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T is hoped that this Waziri Grammar and Vocabulary may 
be of some assistance to officers who, after acquiring the 
Pashto of Peshawar, are brought into contact with the Waziris 
of the Bannu District or of Waziristan. The difference 
between the Waziri and Peshawar varieties of Pashto is 
hardly less than that which separates broad Scots from cock- 
ney English, and like it extends to grammar and idiom as 
well as to vocabulary.* A Pathan of the northern border 
lately arrived in the Waziri country, is far from understand- 
ing all that he hears, and cannot always make himself under- 
stood by the ordinary villager. After a short time, he is able 
to converse freely with Waziris; but he never acquires a 
perfect command of Waziri, in spite of its close relationship 
to his mother tongue. The difficulty to a British officer is of 
course much greater, even if he has a good knowledge of 
Peshawar Pashto ; and if he wishes to attain even a moderate 
degree of correctness in speaking Waziri, he must study it 
almost as he would a new language and abandon the idea 
that a few changes in pronunciation, or even in accidence, 
will make his Peshawar Pashto intelligible to the ordinary 
Waziri tribesman. There is no fixed formula, even in the 
comparatively simple matter of pronunciation, by which 
the one variety of the language can be mechanically con- 
verted into the other. The result of treating Waziri as a 





* Some of the commonest words in the Peshawar dialect have no counterpart in 
Waziri, e.g., byél, separate, of which the Waziri is gwushai ; pranastel, to open, 
Waziri, khalos krel. Even the adjective loé, great, does not exist in Waziri proper 
and it is not understood by the less civilised among the Waziris. 
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modification, according to a few general rules,* of Peshawar 
Pashto would consequently be a jargon not spoken by any tribe. 

While the Waziri dialects differ, as a family, in a marked 
degree from the Peshawar and other dialects of Pashto, they 
also differ to a less extent among themselves. These variations, 
however, do not appreciably impede communication between 
Waziris of different tribes, and may be regarded as of little 
practical importance. In this Grammar and Vocabulary the 
dialect of the Mohmit Khel Waziris of the Middle Tochi has 
been taken as the standard ; but the book has been compiled 
from many sources, and Dauri, Mahsud, and other elements 
will, no doubt, be found in it. In fact, it would be impossible 
to distinguish and keep separate the different Waziri dialects,t 
which shade into each other imperceptibly and vary from 
tribe to tribe, and even from section to section. The dialect 
of families of the same clan which have been separated for 
some generations is often not the same. Pronunciation varies 
almost from village to village,{ and so great is the confusion 
that even the same man will sometimes pronounce the same 
word in different ways. Strange to say, the Mahsud and Wano 





* There are, however, a few general rules, but they are of uncertain and irregular 
application ; eg., the b, m, », k and w of Peshawar Pashto often become w, w, I, kw and y 
in Waziri Pashto. Thus the Peshawar words béga, evening, mélma, guest, ngharé, fire- 
place, kunda, widow, and nwar, sun, become in Waziri Pashto wégi, wulma, Igharai, 
kwunda and myer or lmér. The last word is an excellent illustration of the uncertainty 
attending these conversions. The name Anwar becomes Almar. An n is frequently 
inserted after a vowel in Waziri, as mandat, for madad, help. Words beginning witha 
vowel in Peshawar Pashto often begin with y in Waziri Pashto; thus, obe and yébo, 
water, In this respect some varieties of Lowland Scottish furnish an analogy : eg., the 
dialect of the Ettrick Shepherd in the “ Noctes Ambrosianae,” who calls an epic, a yepic, 
and the earth, yearth. As regards correspondence of vowels, see last footnote on this 
page. 

+ Thus in the Bannu district alone there are at least three ways of saying 
*T will not.” A Hathi Khel says “ Da kissa wa na wokan ”; a Sperkai says “ Da kissa 
wa na wukan dai”; and an Umarzai says “ Da kissa wa na wukan kruzh.” 

f So in Bannou the word fora bullet is “ golai,” and a Bannu Waziri will sometimes 
fail to recognise it if pronounced “ gélai’”’ as in Tochi. To speak generally, thea and a 
of standard Pashto are represented for the most part by o and i respectively in the 
Waziri dialects. The o of standard Pashto and of the Mahsud dialect is frequently 
represented by 6 in the Darwesh Khel dialects and by 6 in Dauri. Again, é frequently 
occurs in Dauri where o is found in standard Pashto, in the Maheud dialect and even 
in the dialects of the Darwesh Khel. There is, however, no consistent rule of trans- 
mutation. 
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Darwesh Khel varieties of Waziri Pashto, while resembling 
the others in grammar and vocabulary, differ considerably less 
from the Pashto of Peshawar in pronounciation. 

A few words are necessary to explain the phonetic system 
employed in this book. Waziri Pashto is seldom or never 
written, the correspondence of the people being carried on 
through letter-writers, chiefly mullahs, in Hindustani or exe- 
crable Persian. The Arabic character, which has only the 
means of expressing eight vowel sounds, viz., a, a, 4, 2, u, w, 
au, and ai, is entirely unsuited to be the vehicle of a tongue so 
rich in vowels as Waziri. The close connection, in the Arabic 
character, between the consonantal sounds w and y and 
certain of the long vowels and diphthongs is an additional 
disadvantage. Thus the Dauri word yzyé, eggs, could only 
be expressed in Arabic characters by repeating the same 
symbol four times, yyyy, minute diacritical marks (one of 
which does not exist in Arabic itself) being added to indicate 
the variation of sound. The superiority of the Roman charac- 
ter as the literary medium of Waziri, or indeed of any dialect 
of Pashto, is so obvious as to require no further demons- 
tration. 

The values of the characters which occur in the following 
Grammar and Vocabulary are as follow :— 

Vowels.—A = U in but, cut. 

A = A in bar, far. 
E = E in water, barber. 
AY in day, say. 
AI in fair, hair, 
E in met, set. 
I in bit, sit. 
EE in feet, meet. 
O in note, rote. 
O = EU in French bewrre. 
U = U in put. 
U = U incrude. 
U = U in German siinde. 
AI = Linrice, mice. 
AU = OW in now, cow. 


E 
E 
K 
I 
I 
O 
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The other double vowels are not true diphthongs: in AO, 
IA, IO, OI, ete., each vowel is pronounced separately in the 
ordinary way. The equivalents given in the above table are 
approximate only, and the true sounds must be learnt, in 
conversation, from Waziris. There are really two sounds of 
O, and the illustrations given of the sounds EB and AI are 
not quiteexact. The sound © passes by an easy orc 
into E, and U into I. 

Consonants.—The consonants, except so far as they call 
for remark and are mentioned below, are the same as in 
English. C and X are not required. The former when soft 
is represented by S and when hard by K;; the latter is 
represented by KS. Q is not found, the place of QU being 
supplied by KW. 

CH is pronounced as in English, and is not underlined 
because it already exists in English as a double 
letter. 

D is a soft dental D which does not occur in English. 

DZ is pronounced as spelt, and has been underlined and 
treated as a single letter for etymological reasons 
only. 

D is the ordinary D of the English language, only harder 
and more palatal. 

GH is a guttural sound, intermediate between G and R, 
which has no equivalent in English. 

KH is pronounced as CH in the Scottish words loch, 
Auchtermuchty. 

N is a nasal pronounced like N in the French bon, ton, 
but less strongly. It is sometimes scarcely per- 
ceptible. 

NR is an indescribable nasal. 

R is a palatal R which does not exist in English. 

SH is pronounced as in English, and is not underlined 
because it already exists in English as a double 
letter. 

T is a soft dental T not found in English. 
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TS is pronounced as spelt, and has been underlined and 
treated as a single letter for etymological reasons 
only. 

T is the English T, but harder and more palatal. 

W and Y have the same consonantal sounds as in Eng- 
lish and are never used as vowels. In a number 
of words W is interchangeable with V. 

ZH is the sound represented in French by J, as in je, 
jai. 

If the reader will take the trouble to master thoroughly 
the meaning of these symbols, he will be able to pronounce 
at once, with fair correctness, any word he finds in this book, 
a result which could not have been attained if the Arabic 
character had been employed. 

There is a variable, and sometimes marked, syllabic 
emphasis in the Waziri dialect; but no attempt has been 
made in the vocabulary to indicate the syllables on which this 
accent falls, partly to avoid complicating the system of 
notation, and partly because the correct emphasis can most 
conveniently be acquired in conversation. 

The writer regrets that he has not found it possible to 
deal with the derivation of words; to point out, for example, 
that moghsitan, evening prayer, (Peshawar Pashto, maz- 
khutan) has obviously, in spite of the want of resemblance, 
come from the Persian namdz-i-khuftan ; to consider whether 
marakka, a tribal council, is a corruption of the Arabic 
ma’raka, field of battle, hence council of war, or other council ; 
or to discuss the identity of bayir, a caravan, with ba’ir, 
one of the Arabic words for a camel. Similarly he has been 
unable to enlarge on certain interesting indications,—such 
as the common use of the archaic compound preposition 
wa... ta,* the full inflection for gender and number of the 


* The preposition wa . . . ta is unknown in modern Peshawar Pashto, but occurs 
freely in the Diwan of Khushal Khan, Khatak, who died in 1691 A.D., and in the 
works of Abdur Rahman, bis younger contemporary. 
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past participle in compound tenses, and the comparative 
fewness of words of foreign origin,*—which might be held to 
show that Waziri is a more pure and consistent form of the 
language, and less distantly removed from the speech of the 
original Pathans,t than the now standard dialect of Peshawar. 

The present book was begun in Tochi, but a great part 
of it has been written at a distance from the frontier. 
The writer hopes that this fact, added tothe difficulty of 
compiling a first text-book in any new dialect, may be 
accepted as a sufficient excuse for the inaccuracies which will, 
no doubt, be discovered by those who may make use of it in 
their daily dealings with Waziris. The differences of dialect 
prevailing among the Waziris themselves should be borne 
in mind in criticising apparent mistakes. 

An apology is due to the reader for the bluntness of a few 
of the expressions introduced into the vocabulary : the explana- 
tion is that they, like almost all the phrases which the book 
contains, were taken from the lips of living Waziris and are 
characteristic. 

The writer is mainly indebted for the materials of this 
book to Maliks Khair Muhammad, Hathi Khel of Bannu, 
Gul Husen, Mohmit Khel of Tal, Nabbi Khan, Madda Khel 


* There are, however, a few remarkable adaptations of Urdu words, such as bétai, 
piece of meat, led, horseedung, mantar, a charm, and wesh, poison. 

+ It has been suggested that such forms as ko from the verb krel rather show 
Waziri to be a worn-down and degenerate dialect. To refute this idea it is sufficient 
to refer to the language of Scotland, admittedly more primitive than modern English, 
but nevertheless having some words apocopated which are not apocopated in English, 
e.g., sma’ for small, wa’, for wall. Worn-down forms are, moreover, rare in Waziri. 

t Another point worthy of investigation is the relation of the Waziri, or any 
other Pashto dialect, to the languages of Europe. The following resemblances to 
English may be noticed : arwédel, to hear; ghund, round ; kat, small bed or cot ; kok, 
cake ; \eke, like; newai, new ; storai, star; tandar, thunder-bolt ; wivd, weaved or 
wove; wula, willow. Compare also the suffix -sé, so, in haghasé, ete. Mér mother, is 
pronounced exactly like the French mére, and kuna may be compared with the Latin 
cunnus. Although Waziri Pashto belongs to the same family as most of the languages 
of Europe, being an Indo-Iranian dialect, these resemblances are in some cases so close 
as to suggest the idea of their being accidental. Difference according to fixed rules 
would have been more noteworthy: possibly a formula might be discoverable by a 
competent philologist. 
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WAZIRI GRAMMAR. 


—— 


AS few persons who have not already a working knowledge of 
ordinary Pashto are likely to undertake the study of the Waziri 
dialect, the following sketch of Waziri grammar assumes some acquaint- 
ance on the part of the reader with the general principles of Pashto gram- 
mar and is designed chiefly to indicate the points of difference between 
the Peshawar and Waziri dialects. The student is recommended first to 
run through the grammar and next to study carefully the vocabulary 
(which was originally written as a phrase book), referring back to the 
grammar for an explanation of all inflections, etc., which he does not 
understand. He may then re-peruse the grammar more thoroughly and 
analyse the Waziri specimens given in the first and second appendices. 


THE NOUN. 


Gender. 


Waziri nouns are of two genders, masculine and feminine. The 
names of males are masculine; of females, feminine; and of things, 
either masculine or feminine. Masculine nouns generally terminate in a 
consonant or in the diphthong ai (corresponding to the Peshawari 
6), while the great majority of feminine nouns end in a, and a consider- 
able number in ai (corresponding to the Peshawari ai). Other less 
common terminations of masculine nouns are a, a, an, au, e, { and 0; 
of feminine nouns, a consonant, 4, an, 6, i, 0, 6, and yé. 


Number and Case. 


There are two numbers, singular and plural; and two cases, nomi- 
native and oblique. The oblique case is that governed by a preposition 
or used to express the agent when the verb is active and employed in 
the past tense. The numbers and cases are marked by inflections; but 
it may be noted that in Waziri there is a strong tendency, especially in 
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some * declensions, to abolish the plural and substitute for it the sincular 
used in a collective sense; thus a Waziri says, E mo til melkhi 
khwarelai dai, the locusts have, lit. the locust has, eaten up my green 
crops. , 

Masculine Declensions. 


(1) Masculine nouns ending in a consonant.—In all of these the 
oblique singular is either the same as the nominative singular or 
formed from it by adding an -a, which appears to be discretionary 
and merely euphonic: thus, De plor vrér, or, De plora vrér, half- 
brother. The cases of the plural are formed in one of three ways: first, 
by adding to the stem nothing for the nominative plural, and -é for 
the oblique plural; second, by adding -on for the nominative plural, 
and -oné for the oblique plural; third, by adding -ina for the nomina- 
tive plural, and -iné or -6 for the oblique plural. The first of these 
varieties of the declension is general, ineluding the names of human beings, 
animals and things; the seeond consists ehiefly of the names of 
human beings, but includes a few names of animals; while the third is 
composed chiefly of names of things with, however, a few names of 
animals and even of human beings. This first maseuline declension may 
accordingly be divided into a general, an animate and an inanimate 
elass, each class being named according to the kind of noun which pre- 
ponderates in it. It may be remarked here that in the oblique plural of 
the inanimate elass of this declension the terminations -Iné and -é 
appear to be almost interchangeable, but that with certain words one 
of them is preferred to the other. 
The following table illustrates the above remarks :— 


wowing. Maine ule Soave gu 
Mahsud, Mahsid, Mahsid, Mabhsid, Mabsidé. 
I Soni al, dzanawar, dzanawar, dzanawar, dzanawaré. 
hand, los, los, los, losé. 


u fore man, akhwund, akhwund, akhwundon, akhwundoné. 


camel, yish, _ yish, yishon, yishoné. 
politeness, adab, adab, adabina, adabiné, 
pilgrimage 4), aj, ajina, ajiné. 
Ill J deed, amal, amal, amalina, amale. 
horse, wos, Wos, wosina, twosiné, 
father, plor, plor, plarina, f plaré. 





* See especially masculine declensions (4) and (6). 
+ Also wosé . 


$ See remarks on euphonic vowel changes on the next page. 


WAZIRI GRAMMAR. 8 


A few words belonging to this declension are irregular and may 
almost be considered to form two additional classes, the nature of which 
will be apparent from the following examples :— 


P Nominative Oblique Nominative Oblique 
Meaning, singular, singular. plural. plural. 
{ walnut , matak, matak, matek, mateké. 
shi kari, shkorzan, shkorzan, shkorzen, shkorzené. 
TAM, mazh, mzhe, mzhe, mzhé. 
he-goat, wez, Wze, wze, wzé, ° 


All varieties of this declension are liable to certain euphonic vowel 
changes, which do not appear to follow any fixed rule; examples are:— 


Moadtus Nominative Oblique Nominative 
singular, singular, plural. 

leopard, prong, prong, prangon. 
wing, par, par, prina. 
thigh, vrin, vrin, vranina. 
intelligence, akal, akal, aklina. 
snake, manger, mangora, mangarina, 
entrail, larmin, larmin, larmanina. 
rain, wor, wora, warina. 


.Yishbon, camel-man, makes oblique singular yishbona, nominative 
plural yishbona, oblique plural yishbané, and ghobin, cow-herd, meshbon, 
buffalo-herd, and wazbon, goat-herd, are similarly declined. Shpiin, 
shepherd, makes shpona, shpona, shpané. 

The difficulty of this declension is further increased by the fact that 
the same word may, in some cases, be declined in more than one way; 
thus los makes a plural losina besides that of los, already given, 
dzanawar makes dzanawaron as well as dzanawar, and wez, wzina as 
well as wze. 

There is no test by which a word belonging to this declension can 
be assigned to its proper class; the matter is one of usage and must be 
studied as such. 


(2) Masculine nouns ending in «ai.— This declension includes both 
common and abstract nouns: the latter when used in a strictly abstract 
sense have no plural. There are two varieties of this declension. 
In the first, the oblique smgular and the nominative plural are both 
formed by substituting -j for the -ai of the nominative singular, 
and the oblique plural by substituting -y6 or by retaining -ai. In the 
second and less common variety the oblique singular is formed in the 
same way, by substituting -i for the -ai of the nominative, but the 
BQ 
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nominative and oblique of the plural are formed by substituting -ion and 
-ioné respectively : examples are :— 


ae oe a | (e 
village, kelai, keli, keli, kelyé. 
bracelet, chilai, chili, chili, chilyé. 
wife’s brother, wokhshai, wokhshi, wokhshi, wokhshyé. 
I man, sarai, sari, sari, sarai. 
field, wéshkai, wéshkzi, wéshki, wéshkai. 
beauty, kshelwolai, kshelwoli, (wanting), (wanting). 
fairy, perai, peri, _ perion, perioné. 
II ¢ palate, towlai, towli, towlion, towlioné. 
well, kiyai, kiyi, kiyon, kiyoné. 


(for kiyion), (for kiyioné). 

No means can be prescribed of distinguishing which masculine nouns 
in -ai belong to the first, and which to the second class ; nor is it possi- 
ble to formulate any rule for selecting the inflection proper to any given 
word from the two inflections of the oblique plural of the first class, -yé 
and -ai. 

The words Khudai, God, and pai, mls, are indeclinable and invari- 
able, while shai, ‘Aang, makes shi, shaiyina, shaiyé. 


(3) Masculine nouns ending in -a are declined as follows :— 


i Nominative Oblique Nofuinative Oblique 

Meaning. singular. singular. plural. plural. 

dependent, hamsaya, hamsaya, * hamsayagon, hamsayagoné. 

Hindu converted yparacha, paracha, parachagon, parachagoné. 
to 

Muhammadanism, 


The word mian, holy man, though ending in a semi-nasal, comes 
under this declension and forms mian, miagon, miagoné. 


(4) Masculine nouns ending in -& and -au are inflected asin the follow- 
ing examples :— 


ee a 

eventing, wega, wéga, wégaina, wégainé. 

fault, guna, guna, gundina gunaé or gunainé. 
reaping, lau, lau, _ lauina, lauiné or laué.* 


It will be observed that in this declension also some uncertainty 
prevails as to the inflection of the oblique plural. Some words have @ 
nominative plural identical with their nominative singular; thus man- 
dau is used both for furnace and furnaces. The word hadsha, Aeng, 
makes its plural badshaon, or badshayon. 
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(5) Masculine nouns ending in -e are of two kinds; first, those gram- 
matically singular, and, second, those grammatically plural. Examples \ 
of each class are given below :— 


Meaning, Nominative Oblique Nominative Oblique 


singular, singular. plural. plural, 
speke, * nakhashe, nakhashe, tnakhashina, nakhashiné. 
family, kole, kole, kalina, kaliné or kolé, 
I deer, pse, pse, psina, , psing or psé, 
marrage, wode, wode, wadina, wadiné or wadé. 
u ates (wanting), (wanting), moste, masté. 
dough, (wanting), (wanting), ére, éré, 


Various euphonie vowel changes will be noted among the above 
examples. The word bonte, eyelash, is invariable except in the oblique 
plural which is bonré, while woshe, grass, is plural and invariable. Sore, 
cold, has no plural. 


(6) Masculine nouns ending in -j are divided into two classes corre- 
sponding to III and II of masculine declension (1) ; some examples 
follow :— 


Meaning. Nominative Oblique Nominative Oblique 
: singular, siugular. plural, pural. 
smell, bi, bi, biyina, biyiné or biyé. 
disposition, khi khi, khiyina, khiyé. 
ll { nomad, kichi, kichi, kichion, | kichioné. 
camp, irdi, irdi, irdion, irdioné. 


By a euphonic change skéi, embroidery, makes its plural skaina. 

In this declension, as ia masculine declension (4), the nominative plural 
is occasionally the same as the nominative singular, e.g., kwundi, mirage 
or mtrages. 


(7) Masculine nouns ending in -o are invariable in the singular, 
and form the nominative and oblique plurals by the addition of -yon 
and -yoné respectively. Such are: — 


Meaning Nominative Oblique Nominative Oblique 
; singular, singular. plural. plural, 
Muhammadan mullo, mulle, mulloyon, mulloyoné. 
priest, 
Sriend, ashno, ashno, ashnoyon, ashnoyoné. 


(8) There are a few masculine nouns in -an not included in the above 
_declensions : some of them which are abstract, as dréamwolan, arditration, 
ave invariable; while the remainder may probably all be declined like 
dellan, dwarf-palm, vrz., dellan, dellan, dellina, delliné. 





* Also nakhash, | ¢ Also nukhashi. 
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Irregular Masculine Nouns.—The following masculine nouns which are 
irregular, or appear 60 in consequence of marked euphonic changes, 
should be noted :— 


wowing. Ngpinuve — Sutays—epve ota 
place, dz6i or dzi, dzdiordzi, dgzayina, dzayina, 
dzayiné or 
dzayé. 
sister’s son, khwaryéi, khwaryéi, khoréyina, —_ khoréyé. 
prayer, Iminz, Imonza, Imanzina, Imanzé. 
mother’s nyoiye, nyoiye, niyayina, niyayiné or 
brother, niyayé, 
Pathan, Pashtin, Pashtona, Pashtona, Pashtané. 
cloth, shéi, shoi, shOina, shoiné. 
river, toi, tdi or téi, toi or téi, téyina or téyiné or 
toina. téyé. 
brother, vror, vror, vrinra, vrinré. 
guest, wulma, wulma, wulmone, wulmané, 
son, zyai, zél, zéé or zamen, zamené. 
ZOl. 


Feminine Declensions. 


(1) Feminine nouns ending in -a or -@ substitute -6 for the -a or -a 
of the nominative in all the other cases, ¢.g.:— - 


Meaning. Vaneaiae aiugulse: arti au 
mouth, khwula, khwulé, khwulé, khwulé. 
she-goat, waza, wzé, wzé, wzé. 
theft, ghia, ghié, ghlé, ghié, 


Similarly a few feminine nouns which end in -an as water-channel, 
wélan, wélé, wélé, wélé. 
(2) Feminine nouns ending in -ai are invariable; examples are :— 


. Nominative Oblique Nominative Oblique 
Meaning. singular. singular. plural. plural, 
wooblen- _—_ sharai, sharai, sharai, sharai. 
jacket, 
gold coin, ashrafai, ashrafai, ashrafai, ashrafai. 


(3) Feminine nouns ending in a consonant in the nominative singu- 
lar form all the other cases by addition of -6. Thus :— 


. Nominative Oblique Nomivative Oblique 
Meanings singular, singular, plural, plural. 
hand-mill, méchan, méchané, méchané, méchané. 

needle, sten, stené, stené, stené, 


fiat, bakar, bakaré, bakaré, bakaré, 
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(4) Feminine nouns ending in -6 or -6 in the nominative singular are 
invariable, ¢.9.,— 


‘ Nominative Oblique Nominative Oblique 
Meaning. singular, singular, plural, plural, 
oath, lé or 1é, 1é or 16, lé or 16, }é, or lo, 


The word ébé or yébo, water, is grammatically plural, and the oblique 
case is ébé or yébé. 


(5) Feminine nouns ending in -i in the nominative singular form 
all the other cases by substituting -ai for -i. Many of them are 
abstract and have no plural. Thus:— 


Nomivative 


Meaning. singular. 


medicine, dori, 


purse, mioni, 
want, khwori, 


Oblique Nominative Oblique 
singular. plural, plural, 
dorai, dorai, dorai. 
mionai, mionai, mionai. 
khworai, (wanting), (wanting). 


(6) Feminine nouns ending in -o in the nomivative singular are 
invariable. A number of them are abstract and have no plural. 


; Nominative 
Meaning. singular, 
shame, hayo, 
cloth, khamto, 
platn, saro, 


Oblique Nominative Oblique 

singular, plural. plural. 
hayo, (wanting), (wanting). 
khamto, khamto, khamto, 
saro, saro, saro. 


(7) Feminine nouns ending in -yé are the same in all the cases. 


Meaning, Nominative 


singular, 
rang, gutyé, 
bride, nowyé, 


Oblique Nominative Oblique 

singular. plural, ; plural. 

a es ra 
gutyé, cutyé, gutyé. 
nowyé, nowyé, nowyé. 


Irregular Feminine Nouns.—The’ following feminine nouns are 


altogether irregular :— 


Meaning. ae 

sister, khor, 

daughter, _ lir, 

mother, mor, 

grand- nio, 
mother, 

danghter- nzhor, 
en-law, 


cual, tror, 


Oblique Nominative Oblique 
singular, plural. plural. 
khor, khwandyé, khwandyé. 
lr, lira, - linré. 
mor, mandyé, mandyé, 
nio, niogoné, niogoné, 
nzhor, nzhandyé, nzhandyé 
tror, trandyé, trandyé, 
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Vocative Case. 
Most nouns have a vocative case, which in the singular of masculine 
nouns is usually formed by adding -a and making such further euphonic 
changes of vowels as may be required :— 


é plora! oh futher ! Jrom plor. 
é saraiya ! oh man! Jrom sarai, 
é zhenia! oh young man! Jrom zhenai. 


The difference of termination in the 2nd and 3rd examples appears to 
be due to the different incidence of the syllabic accent. In the plural of 
masculine nouns and in both numbers of feminine nouns the vocative 
appears to be identical with the oblique, e.g. é malikoné! of malzks !, 
é tarbré! of cousins! é shezé, of woman (or women) ! 


Numeral Case. 

Many Waziri nouns possess what may be called a numeral case. It is 
used after a numeral adjective and is formed by adding the termination 
-a, and making any vowel changes which euphony may require. 
Examples :— 

Dwa sika (or sikina) mi waheli di, J struck two blows (from sik). 

Tsé ghindiya (or ghindi) ghalla di shewyé do? low many sacks of 

grain have you obtained ? (from ghindai). 

Owa dzéya halolawel, to cut the throat of in seven pluces (from Qzii). 


Special use of the Plural. 

Names of solid substances and liquids are generally treated as gram- 
matical plurals, ¢e.g., de mesé gélai, a bullet of lead; de bangoré kiza, a 
vessel of copper ; reté saré éb0, terribly cold water ; pai she di, the milk 
is good. 

Gender in relation to Size. 

Connected words of different genders are frequently used to designate 
similar objects of different size. Where this is the case the masculine 
form denotes an object of large or considerable size, the ordinary femi- 
nine one of small size, and the intensive feminine a very small object. 
Thus két (masc.) meansa fortified house or group of houses, kéta (_ fem.) 
a single room of a house, or a house consisting of a single room. Marghe 


(mase.) means a largish bird, margha ( fem.) a smaller bird, and marghai 
(entens. fem.) a still smaller bird. 


Masculine and Feminine Forms of the same word. 
A masculine noun ending in a consonant may sometimes be converted 
into the corresponding feminine by the addition of an -a as in dzét, young 
he-buffabo, Azéta, young she-buffalo. When the masculine ends in’ -al 
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the feminine may often be formed by substituting -a or -y6 for the 
eal; thus jingai, young he-camel, jinga, young she-camel ; laugerai, man 
reaper, laugeryé, woman reaper: or occasionally by adding -y6 to the 
masculine as, shoipérai, male fairy, shoipéraiyé, female futry. 


Significant Terminations. 

The termination -kai or -gai generally has the force of a diminutive 
as in kelakai, small village (from kelai, village); tebergai, small axe 
(from teber, axe); and titakai, /itlte man of short stature (from tit, of 
low stature). In ghotskai, a bullock, the termination seems to have now 
no more diminutive force than the -ock in the English word; and the 
-gai of shahzodgai, princess ( from shahzoda, prince), has perhaps a 
feminine, rather than a diminutive, meaning. In khélagai, llockhead, 
the termination probably expresses contempt rather than small size. 
The termination -irai also has a diminutive sense, e.g., chirg, cock, 
chargirai, chicken ; kok, scone, kokirai, small scone. 

The terminations -tia or -tia and -téb mark abstract nouns denoting 
conditions or qualities as bédortia, wakefulness, narint6b, courage. 

The termination -sht denotes either a verbal noun, as aryésht, 
wrangling, astate or condition, as tsarbasht, Aegh aperct, lit. being fat, 
or an abstract entity as molimesht, knowledge. The termination -in 
denotes a verbal noun only, as tarin, arrangement, lit. tying, and prékrin, 
separation, lit. cutting, also landin, making short. Other verbal termina- 
tions are -ana, -anna and -enna as in tsorana, stalking, from tsorel, to 
stalk, pashtanna, asking, from pushtel, ¢o ask, and sotenna, keeptng, 
from sotel, to keep. 

The termination -wolai corresponds to the English termination 
-ness, ¢.g., kazhwolai, crookedness. The termination -wolan, which has 
also an abstract meaning, is perhaps a mere variant of the same termina- 
tion, ¢.g., dréamwolan, arbetratéon. 


THE ADJECTIVE. 
Adjectives of Quality. 


The adjective of quality agrees with the'substantive it qualifies in 
gender, number and case, and has consequently eight forms, which are 
distinguished by inflections. 


(1) The majority of Waziri adjectives end in a consonant, and are 
declined like jawat, evident, below :— 


Mascuuineg. FEMININE. 
Singular. Plural. Singular. Plural, 
Nominative + jawat, jawat, jawata, jawate. 


Oblique. » jawat, jJawaté, jawaté, jawaté. 
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In some cases an ~@ may be added in the Oblique Singular Mascu- 

line and is added in the Nominative Plural Masculine, as in yim, raw :— 
yim, yima, yima, yimé. 
yim or yima, yimé,, yimé, yimé, 

In a number of consonantal adjectives the final consonant is doubled 
before addition of a vocalic inflection; this is especially the case with 
monosyllabic adjectives. Thus dak, fuli, cheg, high, ghwut, fat, and 
chikhran, bleared, make the feminine singulars, dakka, chegga, ghwutta 
and chikhrenna, respectively. As in the last example, the doubling of 
the consonant is sometimes accompanied, in other than monosyllabic 
words, by a modification of the vowel which precedes it. 

(2) The next commonest adjectival termination is -ai, of which gwushai, 
separate, and astewai, single, below may be taken as examples :— 


gwushai, gwushi, gwushyé, gwushyé. 
gwushi, gwushyé, gwushyé, gwushyé. 
astewai, astewi, astewyé, Astewyé. 
astewl, astewyé, astewyé, astewyé. 


In some cases, however, while the masculine is regular, the feminine 
ends in -ai and is invariable, ¢e.g., léwanai, mad :— 


léwanai, léwani, léwanai, léwanai. 
léwani, léwanyé or léwanai, léwanai. 
léwanai, 


Gerdai, round, karai or kakarai, léve-long, kortanai, down-country, 
khandanai, Jad, méranai, good, narai, thin, portanai, up-country, pradai, 
belonging to another, shai, right, tartarai, stammering, wartal, roasted, 
ztrakai, yellowish, and zhwandai, living, belong to this exceptional class, 
but wartai has also a feminine singular warta. 

In a few instances the feminine may be obtained by adding -yé to 
the masculine form : such is méranai, related through one’s mother, which 
makes the feminine méranaiyé or méranai. 

All participles of verbs ending in -ai are treated as adjectives and 
belong to the first, or regular, class, e.g.— 

Sarkhéyinai, Aead-shaving ; sarkhéyinyé chore, razor. 
Ghwushtai (masc.) wanted ; ghwushtyé ( fem.) 
(3) Adjectives in -a, of which there are a considerable number, are 
generally declined as follows like téra, sharp :— 
tera, tera, tera, teré. 
tera, : teré, téré, téré, 

Sometimes, however, they are treated as invariable, c.g., panra, wri 

gated, de paitra ghanamé patai, « field of irrigated wheal. 
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(4) She, good, may be taken as an example of the declension of adjectives 
in -e: itis declined thus :— 

she, she, sha, shé. 

she, shé, shé, shé. 
_ Sode, simple, and tyare, dar, are perhaps the only other adjectives of 
this class. 
(5) Adjectives in -6 are either invariable like wishé, gutescent, and wulé, 
melted, or are declined like the adjectives, pé, waderstanding, shwé, slip- 
pery, and té, spilt, of uncertain form, examples of the use of which 
will be found in the Vocabulary. 
(6) Adjectives in -i mostly follow the declension of wuki, uncultivated, 
below :— 

wuki, wuki, wuki, wuki. 

wuki, wuké, wuki, wuké. 

Most of these adjectives are of foreign derivation. The adjective 
warbdi, (land) situated near the village, makes its feminine warboya, and 
sahi, correct, makes sahiya. 

(7) Adjectives in -o are rare and appear to be invariable. 

The adjective péjau, weped, has for feminine péjawa, péjawé. 

It may be noted here that considerable uncertainty and variety of 
usage prevail in the declension of the Waziri adjective, and that it 
is rarely used in the oblique case of the plural of either gender. 


Irregular Adjectives of Quality. 


The following adjectives of quality are irregular :— 


rotgh, dizb, dzhe, dezha, dezhé. 
dzhe, dzhé, dezhé, dezhé. 
heavy, drind, drona, drana, drané, 
drona, drané, drané, drané. 
deaf, kinr, kofira, kanra, kanré, 
kofira, kanré, kanré, kanré, 
sweet, khozh, kh wozha, khwazha, khwazhé 
khozh, khwazhé, khwazhé, khwazhé, 
hurt, khwuzh, = khwuzh, khwuzh, khwuzh, 
khwuzh, khwuzh, khwuzh, khwuzh. 
wet, limd, lomda, laumda, laumdé. 
limd, laumdé, laumdé, laumdeé. 
satiated, mor, mora, mara, maré. 
mora, maré, maré, maré, 
malre, peékh, pokha, pakha, pakhé. 
pokha, pakhé, pakhé, = pakhé. 


soft, pést, posta, pasta, pasté. 
posta, pasté, pasté, paste, 
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bright, rift, rofira, rata, ranré. 
rofra, ranré, ratiré, ranré, 
blind, rind, ronda, randa, randé. 
ronda, randé, randé, randé. 
red, sil’, sre, gra, sré, 
sre, sré, sré, sré, 
cold, sor, sora, sara, saré, 
sora, saré, saré, saré, 
uneultivated, shél, shola, shala, shalé. 
shola, shalé, shalé, shalé. 
green, shin, shne, shna, shné. 
shne, shné, shné, shné. 
backward, stin, stona, stana, stané. 
stin or stona, stané, stand, stané. 
mounted, swor, swora, swara, swaré, 
swora, swaré, swaré, swaré. 
bitter, trikh, terkha, terkha, terkhé. 
terkha, terkhé, terkhé, terkhé, 
Sour, triv, terwa, . terwa, terwé. 
terwa, terwé, terwé, terwé. 
Sat, tsorb, tsorba, tsarba, tsarbé. 
tyorba, tsarbé, tsarbé, tsarbé. 
long, wizhd, wuzhda, wuzhda, wuzhdé. 
wuzhda, -wuzhdé, § wuzhde, wuzhdé. 
small, wor, wora, wara, waré. | 
wora, waré, waré, ware, 
worn-out, wrost, wrosta, wrasta, wrasté. 
wrosta, wrasteé, wrasté, wrasté. 
green, zarghin, zarghuna, zarghuna, zarghuné. 
zarghin, zarghuné, zarghuné, zarghuné, 
old, zor, zora, zara, zaré, 
zora, zaré, zara, zaré. 
Comparison. 


Adjectives of quality have no special forms, as in English, to denote 
the comparative and superlative degrees ; positive, comparative and super- 
lative are all of one form, but the two latter degrees are marked by the 
insertion of words meaning, respectively, ‘ than” and “than all.” Thus 
she, good, makes pa ... na she, better than, lit., “good than.....” 
and pa ghund na she, besé, lit., “ good than all.” 


Numeral, Quantitative and Distributive Adjectives. 
The principal adjectives of this class are the numerals, cardinal] and 
ordinal. . 
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The cardinal numerals are :—~ 


1. yo (masec.), yawa ( fem.) 
2. dwa (mase.), dwé ( fem.) 
3. dré. 
4. tsalér, tsalwor, or tsalwer. 
5. pinze. 

6. shpézh. 

7. ows. 

8. wota or otan. 

9. na or ter pa wota. 

10. las. 

11. ywélas or ywolas. 

12. dwélas or dwolas. 

13. dyarlas. 

14. tswérlas. 

15. pinzalas. 

16. shporas. 

17. owalas. 

18. wotalas. 

19. ninas. 

20. shel. 

21. yowisht. 

22. dwéwisht. 

23. derwisht. 


. tsalérwisht. 

. pinzawisht. 

. shpazhwisht. 

. owawisht. 

. wotawisht. 

. nawisht or yo kam dérsl:. 

. dérsh. 

. yo dérsh or yo bondi dérsh. 

. dwadérsh or dwa bundi dérsh. 
. drédersh or dré bondi dérsh, 


etc. 


. tsalwésht, ete. 
. pendzos, ete. 
. shpéta, ete. 
. avia or shpétalas, ete. 
. atia, ete. 
. atialas. 
. yo bondi atialas. 
. dwa bondi atialas, ete. 
. sel. 
200. 
300. 
| L000. 


- 


dwa sawa. 
dré sawa, etc. 
zer. 


Shel, score, is used in computing most largish numbers, thus :— 


137, dré kam owa shela (lit. three less than seven score). 
146, shpézh bondi owa shela (lit. s¢x over seven score). 


The word lak is used to express a large number but does not mean 


100,000 or any other exact number, 


Yo, one, and dwa, wo, are declined as follows:— 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Nase. Fem. 
Now. yo, yawa, . 
Ob. yawa, yawé, } wanting. 
Nom. } ‘ dwa dwe. 
wanting : 7 
Obl. dwé dwé. 


Shel, twenty, may be treated as a masculine noun with plural in -ina 
and sel, a hundred, and zer, thousand, as masculine nouns with plurals 
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in-gina. Sel has also a plural, sawa, sawé. The other cardinals are 
indeclinable. 

The ordinals are derived from the cardinals by adding the suffix 
-am for the masculine and -ama for the feminine, after elision of the 
final vowel if the cardinal endsin a vowel. Thus, pinze, five, makes 
pinzam, pinzama, fifti; and shpézh, siz, makes shpézham, shpézhama, 
sitth. Yo, one, is irregular, its ordinal being awwal, awwala, first; so 
is dré, three, which makes dréam(-a), /7rd ; also na, of which the ordinal 
is nem, nemma, ninth. Dwa, two, has for ordinal dwayam, dwéyam 
and dwawam. The ordinals are used and declined in all respects like 
adjectives of quality. 

The principal remaining adjectives of number and quantity are héts 
any, héts ... na, nof any, dzen6, several, some, or a few, lezh or leghki, 
little in quantity, few, tse, some, which are indeclinable; dér, many, 
nim, Aalf, hama, every, and har, each or every, which are declined like 
regular adjectives of quality ; and dwa-sara, doth, of which the com- 
ponent parts are separately but regularly declined. 


Demonstrative Adjectives. 


The principal adjectives of this class are dai, d& or dagha, this, 4, 
agha or hagha, ‘iat, and kim, such. They are also pronouns and their 
declension will be found under the Pronoun. When used as demonstrative 


adjectives they agree in gender, number and case with the noun they 
point out. 


THE PRONOUN. 


Personal Pronouns. 


The personal pronouns are as follow :— 


First Prrson, 


Singular. Plural, 
Nom. Ze, mizh. 
Obl. mo or mi, mizh. 


Srconp Person. 


Singular. Plural. 
Nom. te, tus or tosé, 
Oo. to or di, tus or tosé, 
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Tuigp Person. 


Mascutine. FEMININE, 
Stngular. Plural, Singular. Plural. 
Nom. agha agha agha ° aghé. 
Obl. agha, acvhé, aghé, aghé, 
yagh, égh, yaghé, éghé - yaghé, éghé, yaghé, éghé, 
é or yé, é or yé, é ur yé, é or yé. 


The use of the various forms of the oblique, where more than one exist, 
can be best explained by means of a few examples. The forms mo, to 
and agha, aghé etc. are employed (1) to express the agent as, Mo 
yo zerk wuwisht, I shot a chikore, (2) with prepositions generally as, 
Mo na gwushai shan, he separated from me, (3) to denote the possessive 
by combination with the preposition de or é, 0/7, as, De mo plor, my 
Sather, E to sheza, your wife.* The forms mi, di and 6 or y6 are used 
(1) to denote the agent as, Zerk mi wuwisht, J shot a chikore, (2) to 
mark the possessive as, Plor mi mer shan, my father died, (3) to indicate 
interest in or connection with, as, Khwasha mi do, 2¢ 73 pleasing to me, 
so far as I am concerned. The object of the action may be expressed 
by either form as, Mo waiyi, he beats me; Di ghwori boli di, le wants 
you, he is calling for you. 

There are also three invariable pronominal forms, ro for the lst person, 
dér for the 2nd, and wér for the 3rd, which may be combined with adjec- 
tives to express interest or connection as, Losi rocheg shan, he ¢mmedt- 
ately rose to meet me, or in my presence, or out of respect for me, or may 
be used with prepositions in their ordinary senses as, Dasé wérta wu- 
wyaiya, tell him (or them) so; Dushman robondi roghai, am enemy came 
upon mé (or us). They may also be used instead of the personal pronouns 
proper in combination with the prepositions bondi, londi, pasé, peri, 
sara, ta, zené and zokha, e.g.. Wérta wyaiya, tell him. 

Agha (which has aleo the aspirated form hagha and in the nomina- 
tive singular masculine an abbreviated form 4) is the usual pronoun of 
the 8rd person: it is also used as a demonstrative adjective meaning 
that or the. The terminations of agha, used as a demonstrative adjective 
are sometimes curtailed as, W’agh sari ta wyaiya, fel] that man, 

Dagha, declined as below, is also used as the pronoun of the 3rd 
person : used as a demonstrative adjective it means this :— 


Mascu.ing, FEMININE. 
Singular. Plural. Singuiar. Plural. 
Nom, dagha, dagh, da, dagha, dagh, dagha, do «7 da. daghé, da or dé, 
dai or de. or da. 
Ol. dagha, dagh. da, dagha, daghé daghé or dé, daghé or dé. 
; dai, de or dé. or dé. 


__ * The possessive cuse of the Ist personal pronoun, plural, is however in some Waziri 
dialects not “de mizh ” but “damizh ” or “ émizh ’, and this form bas the inflections of 
an adjective, e.g., dumizha mir, our mother. 
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When dagha is used in a pronominal sense the contracted forms are 
preferred ; the full form is the one prinetpally used as a demonstrative 
adjective meaning ¢hzs. 

When agha and dagha occur in the same passage, agha means /ke 
former or the one further from me, dagha, the lalter or the one nearer me. 

In strictness, agha and dagha should perhaps be considered to be in 
all cases either demonstrative adjectives or demonstrative pronouns. If 
this view be taken there is no personal pronoun of the 8rd person at 
all in Waziri, except the oblique form 6 or yé, the place of the nominative 
of the 3rd person being supplied by the termination of the verb. 


Reflexive Pronouns, 

The place of the reflexive pronoun, where it is the subject of the 
sentence, is taken by the adverbial phrase pa khpula, lit. on Ais own 
(account) ; in the objective the reflexive pronoun is expressed by dzon as, 
pa khpula dzon yé mer kan, he himself killed himself, i.e., he committed 
suicide. 

Demonstrative Pronouns. 


These are agha and dagha, already dealt with under the Personal 
Pronouns. 
Interrogative Pronouns. 
These are t86k ? who? kim? which? * and tse? what? The two 
former are singular and are declined as follows :— 


Nom. tsok ? } Mase, and fem. 


Obl. cha ? 

Mase. Fem. 
Nom. kim ? kima ? 
Obl. kim ? kimé ? 


Tse is indeclinable but generally plural. Kim is used, but rarely, in 
the plural, with the inflections of an ordinary adjective: ts6k has no plural. 

“ Whether of two?” “ which of two or more ?’’ are expressed by the 
compound kim yo? literally, “which one?” 


Relative Pronouns. 


There are really no relative pronouns in Waziri, but the interrogative 
pronouns tsék and kim followed by the demonstrative pronoun agha are 
used as substitutes, é.g.:— 

Tsk (vr che tsdk) dasé zhaghézhi, agha darwéghzan dai, he who 
says so 18 a liar, lit. who says 80? he ta a liar, 








* Kim is properly an adjective. 1t cannot stand alone except when used as an Indefi- 
nite Pronoun. 
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Kim (or che kim) sarai dasé kor ko, & badmish byéli, a man who 
behaves 80 i8 called a ruffian, lit. which man does such a thing ? he és 
called a ruffian. 

The nondescript particle che is also used as a relative pronoun, e.7., 
Agha sarai che lor, the man who went. Agha bandi che mo wuniwan, 
the prisoner whom I arrested. Che is also used, instead of the demon- 
strative agha, in combination with the interrogative pronoun to form a 
relative, e.g., Kim yo shai che ze dérta wushayan, the thing which I show 
you, lit. which one thing that I show you. 


Indefinite Pronouns. 


These are yo, either, one; bel, another, the other; ghund, all ; 
tsk or hétsok, anybody; har yo, har tsk, eac/, every ; kim, uny ; tge, 
something, sumewhat; har tse, everything; bel tsdk, someone else; for 
examples of the use of these words the reader is referred to the Voca- 
bulary. In. those of the foregoing which are compounds the component 
parts are separately declined ; tse is indeclinable and plural: yo and tsék 
are declined like the numeral adjective and interrogative pronoun, respec- 
tively, having the same forms; bel and har are each declined as a 
singular, and ghund as a plural adjective. 


THE VERB. * 


Classification of Verbs. 


The Waziri verbs may be divided into four classes (1) Auxiliary. 
(2) Simple. (3) Compound. (4) Substantive. 


Moods and Tenses. 


The following mocds and tenses, except those marked with asterisks, 
are possessed by all Waziri verbs which are not defective :— 


Moops. TENSES. 
Infinitive. 
Participle. * Present. 
Do. Past. 
Indicative. Present. 
Do. Future. 
Do. Past Imperfect. 
Do. Past Indefinite. 
Do. Past Perfect. 
Do. Pa-t Pluperfect 
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Moons. TENSES. 
Imperative. 
Subjunctive. 

Conditional. * Present. 
Do. * Past. 
Potential. Present. 
Do. Past. 


The moods opposite which no tense is shown have only one tense, 
which is used with reference to all times. The present participle, where 
it exists, is rather a noun derived from the same root as the verb, than a 
mood of the verb. The conditional is of rare oceurrence, and will be dealt 
with separately, as will also the potential, which is somewhat erratic in 
its formation. The remaining moods and tenses are in common use. 


Auxiliary Verbs. 


These are the equivalents of to be and to become, and they are used 
independently in these senses, besides being employed as auxiliaries to 
form tenses and voices of other verbs. The first has only the present, 
future and past indefinite of the indicative ; the subjunctive; and the 
conditional ; the other parts, including the infinitive, are wanting. The 
second is less defective. 

The verb fo e is conjugated as follows :— 


INDICATIVE: PRESENT. 


Singular. Plural. 
(1) yan, (I) am. yi, (we) are. 
(2) yé, (thou) art. yéstai,. (you) are. 
(3) dai, (Ae) 18. di, (they) are. 
do, (she) és. 


There is also an exceptional form, wi, of the 8rd person (singular and 
plural) of this tense which has the force of (1) 48, or are, habitually, e.g., 
hamésh dasé wi, such ts always the case, (2) may be, e.g., ke chéré dasé wi, 
should it ever be so. 


InpicaT1vE: Past INDEFINITE. 


Singular. Plural. 
(1) wan, (J) was. Wi, (we) were. 
(2) weé, (thou) wert. | wéstai, (you) « were. 
(8) wan, (he) was, wi, (they) were (mase.). 


wa, (she) was. ws, (they) were ( fem.) 
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The indicative future is formed from the past imperfect with the 
help of the particle wa: thus, Sabo wa ze worata wan, J shall be there 
to-morrow. The subjunetive is identical in form with the indicative 
present. The conditional is wai for all persons; as, Ke chéré mizh 
khappa wai, ¢/ ever we were to be vexed. 


The verb /o Leeome is conjugated as below :— 


INFINITIVE. 


Shwel, fo become. 


PARTICIPLE 
Singular. 
Mase. shewai 
Fem. shewyé | 
INDICATIVE : 
Singular. 
(1) shan, (J) become. 
(2) shé, (thou)  becomest. | 
(3) shi, (Ae, she) becomes. 


: Past. 
Plural. 
shewi } 
become. 


shewyé 


PRESENT. 

Plaral. 
(we) become. 
(you) become. 
(they) become. 


shi, 
shai, 
shi, 


INDICATIVE: FUTURE. 


Singular, 


(1) wa shan, (7) shad? become. 
(2) wa shé, (thou) wilt become. 
(3, wa shi, (he, she) well become. 





InpicatIve: Past 
Singular. 
(1) shwan or shwelan (J) was be- 
coming. 
(2) shwé or shwelé (thon) wast be- 
coming. 
(3) shwan or 
shan (wasc.) 
shwa ( fem.) 


(he, she) was be- 
coming. 


Plaral. 


washi, (we) shall become, 
wa shai, (you) wi/t become. 
wa shi (they) wsll become. 


IMPERFECT. 
Plural, 

shwi or shweli, (we) sere becom- 
eg. 

shwai or shwelai, (you) were becom- 
(0g. 

shwel (mase.) 

shwé or 


shwelé ( fem.) 


(they) were becom- 
12g. 


InpIcaTIvE: Past INDEFINITE. 


Same in form as the past imperfect; or the participle wu may be 


prefixed as wushwa, she became, 


c 2 
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InpicaTIVE: Past Prerrect.* 


This tense is compounded of the past participle of the verb itself, 
to become, with the present indicative, of the verb fo ée. 


(i) ae foul yan, (I) have | shewi oat ; (we) hare 


shewyé ( fem.) become. shewyé ( fem.) > become. 

(2) Gale (mase.) é (4hou) hast | shewi  (mase.) kstai 7) 
shewyé ( fem.) > become, shewyé ( fem) (7° sa 

é 


(8) shewai (masc.) (dai, § (he, she) shewi (masc.) di (they) hare 
shewyé (fem) $do, (has become, | shewyé ( fem.) 1s become. 
Inpicative : Past PLurerrect. 
This tense is compounded of the past. participle of the verb itself 
tv become, with the past indefinite indicative, of the verb ¢o de. 


(1) a (masc.) 


shewyé ( fem.) }wan, (I) had become, ete., ete. 


IMPERATIVE, 
(2) sha, become thou. (2) shai. Become ye. 


(3) wu da shi, Jet him or her become. | (3) wu da shi, let them become. 
SUBJUNCTIVE. 
Same as present indicative with wu prefixed. 
(1) wushan, (J) may become, ete., ete. 


There is also another auxiliary verb, to become, existing only in the 
Present Indicative and the Imperative, which are as follows :— 





INDICATIVE — 
PRESENT. 
Singular. Plural 
(1) kézhan | kézhi 
(2) kézhé | kézhai, 
(3) kezhi | kézhi. 
IMPERATIVE— 
Singular. | Plural. 
(2) kézha kézhai. 


The two verbs, to Leeome, bear frequently in the 3rd_ persons singular 
and plural of their present tenses the meaning of 7sually does, generally 
happens, e.g, hara vrez wélé dasé shi? why does it happen so every day! 
Hamésh khato kézhi, he 78 perpetually making mestakes. 





* The Past Perfect Indicative of this and all other Waziri verbe is frequently used, 
in French, instead of the Past Indefinite Indicative, ef Parin wa khpulé kété ta Khatelal 
yap, Hier je suis monté & ma chambre, Vesterday J went upstairs to my room. 
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Simple Verbs. 

The simple verbs are either verbs proper, as parédel, to run, gandel, te 
sew, or verbal roots compounded with a preposition, as kshémandel, 
(kshé-mandel), ¢o massage, prékrel, (pré-krel)* to cut. 

The simple verbs are divided into intransitive and transitive. 


Simple Intransitive Verbs. 


The termination of the simple intransitive verbs is -6del, and these 
verbs are conjugated as darédel below :— 


INFINITIVE. 
darédel, to stand. 


ParTICIPLE: Past. 


Singular. Plural. 
+ darédai or darédelai / darédi or darédcli 
(mase.), C stood. (masc.), ¢ stood. 





darédelyé ( fem.), darédelyé (/fem.), 


INDICATIVE: PRESENT. 
Stngular. Plural. 
(1) daran or darézban, (/) stand. ; dari or darézhi, (we) stand. 
(2) daré or davézhé, (thou) darai or darézhai, (you) stand, 
standeast. 


| 
(3) dari or darézhi, (he, she) | dari or darezhi, (they) stand, 
stands. 





INDICATIVE: FUTURE. 


(1) wa darézhan, (I) shall stand. 
(2) wa darézhé, (thou) wilt stand,  etc., ete. 


InpDICATIVE: Past IMPERFECT. 


Singular, Plural. 
(1) darédan, (J) was standing. | darédi, (we) were standing. 
(2) davédé, (thou) wert standing. darédai, (you) were standing. 
(3) darédan darédel (masac.), 
(mase.), (he, she) darédé or daré- (they) were stand- 


daréda = or delé (fem.), ing. 


darédela 


( fem.), 


* Pré is possibly a contraction of péri. 

{ Many intransitive verbs in -éde/ have on exceptional pnst participle of transitive 
form in -awelaé either instend of, or in addition to, their regular past participle in 
-édelai; and a similar infinitive and imperative are pot unknown. Thus “de ghundé snyai 
guté blavsawelyé di,” afl the men have stumbled, from blavsédel, fo stumble: “de gadawelé 
ghagh,” the noise of dancing, from gadédel, to dance: “ peri wukhwarawa,” cross over, 
‘from khworédel, fo cross. Sce alsuv page 27. 


was standing. 
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InpIOATIVE: Past INDEFINITE. 


*(1) wudarédan, (J) stood. 
(2) wudarédé, (thou) stoodest. 
(3) wudaréd or wu (he) stood. 


darédan (masc.), 
wudaréda or wudarédela, (she) stood, etc., etc. 


( fem.). 


InvicaTIvE: Past Perrect. 


(masc.) 
om) S9% 


(maac.) 
( fem.) } 


(8) darédai or darédelai dai (masc.) 
darédelyé do ( fem.) 
etc., etc. 


(1) darédai or darédelai 


darédelyé (1) have stood. 


(2) darédai or darédelai 


darédelyé (thou) hast stood. 


ete ») f has stood. 


InpicaTivE: Past PLUPERFECT. 


{1) darédai ov darédelai — (mase.) 

darédelyé (fem ) wan, (1) had stood. 
(2) darédai or darédelai —(masc.) , 

darédelyé (fem.) 5 ¥® (thou) hadst stood. 
(3) darédai or darédelai esd }} wan, (he) a 

darédelyé ( fem.) J wa, (she) had stood. 

etc., ete. 
IMPERATIVE. 
Singular. Plural. 


(2) wudarézha, stand thou. 
(3) da wudarézhi, let him or 


wudarézhai, sfund ye. 
da wudarézhi, Zet them stand. 


her stand. 


* Throughout this book the particle wu, indicating past time, is shewn as coalescing 
with the verb to which it is attnched, and the particle wa, indicating future time, a6 
retaining a separate existence. In the past tenses of transitive verbs, however, the particle 
wu ig liable to be separated from its verb by the interpolation of another word thus, 


aghs wulid, Ae saw, but wu mi lid, J saz, 


In the above respects, the imperative particle 


wu ie treated in the same manner ns the pnet particle of the same form: so also the 
particle wu which enters into the composition of the subjunctive and sometimes (long 


with wa) of the future indicative. 
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SUBJUNOTIVE. 


1) daran or wudaran 

_ darézbhan or wudarézhan yw may stand. 

(2) daré or wudaré 
darézhé or wudarézbé 

(3) dari or wudari 


darézhi or wudarézhi 


} (thou) mayest stand. 


} (he, she) may stand. 
etc., etc. 


Simple Transitive Verbs. 


The simple transitive verbs have two conjugations: the infinitive 
termination of those of the first class is -e], of those of the second -awel. 
An example of the conjugation of each class is given below. 

(I) InFrxrrive, 
manel, fo mind. 


PARTICIPLE: Past. 


manelai (mage. stung.) 
manelyé ( fem. sing.) ; 
mancli (mase. plur.) minded. 
manelyé (fem. pur.) 
InpicaTIVE: PRESENT. 
Singular. Plaral, 

(1) manan, (L) mind. mani, (we) mind, 

(2) mané, (thou) mindest. manai, (you) mind. 

(3) mani, (he, she) mtnds. mani, (they) mind. 

Inpicative: Fourore. 
(1) wa manan, (1) shalé mind, 
(2) wa mané, (thou) shalt mind, etc., etc. 
InpicaTIvVE: Past I[mpeRFECT. 

* manan or manelan (masc. sing.) (tn all persons and 
manela ( fem. sing.) sere ee I a 
manel (mase. plur.) Bete at ig 

‘ wast minding, 
manelé (fem. plur.) ete. 





* The gender and number of the verbal form are determined in this and in the follow- 
ing tenscs of the indicative by the object, not the subject, of the acntence. See page 26. 
In this table to save epace the object is assumed to be a noun or a pronoun of the 3rd 
person, but it may equally be a pronoun of the Ist or 2nd person, ¢.g,, wa se munclan, wu 
te manelé, minded me, minded thee. The verbal stem in these cases is the came and the 
terminations are as Follow: Ist person singular -an, plural -i; 2nd person singular -¢, 
plural -ai, 
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INDICATIVE: 


wumanan 07 wumanelan Gaus sing.) 


wumanela ( fem. sing.) 
wumanel (masce. plur.) 
wumanelé (fem. plur.) 


InpicaTIVE: Past PrErrect. 


manelai dai 
manelyé do 
maneli di 
manelyé di 


(mase, sing. ) 
( fem. sing.) 
(mase. plur.) 
( fem. plur.) 


INDICATIVE ‘ 


manelai wan 
manelyé wa 

maneli wi 
manelyé wé 


(masc. sing. , 


(fem. sing.) 
(mase. plur.) 


(fem, plur.) 


IMPERATIVE, 
Singular. 
mind thou. 
let him, or 


(2) wumana, 


(3) wu da mani, 





wu dé mani, 


Past INDEFINITE, 


ed, ip didst 
mind, ele. 


(2m all persons and 
numbers) I have 
minded, thou hast 
minded, ele. 


(cw abo persons and 
numbers) I mind- 


Past PLUPERFECT, 


numbers) I had 
minded, thou hadst 


(cn all persons and 
minded, etc. 


Plural. 
wumanai, 


mind ye. 
let them 


her, mind. mind. 
SUBJUNCTIVE. 
Singular, Plurat. 
(1) wumanan, (1) may mind. wumani, (we) may mind. 


(2) wumané, (¢how) mayst mind. 
(3) wumani, (he, she) may mind. 





(II) Inrinitive. 


lagawel, to strike. 


ParticieLte: Past. 


lagawelai (masc. sing.) 
lagawelyé ( fem. sing.) 
lagaweli (mase, plur.) 
lagawelyé (fem. plur.) 
INDICATIVE: PRESENT. 
Singular. 
(1) lagawan, (7) streke. lagawi, 
(2) lagawé, (thou) strikest. lagawai, 
(3) lagawi, (he, she) strikes. | lagawi, 


wumanai, (you) may mind. 
wumani, 


(they) may mind, 


| struck. 


Plural. 


(we) strike. 
(you) strike. 
(they) strike. 
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InpicaTIVE : Future. 
(1) wa lagawan, (/) shall strike. 
(2) wa lagawé, = (¢hou) shalt stroke. 
etc., etc. 


InpicaTive *: Past IMPERFECT. 


lagawan ov lagawelan (mase. 8109.) } : 

cade ( fem. sing.) (tn all persons and num- 
s } bers) I was striking, 

lacawel (mase. plur.) ( thou wast striking, ele. 

lagawelé ( fem. plur.) 


InpicaTIVE: Past INDEFINITE, 


wulagawan or wulagawelan — (mase. sing.) ae, 
in 7 
wulayawela (fem. sing.) ( ie 
, “et LAO 
wulagawel (mase. plur.) Tidivaleite che uae 
wulagawelé (fem. plur.) os 


‘InpicaTIvE: Past PErrect. 


lagawelai dai (masec. sing.) . 
lagawelyé do (fem. sing.) (1% all persons and unm- 
Jagaweli di (masc. plur.) bers) 1 have struck, 
5 7 thou hast struck, ete. 
lagawelyé di (fem. plur.) 
InpicaTIvE: Past PLUPERFECT. 
lagawelai wan (mase. sing.) ; 
lagawelyé wa (fem. sing.) ares aan al num= 
} =e Wake. lar: ers ad struck, 
nied wé oe a spew Paasl stench, ete, 
IMPERATIVE. 
(2) wulagawa, streke thou. (2) wulagawai, strthe ye. 
(3) wu da lagawi, let hem or her (3) wu da lagawi, let them strike. 
strike. 
SUBJUNCTIVE. 


(1) wulagawan, may strike. 
(2) wulagawé, mayst strike, etc., ete. 


Rules for the Conjugation of the Simple Verb. 


In the simple verbs of which the conjugation is regular, all the tenses 
may be formed from the infinitive; but, for reasons which will appear 
when the irregular simple verbs come under consideration, it is preferable 
to regard the infinitive, present indicative, past imperfect indicative, 
past participle and past indefinite indicative as “ principal parts,” inde- 
pendent of each other, and the present indicative and the past participle 





* Sec footnote, page 23, 
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as being the sources from which the remaining tenses of the verb are 
obtained. From the present indicative are formed :— 

(i) the future indicative, by merely prefixing wa (or wa wu) in 
all persons; 

(ii) the imperative, by substituting the termination -qa for the 
termination -€ in the 2nd _ person singular, and without any 
alteration in the 2nd person plural, the prefix wu being 
generally added as well. The imperative, 8rd_ persons 
singular and plural, isidentical with the corresponding persons 
of the subjunctive, the particle da, however, being prefixed 
or interpolated ; 

(11) the subjunctive, by simply prefixing the particle wu in all 
persons. 

From the past participle, which is itself declined as a regular adjective 
ending in ai, are formed the following tenses :— 

(i) The past perfect indicative, by composition with the present 
indicative of the auxiliary verb fo be. 

(u) The pluperfect indicative, by composition with the past indefi- 
nite indicative of the auxiliary verb ¢o be. 

It should be noted that the noun or pronoun which is the logical 
subject of the sentence stands in the nominative case with all parts of the 
intransitive verb and also with those tenses of the transitive verb which 
are formed from the present indicative; but it stands in the oblique case 
with the past imperfect indicative, past indefinite indicative and those 
tenses of the transitive verb which are formed from the past participle. 
When the subject of the sentence isin the oblique case, the verb agrees in 
number and gender with the object. The explanation of course is that 
in Pashto, in these tenses, the logical object becomes the grammatica] 
subject, and that the past participle in consequence of its adjectival 
nature is placed in agreement with the grammatical subject. Thus 
“‘ Agha mi wishtai dai” corresponds to the English “I have shot him, ” 
but means literally “he has been shot by me.” 

The rules for the formation of the Conditional and Potential mood, 
of the Simple Verb are given separately on pages 82 to 34. They have 
little relation to the other parts of the verb. 


Simple Verbs in -édel and -awel. 


Attention should be paid to the close relation which exists between 
intransitive verbs ending in -6édel* and transitive verbs of the same 





* Two verbs in-édel,—nishtédel, to wring, and worwédel, fo hear—have a transitive 
micaning. 
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root ending in -awel: verbs belonging to the one class have generally, 
but not invariably, a counterpart belonging to the other. 

According as the verb in -6del has (1) a passive, (2) an active, or 
(3) a subjective meaning, the corresponding verb in -awel will be 
found to possess (1) an active, (2) a causative, or (3) an objective mvan- 
ing, as will appear from the following illustrations :— 


{1) jorédel, ¢o be made: jorawel, to make. 
lagédel, to be strack : lavawel, to strike. 

(2) gerzédel, to go round: gerzawel, to make to go vound. 
thaghédel, fo speak: zhaghawel, fo cause to sneak, 


(3) darédel, to be afraid (oneself): darawel, to frighten (another). 
namédel, ¢o be named (oneself): namawel, to name (another). 

As remarked in the footnote on page 21, some verbs in -édel have an 
alternative form in -awel, extending only to the infinitive, past parti- 
ciple and the tenses formed from the past participle, and this form, 
though transitive in form and grammatical construction, is intransitive 
in meaning: in a few cases such as arawel, to he overturned, and 
trakawel, to sprout, this irregular form seems to have entirely: sup. 
planted the form in -édel. 

From some Waziri adjectives, especially such as end in a consonant, 
compound verbs in -6del and -awelcan be formed with corresponding 
intransitive and transitive meanings; as the method of formation ig 
fairly regular, those verbs have generally been omitted from the Vocabu- 
lary, their existence being in some cases indicated by an example under 
the adjective from which they are derived. When the adjective ende in 
a consonant, there is generally no modification of the stem, e.g.— 


Adj. Intr. verb. Trans. verb. 
khwash, khwashédel, khwashawel, 
pleased, to be pleased, to make pleused. 

dib, dibédel, dibawel, 
sunken, to sink of itself, tu make sink. 

but even this rule is not without its exceptions, e.g.— 

mor, marédel, marawel, 

satiated, to be sated, to satiate. 


When the adjective is one with a vowel termination, the formation of 
the compound verb generally takes place as in one of the following 
instances :— 


gwushai, gwushédel, gwushyawel, 
separate, to become separate, to separate. 
rizhdai, rizhdai shwel rizhdyawel, 


aceuslomed, to heeome accustomed, fa aceustum. 


28 WAZIRI GRAMMAR. 





Irregular Simple Verbs. 


Below follows a list of the chief irregular simple verbs, transitive 
and intransitive. Of each only the “ principal parts ’’ specified at page 25 
above are given; the remaining parts and persons are formed from the 
principal parts and persons given in the table, according to the same 
yules which regulate the formation of the ordinary verb. Only a few of 
the irregular verbs have transitive or causative forms in -awel: these 
where they exist, are regularly conjugated, and their form is indicated 


in the following table :— 


Meaning, Infinitive, qe Importet Bartictcle: ae) dndelinits 
fo overturn, arawel, wovri or (wanting) wushtai, wurewan, 
(iutrans.) owari, worawan or 
wuwesht. 
fo overturn, arawel, arawi or aryawan, arawelai, wu...drawan 
(trans.) worawi, Gr 
worawan. 
lo take out, astel or wubosi, wéstan, astelai, wu... yést 
yastel, or 
wu...yéstan. 
to call, balel, boli, béli —_ bolan, balelai, wu...bolan. 
or byéli, 
to lead bétel bézi or bot, bét bételai or wu... bdt, 
away, or byaiyi, or biwan, _ biwelai, wu,..bét or 
biwel, wu... biwan, 
to crack, chaudel, _—chewi, chaud, chandelai, wuchaud. 
(tntrans.) 
to crack, chawel, is regular. 
(¢rans.) 
to go, (wanting) drimi, (wanting) (wanting) (wanting). 
to copulate ghawel, ghaiyi, ghawela, ghawelyé, wughawela. 
with, 
to demand, ghwushtel, ghwori, ghwusht, ghwushtai wu... 
or ghwush- ghwusht 
telai, or Wu... 
ghwushtan, 
to day, kandel, kanni, kandan, kandelai, wukand or 
wu... kind. 
to see, katel, kasi or kot or katelai, wu...k6t or 
kessi, két, wu,..két. 
to do, *kawel or ki or kawi, kan or kerai or = wu,..kan or 
krel, kawan, krelai, wu... kran, 
fo sit down, kshénostel, kehéuni, kshénost, kshénost- kshénost. 
elai, 





“present indicative. 





* This verb has an exeeptional form ko for the 8rd persons, singular and plural, 
Similarly its compounds rokrel, dérkrel, wérkrel, prékrel, etc. 
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Past. Imper- . 
Preacnt : Past Past Indeflnite 
Meanie, Infinitive. Indicative. aatecties Participle. Iudicative, 
to make sit kshénawel, is regular. 
down, 
to place, \kshézhdel kshézhdi, kshéyésh, kshéyéshai, kshé...yésh 
or . or 
kshéshwel, kshé,..yéshan. 
tu laugh, ‘handel, khondi, *khandel, = khandelai, *wu...khan- 
del. 
to ascend, khatel khyézhi khatan khatelai wuokhit 
or or or or or 


wukhatel, wukhyézhi, wukhatan, wukhatelai, wukhét,. 
to ratse, khézhawel 


or 
khyézhawel, 
#8 regular. 
to eat, khwarel,  khwuri, khwuran, khwarelai, wu.. khwur 
or wu... 
khwuran, 
to possess, arel, lari, loran, larelai, (wanting). 
to send, lézhel, lézhi, lézhan, lézhelai, wu...Jézhan 
or 
wu lozhan. 
to see, lidel, wini, lidan, lidelai, wu...lid or 
wu ..lidan. 
to lie down, \mostel, tsamli, tsamlost, Imost, tsamlost. 
to winnow, lwastel, lwani, lwastan, Iwastai, wu. lwast 
or 
wu... wastan. 
to read, lwastel or lweéli, Iwastan, lwustai or wu...lwast or 
lwustel, lwastelai, wu... lwastan. 
to find, mindel, mimi, mindan, mindai or wu...mind or 
mindelai. wu...mindan. 
to dte, mrel, mri, mrédan, mer, mcr shun. 
fo voll up, ngheshtel, nghori, nghesht, ngheshtai wu... 
(‘vans.) or nghesht. 
ngheshtelai. 
to setze, niwel, nisi, niwan, niwelai, wu...niwan or 
wu,..niwelan. 
fo pasture, péwel, pyaiyi, péwan, péwelai, wu...péwan. 
to recognise, pézhendel, j:ézheni, — pezhendan, pézhen- — wu... pézh- 
delai, endan or 


wu... pézhand. 


®See page 38. 
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Mewing. fini, yegmt, TMAReet I” aL, Pade 
to give préshédel  préshi or préshan, —préshewai, préshan. 
WAY, or prékédel, prékézhi, 
to fall, préwatel, préuzi, préwatan, préwatail,  préwot. 
to let go, prézhdel, _ prézhdi, préyésh, préyéshai, pré...yésh. 
to worry, *rghastel, (wanting), rghastel, rghastel, wu...rghis- 
. tel. 
to roll down, rgheshtel, rgheri, rgheshtan, rgheshtai, wu... 
(tntrans.) rghesht or 
wu... 
rgheshtan 
to roll duwn, rgherawal, 78 regular. 
(traus.) 
to bring, rowastel, rowali, rowastan, rowastelai, ro... west 
Or YO... 
wust. 
to burn, sézel or BEZi OF sézan ox _—sézelai ov ~=—s wu... sézan 
(trans.) swel, swézi, sid, sewal, or Wu.,..si0, 
to clip, skwestel, sk6li or — skwest, skwestai, wu... 
skéli, skwest or 
wu... 
skwestan. 
to burn, — swel, swézi, sid, sewai, Wwu...sid. 
(éntrans.) 
to abuse, shkanel, — shkani, shkonan, shkanelai, wu...shko- 
nan. 
to ite, tarel, tari, toran, tarelai, wu...toran. 
to run tashel, tashti, tesh, tashelai, wutesh. 
away, 
to go, tlel, tsiT, tan, tlelai, lor. 
to lie duwn, tsamlostel, tsamli, tsamiost, tSamlostelai, tsamlost. 
to drink,  tshel, tshi, tshan, tshelai or = wu...tieh. 
: tshai, 
to strike, wahel, walyi, waiyao or wahelai or wu...wal+ 
woyan, walyelai, yan or 
wu... woyan. 
to spin, wartel, wréshi, wartan, wartelai, wartan. 
to go out, watel, wuz, wot, watelai, wuwot. 
to weave, wavdel, wébi, wevd or wavdelai, wevd or 
wivd, wivd, 
to say, wéeyel, wyalyi, wéyel,t wé weéyelai,  wu...wé o7 


or wuwé. 





* As this verb is impersonal it occurs in the plural only. 


wu.,..wéyel.} 


See page 33. 


+ Present subjunctive is lor shi, etc. ; imperative tsa or lor sha, ete ; past imperfect 


indicative, tlan, tlé, tan, (tla) ; tli, tlai, tlel, (tlelé). 


t Plural because the grammatical object implied is impersonal, 


See pages 26 and 38. 
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Past Impere 
be Present . Past Past Indefinite 
Meaning. Infinitive. Indicative. Pa Participle. Indicative, : 
to slay, wézhlel, wézhni, wézhai, wézhelai, wu...wézh- 
an, 
to shoot, wishtel, wuli, wisht, wishtelai, wu...wisht, 


tv put on, woghestel, woghundi, woghest, woghestai, woghest. 
to take, wokhestel, wokhli, wokhest, wokhestai, wo...khest. 


tojump, wratel,* warzi, wratan, wratelai, wuwrat. 

to make warzawel, 7s regular. 

jump, 

to carry,  wrel,t wri or yosi, wran, wrelai, wer or yaw- 
er (7. yow- 
rela). 


to draw,  wukshel, wukozhi, wukish, wukshelai, wukish. 
to show, —wushwel wushayi or wushoyan wushewai, wu...shoyan 
or ushayel, ushayi, or wushid, or wushio, 


to guard, zgheshtel zghéri zghesht zgheshtai wu... 
or zgherel, or zghori, or zgher, or zgher- zghesht or 


elai, wu...Zgher, 
to well up, zyézhédel, zyézhi, zéwan, zy ézhédelai, wuzéwan. 
to place, zhdel, zhdi, zhdan yéshai, yésh. 


or yésh, 

In the above table the present indicative is represented by the 3rd 
person singular; the past imperfect indicative by the 38rd person singular 
masculine for intransitive verbs, and by the form used with an object in 
the masculine singular for transitive verbs ; the past participle (which is 
declined in all respects as an adjective ending in -ai, see page 26) by its 
nominative singular masculine; and the past indefinite indicative by 
the same forms as the past imperfect.f 

With regard to the past imperfect, it should be noted that the 
person or form which appears in this table is the only irregular one of 
the tense: the others, both in transitive and intransitive verbs, may be 
obtained from the infinitive by adding -a for the feminine singular, 
nothing for the masculine plural, and -é for the feminine plural, the 
-el of the infinitive being sometimes elided in the feminine forms, thus :— 


INFINITIVE. Past INDEFINITE INDICATIVE. 
m. Ss. f. s. m. pl. f. pl. 
to ascend, khatel, wukhét, wukhatela, wukhatel, wukhatelé. 
to sit down, kshénostel, kshénost, kshénosta, kshénostel, kshénosté. 





to send, lézhel, wu.,..lézhan, wu..lézhela, wu..lézhel, wu..lézhelé, 
to find, mindel, wu..mind, wu,.minda, wu..mindel, wu..mindé, 


* There is also a form owritel. 

+ Similarly compounds of wrel as rovrel, etc., except that they wants the extra forms 
yosi and yawer, Some irregular or contracted forms occur in these compounds, as ddr’ep 
or dérer for dérwer, (he, ete.) took (to you). 

t In the case of the verh ghawel, feminine forms uecessarily replace masculine forma, 
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Infinitive, 

The infinitive may be used as a verbal noun ; and as such it is con- 
sidered to be masculine and plural, and forms its oblique case either by 
the addition of -6 or by the substitution of -6 for-el. The following are 
instances of the use of the infinitive asa noun. Boida di de ajizoné ghaur 
krel, it 7s right to give thought to the helpless ; sharop tshel de mizh de 
Musulmoné pa hakk kshé she na di, 7¢ 23 not well for ns Muhammadans 
to drink wine. Da tipak she wishtel ko, that rifle makes good shooting, 
As in the case of a noun,* a preposition may be followed either by the 
oblique or by the nominative case of the infinitive, ¢.g., De tre de lidelé or 
lidel or lidé, depora ze tlelai wan, I had gone to see my uncle; Driman, 
pa tlel kshé yan, I am starting, I am in (the act of) going. 


Past Participle. 

It should be noted that, besides the ordinary form, the past. participle 
has in the nominative masculine, singular and plural, certain alternative 
forms; ¢.g., in mindel, ¢o find, the ordinary masculine singular nomina- 
tive of the past participle is mindai or mindelai, while the alternative 
forms are minda and mindan. Instances of the use of these forms are! 
Dolé héts shai minda na shi, nothing can be found here; Weryez do, 
na shi watan lidan, it ts cloudy, the landscape is not vesible, The 
alternative form of the plural is identical in appearance with, the infini- 
tive, e.g., Jang kshé sari wishtel shi, men are shot in battle. In the 
singular some verbs have also an alternative form which appears to be 
derived from the past indefinite indicative rather than from the infin. 
tive, e.g., Tsdk dasé ko, agha woya shi, (t#e man) who behaves tn such a 
way gets beaten, 

; Conditional. 

The only common conditional is an invariable verbal form wai, 
belonging to the verb ¢o de, which is used with all persons and numbers, 
both independently as a present or future tense, and along with parti- 
ciples to form a compound past tense. Examples of its use follow : — 

Ke paman na wai, nér wa é dzon na garawan, if it were not mangy tt 

would not scratch itself. 
Ke agha rasédelai na wai, mizh wa wolata wérta poti shewi wi, 1/ he 
had not arrived we should have watted there for him. 

It will be observed from these specimens that the present or future 
conditional is followed by the past imperfect indicative and the past 
conditional by the past pluperfect indicative. 

A less frequent form of the conditional is obtained by substituting 
-ai for the ordinary termination as, Ze che Banni ta na tlai, ¢/ J mere not 











# See page 40, 
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fo go to Bannu ; To ke dasé khabara di na wéyelai, supposing you did 
not say such a thing. 

The conditional is not, however, in common use and its place is 
frequently supplied by the subjunetive with or without such words as 
chéré, ever, ete., and of this many examples will be found in the 
Vocabulary similar to the following :— 

Ke chéré ze worata dérshan bya wa te tse wuké? If] were to visit 
you there what would you do? lit. If ever L visit you there, 
what will you do ? 

Potential. 


The potential like the conditional has only two tenses, a present 
and a past. The present potential is expressed by a combination of 
the past participle with the present tenses of the verb to become 
(shwel), as :— 

Ze tlelai shan, I can go. Te é wahelai shé? Can you beat him? 
Sarai sheza wahelai shi, the man can beat the woman. Sheza sarai 
wahelai shi, the woman can beat the man. Agha mizh wahelai shi, 
he can beat us. Mizh agha wahelai shi, we can beat him. 

These examples sufficiently illustrate the three rules for the forma- 
tion of the present potential, lst that the past participle is used invari- 
ably in the masculine nominative singular, 2nd that the verb shwel 
agrees with the subject of the sentence in person and number, 3rd that 
the subject precedes the object in the sentence. 

The following are examples of the past potential which is formed 
from the past participle and the past tenses of the verb shwel. It will 
be seen that in this tense also the form of the past participle is invariable 
and that in the case of intransitive verbs the verb shwel agrees with the 
subject of the sentence; in the case of transitive verbs however it 
* generally agrees with the object of the sentence: compare page 26 :— 

Parin ze tlelai shwelan (or shwan), nen ze nashan tlelai, J was able to 
go yesterday, to-day I cannct go. Paros-sazh mi agha sarai 
merawelai shan, sazh pa Gimbatai kshé dai, sazh ze na é shan 
merawelai, Jast year I could kell that man, this year he ts at 
Gumatti, this year I cannct hill him. Pakbwo mi déra marai 
kliwarelai shwa, 6s bimor yan, 6s yé na shan khwarelai, formerly 
I could eat a great deal of food, now I am ill and cannot. 
Wakhti pa Mahsid pasé mizh déré chighé krelai shwé, és yé tipak 
dér di, mizh chigha na shi rasé krelai, long ago we were often alle 
to pursue the Mahsuds, now they have many rifics and we cannot 
pursue them. 





* There are exceptions, such as the following, which seem impossible tu explain : 
Kissé mi na shwai krsi, J could not utter words. 
b 
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The potential, except in the * present tense, is not much used, and 
recourse is freely had to circumlocutory phrases containing words such 
as “ power” etc., as :— 

‘Wast mi nishta che to sara barobari kan, Z have not the power to, i.€, 
cannot, enter into competition with you. 


Passive Voice, 


The foregoing remarks relate to the active voice; the forma: 
tion of the passive from the active is a matter of no difficulty 
as it has but two main tenses, a present indicative formed by 
combining the past participle with the present indicative of the 
verb to become and a past indefinite indicative similarly compounded 
from the past participle and the past indefinite indicative of the 
verb fo become. From the present indicative passive a future indicative 
and a subjunctive passive can be formed in the same manner as those 
tenses are formed in the active voice by means of the particles wa (wu), 
and wu; similarly a past perfect and pluperfect indicative according to 
the ordinary rules. 

INDICATIVE: PRESENT. 


Singular. Plural. 
(1) wahelai (mase.) shan, (1) am |wahelt (mase.) a we are struck, 
wahelyé ( fem.) struck. wahelyé ( fem.) 
(2) Do. shé, (thou) art do. shai, you are 
struck. struck, 
(3) Do. shi, (he, she) do. shi, they are 
4s sbruck. struck, 


InpicaTive: Furure. 
(Te) wa wahelai shé, (thou) shalt be struck, etc. 


It will be noticed that this tense is identical in form with the present 
potential, and is liable to be mistaken for it. 


InpICATIVE : Past INDEFINITE, 


Singular. Plural. 
(1) wahelai ee aaa (1) was waheli (masc.)yshwi, (we) were 
wahelyé ( fem.) struck. wahelyé ( Goa strack, 
Do, shwé, thou wert Do. shwai, (you) 
struck. were struck. 
Do, shwan or (he, she) Do. shwel (masc-) 
shan incre was shwé ( fem.) } 
shwa ( fem.) ) struck. (they) were 
struck. } 








# Ag will be seen below, even the present tense of the potential is not frec from 
disadvantage, being to some extent ambiguous. 


WAZIRI GRAMMAR. $5 





InpicaTive: Past PERFEcT AND PLUPrEKrect. 
(Ze) wahelai shewai yan, (1) have been struck; Sheza wahelyé 
shewvé wa, (he woman had been struck, ete. 


Compound Verhs. 

The compound verbs may be divided into intransitive and transitive, 
and each of these classes again into nominal (formed from nouns) and 
adjectival (formed from adjectives). . 

The following seiected examples will indicate sufficiently how such 
verbs are conjugated: it is unnecessary to give at length the rules for 
the formation of each tense. 


Intransitive Nominal Compound Verbs. 


From khars, sale. 


INFINITIVE. 
kharsédel, to sell, be sold, be for sale. 


Past PARTICIPLE. 
khars shewai (m. s.), kharsa shewyé (/. 3.) ld 
khars shewi (m, pl.), kharsé shewyé (/. ny} aoe 
INDICATIVE, 
kharsézhi or khars * (m. s.), shi, etc., ¢¢ sella, etc. 
wa kharsézhi or khars (m. 8.) wa shi, etc., e¢ wtld sell, ete. 
kharsédan (m. 8.), etc., st was selleng. 
khars shan (m., s.), kharsé shwé (/. pl.), etc., tf was sold ; they 
were sold, ete. 
khars shewai dai (m. 8.) ) etc., ¢¢ has been sold ; they have been 
khars shewi di (m. pl.) § sold, ete. 
Ichars shewai wan (m. 8.) } etc., et had been sold, ete. 
kharsa shewyé wa (/. 3.) 


IMPERATIVE. 
kharsézha or khars sha, etc., be thou sold, ete. 


SUBJUNCTIVE, 
wukharsézhi, etc., e¢ may sell, ete. 


Intransitive Adjectival Compound Verbs. 
(a) bira shwel, to be delivered of a dead child or young one. In 
this form, with shwel, the adjective preserves its separate 


* The second form has gencrally a frequentative weaning, ts usually sold. 


bd 2 
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existence, and is inflected exactly as an adjective combined with 
the verb to become. 


(4) from cheg, high, ratsed. 
INFINITIVE. 
chegédel, to rise up. 
Past PARTICIPLE, 
cheg shewai (m. 8.) ‘ 
chegga * shewyé (/. s.) ae 
etc. 
INDICATIVE. 
chegézhan, etc., (I) am rising up, ete. 
wa cheg shé, etc., (thou) shalt rise up, ete. 
chegéda, etc., (she) was rising up, used to rise up, ete. 
cheg shan, ete., (he) rose up, ete. 
cheg shewai dai, etc., (Ae) has risen up, ete. 
cheg shewi wi (m. pl.), etc., (they) had risen up, ete. 
IMPERATIVE. 
chegézhai or cheg shai, etc., rise (ye) up, ete. 
SuBJUNCTIVE. 
wuchegézhan, ete, (I) may rise up, etc. 


Transitive Nomiual Compound Verbs. 
From dazz, a shot. 
INFINITIVE, 
dazzawel, ¢o fire at. 
Past PAarticipLe. 


dazzawelai (m. s.), fired at. 


INDICATIVE. 


dazzawé, etc., (thou) firest at, etc. 

wu dazzawi, etc., (he) wall fire at, ele. 

(sheza mi) dazzawela, etc., (1) was firing (at the female), ete. 

(sari yé) wudazzawel, etc., he fired at (the men), ete. 

dazzawelai (mi) dai, etc., (I) have fired at (him), ete. 

(sheza di) dazzawelyé wa, etc., (thou) hadst fired at (a female), 
IMPERATIVE. 

wu (yé) dazzawa, fire at (him), 


Nee EEEEEEEEaaE 


® Soe page 10. 
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SuBJUNCTIVE, 


wu (yé) dazzawan (ke na?) etc., may I fire at (him or not 7), ele. 


Transitive Adjectival Compound Verbs. 
From gad, mized. 
INFINITIVE. 
gadawel, to mtz. 
Past PARTICIPLE. 
gad kerai (m. 8.), mized. 


INDICATIVE. 
(da mizh) gadawi, etc., (we) are mixtng (st), ele. 
(ze) wa (é) gadawan, etc., (1) shall mex (tt), ete. 
(ébé mi sara) padawelé, etc., (J) was mizing (water with tt), etc. 
(pai yé sara) gad krel, etc., (he) mixed (milk with tt), ete. 
{pai yé sara) gad keri di, etc., (he) has mired (milk with tt), cle. 
(éb6 mi sara) gaddé keryé wé, etc., (1) had mized (water with 


at), ete. ; 
IMPERATIVE. 
gadawa or gad (m. 8.) ka, etc., mex thou, ete. 
SuUBJUNCTIVE. 


(ze) wu (yé) gadawan, etc., may I mézx (tt), etc. 

The passive of the transitive nominal compound verb is formed in 
the same way as that of the transitive simple verb, e.g., Parin ze wu 
dazzawelai shwan, I was fired at yesterday, but there is no proper passive 
of the transitive adjectival compound verb and its place is taken by 
the adjective from which the verb is derived combined with the verb 
become, e.g., ébé sara pai gad shwel, mt/k was mixed with the water. 


Substantive Verbs. 
These are two only :—= 
shta, there 18, or, there are. 
nishta, there «3 not, or, there are not. 
Zamen di shta ke nishta, are there sons of yours or not? ie., have 
you sous or not ? 


Particles ro, dér and wér. 


The pronominal particles ro, dér and wér are used with verbs to indi. 
cate whether the person interested in, or affected by, the action of the verb 
is the Ist, 2nd or 8rd respectively.* Their combinations with tlel and 


* Compare page 16. 
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kre] or kawel are of special importance, and may be studied in the Voca- 
bulary. Other examples of their use are :— 
Rocheg shan, he rose for me, i.e.,to mect me, or, out of respect for me ; 
De pataki na ébé dérwubosa, take water for yourself out of the flask ; 
Plor ta wa wérdriman, I will go to him, namely, to my futher. 


Impersonal Verbs. 

A principle of general application is that verbs used in an im- 
personal sense must invariably be treated as of the 3rd person plural,* 
and not as of the 8rd person singular, as in English: this rule derives 
special importance from the fact that verbs of transitive form used with 
an intransitive meaning and transitive verbs used without an object t are 
considered to be impersonal in those tenses which require the logical 
subject to be in the oblique case.{ Examples of impersonal verbs are :— 

Boida di che ... t¢ #8 right and proper that... lit. they are 
right and proper that ... 

Wu mi zharel, by me it was wept, lit. by me they were wept, i.e., 
I wept. 

Mizh worwédeli di che ... by us it has been heard that, ... lit. 
by us they have been heard that, ... i.e., we have heard that. 


THE ADVERB. 


The adverb calls for no remark: it is invariable in form and its 
comparison is conducted'on the same principles as that of the adjective. 

An exception to the rule of invariability is the word dér, when used 
in the sense of rery ; in this case it is inflected like an adjective in sym- 
pathy with the adjective which it qualifies, thus :— 

Der khwor sarai, @ very poor man, 
Dera khwora sheza, a wry poor woman. 

The same holds of adjectives used as adverbs to qualify other adjec- 
tives, for example, Retté siré ébo, intensely cold water. 

Adjectives, as in English, are occasionally used adverbially ; and in 
such cases they are inflected as adjectives to agrce with the substantives 
or pronouns to which they refer, e.g. :— 

Jilkai tinga wudaréda, the girl stood firmly, lit. firm. 

* There is, however, a common impersonal construction for ordinary verbs with the 
feminine singular,e.g. Disé do, t¢ ts so; Mo wupushta, J ingutred. In this case there is 
probably a word, perhaps khabara, understood ; if so, the above phrases stand for Disé 
khabara do, and Hagha khabara mo wupushta. 
~~ $ Occasionally even wheu used with «an object, as Plor yé wér manda krel, Ais father 
ran towards him; Amonat di wélé khanatawel ? why déd you misappropriate the depostt ? 
This is n curious development. 


¢ The reason no doubt being that the grammatical subject (see page 26) is an abstrac- 
tion and therefore impersonul, 
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The prepositions de and é are frequently prefixed to adverbs of place 
without altering their meaning, as wOrehané or é wérchané, outside. 


THE PREPOSITION, 

The simple prepositions are few in number: they are :— 

*b6, bé...na, b6 de...na, or bé la... na, 
without, devoid of, except. 

bondi or pa...bondi, above, upon. 

t de or 6, of. 

de...depora, for. 

kara or de...kara, in the house of. 

kshé or pa... ksh6 in, into. 

londi, de...londi, or pa...londi, under. 

pa, on, upon. 

pa...na, than. 

pasé6, de... pasé, or pa...pasé, behind, after. 

peri, pori or de...péri, dé... pri, across. 

na, de...na, la...na@ or tar...na, from, with . 
relation to, 

sara, de...sara, or pa...sara, with. 

ta or wa...ta, to. 

zokha, with, in possession of. 

The single prepositions bé, de, 6 and pa precede the word they govern : 
bondi, kara, kshé, londi, pasé, péri or pori, na, sara, ta and zokha fol- 
lowit: while the remainder, consisting of two parts each, enclose it, e.g.— 

de sari of the man. 
sari na, from the man. 
wa sari ta, to the man, 

A number of compound or secondary prepositions are formed by 
combination of adverbs with the simple prepositions de or 6 and 
na. Such are... naawwal, before; de . . . makhamakh, en /ront 
of ; etc., etc. These compound prepositions are distinguishable from pre 
positions proper chiefly by their incapacity to combine with the particles 
ro, dér and wér (see page 15). Thus, Pa mo pasé and Ropasé, behind me, 





* Frequently compounded with the word it governs as, Bé-adaba, without politeness, 
impolite, 

+ There is also a form de ...na,oré ...na, eg. Da bogh de to na dai ke de cha na 
dai? is that garden yours, or whose is 1t? Da wos 6 mo ne dai, that horse is mine, In 
this form only the intonation distinguishes the particle na from the negative particle of the 
same form. Occasionally the preposition de or é is suppressed altogether, as Juworé lavina, 
the harvesting of the matze, and in some of these cases there is an approximation to the 
English compound word, as in mezzi tipak, match-lock. The omission of the preposition 
may also occur with pronouns, eg., mo dai, i¢ ts mine, 
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both exist, but Pa mo na vrondi, defore me, has no such counterpart as 
** Rovrondi.” 

The preposition may be used with either the nominative or the oblique 
case of the substantive to which it is attached. The preposition pa 
appears to be more frequently follewed by a nominative than by an 
oblique ; but with most of the other prepositions the oblique is preferred. 
The personal pronouns invariably stand in the oblique when accompanied 
by a preposition ; from this and from the analogy of Peshawar Pashto it 
may be inferred that the use of the nominative with prepositions isa 
colloquialism which in Waziri has partially superseded the proper gram- 
matical construction. 

It may be noted that in Waziri pa 6, on him, her, ete., is contracted 
to pé, and that pa alone is sometimes used instead of pé. 

The word zené6 (see Vocabulary) is an adverb rather than a preposi- 


tion, though it is capable of being used in certain prepositional construe- 
tions. 


THE CONJUNCTION 


AND 


THE INTERJECTION. 


Both of these are invariable in form and are used as in English, 
Some of the principal interjections are :— 

(1) those of assent, 6 or hé, yes! alla, indeed! € rahmata, 
exactly so! 

(2) those of negation, na, zo / or, more politely, na rawo, excuse 
me ! 

(3) those of wonder or admiration, ballé (generally reduplicated 
ballé ballé), extraordinary! beché (generally reduplicated 
beché beché), remarkable ! 

(4) those of approval, kshelai, good! shabash or shobashé, 
bravo ! 

(5) those of sorrow, annoyance, weariness, etc., hai hai, alas! 
what a pity ! hetgho! 

(6) those of disapproval, 6 toba, jie! for shame ! 

(7) those without a definite meaning, the function of which is to 
attract. attention or introduce other words, 6 or hé, of / 
ho! yarra, I say. 

There are also various words used in driving or frightening animals, 
or in ordering them to stand still, which are of the nature of inferjections 
and will be found in the vocabulary; such are ash, bo, harra, hoa, 
katté, kwurré, shoé. 
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Yila de Khudai wokhla, maiyina ; 
Ke de banda yila di wi lora wa shi na. 


Be thy hope tu God, oh lover ; 
If thy hope be in man (thy necessity) will nol depart (from thee). 


—_——————— 


A. 

A See AGHA. 

Asiyi (s. f.) amble. Da wos abiyé kadam lari, this horse has the 
ambling pace, i.e., can amble. Da wos sha abiya waiyi, that 
horse ambles well. 

Acuawe (v. reg. tr.) (1) to throw. Kortis rowochawa, throw me a 

or cartridge. (2) to cast. Tsinai yé pa makh wochawela, she 

WOCUAWEL yeited her Jace. (3) to put. Yawa pakha yé khwulé ta acha- 
welyé do, he has put a pinch of it tn his mouth. Wos ta di 
jawji achawelyé do? have you put the bridle on the horse ? 
(4) to move towards, bring in contact. Spi khwula rowo- 
chawela, the dog sniffed at, or tried to Lite, me. (5) to 
deposit. Téikhara achawelyé do, the river has deposited silt. 
(6) to throw in wrestling, put down. Rotsa, che brid sara 
wuki, che sara wochawi; che kim yo yé bel wochawan, nér 
yagh zdr pé tér dai, come, let us grapple and try to throw 
each other; the one that puts the other down, his strength ta 
the greater. 

ADAB (s. m.) (1) politeness. Bé-adaba sarai dai, he 73 a man devoid 
of politeness. (2) kindness, moderation. Mizh dér bad 
wersara wukrel, kho d&é de mizh sara adab wukan, we lehaved 
very badly to him, nevertheless he treated us very considere 
ately. (8) seclusion of women. De dé kor adab dai, satar soti, 
seclusion prevatls in this family, tt observes the parda system, 
De shezé yé dér ret satar adab dai, his wife’s parda and 
seclusion are very strict. (4) women’s apartments. Wa aghé 

adv. = adverb; conj. = conjunction ; f. = feminine ; indecl. = indeclinable ; int. = 

interjection; intr. = intransitive; irr. = irregular; m. = masouline; pl. = plural; 
prep. = preposition ; pron. = pronoun; reg. = regular, s. = substantive, ¢.¢., noun; 
tr. = transitive; v. = verb. 

Round brackets indicate that the words they enclose are implied by the context, 


square ,bracketa that they are present but are unnecessary. Square brackets also 
indicate the absent parts of defective Waziri verbs, ete. 
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banglé ta ma wértsa ; wolata de shezé adabina di, do not go 
near that house ; the women’s apartments are there. 

Apam (s. m.) Adam. Bani Adam, children of Adam, mankind. Bani 
Adam, nawz au Shaiton, da dwa-sara dushman di, lust and 
the devil, these both are enemies of the human race. 

Apat (8. m.) custom, habit. Dasé adat yé dai, such is his way. 

(adj.) accustomed. Zyai mi pa bad korina adat shewai dai, my 
son has become accustomed to (doing) evil deeds. 

Avewat (adj.) lonely, without relations, 

ADNA (adj.) insignificant. Da kho yo adna sarai dai, but he ty a 
man of no position. 

AGHA (adj. and pron.) See Grammar, pages 15 to 17. 

Acuas& See HaGuass. 

Aeuzat (8. m.) thorn. 

Aguzana (adj. f.) Aghzana wuna, a thorn-tree. 

AI (adj.) (1) turned out, driven out. Ai kawa, turn him out. 
Ghwo mi aiyé keryé di, I have driven out the cows. 
(2) dismissed. Kbpul nikar di pa tse kissa ai kan? why 
did you dismiss your servant ? 

AIB (s. m.) defect, fault (physical or moral). Yoaib yé da dai 
che rind dai, bel aib yé da dai che bad-amali dai, one of his 
defects vs that he is blind, another that he ts badly behaved. 

Arpnok (adj.) having defects, faults (human being or animal). 

As (s. m.) pilgrimage to Mecca, Tsalwér ajina mi keri di, I have 
mate the pilgrimage four times. De aj vrez, the day imme- 
diately preceding either Id. Deaj pa vrez pa Mullo Kazhdar 
bondi nendora wa, there was ashow at (the) Mullah Kazhdar 
(shrine) the day before the Id. 

AJAB (adj.) remarkable. Ajab péshkash, a remarkable present. 

AJAL (s. m.) predestined day of death. Shkorzan wuwé che zerka 
mi zeke wunawishta che ajal yé na wan, the shikart said “I 
did not hit the chikor because its time had not come.”’ 

(s. m.) one who has performed the pilgrimage to Mecca, a Haji. 
De aji jomé zarghuné di, 4 Haji wears green garments. 
Ajion Khudai bé-darwéghé na na ko, God makes no Iajis 
who are not liars, i.e. travellers tell strange tales. 

Asipa = (adv.) strangely. Ajiba é khpul rang badal kerai wan, 

strangely did he disguise himself. 

Asiz (adj.) helpless, poor, submissive. Boida di de ajizoné ghaur 
kawel, ¢¢ is reght to attend to the greevances of the helpless. 

Asizi (s. f.) (1) helplessness. (2) humble submission, Sarkor ta ajizi 
kawa, make humble submission to Government. 


>t 
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AkaL (8. m.) (1) entelligence. Da sarai akal dér lari, that man has 
much intelligence. (2) mind. De ghundé pa aklina da kisea 
kharopa do, yo akal yé na mani, zn the minds of all that idea 
is wrong, not one mind admits it. Bé-akal or kam-akal, 
stupid. Bé-akli or kam-akli, (8. 7.) stupidity. 

AKALMAND (adj.) intelligent. 

AkBak adj.) astounded. Akbak wudarédan, he stood amazed. 

AkRABA (adj. f.) Akraba sheza, a scorpion-like woman, i.e. one whose 

| husbands invariably die. (Allusion is toa belief that the 
Semate scorpion devours its mate. | 

Axuin §(adv.) at last, in the end. Akhér yé mazal dér wukan, i¢ 
ended in his walking a long way. 

Axatrat (8. m.) next world, world to come. Umar mi khwushai tér kan, 
de akhirat depora mi héts gatta wunakra, I have wasted my 

 bife, I have made no provision for the life to come, Pa akhirat 
kshé khiré wa di pa kor shi, 2x the world to come hourts will 
be your portion. 

AKHTIYOR (8. m.) (1) power, authority. De mré akhtiyor, (or 6 zhwandi 
akhtiyor) di pa los dai, ¢n your hand ts the power of death (or 
of life), i.e. st 18 in your power to do (with me) as-you please. 
(2) accord, Kudrati kor dai, pa khpul akhtiyor shewai dai, 
st 18 an acctdental affair, tt happened of its own accord. 

AKHTIYORMAND (adj.) (1) possessing authority. (2) masterful. Lal Khan 
akhtiyormand sarai wan, Lal Khan was a headstrong fellow, 

Axuwunp (8. m.) (1) wnworldly man. Parhéz é niwelai dai, akhwund 
shewai dai, he has adopted-abstinence, he has become a good 
man, (2) man of a sacred caste or profession. Akhwundon 
dwa kisma di; yo kho che pa khpula akhwund wi, sabak yé 
dér wéyelai wi ; yo kho che plor nike yé mullo wi, au da 
han ke pa khpula lwustai na wi akhwundon yé byéli, 
Akhwunds are of two kinds; one, namely, that ts an 
Akhwund of himself, that has studied much; and one 
whose father and ‘grandfather, i.e. ancestors, were pricsts, 

- and this latter, even if he has not studied himself, they call 
[Aim] an Akhwund. Pa akhwund bondi dzon dam ka, ge¢ 
yourself blown on (as a cure) by a holy man. 

AtamM (8. m.) people. Der alam dai, there is a great crowd. 

ALLA (8. m.) God. 

ALLA (¢nt.) indeed, really. 

Avex = (adj.) (1) light. Ke drind bor na shé vrelai, nor wa alek 
dérkawan, if you cannot carry a heavy toad I witl give you 
a light one. (2) unreliable, Alek sarai dai, itibor yé nishta, 
he is an unreliable man, there 18 no depending on him. 
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Aticna (8. f.) kind of plum. 

Aum (adj.) learned. Ster alim sarai dai, he is a very learned man, 

ALGAD or (8. m.) 

Axeappa (8. 7.) 

Atauo (3. f1) dissatisfaction, discontent. Pa watan kshé wa algho 
wushi, there will be discontent throughout the country. 

ALK (s. m.) throat. 

Atmos (s, m.) dancet. Rag mi pa almos wuwaiyan, J cut @ vein with 
a lancet, i.e. had myself bled. 

Atwo (8. f.) sweetmeats. 

Amak = (adj.) stuptd. Amak yé, khwushai zhaghézhé, you are a fool, 
you are talking nonsense. 

AmaL  (g. m.) deed, conduct. De kémat pa vrez nék amal pa char shi, 
a virtuous life will avail on the day of the resurrection. 

AmBor (8. .) store, heap. De ghallé ambor, a store of grain. 

Amir (s. m.) commandant, general of a tribal force. De lashkar 
tsalweshtai amir yé bili, the commander of a tribal army ts 
called the Amir. 

AmonatT (8. m.) trust, deposit. Amonat yé khanat kan, he committed a 
breach of trust. Khpul mo] mi wérzokha amonat yéshai dai, 
I have placed my property with him as a deposit. 

Anpat (8. m.) one end of a carrier’s double sack. Yo andai mi dak 
dai, che dwa sara dak shi bya ghindai mi dak shan, one 
end of my sack is full, when both are full then my whole sack 
is filled. 

Anparpoya (3. 7.) ladder. 

Anpowona (8. f.) water-melon. 

AnpRa  (8.,f.) gréndstone. Pa pradai andra na khpula spinkhwara sha 
do, better is one’s own whetstone than another man’s grindstone, 
ie. @ poor thing but mine own. 

Anartz (8. m.) Englishman. 

Anarézi (adj.) English. Angrézi pesh roghelai dai, tipak jorawi, am 
English smith, i.e. who understands English work, has come, 
he repairs guns. 

ANS (8. m.) assafetida. 

ANREDEL (v. reg. intr.) to bray. 

ANREZHAI (8. m.) braying. 

Ap (adj.) excused, remitted. Hawolarota apa.do, forced labour, or 
contribution, is excused to me. 

ApipEL (v. reg. intr.) to cry, scream, bark. Terai che Imoshom apéahi 
bya wyaiyi che bazhawa w’apéda, tsik pa keli kshé wa mer 
shi, when the fox barks at night-fall they say “The fos 
has cried, some one in the village will die.” 


nullah, ravine. 
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Api (8. m.) optum. 

APimxkuHar (8. m.) opiwm-eater. 

ARA (s. 7.) saw. De aré ghwoshina, the teeth of the saw. 

Ariza (adj. f.) stammering. Ardara ghebba yé do, he stammers in 
speaking. 


ARGHAMOL (8. m.) hostage. 

Arigna = (8. f.) @ medicine for diarrhea. [There are two hinds “tera” 
black, and “ zyéra”’ yellow.) 

ARJAMAI (8. m.) yawn. 

ARJAMEDEL (v. reg. intr.) Co yawn. 

ARKHAN (adj.) skirting, following. Da sarak de ti pa ghwora arkhan 
tlelai dai, that road runs close along the bank of the river. 

ARKHEYEL (v. veg. t7.) shave. 

ARMOND (8. m.) (1) sorrow, regret. Kemer na wai, nér werpasé wa mi 
damra armond na kan, if he were not dead I would not grieve 
for him so much, (2) ptty. Armond, armond dai, #7 is a 
thousand pities. 

Arwou (8. m.) soul. Lmashomak che shorézhi shezé ta wuwyaiéstai che 
wazifa werkai, de meryé arwohina di, when the bats flit 
about say to the women, “Give food to the poor, for these 
are the souls of the dead.” 

Aryésut (8. m.) dispute, wrangling, insistence. Der aryésht & rosara 
wukan, he argued with me most persistently. 

ARYON (adj.) amazed, confused. 

Arz (s.m.) petition, request. Arz mi werta kerai dai, arz yé wu n’ 
arwédan, I made my request to him and he would not listen to it. 

Arzi (3. 7.) written petition. 

Arzon (adj.) cheap. Arzon mi wokhest, I bought tt cheap. 

ARakal (8. m.) (1) yoke-peg, (2) rung of a ladder. (8) screw of native 
mandoline {ribob). (4) smadlé rafter. 

(adj.) broken, rough. Da watan arakai parakai dai, thts ts @ 
broken country. 

Arawet (v. irr.) 

tr. (1) to turn over, put upside down, turn inetde out. Ze é 
worawan, kho arawelai na shao, J keep turning it over, but 
L cannot turn rt over, 1.0. I am trying, but cannot turn tt 
over. (2) todtrect. Kazhéstergé wélér’arawé? why do you 
turn crooked eyes to me? i.e. why do you look at me askance ? 
De Gang pa lori makh ma arawa, do not turnin the dtrec= 
tion of the Ganges. (3) to move. Tipak mi cha arawelai 
darawelai dai? who has moved my gun? (4) prove, consider 
proved. Mukaddama pé wu é n’arawela, he did not convict 
him in the case. 
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intr, (1) ¢o turn over. Shangerai mi wushtai dai, psha mi 
wushtyé do, my ankle, my foot, has turned over, i.e. I have 
strained my ankle, my foot. (2) to turn the corner of, 
disappear behind. Che dazz mi wukan, agha é ghre na 
wuwesht, as I fired, he disappeared over the hill. (8) to go 
and come. Nabbi Khan kalla wa Datta Khél ta owari 
kalla r’owari Nabli Khan is always going and coming at 
Datta Khel. (4) to be queer, outlandish. De Piro zhebba 
déra wushtyé do, Piro speaks a strange dialect. 

Ani or (8. f.) need, want, request. De arai cheshtan, @ man who has 

Ara something to ask. Ner shezé de khpulé arai depora de shé 
saral wa ziyoratina ta drimi, men and women on account of 
their wants visit the shrines of saints. 

Arya (adj.) at variance with, disputing. De sari sara ariya shwan, 
I had a difference with the man. 

ARYA (adj. f.) tn heat (she-buffalo). 

ASAL (3. m.) (1) descent, extraction, Asal mi she dai, I am of good 
fumily. (2) tribe. Asal di tse dai? what is your tribe? 
Te de asla tsok yé? what are yor by tribe ? 

ASAR (s. m. no pl.) (1) tmpression. De akhwund waz robondi héts 
asar na ko, the Akhwund’s sermon makes not the least 
impression on me. (%) sign. Gwup wukhét, asar de mani 
dai, the constellation Gwup has risen, it is a sign of (the 
approach of) autumn. 

Assos or SaBos (8. m.) things, belongings, luggage. 

Asf& See HaGuass. 

AsH (int.) stand still! (only to camels and donkeys). 

Asnixman (adj.) in love. : 

Asuno (8. m.) (1) friend. (2) acquatntance. (3) paramour. Ashnoyon 
dré di, yo kho da dai che dér yé pézhané, yo kho da dai 
che ila kadar kho pézhané, dréam kho da dai che de shezé 
sara ashnoyi wi, de mére na petté kissé wérsara ko, there 
are three kinds of “ashnas,” one is he whom you know well, 
one ts he whom you know slightly, and the third is the man 
who carries on with a married woman, without her husband 
knowing about tt. 

Asnnovi (s. 7.) (1) friendship. (2) acquaintanceship. (3) liaison, 
intitgue. 

Asuraral (s.f.) any gold coin. 

AsIL (adj.) (1) full-blood, thorough-bred. Wos mi asil Wazirai na 
dai, nim posanai dai, my horse is not a real Wazirt, he is half 
up-country (i.e. Afghan). (2) genuine. Asil tipak ghworan, 
nakli na ghworan, J want a genuine not a made-up rife. 
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Ast (adj.) real. Asla khabara da do, the real fact 78 thia. 

Asmon (8. m.) sky. Asmon gharezhi (or tanezhi), bréshézhi, the 
sky thunders, lightens, i.e. there 18 thunder, lightning. 

Ason = (adj.) casy. 

Asonat (8. m.) rest. (1) De asoni wakht dai, khéb wuka, if 78 the 
time for rest, sleep. (2) relief. De khwazhé asonai yé 
shewai dai, he has obtained relicf from his pain. 

Assi (s. m.) September. 

Astut or (v. irr. tr.) (1) to take out, pull out, extract. Kim yo di 

YASTEL. khwash dai, agha wubosa, take out, i.e. choose, the one that 
you like. (2) to lead out, conduct cut. Mo jilab wersara 
wukan, pa darwoza mi wuastel, I saw them off, I took them 
out by the gate. (8) to produce one thing from another. 

Shezé kuch zené asteli di, the women have made butter from 
it. (4) to hatch out. Chirga che kuranga shi yowyé mashi, 
shelama vrez chargiri wubosi, when the hen stops laying she 
sits on the eggs, the twentieth day she brings out the chickens, 
(5) to show, exhibit (in special phrases). Toba yé astelyé 
do, he has shown penitence, ie. has repented. 

Asrewat (adj.) (1) single. Astewaikadam,a single pace,iie. from one 
foot rising to the other coming down. Astewyé sharai, a single 
blanket, i.e. having one thickness of cloth. (2) lonely, without 
Samily or relations. 

Aswial (8. m.) sigh. Weélé di dasé sor aswélai wukan? why did you 
heave such a cold sigh ? 

Ara (3.,7.) cubét. : 

AraNe (8. m.) dance accompanied by singing and elapping of hands. 

Ar (. m.) shop. Pulonki wa at ta roghelai wan, i had come to 
so-and-so’s shop. 

ATBRANE (8, m.) hind of reel for winding thread on. 

Av (conj.) and. 

Aupas or (8. m.) ceremonial ablution. Ke lminz ké, awwal audas ka, 

Avpas if you are going to pray, first perform the ablutron. 

Avriwun (adj.) (1) blooming, in first youth. Avtéwun Zhenai, avté- 
wuna péghla, afresh lad, matden. (2) first. De owé vrezé 
peri pai avtéwun di, up to seven days tt 18 “first” milk, 

Awor or (s. m.) June. 


Cd 


AwoNR 

Awoz (8. m.) voice. 
AwwaL (adj. and adv.) first. 
or AWAL 


Azin (8, m.) (1) call to prayer. (2) crowing of cock. 
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Aziz (s. m.) relative on father’s side beyond degree of first cousin. 

Azizi = (8. f.) agnatie relationship. Azizi mi do weérsara, he 7s a@ con- 

: nection of mine on my father’s side. 

Azo, (s. m.) (1) agony, torture, pain. Der azob ma pé térawa, zer 
yé halol ka, do not hurt it much, cut its throut quickly. 
(2) punishment in the world to come. 

Azost = (adj.) suffering, in pain. Azobi yan na mran, J am in great 
pain yet cannot die. 


B 


BABA (s. m.) (1) father. Mamézi Martsi. Khél ta ghund Wazir, 
Dawar, Indion baba wyaiyi, all Waziris, Dauris and (even) 
Hindus call Mamozi, the Martst Khel, “Father Mamozi.” 
(2) any old man. E baba! well, old gentleman! 

Bapizat (8. m.) (1) fan. (2) punkha. 

BaBézHenna (8. 7.) trembling, tremour. Tebba che sarai khézawi 
agha babézhenna do; babézhenna de dor depora han do, de 
ghussé depora han do, when fever makes aman shake, that 
is trembling ; trembling 1s caused also by fear, and likewise 
by anger. 

Bao (adj.) (1) bad, evil, wicked. Badé shezé, immoral women. Pa 
bad korina rizhdai dai, he is accustomed (to do) evil deeds. 
(2) fierce, resolute. Pa jang kshé dér bad dai, pa shkor 
kshé han, héts shai na prézhdi, he 7s a determined fighter 
and a determined hunter, he never lets anything go. 

Bap (s. m.) evil, offence. Dé ghundé badé na agha parhéz dai, Ae 
abstains from all kinds of evil. Bad ma werta wyaiya, do 
not speak evil of him. Bad yé dér wukrel, he behaved very 
alt. Tsdk nevi bad ko, agha sahi larai, 7f anyone commits 
Sresh offences, find out who he 18. 

Bab-DZANAWAR (8. m.) pig, lit. evil-beast. 

Bapat (adj.) (1) changed. Dzon yé badal kan, he disguised himself. 

, Malik de nosti méla badala keryé do, the headman has 
changed his sitting-place. (2) exchanged. Tipak Salo de 
Mubabbat Khan sara badal kan, Salo cachanged rifles with 
Muhabbat Khan. Wazir de ashnoyi depora dastarina sara 
badlawi, Waziris exchange turbans with each other as a mark 
of friendship. (8) wound round. Pa los bondi renjé badalé 
ka, wind rags round your hand, ie. bind it up. (4) surrounded. 
Pa kila bondi kand yé badal kerai dai, Ae has surrounded the 
fort with a ditch. Ghyézh mi pé badalakra, I embraced hem 
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lit. surrounded him with my breast. (5) behind. Mizh 
ghundi na badal shwi, we got behind the hillock. 

(3. m.) (1) something ix exchange. Badal kho roka, dut give 
me something in return. (2) revenge. De meri badal yé 
wokhest, he took revenge for the murdered man. 

Bape (v. reg. intr.) to become evil, to be offended. Ke zre di na 
badézhi, 20 offence fo you. 

Bavi (3. 7.) active feud, declared enmity. Che pilhal sara waiyi, 
sara wézhni, agha badi byéli; che wakhti badi wi sara, mre 
wi, bya néki wuko, agha mizh dushmani byéli, when at the 
moment they are fighting and killing each other, that is 
called a feud ; when formerly there were feuds and murders 
and then they make peace, that we call enmity. 


Bavipor (adj.) having a feud, blood-feud. 

Bapivat (s. m.) tl-feeling, hostility. Badiyat mi nishta, there is no 
ill-feeling on my part. 

Bapkori (s. 7.) immorality. Khpula dunyo pa badkori kshé yé kha- 
ropa kra, he wasted his substance in riotous living. 

Bapxuwo (s. m.) “all-wisher. E mo badkhwo han dai, é sarkor badkhwo 
han dai, he ts both an illwisher of mine and badly disposéd 
towards Government. 

Bapmisu (s, m.) bad character, ruffian, scoundrel. 


or 
BapMosH 


Bivoma (s.f.) high wind, dust-storm, Stera badoma roghla, a great 
dust-storm 18 coming up. 

Bapon (s. m.) truce. De yawé myashté badon shewai dai, @ truce has 
been made for one month, 

Bapon (8. m.) (1) almond. (2) almond-tree. De badoné watan dai, i¢ 
7s an almond country. 

Bapracea (s.,7.) escort, guard. De tso kasé badragga pa kor do? what 
strength of guard is required ? 

Baprane (8. m.) cucumber. De Waziré ster ster badrang pa Razmak 
kshé paido kézhi, the big cucumbers of the Waztris are 
grown at Razmak. 

Bapri (8. m.) August. 

Bavrizwa (s. 7.) stout rope made from dwarf-palm. 

Bapsua (8. m.) (1) king, Badsha kor, a palace. (2) great mam. De 
badshayoné kissé di, these are affairs for the great. 

Bapwk (s. f.) swelling. Prawor badwé wuwoyan, the wound has 


swelled up. 
E 
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BapaL (8. m.) mist. Badal dai, na. shi watan lidai, i¢ is misty, the 
country cannot be seen. 

Bappk (8.7. pl.) trousers (only in certain phrases as baddé dércheggé — 
ka che tondé na shi, puld up your trousers that they may nt — 

get wet). 

Bapy& (s. 7.) drtbe. Badyé déré khwarelyé di, he has taken, lit. eaten, 
many bribes. 

BapyfxHor (8. m.) bribe-tuker. 

or 

BavysKHER 

Baca (8. f.) (1) rein. Wos ta mi bagé wérpréshwé, I gave my horse 
rein, lit. let go the reins to my horse. (2) sinew, tendon 
behind heel or knee. Gadali, che wa éspatal ta tan, wé che 
baga mi prénaké, as Gadali was going to hospital he said 
“ Be sure you don’t cut the sinew.” (8) canter. Wos mi pa 
bagé she drimi, my horse has a good canter. 

Bagural (s. 7.) hole in the ground used as a mortar. Pa mzcka kehé 
kandgholai wuko, spinkhwaré pa kshé shakh ko ; da baghrai 
byéli, they make a hole in the ground and fix Cranes I a pare 
ticular kind) in it; that 13 called a “ baghrat.” 

Biguwon (8. m.) gardener. 

Baguwun (s. m.) cheek. 

Banin (8. m.) (1) caravan of camels, train of bublocks or other 

or Bayin beasts of burden (any number from one upwards). Pa bahira 

. tlelai dai, he has gone with a caravan (to trade, cut wood, ete.) 
(2) an honest livelihood, trading. Yar Gul, Jalal Khél, ghla 
kokebayirko? Js Yar Gul, Jalal Khel, a raider or a trader? 

Bata or (8. f.) price. Baia yé tsémra do? what is the price of 

Batya tt ? 

Barina (8.7) earnest-money. De baiané da matlab dai che pa bel chi 
bondi khars na ké, the object of earnest-moncy is this, that you 
should not selt (the thing) anyone else. 

Batya See Bata. 

BalyAw“L (v. reg. tr.) (causative of baiyédel g. v.) Khpul kor yé baiyawelai 
dai, he has sent, started, hisown houschold off (on the migra 
tion). . 

Baty&Der (e. 2 intr.) (1) fo flow. Ebo pa wélé kshé baiyézhi, the 
water is flowing in the irrigation channel. (2) to run, De 
spi de khwulé na lyaré baiyédé, foam was running from the 
dog’s mouth. (8) to ereep, crawl. Mangarina pa mazeka 
baiyézhi, snakes créep on the ground. (4) to migrate (of 
a nomad trebe). Pa dé myashté kshé ghund Wazir wa ghre 
ta baiyézhi, in this month all the Waziris migrate to the 
mounlatns. 
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Basa (s..7.) o'clock. Dog pa tsalor bajé rawonézhi, the post goes at 
four o'clock. , 

Bakinra (8 /.) kind of tree. 

Bakar (8. f.) flint. De bakaréna yor wubosa, strike fire from the flint. 

Baxani (adj.) flint. Bakari tipak, flent-lock gun. 

Baxutya (8. 7.) s¢ztch. Deré bakhiyé lagawelyé di, hus putin many 
stitches. 

Baxura (s.7.) (1) share of anything. Emo bakhra tsémra shi? Low 
much does my share come to? (2) share tn distribution 
of profits. Dekom bakhra pa twégh peri wi, the tribal distri- 
bution of profits is according to the distribution of burdens: 
(8) rent in kind. Pa Téchi kshé watan pa dréama bakhra 
karelai shi, 2 Zochi land is cultivated on a third share of 
the crop {as rent). (4) share of wordly goods, lot. Sha 
bakhra Khudai rokeryé do, God has given me a goodly portion. 

BaKHSHEL (v. reg. tr.) (1) fo give gratis, as a present. Dérbakhshelai 
mi dai, J gzve you it as a present. Tse di wérwubakhsh ? 
what did you give him? (2) forgive. Guna robakhsha, 
Sorgive my sin. 

Baxusu (8, m.) gift. Bakhsh rokerai shewai dai, ¢¢ has been given me 

or as a gift. Da tipak yé rota bakhshish rokerai dai, he has 

Bakusuisn given me this gun as a present. 

Baxut = (8. m.) fortune, luck, destiny. De cha bakht she wi, te whose 
fate is propitious. . 

Barap adj.) (1) well-acquainted with, knowing well. Da sarai de 
watan balad dai, chat man is a competent guide. Pa khpula 
nikari balad sha, make yourself acquainted with your duties. 
(2) expertenced (in any line). She balad sarai dai, he ts a 
thoroughly experienced man. 

Batani or (s.,f.) acquaintance. De hakim baladi wuka, get to know the 

Batapaini Political Officer. 

Batawen (v. reg. tr.) (causative of balédel g. v.) to kindle, light. 
Che yor balawé bédor sha che belchérta wu na lagi, when 
you kindle fire be careful that it does not catch i.e. spread, 
elsewhere.. 

Banéprn (v. reg. intr.) to burn, be alight. Yor balézhi, the fire ts lurn- 
ang. Tsirogh balézhi, the lamp is lighted. 

Baten = (v. tr. tr.) (1) to summon. Ro wu yé béla, call him here, 

(2) to call, name. Da tse byéli? what do they call that ? 

ie. what is tt called ? (8) to consider as good as. Da jurm 

prékerai béla, consider the fine as good as paid. 
ae 
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Batt& = (tnt.) (expressing astonishment). Ballé, ballé! da yor tsangra bal 
shan, Good gracious! how that fire has caught. 

Bato (8. f.) (1) misfortune, bane, curse. Tse balo werta rasédelyé dy, 
some evil has overtaken him. (See bod.) (2) matter. Nente 
balo'do? what is the matter to-day? (8) terrible thing 
Da mzerai tsangra balo dai, what a terrible creature that lion 
1s. (4) poison. Zarmalik balo khwarelyé wa; zeke mer shan, 
Zarmalik was poisoned, lit. had eaten poison; that is 
why he died. (5) insects, vermin. Jomé mi balo khwarelyé 
di, énsects have eaten my clothes. 

Batwa (8. f.) (1) outbreak, riot. Es balwé pa watan kshé werké shwé, 
now-a-days there are no more disturbances in the country, 
(2) fight of any kind, violence. Pa Maizar kshé balw 
wushwa, a fight took place at Maizar. Balwa ma rosara ka, 
do not quarrel with me. 

BamBat (8. m.) head, ear (of plant). De dergé, de juworé bambal shit, 
reeds and maize have heads. 

(adj.) in ear. SIwwor bambal di, the maize is in the ear. 


BamBar (s. m.) Ghwut bambar or sarkunatai bambar, o7 brag bambu, 
hornet. Zérakai bambar, wasp. 
Banat (8. f.) blacksmith’s bellows. 


Banp (8. m.) (1) dam. Wa weélata mi band achawelai dai, J har 
thrown a dam across the water-course. (2%) joint of the body. 
Pa har yo band bondi pér nim shi, wownd-money becomes half 
at every joint, ie. customary compensation for wounds is 
divided by two jor every joint passed, beginning from the trunk 
of the body. (3) arrangement, settlement. Band yé wersara 
wutoran, he came to an arrangement with him. Band rosara 
wokhla, or wunisa, make a settlement with me. 

(adj.) shut. War band dai, the gate is closed. 


Banpark (s. m.) path, track. De ghlé bandarina pa Wat Khwura bondi 
wuzi, the tracks used by the thieves come out at Wat Khwura. 

Banpvi (8. m.) prisoner. Zalmi Saidgi bandi niwelai dai, Zalmat, the 
Satdgat, has caught a prisoner. 

BanvikH (3. m.) gun, rifle. 

Banpikuona (3. 7.) gaz. 

Banpvosast (8. m.) arrangement of any kind. E mo tse bandobast. ké? 
what are you going to do for me ? 


Banaassa (8. 7.) sand-fly. De bangassé ster azob dai, great ts the anncy- 
ance caused by sand-flies. 
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Banata (8. f\) European house, bungalow, 

Bancon (8. m.) copper. De bangoré kiza, a copper water-pot. 

Banayé (8.7) (1) Aemp-plant. Bangyé pa Shoro kehé déré di, much 
hemp grows at Kaniguram. (2) bhang, hemp-drug. Bangyé yé 
tsekawelyé di, they have smoked bhang, 

Baxt See Avam. 

Bansonal (8. m.) follower, retainer. De Sahiboné ardalion di, de mali- 

or koné banjori di, Luglish officers have ordertiea, native head- 

Wansorar men have “banjorais.”’ (2) messenger, intermediary. De 
Péwanda Mullo banjori pa Dawaré kshé shorézhi, the Mullah 


Powindah’s emissaries go about in Daur. 


Bannitsat (3. . Bannuchte. 
Bannitsaryés (a 


BaNREDEL (v. i 3 (1) tobuzz. Gélaide mechoné ghundi banrédé, 
the bullets were humming like bees. (2) to make a peculiar 
sound. Wuz che mast wibya bantézhi, when the markhor 

ts rutting he has a particular ery. 

Bar = (adj.) (1) upper. De keli pa bar lori, on the upper side of the 
village. Bar warshand, upper lip. Bara zoma, upper jaw, 
Bar Dawar, Upper Daur. (2) sttuated up-stream. Pa wéla 
bondi te bar yé ke lar yé? Are you up-stream or down-stream 
on the water-course ? 

(adv.) wp, above. Bar wukhézha, climé up. 

Barat (s. f.) victory. Pulonki barai wukra, pulonki larai wukra, so- 
and-so was victorious and so-and-so was defeated. 

Barakat (8. m.) prosperity, good health, favour with God and man. De 
to é plor barakat ze manan, J admit that your father prospere 
an all his ways. 

Barakati (adj.) (1) well-to-do, prosperous. (2) healthy, comfortable. 
Sirat yé tsdrb dai, ranziri pa kshé nishta, barakati sarai dai, 
his body is stout, there is no disease in him, he ws blessed with 
good health. 

Baramta (8. f) seizure of men, animals or property to enforce reparation 
Sor an offence. De Kobel Khélé Dalan Sahib sha baramta 
wukra, Mr. Donald made a successful baramta of the 
Kabul Khels. 

Barawa (8. 7.) doob, kind of good grass. Pa Téchi kshé barawa é wélé 
paghwora shi, pa bogh kshé han shi, in Tocht doob-grase 
grows on the banks of water-courses, also in gardens. 
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Barayan (adv.) last night, yesterday evening. Barayan de shpé di 
khabara mi arwédelyé do, late last night I heard this news, 

Barpann, (adj.) naked (only used of human beings). 

BarManpD 

and 

BaRwanp. 

Banrbast (8. m.) belts, braces, etc. Pa barbast kshé Wazir bazmé, ml 
tipak, chore, tira shorawi, the Waziris carry their powder 
measures, pistol, knife and sword in belts. 

BarkzaR (8. m.) forenoon, from about 7 am. till noon. De baréza 
marai, the morning meat. Sabo che Imonza wakht rawon shé 
barézar wa Sanzallai ta wurasézhé, to-morrow morning if 
you start at prayer-time you will reach Sanzallat in the 
forenoon. Tankaibarézar, early forenoon. Klak barézar, late 
forenoon. 

Bara (8. m.) arms, weapons. Bargina wa tozokba grawina kshézhdan, 

“ — -[ will deposit the arms with you as pledges. 

BarGueiar (s. m.) lid, cover, Barghélai de dég pa khwula_ bondi 
kshézhda, put the cover on the [mouth of] the cauldron. 

Barma (8. 7.) carpenters’ drill and bow, native brace and bit. 

Barmanp See, BARBAND. 

Baropar (adj.) (1) opposite to, on a level with. Songa yé werta bare 
bara kra, he levelled the spear at her. (2) equal. Eto 
barobar dai ke ziyot dai? is he equal to or greater than you! 

BaRrosaRi (8. 7.) (1) accuracy, suecess. Nen de shkor barobari na wa, tt 
shot badly to-day, (2) equality, competition. Malik mn 
barobari ma ka, do not put yourself on an equality with 
the headman. 

BarsbRAN (adv.) (1) on the top. Pa sandik kshé mi barséran yéshai dai, 
LI have put it inthe box on the top (of the other things). 
(2) superficcally. Pa tipak barséran lagédelai dai, he ha 
only been superficially hit by a rifle i.e. been grazed by 1 
bullet. 

Barwanp See Barpann, 

Barwkza (s. f.) a hind of grass. 

Bas (adv.) (1) enough. Bas kawa, shut up! (2) well. Bas, di 
kor ta wuraséda, well, she reached home. 

Bast (3. m.) womans marriage outfit, including jewellery. Ws 
khpulé lir ta dér she bast yé wérkan, he gave his daughters 
Jirst-rate trousseau. 

Basuin (adj.) night-blind. 

Bati (adj.) fallow, uncultivated for the time being. 
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Barsernat (8. m.) (1) spark. De yor batéerrai wulagéd, a spark of fire fell 
on tt. (2) atom. Yo batserrai wa dér na kan, Z will not 
give you a particle. 

Bat (8. m.) baking-iron. Néna ke owarzi han, bat na shi motawelai, 
the grain even though it yumps about cannot break the tron 
pot in which tt i8 being parched, i.e. tt 18 better to resign 

oneself to the inevitable. 

Bité (8s. f. pl.) barley husked and boiled. Baté pa ghérai sara 
khwuri, Ausked barley boiled is eaten along with ght. 

Batkr = (8. m.) quatl. 

Bayin See Bauir. 

Bazacor (expleteve, used in phrases such as the following) Pa Khudai da 
bazagor wé, che yo zhagh wuka, By God I adjure you, speak 
but one word. 

Bazma (3. 7.) powder-measure, hollow reed containing a measured charge 

Sor a gun. . 

Bizorn (s. m.) bazaar, town. Banni Bazor, Bannu City. 

Bazuawa (8. f.) fox. 

Bé (prep.) (1) without. Bé mo na térédai wa na shé, without me you 
witd not be able to pass. (2) devoid of. Bé-matlaba kissa, « 
meaningless speech. See Grammar, page 39. 

Brcu& = (int.) (expressing admiration, surprise.) Beché, beché! da 

. tsangra wos dai, dy Jove! what a horse that ts. 

Bépranal (adj.) foreign, outlandish. . 

B&épiya (8. 7.) desert, jungle, the open. Bédiya ta tlelai dai, he has gone out 
of doors (se. to redteve nature). 

Bgpor (adj.) (1) alert, on the qui vice. Pa lyaré kshé bédor ésa, keep 
your eyes about you as you go. (2) careful (see balawel). 

Béportia (8, f.) watch and ward. De ghlé shpa do, ze wa werta bédortia 
kan, it 13 a night for robbers, I will keep watch for them. 


Bécor (8. m.) forced labour. De Khost Sardor ze wuniwan che bégor 

. wuka, the Governor of Khost setzed me to make me do forced 
labour, lit. (saying) “ Do forced labour.” 

Be. (adj. and pron.) (1) the other. Pa belé lyaré drima, go by 
the other road. (2) another. Bela lyaér han shta? zs there 
another road? (8) else. Bel cherta, efsewhere. Bel tsdk, 
anyone (or some one) else. (4) neat. Bel kol, next year. 
(5) the one after. Bel sabo, the day after to-morrow. See 
Grammar, page 17. 

Bé. See Bou. 
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Béica = (8. f.) stolen property recovered in such circumstances as to give - 


or ——s aw ehue to the thref. 
B&LGHA 
Betmane (adj.) flat, tasteless. Belmang khwand yé dai, 2¢ Las an insipid 
taste. 
Béumiz (adj.) who does not pray, profane, trreligious. 
or 
BéLMoz 


BrtsHenna (8. f\) warp, threads which run lengthwise in the web 

BEN (8. f.) co-wife. 

BinAsopa (adv.) suddenly. Bénasopa baleli shewi yi, jomé na rowré, we 
were sent for suddenly and have not brought (a change of) 


clothes. 
BEnaa (8. 7.) ransom-money. De Mahsidé guzran pa bénga peri dai, 
or the Mahsuds live by black-mail, i.e. by restoring for a ran 


BINGA som property that they have raided. 

Benzat (8. m.) son of a co-wife. Ke yéghé shezé khpul benzai ta zar 
werkerai na wai, do umri kaid shewyé na wa, ?f that woman 
had not given poison to the son of her co-wife, she would not 
have been imprisoned for life. 

Bhra (8...) (1) bher-tree. (2) bher-fruit. 

BEsHKULLA (8.7) (1) misfortune, trial. Beshkullé meshkullé! (Saduta- 
tion meaning “I hope you have no troubles.”) (2) interrup- 
tion. Har wakht beshkullé péshézhi, zeke kor khalos na 
shan, interruptions are always occurring, that 73 why the 
work has not been finished. 

Bérat (8. 7.) prece of meat, 

Bire. (v. arr. tr.) take, take away, lead off (of human beings, 

or animals and vehicles). Dzon sara wa to byaiyan, J will 

BIwEt take you along with me. Wos mi ghlé bételai dai, rodders 
have taken away my horse. 

Bérixar (8.,7.) small piece of meat. 

Béizert (8. 7.) retaining wall (of a terraced field). Mamairogha kshé 
bézellé déré di, there is much terrace-cultivation, lit. there 
are many retaining walls, in Mamtrogha. 


Bfze (adv.) on the nearer side. Kurum de Kazhé na bézh dai, 
Mazdak péri dai, Krum is this side of Kazha and Mazdak 
beyond it. 


BézHar (8. m.) necklace. 


BézHkven (v. reg. intr.) Werbézhédel, to collect together. Khalk wérbézh 
shewai dai, a crowd has assembled. 


WAZIRI VOCABULARY. 57 


Bézunfpen (v. reg. autr.) 2 to shiver. ay to start. Ghrabo che 
roghla bya wubézhnéd, when the norse came he gave a start. 

Bi (8. m.) smell. She bi, a pleasant smell. Ret or gant or sakht 
or murdor bi, a bad smell. 

Bipa (3. f.) advantage. 

Bixasu (ardj.) that runs by scent (dog, ete.). 

or 
BIwAIYINAI 


Bixra (8.7) bucket of leather or tron. Bikra kiyi ta wochawa, let the 
bucket down into the well. 

Biuxun (adv.) at all. ; 

Bimor (ad7.) ill, sick, diseased. 

BimorI (8. 7.) ellness, disease. 

Biwatyinal See Bik sn. 

Binea (8.7.) (1) property. Déra bingaii lari, he has much wealth, 

or (2) kot, fortified group of houses. Pa Maizar kshé nevyé 

Bineatl bingé déré shewyé di, many new kots have been butlt at 

Maizar. (83) See bénga. 

Binok (adj.) putrid, offensive (carcase, clothes, ete.). 

Bina SHWEL (v. intr.) to bring forth dead. Sheza yé bira shwa, his wife 
had a still-born child. Wospa mi bé-mindébira shwa, my 
mare produced a dead foal prematurely. 

Bia (s. 7.) speed, quickness. Pa bira da char wuka, do that work 
quickly. . 

Birwanpal (3. m. used as adv.) quickly. Birwandai da kor wuka, do 
that work quickly. 

BisuTaRa (s. 7.) bedding. De Waziré bishtara lamsai wi, the bedding of 
the Waziris is felt. 

Bit (adj.) sulky. Warbiz yé bit dai, Ais es lit. sxout, 8 sulky. 

Bitar (8. m.) bush, plant. Arira Indioné zokha wi, pa Tochi kshé 
bitai yé nishta, the Hindus keep arira, the plant itself 18 not 
found in the Tocht. 

Bitakat (8. m.) small bush, plant. 

Biwei See BE&rsEL. 

Brrfti (8. 7.) scissors (for cutting hatr of head). 

Bryo8R (8. m.) foal. {Mer biyont yé rower, gave birth to a dead foal. 

BryoWRa (8. 7.) filly, : ‘ 

Biz (s. m.) bhoosa, chopped or broken straw. De bizé kéta or kétkai, 
a bhoosa-stack. 

Buana (adj.) full-blown (flower). Gul lya ghita dai, blang shewai 
na dai, the flower ts stild a bud, it has not opened. 
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a et, 

BuLavsEDEL (v. reg. tut.) (1) to catch, trip, De pshé guta mj 
wublavsédela, the toe of my foot caught. (2) stumble, 
Pa tizhé wublavsédan, zeke naskér shwan, J stumbled on 4 
stone, that 1s why I fell on my face. 

Brorpa (adj. f.) pregnant, with child or young (woman or female 
animat). 

Bo (cnt.) get out ! goon! (only to horses). 

Bop (s. m.) (1) wind. Ster bod dai, a high wind 18 blowing. (2) 
inflammation, swelling. Bod yé wokhestai dai, 2¢ zs swelled 
up (limb, etc.). (8) rheumatism. ‘De zaré sarai balo bod dai, 
the curse of old men is rheumatism. 

Bopiphrane (s. m.) syphilis. 

Bocu = (8. m.) garden. 

Boipa (adj.) fit, right, proper. Boida dasé di, che de mizh 
sinati worwé, this is right, that you should listen to our 
petition. 

Bot or Bix (s. m.) rumour. Pa bazor kshé dasé bol gad shewai dai che 
Sarkor Mahsidé ta lam tari, a rumour has started in the 
bazaar that Government 1s preparing an expedition against 
the Mahsuds. . 

BotieH (ad7.) of full age, mature (man or woman). 

Bona (8. 7.) excuse, pretence. Ke boné ké boné kho deéré di, ke 

mérmoni ké lyaré kho déré di, of making excuses there is.no 
end, but if you wish to be kind there are many ways. 

Bonpt (prep.) (1) on, upon. Ghundi bondi nost dai, he is sitting om 
the top of a hillock. (2) through, across. - Lyar pa Dandi 
bondi do, the road lies across the Dande plain. (8) to, for. 
Zerai mi dérbondi dai, che zyaidi shewai dai, [ have good news 
Sor you, that a son has been born to you. Pa har sari bondi 
khpul watan Kashmir dai, fo every man his own native 
country is Kashmir. (4) from, out of. Pa nari dzirina bondi 
shk6r paimona jorézhi, different hinds of baskets are made 
out of thin strips of dwarf-palm leaf. (5) by means of, by the 
agency of. Pa tabib bondi dori wuka, hare yourself treated 

by a physician. Dér sharop yé robondi tsheli wi, zeke bé- 
isha shwan, he made me, drink much wine, lit. he drank 
much wine by means of me, therefore I became unconscious. 
See Grammar, page 89. 

Bonpa (8. f.) offshoot of a village (temporary or permanent). Nakir 
de Enghar na pa bonda tlelai dai, Nahir has gone from 
Anghar village to live in an outlying hambet. 

Bona (8. m.) call to prayers. De sabo bong yé kerai dai, he has erted 
the morning call to prayers. 
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BoNke (8. m.) eye-lash. 

Bor (3. m.) load. Kharbor, donkey-load. Detso boré mol dai? how 
many loads stuff 18 there ? 

Boreat (s. m.) small load. De wriki khargi borgai dai, i¢ 7s the small 
load of a little donkey. 

Bortwo. (8. m.) carrier. 

Borat (8. m.) (1) damp grain, Lhoosa, etc., mixed with gur or other 
relish and given to a cow to make it stand still at milking. 
(2) agreeable inducement. Pulonkai badmash hakim pa bori 
rizhdai kan, the officer of Government has tamed so-and-so, the 
badmash, by good treatment. 

Bost (8. m.) (1) escort. Pa bahira kshé bosh roka, give me an escort 
with my caravan. (2) bamboo, cane. 

Bowar (8. m.) (1) confidence, trust. Pade sari dér bowar mi dai, J have 
much confidence in this man. (2) belief. FE mo bowar na dai 
che chéré da kor wushi, J do not believe that thia thing will 
ever happen. 

Bozar = (8. m.) (1) pole of bed-frame. Wizhd bozai, the side-stick. Land 
bozai, the cross-stick. (2) lintel, or side-post, of door-way. 

Brac = (adj.) (1) variegated, partly of one colour partly of another. 
Brag wos, piebald, or skewbald, horse. (2) tinged with grey. 
Sar yé brag shan, his head has gone partly grey. (3) spotted, 
marked, pockpitted. Makh yé brag dai zeke Brag yé béli, 
his face is pockpitted so they call him ‘ Spotty.” 

Brann (adj.) astonished, taken aback. 

Brfso (8. m.) twinge, shooting pain. 

BResHEDEL (v. reg. intr.) (1) to pain, made. (2) to flash, lighten, 
Asmon wubréshédan, there was a flash of lightning. 

Brésua or (8.f.) flash of lightning. 

BrisHENNA 

Brét (s. m.) moustache. 

Brétawar (adj.) moustachioed, with a great moustache. Aki Khon 
brétawar dai, 4ht Khan has long moustaches. 

Brip (s. m.) (1) boundary, frontier. KE mo de wéshki brid dai, 
tt is the boundary of my field. De Manzar Khélé de 
Dawaré brid chéré kshé wi? where does the boundary between 
the Manzar Khels and the Dauris lie? E Sarkor brid, the 
British frontier, (2) attack (lit. or fig.) Mahsidé pa Idal 
Khélé bondi brid wukan, the Mahsuds attacked the people 
of Idal Kheb village. Mizh wa kalla pa kitoba brid ki? 
when shall we attack the book? i.e. set to work on it. (3) 
raid. De.keli pa mol bondi nen brid shewai dai, @ ratd 
on village cattle took place to-day. 


60 WAZIRI VOCABULARY. 





BurBurat (8. .) (1) water-fall. Pa Khé Algad kshé burburai shta, 
there ts a waterfall in the Khe Nullah. (2) whoop, war 
whoop (executed with the lips and back of the hand). 

Busutmon (s. m.) See MusuLMon. . 

BusvuLmoni (s. m.) See MusuLmoni. 

Bort (8. m.) figure, image, picture. Ghund pa kshé buton likeli di, 
it is all covered inside with pictures. 

Burkar (8. 7.) wrist. 

Butwou (adj.) having a figure or picture. Butwolé ripai, British 
commage. 

ByAa (adv.) (1) again. Byé da kor wa wu nakan, Iwill not do so 

again. (%) then, neat. Awwal kshénostel, by& khabaré 
wukrelé, first they sat down, then they began to talk. (8) 
then, at the same time. Indi che Busulmon shi bya paracha 
shi, when a Hindu becomes a Muhammadan he becomes 
thereby a “ paracha.” 

Bzera (8. m.) saint, holy man endowed with miraculous powers. 

Benrei (3. f.) claim to reverence, miraculous virtue. De badsha de spi 
gabar dai, bzergi na Jari, ¢¢ is only the tomb of the Emperoi’s 
dog, tt possesses no sacred virtue. 

BzHA (adj.) broken through. Da diwol dér bzha dai, that wall 

is full of holes, all broken in. (2) torn, Dastor mi 

bzha shan my turban is torn, Bzha kawel, to tear (tr.). 

Bzha shwel, ¢o tear of itself (tntr.), 





C 


CHABEDEL (v. reg. tntr.) to limp (of man or animal). 

CHAGHANNAI (8. ™.) sugar-cane press. 

Cuicuar (adj.) one-eyed. 

CuacufprL (v. reg. intr.) to chirp, twitter (of birds), 

Cuar (s. m.) tea. Chai pékh ka, make the tea. Chai tshé? well 
you drink tea ? 

Cuas (8. m.) winnowing-tray or basket. 

CHAKHMAKH (8. m. and adj.) flint-lock. 

CuHAKi or = (8. m.) pen-knife. 

Cnoxi 

CHaAL (s. m.) (1) trick, dodge. Chal é rota kerai dai, he has cheated 
me, or, is trying to cheat me. (2) tact, discretion. Pa chal 
sara, diplomatically, not by force. 
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CHALAWEL (v. reg. tr.) to move the bowels. Ke jamalkéta di 
khwarelyé wai, nor te wa yé chalawelai wé, if you had taken 
jamalketa you would have been moved. (Also causative of 
chalédel, q. v., ia tts various meanings.) 

CHALEDEL (v. reg. intr.) (1) to move, go. Nen der bod chalézhi, to-day 
a strong wind is blowing. Rélgadi chalézhi, the ratlway 
train 13 1m motion, (2) to pass current. Dré ripai wé, au 
dwé kalpé wé, au yawa chaléda na, there were three rupees, 
and two were counterfeit and one would not pass current. 
(8) to go off (of a firearm). Tipak chalézhi, there is firing. 
(4) to go and come, frequent. Pa Tit Narai kehé sarai 
chalézhi, dor nishta, at Tut Narai a man can go about, there 
1s no danger, (5) to last, survive. De mo wos dér ranzir 
dai, wu wa na chalézhi, mer wa shi, my horse is in a very bad 
way, he will not get better, he will die. 

Cuali or (adj.) tricky. 

CHALNOK 

Cuaman (adj.) strong, robust. Kippat chaman sarai dai, Azppat is 
hale man. 

Cuamanpa (8. 7.) prosperity, success in life. Zeke chamandé kaa, de 
Dalan pa makandi kan, J prosper by the favour of Mr. 
Donatd, 

CuaNe (8. m.) pan of a match-lock or frnt-lock. 

CuaNga (8. 7.) wall, side, of a house. Stera chanta, long-wall, i.e. 
back or front. Landa chaitra, short-wall, we. either side. 
Kakash nishta, chairé walwédé, there 18 xo roof and the 
walls have fallen down. 

Cuanra (8. 7.) gram. 

CuaNnawew (v. reg. tr.) to sift. Da ghanam pa parwézi chaiirawa, s1/t 
that wheat in a steve. 

CuaNRfpen (v. reg. intr.) to ring, sound (of cow-bell, etc.) 

Cuaro (sg. m.) (1) sudden raid, invasion. Sherindil Sardor pa Kazha 
bondi chapo wukan, the Governor Sherind’ suddenly made an 
inroad into Kazha. (2) surprise by Government troops. 
Fauz é wakhta de Tol Khélé wa chapo ta tlelai dai, ‘the 
troops started early to surprise the Tol Khels. 

Cuappa (s. f.) wave, biliow. Ti chappé wukré, the river surges. 

or TsaPpa ; 

Cain (8. f.) (1) work. Tsdrb yé, char na ké, you are lazy, you do no 
work. , (2) affair, thing. Pa shewyé char kshé kshémonai 
ma ka, do not worry yourself about a thing that ts past. 
Ei dé charé tse matlab dai? what ts the meaning of this ? 


Soe 
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(3) wse. Da shai mi pa char dai, that thing is of use to me, 
ie. I require that thing. Pa dé shi bondi char kan, J use, 
make use of, this thing. 
CHARCHANRA (3. 7.) sparrow. 
Cuarcussal (s. 7.) wash-house. 
Cuaré (8. f. pl.) small-shot. Tit sha, charé wa dérwulagi, stoop down 
or you will get peppered with the shot. 
Cuarciral (3. m.) chicken, Dréama myasht chargirai boligh shi, chirg 
or shi, azan ko, the third month the chicken grows up, becomes 
Cuaraotat a cock, and begins to crow. 
CHARKHELA (8. - 
or crest, comb of cock. 
CHARKHILAI (s, m.) 
Cuars (8. m.) charas, hemp-drug. 
Cuarsi (8. m.) confirmed hemp-taker. 


CUAUDEL (v. 77. ont.) (1) to crack. Diwol chaudelai dai, the wall has 
cracked. (2) to break up, burst. Gélai wuchaudela, the bullet 
broke up, the shell burst. 

CuaweEL (v. reg. tr.) to split, break up. Sivang wuchaléd, mércha yé 
wuchawela, the mine went off and blew up the breast-work. 

Cur (pron., adv. and conj.) (1) when. Che ze wilor yan, psha mi 
khwazhézhi, when I am standing up my foot hurts. (2) if. Da 
toti che mo pa panjra kshé isor kerai na wai, da wa tlelai 
wan, tf I had not put that parrot in a cage tt would have 
frown away, (8) that. Tokina mi két che de to tarbir délata 
rotan, I saw from the window that your cousin was coming 
an this dwrection. (4) saying. Rota wuwé che “drima”, 
he spoke to me saying “Go”. (5) thinking. Songa yé 
téra kra che sheza mi és mra krai, he sharpened his spear 
thinking “suppose I were now to kill my wife.’ (6) Che 
hakk mi wer na ké! pray do not give away (to others) that to 
which I am entitled! See Grammar, page 17. 


CuEG (adj.) (1) Atgh. Marghai pa chegga wuna kshé nosta do: the 
bird ig sitting ina high tree. (2) tall. Dar cheg sarai, a 
very tall man, (8) risen, (See Chegédel.) Ze wa cheg shan 
khpul plor ta wa werdriman, J will arise and go to my 
Sather, Wercheg shan, mer yé kan, “so he up and killed 
him.” (Phis is the almost invariable phrase used in mentioning 
amurder.| (4) raised. Yish khpul maghzai cheg kan, ¢he 
camel vatsed its neck. Baddé dércheggé ka, pull up the 
begs of your trousers. 


WAZIRI VOCABULARY. | 63 








(adv.) perfectly, only in the phrase cheg ior dai, he is per- 
Sectly well. . 

CHEGAWEL (v. veg. tr.) (1) (causative of chegédel, gq. v.). (2) ¢o open. 
Agha che wi, bel sarai khwula na shi chegawelai, when he 
as present no one else can open his mouth, i.e. dares to 
speak. (3) Wéla mi chegga kra, I dug a channel. 

CuecipEL (v. reg. intr.) (1) to rise, arise. Chegézha or cheg sha, 
stand up! Che ze yé wulidan, dai losi rocheg shan, when 
he saw me he immediately rose to his feet. (2) to rear on 
hindlegs. Wos chegézhi, the horse ts rearing. 

Cufta or Cuota (s.f.) (1) division of a village, ward, muhalla. Pa 
dagh keli kshé tso chélé di? how many divisions are there 
in this village ? De keli sari chéla pa chéla jurm prékawi, 
the village people pay fines ward by ward, i.e. distribute the 
fine among themselves according to wards. (2) lane, street, 
of a village. 

Cufta (8. f.) See Tsiéxa (2). 

Cuttar (8. f.) part of Waziri tunte where the cloth ts double. 

CHENJAL (8. m.) worm. 

CuEensAn (adj.) (1) worm-caten, full of maggots. Da ghésha chenjenna 
do, thts meat has gone bad. (2) long, tedzous, almost too 
much so to be undertaken. Chenjan kor dai, tt is a weary 
business. 

CuHENRAL (8. m.) disciple. De akhwund cheiirai, the akhwund’s disciple. 

Cuiré (adv.) (1) where. Da lyar chéré tlelyé do ? where does that 
road bead? (2) wherever. Chéré kshé wai, ze wa yé miman, 
wherever he may be, Iwill find him. (3) ever (past or future). 
Pakhwo chéré dasé shewi na di, ¢¢ has not ever happened so 
before. Ummind mi na dai che chéré dasé wushi, [ do not expect 
it will ever so happen. (4) Ke chéré, if ever at all, ie. 
supposing. Ke chéré dasé wushi, te wa tse wuké ? Supposing 
it were tu happen so, what would you do ? 

CHESHTAN (8. m.) (1) owner. De yish cheshtan, the owner of the camel. 
De kér cheshtan dai, wode yé shta, he 1s a householder, he - 
is married. De khpul sar cheshtan dai, nér daulat yé nishta, 
he owns his own head, he has no other property. (2) posses- 
sor, holder. De yim cheshtan, the mau with the spade. 
(3) Ausband. De shezé cheshtan kim yo dai? which ts the 
woman’s husband. (4) filed with, inspired by. De zidd 
cheshtan, @ spiteful man. (5) De dwé cheshtan, master 

. of two, i.e. double-deabing. TZalmai, Saidgi, de dwé cheshtan 
dai, de Sardor sara han she dai au Sahib sara han she dai, 
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Zalmat, the Satdgt, 13 a soiiesfacea man, he stands well with 
the Afghan Governor (of Khost) and with the Political 
Officer (of Tocht) abso. 

Cuétar (8. m.) March. 

CuicHEL (v. reg. tr.) (1) to bite. (2) to pinch, nip. (3) to sting. Dré 
chichel di, yo de khwulé, bel de guté, dréam de lakai, there are 
three kinds of “ chichel,” first (to bite) with the mouth, second 

(to pinch) with the fingers, third (to sting) with the tail. 

Cuigua (8. 7.) (1) pursuctt-party. De Boyé de Landé chigha rawona 
shwa, the Boya and Land pursuit-party has started. (2) 
pursuit of raiders. Chigha é Khaisora péri mizh wukra, we 
pursued as far as the Khatsor. (3) duty, or system, of pursuit. 
De ghund Amzoni yawa chigha do, the Hamzoni villages are 
all reckoned as one for the purpose of pursuit. 

Cuixapat See Cuirat. 

CHikER (3. m.) mud. 

(adj.) muddy, sticky. Muhammad Khel chiker watan dai, 
Muhammad Khel is a heavy clayey country. 

CHIKHARAL (8, m.) rheum, substance which collects in corner of eye. 

Cuixuran (adj.) rheumy, having matter in corner of eye. Sarai chikhran 
dai, sterga yé chikhrenna do, the man is rheumy-eyed, 
his eye is rheumy. 

Cuivat or Tstuat (s. m.) bracelet. 

Cuitam (8. m.) native tobacco-pipe, hookak. Chilam tsekawé ke nasor 
wokhlé ? Do you smoke or do you take snuff ? 

Cuina  (8.,f.) time. Da diwol pa china mi wukharelai dai, J ave lime- 
washed this wall. Da pa china kor che winé, that house built 
with mortar which you see. 

CuinGasH (8. m.) 

CuingasHa (8. 7.) by i 

Curnnan (3. 7.) spring, fountain. Sara chinnan, a@ cold spring. De 
Sarkor khazona hamésh zyézhi, de dunyo chinné di, the ¢rea- 
sury of Government flows on for ever, rt 18 the fountains of the 
world. 

Cee (adj.) faded, withered (flowers, crops, trees, ete.) (2) sad, melan- 
choly (person). 

Cuirat or Cuikaral (8. m.) crumbs of bread cooked in ghee. 

Cuira (8. m.) cock. Kulangi chirg, bzg cock, fighting-cock. 

CuireGa (s. f°) hen, fowl. 

Cuop = (8. m.) crack, cleft, fissure. De kamar pa chod kshé gélai wult, 
he is firing bullets at the crack in the cliff. 
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CuogH adj.) smart, energetic. Chogh sarai agha dai che tsalok tsalok 
kor ko, an energetic man is one who works fast. 

Cuogua (8.7) chogha, Afghan robe like a dressing-gown. Khan 
Muhammad, Pir Ghulam, Shimaddi ta choghé wérkeryé 
shewyé di, choghas have been presented to K. M., P.G., and S. 

Cuoxi See CuAxi. 

Cuéta See Cufia. 


Cuop (8. m.) print, mark. Pa tizha wuwisht, pa makh yé chop pé 
wukan, he threw a stone at him and made a mark on his face 
with it. 

Cuorpa (8. 7.) breadth of hand, asa measure. De Tochi wos che wi 
dyarlas chopé wi, Tochi pontes are generally about 13 hands. 

Cuori (adj.) printed. Chopi rakht, printed cloth, print. 

Cuore (8. f.) knife. Stera chore, large kutfe. Kamma chore, small 
knife. Demléchore, knife carried in the waist-belt. Cheshtona 
chore, clasp-knife, hunting-knife. Sarkhéyinyé chore, razor, 
lit. head-shaving knife. De choré zgor yé wukan, he stabbed 
with a knife. Chore déra khwarelyé shewyé do, the knife 
7s much worn down. , | 

Cuutar (s. f.) letter. Chutai mi likelyé do, I have written a letter. 


D 


Da See Dacua. 

DasBe (8. f.) leathern vessel for conveying otb, ghi, gunpowder, ete. 
Agha dabbe de télé dakka do, that dabéa ts full of ott. 

Daspaspa (s f.) dignity, pomp. De hakim stera dabdabba do, great is 
the dignity of a ruler. 

Dinos (8. m.) (1) dignity, atofulness. De hakim dabob dai, zeke ghle 
darézhi, there is the prestige of the ruler, for this reason 
robbers are afraid. (2) pomp, magnificence. Der dabob sara 
de badsha lashkar roghai, the royal army arrived in great 
state. 

Divi = (8. m.) term used in addressing father, elder brother or other 
Senior man. . 

Daagua (adj. and pron.) See Grammar, pages 14 to 16. 

Daguasé See Disk. 

Da See Daaua. 
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Dat (asseverative particle used by some Waziris), Da kor wuha 
dai! Da kor wa na wukan dai! You must certainly do so! 
LI will certainly not do so. 

Diis (8. m.) (1) cuckold, man devoid of marital jealousy. (2) miser. 
(8) any poor-spirited man, Dais sarai agha dai, che kbpula 
sheza wirona wi wézhni yé na; au che marai na wérkawi, na 
tira ko, w’agh ta han wyaiyi, a man is “dats”? whose wife is 
abl-conducted yet he does not put her to death; and one who 
does not give food, i.e. entertain guests, or show cowrage, 
he is called so too. 

(adj.) bad, oljectionable. Dais watan, a beastly country. 

Dirar (8. f.) heap. De tizhé dalai, heap of stones. (2) unthreshed 
corn bying on the threshing-floor. Ghanam pa dalai prote di, 
the wheat is lying at the threshing-floor. 

Dato (8. m.) broker, intermediary between buyer and seller. 

Dam (s. m.) (1) breathing upon. Akbwund pa mo bondi dam 
wukan, the holy man breathed on me (a8 a cure). (2) any 
spell, incantation. Dam pé achawelai dai, he has cast an 
enchantment over him. 

DaMAwEL (v. veg. tr.) to enchant, bewitch. Cheze ranzir wan akhwund 
hamésh damawelan, when I was sick the holy man used to 
employ enchantments on me. 

DamBorat (8. m.) (1) place where the gossips of the village meet. 
(2) heap (of grain, manure, ete.) 

DamizH (pron.) See Grammar, page 15, foot-note. 

Damom (8. m.) the Daman plain at the foot of the Derajat frontier hills. 

Damoma (8. 7.) European big drum. 

Dimra See Dora. 

Dap (adj.) closed, shut. War dap ka, shut the door. Khulpitai 
werwochawa, khwula yé dappaka, put in the stopper and 
close up the mouth of it. 

Darat = (8. 7) durree (used as floor-cloth, tarpaulin, etc.) 

DaR&DEL (v. reg. intr.) (1) to stand. Sikh wudara, stand stratght. (2) 
stand still, halt. Wudara che wa to ta dérwurasézhan, wat! 
tell I come up with you. Wudara, ma ropasé parézha, stop 
there, don’t keep running after me. 

Daritsa (8. 7.) chimney-hole, hole for smoke to escape from room by. 

Dariya (8. f.) drum covered at one end only, tambourine. 

Darsonp (adj.) poor. 

(8. m.) medicine, in phrase dori darmond wuka, put yourself 

under medical treatment. 
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Darra (a. f.) (1) door. Darra banda ka, close the door. (2) pass, 
valley. De Tochi de darré hakim tack dai? who is ruler of 
the Tochi Vaibey ? 

Dars (s. m.) (1) mosque with back-wall, or with back-wall and stde- 
walls, only. (2) place of instruction, mosque-school. Pa kim 
dars kshé di lwusti di? in what mosque-school have you 
studied ? (3) teaching, education. E mo dars mullo kerai 
dai, I was taught by a mullak. 

DaRSaTNoK (adj.) terrible, formidable. Jasim darsatnok sarai dai, Jasim 
18 a dangerous man. 

Darsi (adj.) engaged in education. Darsi mullo, a teaching mullah. 
Darsi ustoz, aw educational teacher. 

Darwéeu (s. m.) falsehocd, lie. Ghund darwégh yé wéyeli di, he has 
told nothing but lies. 

DaRrwkGHzan (adj.) lying, false. Darwéghzan sarai dai, he is @ liar. 

Darwéghzanna kissa do, t¢ 1s a falee account. 

Darwoza (s. f.) gate, village-gate. 

Daryos (s.m.) (1) réver. (2) Samundar daryob, ocean, open sea. (8) 
Kari daryob, “kala pani,” the Andamans. 

Darp (8. m.) pain, Pa ghund ghwoshina mi dard dai, I have tooth- 

. ache in all my teeth. 

DagpMAND (adj.) sore, in pain (physical or mental). Ghwosh mi dard- 
mand dai, my tooth hurts. Pa da kor bondi zre mi dardmand 
dai, my heart 18 sore over this affatr. 

Dasé (adv.) (1) tn this way, 80. Dasé wuka che pa to bondi itibor 

or wuki, so wct that he may trust you. (2) to such a degree, so. 

Daguas& Dasé kam-akal dai che pa héts han na péézhi, he 18 30 stupid 
that he understands absolutely nothing. 

Daskara (s. 7.) metal gauntlet. 

Dasr (s. m.) faecal matter, stool. Dastina mi shi, I am suffering 
Srom diarrhea. 

Dastor (8. m.) pagri, turban. De dastora walina sam ka au tsika laka ka, 
straighten the folds of your pagri and tuck in the end of tt. 

Davtat (8. m.) wealth, riches. 

DavLatManp (adj.) wealthy, rich. 

Dawar (8. m.) (1) Dauri. Dawar stergé pa ronje pa dré guté lari, the 
Dauris have three fingers’-breadths of antimony round thetr 
eyes. De Dawaré nirkh dai, ¢f 7s a custom of the Daurts, 
(2) Daur, the country of the Dauris. Dawar de Tochi Kobel 
dai, de watan zre dai, Daur is the Kabul of Tocht, it 18 the 
heart of the country. Bar Dawar she watan dai, Upper Daur 
43 a fine country. 

Kz 
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Dawo (8s. f.) request from God. Sha-dawo, blessing. Mo ta deré shé- 
dawo wukré, he invoked many blessings on me. Bad-dawo, 
curse. Dagh sari bad-dawo wokhestyé do, the man is labour- 
ing under a curse. . 

De (prep.) See Grammar, page 39. 

Déaar (8. 7.) metal or earthen pot. Dégai é Ighari na liré ka, take the 
pot off the fire-place. 

Dfitar (8. 7.) eight-annas. 

Détata See Douata. 

Détf,  (adv.) (1) here. Délé kshé hétsck nishta, there is no one here. 


Ditf or Délé na lor sha, go away from here. Yawa sari délé bondi 
Doté ze wahelai yan, a certain person struck me on this place. 
(2) heather. 
DeENENNA (adv.) inside, within. 
or 
E Denenna 


Derora (prep.) (1) for, on behalf of. De cha depora dai? for whom 
is it? Déra tingora de mo depora wuka, make strong 
recommendation on my behalf. (2) on account of. De wuch- 
kolai depora ghalla girona shwa, grain has become dear un 
account of the drought. (8) for the purpose of. 3 dé depora 
roghai che ghla wuki, he came for the purpose of committing 
theft. See Grammar, page 39. 

Derea (8. f\) kind of reed. Sra derga, “red” reeds (which cattle 
cannot eat). Khera derga, “brown” reeds (which cattle 
can eat). 

DE£RKREL (v. arr. tv.) (See KREL) to give (to the person spoken to). Tsémra 
ghworé, émra wa dérkawan, J will give you as much as you 
want, 

Derma (3.f.) (1) hollow reed (which cattle can eat). (2) barrel of 

or DERWA fire-arm. 

DERMEND (8. m.) (1) threshing-floor. Ghébal pa dermend bondi shi, the 
treading out of grain is done on a threshing-floor. (2) the 
contents of a threshing-floor, grain and chaff mized. 
Dermend mi kéta kerai dai, lwastai mi na dai, I have heaped 
up the mixed grain and chaff, I have not winnowed tt. 

DERTLEL (v. trr. intr.) (See TLEL.) (1) ¢o go (to the person spoken to). Es 
wa dértsan, J will be with you in a moment. (2) to be known 
(to the person spoken to). Chal wa to ta dértsi ke ne dértsi? 
Do you know the trick or not ? 

Derwa See Derma. a 

Désr (3. m.) friend. Dést agha dai pa tanga vrez che pa kor shi, 

or Dist he is a friend who stands in good stead in the day of trouble. 
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DézaxH (s. m.) held. Gunagor wa dézakh ta lor shi, the sinner will 
depart into hell. 

Dip (s. m.) stght, eye-sight. Did mi khandanai shan, my sight has 
begun to fatl. Pa did mi na roghai, I did not see it. Pa 
did kshé khandanai yan, I am short-sighted. 

Dicar (8. m.) im lmozedigar, the late afternoon. 

Dixon (3. m.) furnace. 

‘Ditpor = (s. m.) darbar. Lat Sahib pa Takal bondi ster dilbor kerai dai, 
the Lieutenant-Governor held a great darbar at Mtram 
Shah. 

Ditsori (8. m.) darbari, man entitled to a seat in darbar. 

Dirt See DELE. 

Din (s. m.) the Muhammadan faith, reltgion, 

Dinp (s. m.) noise, hubbub. Da dind, tsk yé ko? who is making that 
noise ? Dind ma roka, don’t disturb me. 

Dira (8. f.) broad leather strap with wooden handle, “ tawse.” 
Shékhon dira pa los pa Imanzkhora pasé gerzi, the acolytes 
strap in hand go about looking for the worshippers. 

Dirane (8. m.) tea annas. Indi nandramai ripai ghwushta, mo dirang 
werkan, the Hindu wanted a Kabuli rupee, I gave him 10 
annas. 

Diwot (8. m.) wall (énner or outer). Diwol wahel di zda di ke na di 
di zda? do you know, or do you not know, how to build a wall ? 

Diza (adj. irr.) rough. Pa chaki kshé yo watan dizh dai au yo watan 
yé shwé dai, one part of the pen-knife ts rough and one part ts 
smooth. Sarak pést dai, dizh na dai, the road 18 easy, tt ts 
not rough. Ghinai mi dizh shi, my flesh creeps, lit. the pores 
of my skin become rough. 

Docu = (8. m.) mark, spot. 

DogHi adj.) (1) marked. Pa ninyé doghi dai, he ts marked with 
small-por. (2) famous. Da doghi tabar dai, that is a well- 
known family. 

Docun (8. m.) bird’s nest. 

Dozata (adv.) (1) here. Dolata déré khatté di, ¢here ts much mud 

or DfLaTA ere. (2) hither. 

Dott See D&£, 

Dona (s. 7.) lump, swelling. Dona khatelyé do, na yé pézhanan che 
tse dona do, a lump has made its appearance, but I do not 
know what it 28. 

Dona (8. f.) riding-bit. Sakhta dona, severe bit. 

Dota (s.f.) flour, De ghanamé donta, wheatsflour. | 
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Dawo (3. f.) request from God. Sha-dawo, blessing. Mo ta deré shé. 
dawo wukré, he invoked many blessings on me. Bad-dawo, 
curse. Dagh sari bad-dawo wokbestyé do, the man is labour. 
ing under a@ curse. 

De (prep.) See Grammar, page 389. 

Diaat (8. 7.) metal or earthen pot. Dégai é lghari na liré ka, take the 
pot off the fire-place. 

Dftar (8. 7.) etght-annas. 

Détata See Dorata. 

Dérk, (adv.) (1) here. Délé kshé hétsok nishta, there is no one here. 

Dirt or Délé na lor sha, go away from here. Yawa sari délé bondi 

Dott ze wahelai yan, a certain person struck me on this place. 
(2) hither. 

DENENNA (adv.) inside, within. 


or 
& Denenna 


Derora (prep.) (1) for, on behalf of. De cha depora dai? for whom 
is it? Déra tingora de mo depora wuka, make strong 
recommendation on my behalf. (2) on account of. De wuch- 
kolai depora ghalla girona shwa, grain has become dear on 
account of the drought. (8) for the purpose of. E dé depora 
roghai che ghla wuki, he came for the purpose of committing 
theft. See Grammar, page 39. 

Derea (3. f:) kind of reed. Sra derga, “red” reeds (which cattle 
cannot eat). Khera derga, “brown”? reeds (which cattle 
ean eat). 

DERKREL (v. arr. tr.) (See KREL) to give (to the person spoken to). Tsémra 
ghworé, émra wa dérkawan, [ will give you as much as you 
want. 

Derma (8.7) (1) hollow reed (which cattle can eat). (2) barrel of 

or DERwa fire-arm. 

DERMEND (s. m.) (1) threshing-floor. Ghébal pa dermend bondi shi, the 
treading out of grain is done on a threshing-floor. (2) the 
contents of a threshing-floor, grain and chaff mixed. 
Dermend mi kéta kerai dai, lwastai mi na dai, I have heaped 
up the mixed grain and chaff, I have not winnowed tt. 

DERt Let (v. irr. intr.) (See TiE1.) (1) to go (to the person spoken to). fs 
wa dértsan, I will be with you in a moment. (2) to be known 
(to the person spoken to). Chal wa to ta dértsi ke ne dértsi? 
Do you know the trick or not ? 

Derwa See DenMa. : 

Dést = (a. m.) friend. Dést agha dai pa tanga vrez che pa kor shi, 

or Dist he is a friend who stands in good stead in the day of trouble. 
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DéizakH (8. m.) held. Gunagor wa dézakh ta lor shi, the sinner will 
depart into hell. 

Dip (s. m.) sight, eyessight. Did mi khandanai shan, my sight has 
begun to fail. Pa did mi na roghai, I did not see it. Pa 
did kshé khandanai yan, I am short-sighted. 

Dicar (8. m.) in lmozedigar, the late afternoon. 

Dixon (3. m.) furnace. 

Dison (s. m.) darbar. Lat Sahib pa Takal bondi ster dilbor kerai dai, 
the Ineutenant-Governor held a great darbar at Miram 
Shah. 

Ditport (8. m.) darbart, man entitled to a seat in darbar. 

Dik See D&vk. 

Din (s. m.) the Muhammadan faith, reltgion. 

Dino (s. m.) noise, hubbub. Da dind, tsdk yé ko? who is making that 
noise ? ind ma roka, don’t disturb me. 

Dina (s. f.) broad leather strap with wooden handle, “tawse.” 
Shékhon dira pa los pa Imanzkhora pasé gerzi, the acolytes 
strap in hand go about looking for the worshippers. 

Dirana (s. m.) tem annas. Indi nandramai ripai ghwushta, mo dirang 
werkan, the Hindu wanted a Kabult rupee, I gave him 10 
annas. 

DiwoL (8. m.) wall (tnner or outer). Diwol wahel di zda di ke na di 
di zda? do you know, or do you not know, how to butld a wall ? 

Dizg (adj. irr.) rough. Pa chaki kshé yo watan dizh dai au yo watan 
yé shwé dai, one part of the pen-knife 18 rough and one part ts 
smooth. Sarak pést dai, dizh na dai, the road ts easy, tt is 
not rough. Ghinai mi dizh shi, my flesh creeps, lit. the pores 
of my skin become rough. 

Docu  (s. m.) mark, spot. 

Docui adj.) (1) marked. Pa ninyé doghi dai, he ts marked with 
small-pox. (2) famous. Da doghi tabar dai, that 18 a well- 
known family. . 

Docun (8. m.) bird’s nest. 

Dotata (adv.) (1) here. Dolata déré khatté di, there ts much mud 

or Df&LaTA ere. (2) hither. 

Dot See D&L£, 

Dona (8. 7.) lump, swelling. Dona khatelyé do, na yé pézhanan che 
tse dona do, a lump has made its appearance, but I do not 
know what it 18. 

Dona (8. f.) riding-bit. Sakhta dona, severe dit. 

DoXRa (8. 7.) four, De ghanamé donta, wheatflour. . 
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Dora (adv.) (1) 80, to such a degree. Ke ze dora porawarai na wai 

or Dimra nor dora sinati wa mi dérta na kra, af I were not so heavily 
indebted I would not condescend to so much pleading with You, 
(2) so much, such: a quantity. Dora ma khwura che bya pa 
ghre khatelai na shé, do not eat so much that you will be 
unable to climb the hills after it. 

Dora (8. f.) geé. Che rag mi wuwaiyan nor dasé doré yé wukré leke 
pse che halol ké, when I cut the vein it spouted (blood) like 
when you “halal” a goat. 

Dort (8. f.) (1) medicine for internal use. De tabib dori ze na kra 
she, the doctor’s medicine has not made me well. Dori-dar 
mond, medical treatment. (2) medicine for external applica 
tion. Da dori pa dzon bondi wumazha, rwb this liniment 
on yourself. (8) E chirgé dori, spices. 

Dori (s. m. pl.) gunpowder. De téré dorai tipak dai, i¢ is a gu 

for use with black powder. 

Dora (8. f.) front-tooth (of man), tusk (of animal). 

Dorawar (adj.) bong-toothed, tusked (man or animal), 

Dost See Dist. 

Dowa (8.7.) (1) claim. 3 dagh pati dowa ze laran, I lay claim to 
this field. (2) dispute, argument. Tse momlé dowé rosara 
ké? why quarrel with me ? 

DraBp = (8. m.) (1) name of a disease of the skin. (2) name of a plant 
by digging up which, wherever found, the disease 1s supposed 

. to be cured. (8) beating of drum. 

DraBaweEL (v. reg. tv.) (1) make a pattering movement. Zhenki pasé pshe 

or wudrabawa che wudaréghi, pretend to run after the child s0 

DRABEL that it may be afraid. (2) beat, thump. Sarai mi she drabe 
welai dai, I gave the fellow a good thrashing. Lamsai pa 
dindap wudraba, beat the felt with the mallet. (N.B.—The 
past participle of the form drabel ts wanting.) 

DraBeven (v. reg. intr.) to throb, palpitate. Zre mi drabézhi, my hear! 
a8 beating violently. 

DraBia (8. f.) cake of cow-dung. 

Drang (3. m.) mine. De molgé drangina pa Kiyat kshé di, te 
salt-mines are in Kohat. 

Drazan (3. f.) wedge. 

Dram adj.) third, one after next. Dréama vrez, the day afttt 

; to-morrow. 

Dréam (8. m.) arbitrator. 


DREAMWOLAN (8. m.) arbitration. Dréamwolan mi kerai dai, I arbure 
ted. 
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Dresta (adj. 7.) whole, entire; in the phrases dresta vrez, livelong day, 
etc. Dresta myasht pa keli kehé bimori wa, there wae 
sickness in the viltage the whole month through. 

[Drink] (v. intr. irr.) to go. Driman, pa tlel kshé yan, J am going, 
L am in the very act of setting off. Rodrimi, comes. Yod 
mi rodrimi, I remember. 

Drinp (adj. irr.) heavy (literally and figuratively). Pa mo bondi da 
dér drind kor dai, that 18 a very heavy piece of work for me. 

Driza = (8. f-) stubble, standing straw. 

Drizeor (adj.) reaped but not ploughed up. Drizgor patai, a stubdle- 
field. 

Dunyo (8. f.) (1) property, wealth. Dunyo de mo na déra yé 
wugatela, he won a great deal of property from me, ie. did 
me out of. Zhaundai mra dunyo lari, he owns both “dead 
stock’? (inanimate property) and ive-atock. (2) world. 
Da de kép pa khwashi kshé wan, pa dzon pa dunyo khabar 
na wan, he was in the delight of intoxication, unconscious 
of himself and of the world. 

DusHMAN (8. m.) enemy (see Bavi). Tipak mo wa dushman ta wuniwan, 
L aimed my rifle at my enemy. De két pa sar dushman 
rowukhatel, the enemy got on to the top of our kot. De 
dushman wulma che roghai los yé pa ébd na winzel, pa 
ghéri yé wuwinzel,; when one of the enemy came as a guest 
they did not wash his hands with water, they washed them 
with ght. 

Dusumani (s. fr.) enmety. 


DZ 
Dzanawar (s. m.) animal. 
or (adj.) stupid. Da dér dganawar sarai dai, te ts a very 

DzonawaR stupid man. 

Dzanvzir (8. m.) chain. 

Dzanpzinat (8. 7.) small chain, curb-chain. 

Dzanp (8. m.) delay. Nen di wélé damra dzand kan? Why have you 
been so long, why are you so late, to-day ? 

Dzanoza (s. J.) (1) éter. De mre dzanoza gabar ta yowrela, they carried 
the dead man’s bier to the grave. (2) funeral. Pa dzanoza 
tleli di, they have gone to the burial. 

Dzavr (adj.) even (number). De dgavt tok léba, the game of odda and 
evens, 

Dzawos (s. m.) answer, reply. Dzawob ma roka, don’t answer we back. 

Dzawosear (adj.) ready with excuses. 


s 
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Dz (s. m.) (1) net (for catching quail, etc.) (2) spider's wel, 
(8) horse-clothing, jul. 

Dzunf adj.) (1) some. Dzené khalk dasé wyaiyi, some people say a0, 
(2) some ... others. Padzené dzdikshé wuné gaité di, pa 
dzené dzoi kshé tranganré di, in some places the trees are 
thick, in others they are sparse. See Grammar, page 14, 


Deere or Yona (af) 300g Supa. 


Dit See bs 
Dzinpat (s. 7.) (1) fringe (of pagri). (2) tassel. Pa bézhi kshé dzindai 
A a necklace has tassels. 
Dzir (8. m.) strip, fibre, string. De mazerri dzir, a strip of palm- 
leaf. De sarindan dzir, fiddle-string. 
ZIRAWEL (v. reg. tr.) to examine, search for with the eyes, Watan dzir 
ka, look at the country carefully (as in searching for game). 


Mazh mi pa kor dai, dzir yé ka, J want an oorial, look care- 
Sully for one. 


IY 


D206pEL (v. reg. intr.) to find room, be contained. Pa sandik kshé néré 
_ or jomé na dzoyézhi, xo more clothes can be put into the boa. 
Dz6yfDEL : 


Dzot — (s. #. érr.) (1) place. Agha dzdi shwé wan, that place was slip: 

or pery. 1 mo tombi pa yagh1war dzi bondi lak dai, my tent is 

ZI pitched on that high place. Ke de yish ghundi mi owa 

dzéya halol ké de Khaibar nikari wa na wukan, though you 
cut my throat im seven places bike a camel’s, I will not take 
service in the Khyber, Parz mi pa dzi krel, I have brought 
my dutves to their place, i.e. performed them. (2) appoint- 
ment. Pa Lévi kshé dzdi ma rokawa, don’t give me an appoint- 
ment in the levies. (8) opportunity, suitable occasion. fs 
de mérmongai dzéi dai, now is the time for kindness. 

Dzota (8. f.) load (of any pack-animal). 

Dzon (s. m.) self, Pa dzon na péyézhan, I do not understand about 
myself, i. I am altogether upset, do not know whether I am 
standing on my head or my heels. Dzon pa chilam na 
rizhdyawan, I avoid accustoming myself to smoking. See 
Grammar, page 16. 

Dzonawar See Dzanawar. 

DzonkKaDAN (8. m.) last agony, death-struggle. 


Dzowet (v. reg. tr.) to bring forth (a child). Dwa zamen yé dziweli di, 
lir yé dzwelyé do, she has brought forth two sons, a daughter. 
Dzoyeve. See DzofDEL. 


DzwkraNnD (adj.) hanging, suspended. 


oS 
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Dawon (8. m.) (1) youth. Keshelai dzwon, a handsome youth. (2) a 
man, so Long as his beard is still black. (3) brave man of any 
age. Mani she dzwon dai, Mani Khan is a fine old fellow. 

(adj.) young. Wospa mi dzwona do, my mare is young, not old. 

Dzwoni (8. f.) (1) youth, youthfulness. Dzwoni she_shai dai, youth 
is a grand thing. (2) early life. Pa dzwonai kshé mer 
shan, he died young. 


D 

Dapanat (s. 7.) matlet. Mazerri pa dabalai takawiau lité warawi, 
dwarf-paim fibre is beaten out and clods are broken up with 
a mallet. 

Dasara (3. f.) sand-grouse. 

Dan-pis (adj.) senseless. Dab-dib bé-khuda prét dai, he is lying quite 
senseless and unconscious. 

Dasiza (s. 7.) cudgel, club. Shpiin wa soyé ta wéyeli di che da 
samgholai de to wi, au dabiza de mo wi, yawa vrez wa di 
Khudai roko, the shepherd said to the hare “ That being the 
place you stay in, and this my club, one day God will grant 
you to me,’ i. “If you always keep to the same place 
and I always carry this club, perhaps one day I shall knock 
you over:? 

Dasnat (8. m.) small box. De khallyé dablai, match-doz. 

Dap (adj.) (1) hollow. Da wana dadda do, that tree is hollow. 
(2) swelled up. Sarai dad shewai dai, the man’s body is 
distended. (8) open. De sandik sarpésh che pérta shi, sandik 
dad dai, when the lid of the bow is raised, the bor 13 open. 
(4) at a stand-still. Plataira dadda-shwa, the regiment 
came to a stand-still. Tipak dad dai, the gun is on full-cock. 
(5) loosely put together, not compressed. Bishtara dadda do, 
tinga na do, the bedding 18 loosely, not tightly, rolled up. 

Dappa (s. f.) (1) side (of body). Pa dadda walwézha, tte down on 

_ your side. (2) side (of anything). Pa dadda wudara, stand 
aside. 

Dappat (8. m.) share. Da ghund mol pa dré daddi wuwésha, divide 
all this stuff into three portions. 

Dipt (adj. f. pl.) in the ear. Rébeshé és dadé shewyé di, the dare 
bey 18 now in the ear. 

Daaaar (8. m.) ground neither cultivated nor built on, clear space. Pa 

or Dog ~~ khwashi dog wélé prét yé? why are you lying out in the 
open ? 


74 WAZIRI VOCABULARY. 





Dix (s. m.) dawk, mail. 

or Doa 

Dak (adj.) (1) full, filled (literal or figurative). De chaiyé mi 
dakka piyola tshelyé do, I have drunka full cup of tea 
Sar yé de dasé khabaré dak dai, Ais head ta full of such 
ideas. (%) loaded. Tipak dak dai, the gun 13 loaded. — 

Dam (s. m.) ) (1) professional musician, person of minstrel caste. 

Dauma (s. 7.) J Gulyom dam nikar dai, Gulyom, the musician, is in 
Government service. (2) menial, inferior, Wazir wyaiyi 
che ghund Dawar dam di, the Waziris say that the Dauris 
are all dams. 

DaMBakal (8. m.) wasps’-nest. 

Damma (8. f.) short rest, sitting down to recover breath. amma ni 
keryé do, I have rested. 

Dammé See Exo. 

Danp = (8. m.) backwater, pool in bed of river, natural pond. Flai ya 


dandina kshé wi, the ducks are generally on the pools near 
the river. 


Danear (adj.) thin, emaciated. Mol han dangar dai, the cattle, tov, 
are out of condition. Zyai mi dér dangar dai, ragina yé 
shne shne wilor di, my son is very thin, his veins stand 
out quite blue. 

DanaaweL (v. reg. tr.) to beat, sound, a drum. 

Danefpo (8. f.) booming, sound of a drum. 

DarawEL (v. reg. tr.) to make afraid, frighten. 

DanfipeL (v. reg. intr.) to fear, be afraid. 

Dawa (3. m.) foppishness, dandyism. 

Dawatnoxk {adj.) dressy. Dawalnok sarai dawal ko, a dressy man prac 
tises dandyism. 

Dazz (s. m. and f.) shot. Dazz mi wukan, J fired. 

Dazzat_ (adj.) (2% composition)-shot. Shpézh-dazzyé téponcha, siz- 
chambered revolver. Owa-dazzai tipak, magazine-rifle firing 
seven shots. 

DazzaweEL (v. reg. tr.) to fire, shoot. Régha shpa sara dazzaweli di, they 
were blazing at each other all night long. 

Dexar (8. m.) (1) stalk, stem. De bitaki dekai potai dai, the stalk of 
the plant has remained behind, (2) thin branch, twig. 
Sarai pa tsonga wukhézhi, marghai pa deki kshéni, @ man 
climbs on a branch, a bird scttles on a twig. 

Dettan (8, m.) dwarf-palm (the plant). 

Déopar (8. f.) porch, front verandah of native house. 
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Din (adv.) (1) very. Dera zaifa khappa wa, she waa very sad and 
worn-out, (2) much. Gwuehai dér ma shorézha, do not go 
about much atone. 

(adj.) (1) much. Dera binga mi jora keryé do, I have acquired 
much property. (2) more, greater. Badi wa lya déra shewyé 
wa, the feud would have grown still more bitter. (3) fine, 
great. De ébé zyézhédel déra nendora do, the welling-up 
of the water is a grand sight, 

Dis (adj.) (1) sunk, immersed. Pa ébé kshé dib shewai dai, he has 
dived into the water. (2) stooping or lying down behind any- 
thing. Dib sha che gélai dérwunalagi, fake cover so as 
not to be hit by a bullet. 

Dipak (8. m.) hobbling by both fore-legs. Wos shkél ka, dibak kawa 
yé ma, hobble by a fore and a hind, not by both fore. 

Disépen (v. reg. intr.) to plunge, dive. Dibédai na shan, J cannot dive. 

Dipat (8. m.) hunch, projection on back. Didai yé watelai dai, he has 
a hunch sticking out, ie. is a hunch-bach. 

Dipawar (adj.) hunch-backed. 

Dita (8. 7.) dullrush. 

Dinar (8. f1) kind of grass, coarse weed. De Sanni Khélé pa mulk 
Kshé dilai déra do, there 1s much dilai on the lands of Sanni 
Khel vitlage. 

Dinpar (8. m.) mallet shaped like a dumb-bell and held by the middle, 
used for beating felt, ete. 

Dinea (8. 7.) natural collection of ratn-water, pond. 

Diwat (8. m.) stand or bracket for lamp. Tsirogh pa diwat kshéyésh, 
he set the lamp on the wall-bracket. 

Dop — (8. m.) encouragement. Dod mi dér werkerai dai, I have given 
him much encouragement. 

Dopar (s. f.) maize-bread. 

Dopeiz (adj.) encouraging. Dodgira khabara, a comforting word. 

Dog See Dacaar. 

Doa See Dix. 

Dogupogual (s. m.) cotton flicker, instrument for ginning cotton, 

oe or (8. m.) drum. Dol yé wudangawan, he deat the drum. 

OL 

Dorpar (s. m.) stem, stalk. Woshe dondai kerai dai, the grass hos 
made stabk, i.e. grown high. 

Dor (s. m.) fear, anatety, danger. Dor pa dé lyaré kshé shta ke 
na? is this road at all unsefe ? 
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$s eee" 


EH 


fi (prep.) See Grammar, page 39. 

E or H& (ent.) (1) yes. (2) oh! 

Exsator (adj.) bare, bare-footed. Yéblé pshé ma drima, do not go with 
Yépan bare feet. Ebal ma tsa, aghzi wa di pa pshé shi, do not gi 

bare-foot, thorns will run into your feet. 

E36 or (3. f. pl.) De dé chinné yébo retté saré di, the water of this 

Y£BO spring 18 bitterly cold. Rangyé éb6 or narai éh6, shallow 
water. Dammé €bd, stagnant water. Tamaniré ébo, luke 
warm water. Pakhé ébo, bviled water which has cooled 
again. Khwatawelyé ébé or yéshédelyé ébé, bocling water. 
Shné ¢bé, whey. Ebé spai, otter. Ebé mzeka, irrigated land. 
Pa yéboé watel, to wash, Boligh dai yébd pa wushtyé di, 
he 13 of full age, he performs his ablutions. 

Esra (8. f.) (1) leasing of land for cultivation on the security of 
the crop. Mzeka pa ébra, pa las ébré, wérkeryé do, he has 
given out the land on lease for one harvest, for ten harvests. 
(2) crops. Padékol kshé ébra sha shewyé do, there has been 
a good harvest this year. 

Rena (s. f.) kind of porridge. Eegra juwor di che pa katawa kshé de 

: ébé, de shné ébé, sara pokha keri di, egra 18 maize that has 
been boiled in a pot with water or whey. 

Buar (8. f.) duck. 

Eman  (adj.) quiet, inoffensive. Gharib sarai dai, héts na wyaiyi, 
éman dai, he is a quiet man, he says nothing, he is inoffensive. 

Eat (s. m.) help. 

Emra (adv.) that much. Tsémra minda che dolata téra shwa, émra wa 
wushi, 30 much time as has passed here, that much will pass, 
ie. you will remain here as much longer as the time you have 
already passed. 

fini (s. m) reward, prize. 

finenna See DEnenNA and Grammar, page 39. 

Brat See RAyvat. 

Ere (s. m. pl.) dough. De éré de wokhshelé depora kshénost, he 
sat down to knead the dough. 

Braman (s. 7.) pincers. 

Es, Os, (adv.) just now, now, presently. (past, present and future). Es 
Wis or miagha wulidan ; és wolata nost dai; és wa ze werta wuwyai- 
Yis yan, I saw him just now; now he is sitting there; I will 

speak to him presently. 
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Fisam (8. m.) magic, enchantment. Esam yé robondi wukan, he cast a 
spell upon me. 

fisamear (8. m.) magician, enchanter, 

fisipeL See Y fshipet. 

Bzua = (8. f.) tsland. De ébé pa manz kehé wucha ézha do, in the 
midst of the water there ia a dry island. 

Eizua or (8. f.) shoulder. Ezha mi tipak déra steryé keryé do, the gun 

Yizna g.v. has tired my shoulder very much. 

Eznar (8. f.) woman’s necklace, necklet. 


F 


Firpa or (s. 7.) gain, advantage, profit. 
Paipa — 
Faxinor (s. m.) (1) fakir, religious character or beggar. Der paki- 
4KiR yon gerzi, many fakirs are on the move. (2) custodian of a 
grave or shrine. Eplor pa gabar pakir yé kshénawelai dai, 
he has appointed a custodian of his father’s grave. 
Fasat or (8. m.) (1) Aarvest. De mangar she fasal dai, de wiri damra 
PasaL she na dai, the autumn harvest is good, the summer harvest 
is not so good. (2) crops. Fasal lya wilor dai, the crops 
are still standing. Fasal sir shan or zyér shan or pakhézhi, 
the crops are ripening. Yim fasal or shin fasal, unripe 
crops. (3) stx-monthly instalment. Pa tso fasalina wa 
por prékawé? «i how many half-yearly instalments will 
you pay the debt ? 
Fauz (s. m.) troops, regular army. % Sarkor fauz yé rowust, he 
brought Government troops. 
Fauzi = (adj.) military, Fauzi Sahibon, British military officers. 
Finisuta (s.m.) angel. 
or Prisva 


G 

GaBar (8. m.) grave, tomb. 

Gap (adj.) (1) mixed, mingled. Shaudé pa chaiyé kehé gaddé ka, 
mix the milk inthe tea, (2) launched, afloat. Da largai wa 
wéla ta gad ka che Muhammad Khél ta wurasi, set that log 
floating in the water-course so that tt may reach Muhammad 
Khel. (See bol.) (8) joined. De hagha watan wa yawa 
sari ta lor wérgad shan, he went and assoctated himself with 
a man of that country. 
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GapawEL (v. reg. tr.) (1) to mia. (2) to launch. (8) to join. 

GapfpEL (v. reg. mtr.) to dance. De gadawelé, de nindoré zhagh yé 
worwédan, he heard the nose of dancing and amusement, 
De néré ghundi ze na shan gadédai, J cannot dance like the 
others, 

Gapbpen (v. reg. intr.) (1) to mix. (2) to be launched. (8) to join. 

Gapetual (8. m.) maize or barley bread baked in thick cakes. 
Gini or (8.7) (1) cart. Eghwaye gadi, dullock-cart. (2) railway train. 
Leapt De Igadi tsémra kiréya wa? what was the railway fare ? 
GapiwA (8.f.) paunikin for drinking out of, which is kept with the 
water-jar. 

‘Gapiat (8, m.) bundle, parcel. 

Gapotyal (s. m.) belly. Pa gadolyi prot dai, he ia lying face downward, 

Gap-waD (adj.) confused, mixed up. Kor gad-wad shan, the affuir 
has become confused. Gaddé-waddé khabaré yé wukré, he 
spoke incoherent words. (2) broken, rough. Watan gad. 
wad dai, it is a broken country. 

GapDWoLal (s m.) connection, social zntercourse. Rosara héts gadwolai yé 
nishta, he has nothing whatever to do with me. 


Gacear  (g. m.) ) (1) shin, hide (either freshly flayed or dried). (2) 

or } carcase ( figurative). To ghundi déré gaggarré mi 

Gaccarra (3. 7) londi keryé di, I have laid low many carcases like 

you, i.e. killed plenty of men just as good as you. 

Giasira = (8. f) carrot. 

GaLanponal (8. m.) red pepper. 

Gatta (8. f.) herd, drove (of horses, camels or donkeys). 

Ganpa (8. f.) small section of a tribe. Khadim kom Sra Ganda byéli, 
Khadim’s branch is cabled the Red Clan. 

Ganp = (8. m.) the part of a Waziri tunic on chest and shoulders where 
the cloth rs double. : 

Ganpa (8. f.) (1) string of trousers. (2) knof. Ganda mi achawelyé 
do, I have tied a knot. Mezzi ta mi ganda werkeryé do, 
L have put a knot on the string. 

GANDEL (v. 7eg. tr.) to sew, 

Gana (8. m.) dues payable by Ilindus to Pathans under whose protec 
tion they live. Pa dé kol kshé mi Indi gang na rokan, tis 
year my Hindu has not paid me his dues. 

Gina (8. m.) the river Ganges, the east. Sar pa korta léri ma 
lagawa au pshé kutab ta ma ghazawa; zeke che Gang de 
Indioné dai au kutab au kibla de Musulmani pa hakk kshé 
bzergi lari, do not bay your head towards down-country nor 
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stretch out your legs towards the north, for the east belongs 
to the Hindus, and the north and the west possess mtraculous 
virtue in the Muhammadan religion. 

Ganse (8. f.) (1) head of spear. (2) apike of stick. 

Gankappa (8.7) pocket-piching. Gankappa ma kawa, pick no pockets. 

GaNnKAPPAl (8. m.) pick-pocket. 

Ganna . (8, 7.) sugar-cane. 

Gave (adj.) (1) thick, close. Gant zangal, dense jungle. Ganr 
wor, heavy rain. Ninyé deré ganryé pé wukhatelyé di, the 
pimples have come out very thick on him. (2) had, oppressive. 
Ganr bi, dad smell. 

GanRai (8. 7.) (1) mortgage. Mulk mi pa ganré werkerai dai, J dace 
given the land on mortgage. (2) ornaments, jewels. Da 
ganra de shezé do ke de neroné? 28 that women’s jewellery or 

- men’s ? 

Givkar (8. 7.) sugar-cane or otl press. Pa Isdri pa Irmez kshé gafirai 
di, there are cane-presies at Isort and Urmuz. 

GaNBeL (v. reg. tr.) (1) to count, enumerate. Mizh che ripai wugaitrelyé 
pira shel wé, when we counted the rupees there were exactly 
twenty. (2) consider. De to plor ze spek wugafrelan, zeke 
mi khidmat wu na kan, your father held me of small account, 
so I performed no service. Da kor shewai gafita, regard the 
affair as at an end. 

Garpa (3. f.) joke. Gul Husén déré gappé ko, Gul Husen is an 
inveterate joker. ~ 

Garawet (v. reg. tr.) (1) to serateh. Ke paman na wai, nér wa yé dzon 
na garawan, tf he had not ttch, he would not acratch himself. 
(2) ¢o whittle. Largai yé damra pa chaki garawelai dai che 
héts potai na shan, he whittled the stick so much with his 
pen-knife that nothing at all was left. 

Garéwon (8. m.) chest-piece of coat. 

Ganca (8. f.) large log. 

Garmi (a, J+) gonorrhea. 

Garat (8. m.) water-jar. 

“Ganana (8. m.) (1) impassable place in the bed of a ravine. Garang 
agha wi che paalgad kshé kamar wi, sarai pé khatelai pé 
kizédai na shi, a garang ts where there 18 a precipice in the 
bed of a nulla and a man cannot go up or down, (2) De gul 
ghita mi pré na kra, che zyéra gul shwa bi yé lor pa garan- 
gina, I did not cut the bud, when it became a yellow flower tte 
Sragrance spread through alt the country-side ( figurative 
saying). 
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Garp = (8. m.) (1) dust. Emo de pattwé na gard wumazha, wig 
the dust off my shoes. (2) melancholy. Dezre na mi gard 
alwédelai dai, the melancholy has slipped from my hearl, 
ie. I am happy again. 

Garikal (s. m.) small water-jar. 


GaTEL  (v. reg. tr.) (1) to win. Shart mo gatelai dai, J have won the bet, 
(2) to avenge death of. Der pégharina rokeri di che khpul 
vror di gatelai na dai, he taunted me much with not having 
avenged my brother’s murder. 

Gatta (8.7) profit, gain. Pada char kshé déra gatta do, there is 
much profit in this business. 

Gawanpa (8. 7.) one side of camel’s load. 

Gawanp (8. m.) neighbour, Gawandi mi dai, 47s house is near mine. 

or 

Gawannt 

Gawanpi (s, 7.) neighbourhood. Emo pa gawandi kshé ésa, take up 
your abode near me. 

Gaz (3. m.) (1) measure of length, native yard. Khamto mi gaz 
keryé do, I have measured the cloth. (2) ramrod. (8) clean- 
ing rod. De chapi tipak gaz de pokawelé depora dai, de nari 
rafal gaz de dakawelé depera dai, the rod of a Martini is for 
cleaning, and the rod of a muzzle-loading rifle for loading 
with. [There are two measures of length called “ gaz” ; the 
ster gaz, length of which is from a man’s elbow to the tip of 
the middle finger, plus three fingers’-breadths, plus from the 
tip of the middle finger back to the wrist, and the wrikai gam 
which is the distance from a man’s chin over the top of the 
head and round to the chin again. 

Gazax (8. m.) swelling, Gazak yé na kamézhi, the swelbing does not 
subside. 

Gépinan See Gimne. : 

‘Gipar (8. 7.) sheaf, bunch. De tondé gédai, a sheaf of matze-strau. 
De guliné gédai, a bouquet of flowers. 

Gzppa (8. f.) belly, stomach. De geddé de khwazhé na mer dai, Ae 
died of a pain in the stomach, of colic. Sharbat yé wutish, 
gedda yé pé gharekka shwa, he drank sherbet till his belly 
was distended like a mussuck, 


Gitar (s..f.) (1) bullet. (2) shell, Gélai pa lagawelyé do, ¢he bullet, 


or or shell, has struck it. 
Gotal 
Gémne (8. m.) (1) honey. (2) honey-comb. De gémne zhowla, res™ 
or of honey, i.e. bees’-wax. 


GEBINAN 
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Génpa (6. 7.) Anuee. Génda yé pa bod klakka shwa, hts knee has 
become stiff with rheumatism. Géndé wahelyé di or pa 
géndé nost dai, he t8 sitting tn a kneeling position. 


Gerpa (s. f.) going round to collect subscriptions, etc. De jurmoné 
depora pa kom kehé gerda mi keryé do, I have gone round the 
tribe collecting the fine. 


GiRiston (8. m.) graveyard. 


GERzawEL (v. reg. tr.) (1) to turn round.. Méchan wugerzawa, turn 
the handmill. (2) to put rownd, make surround (See gerd). 
(3) to carry about with oneself, wear. Wazir steré steré 
mionai gerzawi, Sarkor yé na shi dakawelai, the Waziris carry 
about great big purses, Government cannot fill them. Wazir 
nisi pa ghwora kehé gerzawi, fle Waziris wear tweezers 
hung round their necks. (4) to wave. Rimol yé gerzawan, 
he was waving a handkerchief. (5) to vomit. Nen mi dér 
wugerzawel, khair dai, she wa shan, I have been very sick 
to-day (but) tt is all right, I shall get well. 


Gerzévex (v. reg. tr.) (1) to turn, go round. Zhandra gerzi, the 
watermill turns. Sar mi gerzézhi, I feel giddy. (2) to 
go about, wander around, Kér naé warchané ma gerza, do 
not wander abowt outatde the house. (8) to follow about, 
changing directton. Bad-dganawar yo lorai bel lorai pa sari 
pasé na shi gerzawelai, pa makh zgor ko, a doar cannot dodge 
about from side to side after a man, it attacks straight. 
(4) to be after. Ghwo millya téra na do, ghwoye pasé gerzi, 
my cow 1s not off heat yet, it ts still after the bull. 

Grrpor (adj.) round, circular, spherical. Gerda tizha, or gerdai tizha, 

GERDAI around stone. Gerdai léchai, prominent muscle, ie. thigh 
or upper arm. Léché yé gerdé di, ke has brawny fore-arms. 

(adv.) round, around. Lashkar pa keli gerd gerzawelai wan, 
he ranged, lit. put round, his army arouud the vtllage. 
Kilé na gerd diwol pé gerzawelai dai, Ae has built, lit. put 
round, a wall round the fort. 

Géviin (8. m.) herd of cattle up to 40 or 50 head. 

Gipar (8.m.) jackal. De gidar wode, jackal’s wedding, i.e. day of 
mingled rain and shine, “ foa’s birthday.” 

Gipar (8. m.) sack holding up to about one maund, leather bag. Pa 
gidi kshé ghalla soti, jomé han soti, they keep gratn tn 
leather-bags, also clothes. 

Gita (3. 7.) complaint. Tse gila laré? what complaint have you to 


make ? 
G 
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GiLamaNp (adj.) having cause for complaint. Pa to bondi gilamand yan, 
. I have a complaint against you. 

Gimri (adj.) profane, irreligious, who does not pray. 

GincERE (8s. /. pl.) wheat or gram boiled, cleaned, and ready for eating, 

GinaRal (8. m.) small bell, cow-beld, 

GiNkar See Gonat. 


Giron or (adj.) (1) expensive, dear. Pa Kalkatté kehé nirkh kam dai, 

GURON or ghalla girona do, im Calcutta the rate is low, i.e. one gets litle 

Gron for a rupee, and grain is dear. (2) heavy, unfavourable 
Nirkh giron dai, the rate is heavy, i.e. things are dear. 
(3) precious, dear. Khpul zyai pa mo dér giron dai, my son 
is very dear to me. (4) difficult. Giron diwol, a dificult 
wall (to climb). 

Gita (adj.) sublen. 

Gopim (3. m.) supplies collected for troops or officers of Government. 

Gotat See Guat. 

Gonaltor (8. f.) sack (hempen). 

GINRar 

Grim  (adj.) wrong, to blame. Gram na yan, I am not at fault. 

Griw (8. m.) pledge. . 

Grawa or (ady.) pledged. Che grawi shwel* shi da bargina, bya khaloss 

Griwi do, when these arms are pledged, (the matter) 18 at an end. 

Griwxal (3. m.) phlegm in the throat. Ge che wutikhédan gréwlai mi 
préshan, when I coughed the obstruction (in my throat) gave 
way. 

Grewyfé (8. 7.) collar-bone (of man or animal). 

Grkzat (8. m.) belching. 

Gron See Giron. 

GRABEDEL (v. reg. intr.) to tremble. Los yé grabézhi, ghund sirat ye 
grabézhi, his hand trembles, he is trembling all over. 

Grane (8. m.) mucus. Mullo yé dasé pa makh wuwaiyan che gravg 
yéshké wubahédeé, the mullah struck him so hard on the fact 
that the water ran from his nose and eyes. 

Gricual (3. m.) small hole in the ground (as for planting a tret). 
Grichai cha kandelai dai? who has dug this little hole? 

GupsaR (8. m.) river-crossing. Gudar agha byéli che pa sind bondi ya 
bérai wi, ya pul wi, ya éb6 narai wi sarai pé khwarédai shi, #/ 
1s called a crossing when there is a ferry-boat on the river, or 
a bridge, or the water is so shallow that a man can cross. 

Gup (adj.) (1) lame. sdk pa dwé saré pshé gud wi wagh ta mizh 
shial wyaiyi, @ man lame of both feet we call an entire 





* This appears to be the alternative form of the past participle (See Grammar, page 32) 
not the infinitive. 
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cripple. (2) otherwise maimed or disabled. Gud Jarnél pa 
los gud wan, the “ Maimed General” was disabled of an 
arm. (3) having most of one foot eut off a8 a punishment for 
adultery. (4) docked. E mo de tankbé ripai yé guddé kré, 
he docked my salary. 

(8. m.) maiming, severe wounding. Mre gud shta? Der mre 
gud di. Have you any cases of killing or maiming (agatnat 
them)? Plenty. 

GUDAICHIRG (8. m.) hoopoe. 

Gui (8. m.) (1) flower. De gulé ghita, a bunch of flowers. (2) 
pattern. Pa gulina péstin pa tso ripai shi? what does an 
embroidered postin cost ? 

Gutop = (s. m.) (1) rose. (2) rose-bush. 

Gumon (8. m.) (1) suspicion. Pa yagh bondi de mo gumon dai che 
ghal dai, I suspect him of being the thief. (2) thought. 
Dasé mi gumon na shi, I do not think so. 

Gond = (8. m.) fault, sin, crime. Khpul guna é manelai dai, he has 
acknowledged his fault, confessed his crime. 

Gunaaor (8. m.) (1) sinner. (2) guilty. Hakim pa mukaddama kshé 
ze gunagor kerai yan, the judge has convicted me in the case. 

Gunnar (3. 7.) faction, party. Emizhade ghundé yawa gundai do, 

or we are all on the same side. De Dawaré steré gundai 

Gunpi Mallizod Tappizod di, I/. and T. are the two chief factiuns 

of the Daurrs. 


a 


Guxe — (adj.) dumb, unable to speak articulately. Dzanawar gwung 
or di, zhebba na lari, animals are dumb, they cannot speak, lit- 
GwuNne have no tongue. 


Gurat > (8. m.) space between thumb and firet finger. 

Guraurra (s. 7.) same of a plant that dears edible berries. 

Gurmat (8. m.) blow with closed hand (thumb leadtng). 

Gurmat (9. m.) auger. 

Guron See Giron. 

Guta (8. 7.) (1) finger, toe. Kata guta, ¢humb. Masmoki guta, 
Ist finger. Ei manz guta, middle-finger. Pa kamachi pori 
guta, 3rd finger. Kamachi guta, Jittle finger. De pshé 
guta, toe, lit. finger of foot. (2) finger-breadth, about one 
inch. Pa yawé chopé kshé tsalwér guté di, there are four 
‘fingers’ in a “ hand.” 

Guryf (8. 7.) ring. Da gutyé nazha de sré zaré do, that is a pure 
gold ring. Gutyé han wer pa guta kai, aud puta Ting On 


his finger. 
@ 2 
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Guzin (8. m.) distortion of eye or neck, paralysis of legs, St. Vituw 


or dance, and other similar ailments. Sarai guzin wahelai dai 

Gzan the man 18 contorted. 
GuzRan (8. m.) (1) livelihood, subsistence. De Waziré guzran pa lari 
or pa mazerri dai, Waziris live by (dealing in) wood and dwar}. 


Guzira palm. Mahsid wa tse guzara halola haroma wuki, the Mal- 
suds will manage to live by hook or by crook, lit. will subs 
lawfully or unlawfully. (2) living together, modus viveni 
Guzran wérsara ka, ma wérta khappa kézha, get aloy 
with him as best you can, do not lose your temper with him, 
(3) cohabitation. Guzran mi wérsara kan, I dived wsth hei 
as my wife. 

GwosH (8. m.) separation of people fighting. De gwosh depora zet 
wuniwelan, he engaged me to put an end to the fight. Gwos 
mi pa manz kshé wukan, J intervened between the combatants. 

Gwune See Guna. 

Gwup — (3. m.) name of a star that rises on the 25th of the month Wasu. 

Gwuswal (adj.) (1) alone, without companion. Pa dasé lyaré gwushai m 
drima, do not travel alone by such a road as this. (2) separate, 
apart. De vrinré na mi bakhra gwushyé krela, ze gwushi 
shwan, I separated my share from (the shares of) my brothei, 
I became independent of them. (8) private, secret. Gwushyt 
kissa mi do, I have something to say in private. 

Gzan = See Guzan. 

GzHavZH (adj.) turning grey. Zhira yé gzhavzha do, his beard is tui 
ing grey. 

Gzné (adj.) that can be used in plough and on threshing-floor (if 
bullock), trained, tame, domesticated. (2) quiet, subduel 
(of man). Wazir pa dé wa gzhé wushi, che mol yé wuwaiyé, 
to make Waziris submissive you must harry their property. 


Gz2Hk ade) Pa gzhé mi wélé kasé? why do you look askance W 
me 


GH 


Guappal (8. 7.) gang, party of raiders, robbers or other armed men up 10 
about 100 in number. Ghaddai che de selé kasé na ter shi, # 
lashkar byéli, when a party exceeds 100 persons they call 1l 
a lashkar (not a ghaddat). 

GuaiB (adj.) (1) vanished. Ze che na wan, sarai ghaib shan, whili 
I was away, the man disappeared. (2) unseen, mysterious. Jr 
ghaib ilm dai, pa ghaib ilm na poézhan, that implies, lit. #8 
knowledge of the unseen and [ know nothing of such knowledy 
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Guana (adj.) conceited, self-eatifed. been ta ‘nies kécha ma, 

do not be conceited. 

Guarrat (8. m.) high sptrit, sense of honour. 

AL (8 m.) thief, robber. Maheid ghund ghle di, ati Mahsude are 
robbers. 

Guarana (8. 7.) prevalence. Pa Waziré kehé de juworai déra ghalaba 

nishta, gambling 18 not very prevalent among Waziris. 

Guatat (adj. and adv.) wrong, mistaken. Ghalat ma zhaghézha, do not 

talk wrong, i.e. do not tell lies. 

Guaati (8. 7.) mistake. Ghunda de to ghalati do, if ts all your mis- 

take. Da kor pa ghalati mi kerai dai, J did it by miatake. 

HALBEL (8. m.) grain-sieve, 

ALLA (8. 7.) grain, cereals. Pinza manna ghalla pa por rokeryé do, 
he has given me five maunds of grain on loan, ie. has lent 
me, etc. De dé watan ghallé déré di, ¢his ts a great grain- 
producing country. 

HALMAL (8, m.) jewel in setting, stone of ring. 

AM (8 m.) (1) sorrow, anxiety. Te bé-ghamma yésa, le without 
anxiety, i.e. do not worry about thts business. (2) attention, 
Hai, hai! ke Sarkor na wai roghelai, de to gham wa mi kerai 
wan, Confound it! But for the British occupation I would 
have attended to you (meaning probably, “would have had 
you killed,” but this depends on the contezt). 

HAMJAN (adj.) sad, grieved, depressed in spirtte. 

or GHAMNOK 

HANAM (8. m. pl.) wheat. 

ANAMRANG (adj.) wheat-coloured, i.e. of medium complexion, netthe? 
Satr nor dark. 

HANNA (8. 7.) cut branch of tree. Ghanné, entanglement of cut brush- 
wood placed round a post, ‘ 

HAPEDEL (v. reg. intr.) to bark. 

AR (8. m.) mountain, hill. EE ghre sarai, hill-man, mountaineer, 
Shiidar der cheg ghar dai, Shutdar 28 a very high mountain. 

ARAZ (8. m.) (1) dusiness. De to de mo sara héts gharaz nishta, 
you have no business, nothing to do, with me, (2) motive, 
object. De khpul gharaz depora dasé zhaghézhi, he talks lite 
that to suit his own purposes. 

GuanBin (8, m.) (1) dlunderbuas. (2) bell-mouthed pistot. 

Guarfpet (v. reg. intr.) (1) to roar (animal, etc.) (2) to thunder, 


or Asmon gherézhi, it thunders. 
GuEREDEL 


Guaris (adj.) quiet, inoffensive. Wos di gharib dai? 8 your horse a 
- quiet one ? 


E 


EE 


EE 
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GuaxneHarra (8. f.) gablews, gibbet. Ghargharré ta yé wukhézhawn 
he made him mount the gallows, i.e. had him hanged. Tul 
wer khinion pa ghargharra yé krel, he sent four murderers ts 
the gallows. 

Guarma (8, 7.) (1) noon, middle of day, Pa gharma wa deértéan, | 
will come to you in the middle of the day. (2) heat of th 
sun, glare. Kaira or kanraweli or kata gharma, tnéene 
noon-day heat. 


GHARAWEL (v, reg. tr.) (1) to shake (the head in token of dissent or dis 
approval). Baromata, te sar ma gharawa, B., do not shake 
your head. (2) to shift away, move. Saxkor har tsangr 
hukm rota ko ze wa ghwora na zené gharawan, whaterer 
order Government may give me I will not withdraw my neck 
From tt, ie. will not try to evade it. (8) to pass the ee 
over, search with the eyes. Pa ghund ghre kshé sterg 
gharawi, he 13 examining the whole hill. Mo sara stergé m 
shi gharawelai, he cannot look me in the face. 

GuARGDEL (v. reg. intr.) to get out of way. De bad-dzanawar de makl 
na gharézha, get out of the way of a boar, lit. move away 
Srom in front of him. 

GHAREKKA (8. 7.) mussuck, water-skin. Kuch pa gharekké pa masb- 

clé sara jorézhi, butter is made by squelching (milk in 
mussucks. De dwé gharekké khwulé pa los kshé niwelyé di, 
he holds in his hand the mouths of two mussucks, i.e. he is 
man who arranges so that he will benefit whatever happens; 
heads he wins, tails the other side loses. Gedda yé pa ébi 
gharekkakra, he has drunk too much water, lit. he has dis 
tended his stomach like a mussuck by drinking water. 

HAREL (v. reg. tr.) to roll up. Lastini dérwughara, Ghareli mi 

di, Roll up your sleeves. I have rolled them up. 

Guaur (8. m.) attention, consideration, doing of justice. FE mo ghaw 

che wuké, be sure you consider my case, see that I get justice. 


Guawen (v. es Me to copulate, have sexual connection with (used of 
male 


Guaz (s. m.) tamarisk. 


GuazaB (s, m.) anger. Pa ghazab shewai dai, he got in a rage. 

GUAzawEL (v. reg. tr.) to stretch, stretch out (body or limbs). Ghazawed 

; dwa kisma di, yo che tgamli pshé ghazawi, bel sarai che ps 
nosti sterai shi, nor losina wughazawi, stretching is of 
two kinds, one when (a man) lies down and stretches out his 


legs, the other when a man gets tired of sitting still and 
stretches his arme, 


iO 


| 
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Quizi (¢. m.) (1) @ Muhammadan who dies fighting for his faith. 
(2) a Muhammadan fanatic who attacks Europeans and other 
non-Muhammadans. 

Guazo (s.f.) (1) fighting for the Muhammadan faith, crescentade. 
Déré ghazo shewyé di, there have been many holy wars. 
(2) murderous attuck by Muhammadan fanatic. 

Guazzyf& (3. f.) snipe. 

GuBare (adj.) double, of two thicknesses. Koghaz ghbarg dai, the paper 
1s folded double. Ghbarg kadam, double-pace, ie. from 
one foot rising to the same foot falling again. 

GuBanaini (s. m. pl.) twins. 

Guipat (8. m.) treading out grain with cattle, threshing, Es de ghébal 
—vrezé di, xow are the days of threshing. 

Guéson (s. m.) cow-herd. De to ghobén mi pa maira kshé lidelai wan, 

or che mol yé péwan, J saw your herdsman grazing cattle on 

Guoson the darren plain. 

GuésaL (8. m.) cow-shed, cow-pen with a roof. 

Guetat (adj.) (1) not visible, hidden. Pa dé algad kshé ghelai nost 
dai, he is sitting concealed, i.e. hiding, tm this ravine. (2) 
disappeared. Ghelai shan, he vanished, could not be found. 
(3) silent. Ghelai nost dai, khabaré na ko, he sits selent, not 
speaking. Zhenkai ghelai ka, quiet the child, stop its crying. 
Ghelai sha! hold your tongue! (4) intimidated. Sarai mi 

- ghelai kerai dai, I have shut the fellow up, intimidated him. 

Guttar See QGuowat. 

Gyerfipet See GHAREDEL, 

Gurro (8. 7.) roar. E mzeri ghero, the lion's roar. 

GHERTSANAI (8. m.) four-footed hill game. Wuz, mazh, lakashewai, da 
ghertsani di, bel nishta, the markhor, cortal and chinkara 
these are “ ghertsant.”’, there 1s no other. : 

GuERAT (3. m.) upper-arm. 

GuERAWEL (v. reg. tr.) to smear, anoint. Wazir sar pa ghéri ghérawi 


ge | the Waziris anoint thetr heads with ght, - 
GuHORAWEL 
GHEREL -(v. reg, tr.) t0-spin, twist. Tor mi gherelai dai, J Aave twisted 
G string. 


GHEREND (adj.) loose, slack. Da tong shad dai, that girth ts loose. 
GHERENDAWEL (v. reg. tr.) to loosen, let out. 


Guéni See GuOni, 
- Or. a 


Gukri — 
GuésHa See Guisua. 
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GufsHat (8. m.) arrow. De ghéshyé linda, dow for arrows. Da ghéshsi 
cha wuwisht? who shot that arrow ? 

Guésaual (8. m.) itching of the lip. Ghéshlai mi wushan, ghésha wa 
Khudai roko, my lip tiches (which is a sign that) God will 
give me meat. 

Guésnt or (s. m.) millet. Ghésht dér di, there is plenty of millet. 

Guosut 


Guizy See Quozu. 
GufzHar (s. m.) corner (considered from exterior), angle of more than 
or 180°. Patsalwér ghézhi da kéta do, that is a four-cornered 


GuozHat =e house. 

GuimsBassa See BANGASSA. 

Guinat (s. m.) pore of skin. 

Guyinpal (s, m.) sack, Ghindi de wuzhghwuné na jorézhi, sacks are 
made of goat’s hair. Ts6 ghindiya ghalla di shewyé do! 
how many sacks of grain has your band produced ? De ghindi 
sten, packing-needle. 

Guin (s. f.) button. 

et (3. f.) crushed gram or grain given to a colt or other young 
animal, nihart. 

Guita (3.7) (1) bunch, handful. De wizhé ghita, bunch of garlie. 
De gulé ghita, nosegay. (2) bud. Gul lya ghita dai, the 
flower is still in the bud. 

Quita (3. 7.) swoop, Lamsi ghita wukra, zerk yé wuniwan, the hawk 
stooped and seized a chikore. 

Guus (8. f.) (1) theft, robbery. Ghla yé wukra, he committed theft. 
(2) stealth, Pa ghla te wérta lor sha, approach him by stealth, 

Guoson See Qufson. 

Gu6ta1 (s. m.) house-rent. E mo pa kétakshé ydésé, é daghé kéte 

or ghélai mi roka, you live in my room, pay me the rent of 

Guybal that room. 

Gor or (8, m.) (1) small hole, perforation. Pa tsarmané kshé ghworina 

Guwor wuka, bore holes in the leather. (2) animal’s burrow. 
De mzheké ghorina, rat-holes. (3) large hole, cave. Pa de 
ghre kshé yo ghor dai, there is a cave in this mountain. 
(4) anus. 

Guorat (adj.) wearied, annoyed. Hakim pa Tochi kshé dér ghorat shi, 
a ruler in Tochi has much vexation, 

Guorma (3. 7.) warmth, heat (of the sun). Ghorma de myér wi, to de 

or yor wi, the heat of the sun 1s ghorma, of fire to. 

GuHWoRMA 

Quée = (s. m. pl.) grease. Wajoma ta mi ghor lagédeli di, grease has 
got on my clothes. 
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GuonaweL See Gubpawet. 

Guoni or (8. m. pl.) ght, clarified butter. De Waziré sha marai vrizhé 

Gufsi or ghori di, rice and ght are the delicacies of the Waztris. 

Guiai Da kab pa ghori kshé wuséza, fry that fish in ght. 

GuosH See QHwosH. 

Guésua (8. /.) flesh, meat. Ghésha mi wukhwara, J ate meat. 

or 

GufsHa 

Guosut See Gufsur. 

Guosuat (8. m.) (1) amall of back. Wos yé ghoshi kehé pa lagatta 
wuwaiyan, the horse kicked him in the small of the back. 
(2) high pass between two hills, 

GuotsKal (8. m.) full-grown bull, bullock, Che otan ghwoshina yé pira 
shi, ghotskai shi; agha na kiz skhandar dai, when it gets all 
its 8 teeth it becomes a ghotskat ; neat below that (in age) 
18 a skhandar. - 

Guozu, (8 m.) ear. Ghézh-tsamtsikai, ear-spoon (an implement of 

Guozu or toilet carried by Waziris). Da sari ta ghozh ma nisa, do 

Guizn not give ear, ie. do not listen, to this man. 

GuozHat See GuEZHAI. 

GHRABEDEL (v. reg. intr.) to make a loud notee, roar, bellow. 

GunaBo (8. 7.) noise, sound. Stera ghrabo roghla, a loud novse was heard. 

Guraneawa (8. 7.) creeper, parasitic plant on trees. 

Gurae (8. m.) mouthful. Yo ghrap ébé mi tshelyé di, I have drunk a 
mouthful of water. (2) gulp. Pa ghrapina chai yé wutish, 
he drank the tea by gulps. 

HRAPAWEL (v. reg. tr.) to sup, drink. De chirgé zémne ghrap ka, 

sup up the chicken-broth. 

RIMBAI (8. m.) whirlpool (as in a river). 

RIMBAKAI (8. m.) eddy (as in an irrigation-channel). 

UL (8. m.) (1) excrement (human). (2) dung (of dogs and stmtlar 
animals and of birds). Ghul khwarel, tolie shamelessly, 
lit. to eat dirt. Da sari ta ghozh ma nisa, asé ghul khwunri, 
do not listen to thes man, he ts only deliberately telling (ses. 

Guin (8. m.) penis. 

Quunpi (adv.) (1) dike. De shezé ghundi ma zhora, do not weep like 
a woman. De léwani spi ghundi shan, he became like a mad 
dog. (2) about, of similar quantity. De yawé tsapparé 
ghundi marai roka, give me a dtt of bread about the size of 
my hand. (3) somewhat, as it were, rather, Spin ghundi 
ghar dai, there isa whstish hill. Khalos ghundi sarai dai, 
he ts rather a free and easy (sort of ) man. 


a 
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Guunp (adj. and pron.) (1) round, ctreular, ephertcal. Botel ghund dai, 
the bottle 1s round. (2) all, the whole. Ghund mi khpul di 
all are my friends. (See Grammar, page 17.) Pa ghund 
ghwoshina mi dard dai, [ have pain in all my teeth. Ghunda 
de to ghalati do, the mistake is all yours. At yé che 
mi wukét ghund pa kshé buton likeli di, when I looked at his 
shop the whole of it inside was painted with figures. Ro 
ghund, all together. Mol yé réoghund kan, he collected 
all the property. 

Guonpal (s. m.) Aadd. 

Guunpakal (8. m.) hillock. 

Guunporat (s. m.) (1) pellet. De ghundori linda, pellet-bow. (2) 

artillery projectile. 

HURZAWEL (v. reg. tr.) to throw down or away, cast. Wu é ghurzawa, 

throw tt away. 


GHURZEDEL (v. reg. intr.) to fall, be flung away or thrown down. 

Guusuava (s./. pl.) cow-dung (wet or dry). E ghushayé dalai, heap of 
cow-dung. De Dawaréshezé ghushaya pa diwola péri wutapi, 
the Daurt women stick cow-dung upon walls (to dry). 

Guussa (s. 7.) anger. Pa ghussa dai, he is angry. Ghusea yé rota 
wukra, he was angry with me. Ghussé wuniwan, zeke marai 
yé na wukhwara, rage seized him, that is why he ate no food. 

Guuts (adj.) cut, lacerated, hacked. Marai yé ghutsa ka, cut its throat. 

Guwarmaka (s. 7.) heat-spot. Pa mo bondi ghwarmaké shewyé di, 
I have got prickly heat. 

GuwaRnikeE (8. m.) great-grandfather on either side. 

Guwarnio (s. f°) great-grandmother on etther side. 


Guwarwasua (8s. /.) dutton-hole, loop used as a button-hole. 
GuwayE See GHWOYE. 


Guwo (s.f.) cow. Piyawara ghwo, cow in milk. Dera piyawara 
ghwo, cow that gives much mitk. Tandai nanga ghwo, cow 
that has freshly calved (called so up to the Sth or 10th day 
after calving). Zoryé nanga ghwo, cow that has calved some 
time back. Nolaga or wucha ghwo, barren cow. 

Guwor See GuHor. 

Guworma See GHoRMA. 

Guwora (s.f.) (1) neck (of human being or animal). Pa ghwora kshé yé 

; gerzawa, wear it round your neck. (2) bank, edge (of riven 
etc.) Deti pa ghwora drima, go by the river-bank. (3) accent. 
Pa ghwutta ghwora sara wéyel, to speak with a broad accent. 
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Guwora (8. 7.) time or measure (in music). Gulyom dam pa hara 
ghwora dol wahelai chi; dechighé ghwora ban pézhani, de 
gerzawelé han pézhani, Gulyoen, the musician, can leat the 
drum in every measure ; he knows the measure for pursuit and 
also the measure for retiring. 

HWwosH (8 m.) tooth. De ghwosh khwuzh der dard kawi, toothache ts 

or cery painful. De ghwosh tinbinai, tovoth-pick. De aré 
ghosh, tooth of a saw. 

HWOSHAI (adj.) (in composition) -toothed. Shpézh-ghwoshai skhandar, 
a siz-toothed bullock, i.e. not quite full-grown. 

worn (3. m.) bebl, bullock. 


or 
HWAYE 


woreMa (adj. f.) in heat (cow). 
WuLIaNnz (8. f.) udder (of goat, Luffalo, mare, camel, cow, etc.) 
wura (8. 7.) boasting. De malikai ghwura ma kawa, do not lrag of 
being a headman, ¥ darwéghé ghwura ma rota ka, do not 
make false boasts to me. 
wut -(adj.) (1) thick, stout. Ghwut sirat yé dai, he ts a heavily 
built man. (2) influential, great. De kom ghwut sarai 
dai, he is the important man of the tribe. Ghwutta momla, 
a serious matter. (8) plain, clear. Da ghwutta khabara do, 
hartsok pé pdézhi, that ts an obvious fact, anyone can under- 
stand tt. (4) exact. Ghwut manz, exact centre. 
GuwusHteL (v. irr. tr.) (1) to wish, want. Tsémra ghworé? how 
much do you want? (2) to ask for. Mo na héts ma 
ghwora, do not ask me for anything. (3) to send for. Sarai 
mi dolata ghwushtai dai, J Aave sent for the man to come 
here. (4) to borrow. Tipak mi pa suol ghwushtai dai, 
I have borrowed the gun. 
Gavyfta (8. f.) flocks and herds ; goats, sheep and cattle. De Kazhé de 
’ Macha ghyéla déra do, the Machas of the Kazha have many 
_ flocks and herds. | 
GuyizH (s. 7.) bosom, embrace. Ghyézh rota nisa, open your arms to 
catch me, lit. hold your breast for me. Ghyézh mi pé badala 
kra, I embraced him, lit. surrounded him with my bcsom. 
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Happ = (s. m.) boundary, border. 
Hap (8. m.) large bone (of man or animal). De pshé had yé na dai 
mot, the bone of his leg 18 not broken. ae 
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Hapikat (8. m.) (1) done. Demlé hadikai, dack-done. (2) stone, or seed, 
of fruit. De mandetté hadikai, mandatta-stone. 

Haaua See AGHA. 

Haguasé, (adv.) (1) in like manner, in the same way, so. Tsangré mi 

AGHast che dérta wéyeli di, aghasé wuka, as I have told you, 80 do. 

or Ask (2) as before. Sabak mi lyé haghasé yim dai, my lesson is 
still imperfectly learned as before. (3) at once. Ribobi che 
kshénost, nér yé pa sandaré haghasé los wulagawan, when 
the mandolinist took his seat he immediately began to sing. 

Hat wal (int.) (expressing weariness, annoyance, etc.). Hai hai, mizh wa 
kalla Kazha ta wérshi? heigho, when shall we ever reach 
Kazha? 

Harron (adj.) surprised, astonished. Che Kalkatta wuwiné hairon wa 
shé, when you see Calcutta you will be astonished. 

Hisar (8. m.) need, requirement, urgent matter. Sahib sara mi hajat 
dai, I have pressing business with the British Officer. 

HisaTMAND (adj.) in need of, requiring. Kim shi ta hajatmand yé? 
what thing do you require ? 

Hixim (8. m.) ruler, governor, authority, Political Officer. De hakim 
stera dabdabba do, great is the dignity of a ruler. Agha 
sarai hakim pa kor kshé dér makhawriz dai, that man has 
great influence with the authorities. 

Hakk (8. m.) (1) right. Hakk mi dai, it is my right. Che hakk mi 
wer na ké, see that you do not give my right away. (2) truth. 
De hakk kissa do, ¢¢ 28 @ true story. Pa hakk sara wyaiya, 
say truly. (8) respect, relation. E mo pa hakk kehé da 
bida lari, in regard to me, i.e. 80 far as I am concerned, this 
18 advantageous. 

Haxka-PakKA (adv.) assuredly, certainly. 

Haxxopori (s. f.) merits, deserts. Hakkdori mi pa kom kshé dera do, 
I am a most deserving man among my tribe. 

Hatox (adj.) destroyed, ruined, done for. Mizh halok shwi, dér halok 
shewi yi, we are im a bad way, in a very bad way. 

Hawoxi (s. 7.) destruction. Haloki roghelyé do, de halokai vrez do, 
destruction 18 at hand, it is the day of ruin. 

Hatot (adj.) (1) ceremonially clean, lawful by Muhammadan law. 
Da pa mizh halol dai, that is lawful for us. (2) clean, 
Tipak she halo] ka che rift shi, clean the gun well that it may 
be bright. (3) with throat cut, Da pse halol ka, cut that 
goat’s throat. 


Hama = (adj.) every. See Grammar, page 14. 
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Hamaat (adj.) all, without missing one. Hamagi vrezé mi tebba kézhi, 
I have fever every day, ie. I have continuous fever. 

Hamésu (adv.) ever, always. Te wu hamésh khalosézhé wana, you will 

or _ not always escape. Hamésha de mo kara rotan, he uscd 

HamésHa  giays to come to my house. 

Hamu = (s. m.) foetus. Haml yé kerai dai, she ts tn the family way. 

Hamra (adv.) (1) that much. Cheze dérta wyaiyau, hamra roka, what 
Iteli you, that much give me. (2) the amount of, about. De 
yawé tsapparé hamra, about as much as the palm of a man’s 
hand. 

Hamsaya (8. m.) one under another's protection, dependent. Aghade mo 

or hamsaya dai, de agha malik ze yan, he is my dependent and 

Hamsoya J am his headman. Che dushman mi hamsaya shan, pré mi 
yésh, when the enemy surrendered and asked for quarter, jit. 
became my dependent, I spared his life, lit. let him go. 

Han (adv.) (1) also, foo. Da han poézhi, he also understands. (2) 
Both... and. De shpé han de vrezé han, both by day and 
by night. (8) even. Pa yawa teki han na poézhi, he does 
not understand even in the beast degree. 

Har (adj.) (1) each. Har yo ta wuwyaiya, say to each one. (2) 
every. De har sari sara da tagi ko, he practises deceit with 
everyone. Hara vrez by& rota wyalyi, every day he repeats 
at to me. See Grammar, page 14. 

HarKALua (adv.) at all times, at any time. Harkalla rosha! come always! 
(Waziri welcome). 

Harnom (adj.) unlawful by Muhammadan law. Da harom kor dai, 
that is an unlawful act. Bé Ja khpulé sarai na, che pé 
haroma do, bel tsdk na wertsi, except the men of her own 
Jamily, to whom she is unlawful, no one can go to see her. 

Harra (int.) get out ! (only to donkeys). 

Hartsaner& (adv.) however, in whatever way. Hartsangré che te rotlai 
shé, nor rotga, come as best you can. 

Har Ise (pron.) everything, the whole. De mo har tse che di, hagha de 
to di, everything that is mine is yours. Har tse yé wukhwarel, 
he ate the whole. See Grammar, page I7. 

Hassan ) Hassan Husén vrezé, the days of Hassan and Husen, i.e. 

Husén Ashura, Muharram. 

Hawo (s. f.) (1) air. Hawo chalézhi, the air ts moving, i.e. there ts 
a breeze. Hawo mi banda shwa, war liré ka, fhe atr ts 
stopped from me, open the door. Marghai mi pa hawo kshé 
wishtyé do, I shot the bird in the atr, i.e. on the wing. 
(2) climate. Uawo é bela do, tt has a different climate. 
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Hawoa (8. 7.) (1) forced labour. Da de Khost watan na dat, pa mizh 
bondi hawola ma ka, this is not Khost, do not put Sorced 
labour on us. (%) forced contribution (with or without pay- 
ment). Yo de godam hawola do, bel de mashakkat hawola 
do, one form of hawola 13 the compulsory furnishing of 
supplies, another is compulsory labour. (8) charge. Di 
bandi de cha pa hawola kan? to whoee charge shall I make 
the prisoner over ? 





Haro  (s. f-) self-respect, sense of honour. De dagh sari déra hayo do, 
this is a very honourable man. 

Hiztr (adj.) present. Te pa khpul tarikh bondi hazir sha, appear on 
whatever date you like, lit. on your own date. 


Hazm (gs. m.) digestion, Hazm yé she dai, he has a good digestion. 
Hazufpen (v. reg. inir.) to be digested. 
Hé See B. 


Hicutré (adv.) ever. Heéchéré dasé na shewyé do, na wa wushi, neither 
has it ever happened so, nor will it ever so happen. 


Héts (adj.) any. Héts kor mi wu na shan, I did not succeed in 
doing anything, lit. not any business of mine came to pass. Pa 
héts dori na she kézhi, he does not get well by means of any 
medicine. See Grammar, page 14. 

Hérs6K ( pron.) anyone, anybody. Heétsok nishta, there 73 not anybody 
here. Heéts6k mi nishta, I am alone in the world, lit. I have 
not anyone. Agha sarai hétsdk na dai, that man 18 not 
anyone, i.e. 18 a mere nobody. 

HiNgéven (v. reg. intr.) to neigh. 

Hisos (8. m.) account, reckoning. Da tsangra hisob dai? what sort 
of calculation 18 that ? 

Hoa (int.) get out! (to man, animal or thing.) Hal dolata tse ké? 
what are you doing here? clear out ! 

Hosn = (s. m.) sense, consciousness. Bé-hosha, wconscrous. 

Huxm (38. m.) order, command. ‘Tapa kerai hukm yé rolézhelai dai, Ae 
has sent me a printed order. Hukm di pa dwé saré sterge 


mi manelai dai, your word is law, to hear is to obey, lit. by 
both my eyes, I submit to your order. 

Husuyor (adj.) intelligent, understanding. Te pa khpula hushyor yé, 
ze tse wyaiyan? you understand very wetl yourself, so what 
need I say ? 
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Iba (3.7) charm agatnat bites or stings. De mangaré, de laramé, de 
bambaré ida mi do, I have a charm against the bites of 
snakes and the stings of scorpions and wasps. De Michan 
Khélé ida méranai do, déré idé lari, the charm of the Michan 
Khels is effectual, they have many (kinds of) charms. 

Iyina (8. 7.) «nterest. Ripai pa ijaré mi werkeryé di, I have given 
money on interest. 

Ixnia (8. w.) sgreement, contract. De to sara tserenga ikrar yé kerai 
dai? what sort of agreement did he make with you ? 

Tua = (adj.) ‘Uittle, slight. Ula kadar yé pézhanan, I know him 
slightly, lit. tn a slight degree. 

Iuam = (8. m.) (1) Anowledge. Der ilam lari, he 18 very learned. (2) 
branch of knowledge, science. Alim sarai dai, har ilam yé 
wéyelai dai, he 18 a learned man, he has studied every science. 
E najim pa ilam kshé dasé dai, this holds in the science of 


astrology. 
Iu or (adj.) (1) raw, wet, unbaked. Da ima lishidi, these are unburnt 
Yiu vessels. Ima kheshta, unfired brick. (2) provistonal, unfin- 


ished. Istizim de Tochi lya kho im ghundi dai, ¢he adminis- 
tration of Tochi is still, as at were, provisional. 

Inon (8. m.) faith, uprightness, truth, Imon ma prézhda, do not 
Sorsake good faith. Pa imon sara wyaiya, say truthfully. 
Bé-imon, faithless, false. Bé-imona khabara ma kawa, do 
not speak falsely. Bé-imoni, treachery, falseness. (N.B.— 
The epithet bé-imon is deeply resented among Waziris and 
is not employed by them in the light way that bé-iman 
is by other tribes, The word should therefore be used with 
caution.) 

Imonvor (adj.) true, righteous, good, 

Ivan —(s. m.) (1) care, skit. Pa inar sara yor wulagawa, be careful in 
lighting fire. (2) tact, delicate handling. Inay wérsara lara 
che khappa na shi, treat him with tact so that he may not be 


offended. 
Inpawa (s. f.) Hindu woman. 
Invi (s.m.) Hindu man. 


Inpixat (8.m.) Hindu (disparaging diminutive). Khwor Indikai dai, 
héts na shi krelai, Ae ts a wretched little Hindu, he can 
do nothing. 

Inprér (8. f.) husband’s sister. 
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Inxor (8. m.) dental, refusal. Mankér dai, inkor ko, he ts impracti. 
cable, he refuses. 

Insop (8. m.) justice, fair dealing, 

Insori (adj.) just, fair. Insopi sarai insop ko, a fair-minded man doe 
justice. 

Tai (3. f.) ashes. Iré siré shewyé di, the ashes have grown cold. 

Ippi = (8. m.) camp, encampment. De Sarkor wa irdi ta wurasédan, 
I reached the Government camp. 

Isu for hosh q. v. in bé-isha, wxconscious. 

Iskit (8. m.) funeral-alms. Iskat pa janoza werkawi, iskat is gives 
at a burial. 

Istaim (s.m.) Islam. De Islom badsha pa Rum kshé dai, the Commander 

or Istom of the Faithful is in Turkey. 

Isor (adj.) (1) stopped. Isor yé ka che lor na shi, stop him 80 thd 
he may not go away. (2) blocked. Daritsa isora do, the 
smoke-hole is blocked. (3) surrounded. Ze dushmané isor 
kran, the enemy surrounded me. 

Istizim (8. m.) arrangements for government, administration, 

Isroz or (s.m.) teacher, tutor, professor. Pa dagha istoz mi sabak wéy- 

Ustoz elai dai, I studied under that teacher. 

Irton (s.m.) (1) trust, confidence, reliance. Wolata itibor pa cha ma 
kawa, do not trust anyone there. (2) promise of safety, safe 
conduct. Itibor mi wa zillékharij ta wérkerai dai, pa itibor mi 
ghwushtai dai, I have given the outlaw a promise of safely, 
I have sent for him on a safe-conduct. Bé-itibor, dangerous, 
uncertain. Bé-itibora kor dai, tt 2s a risky game. 

Ir1pori (adj.) trustworthy. Da malik mi ster itibori dai, I entorely tras! 
that headman. 

Irtrrox (8. m.) agreement, unanimity, unity, Ghundé sara ittifok 
yé kerai dai, he has come to an agreement with them all. 
Dawar der ittifok lari, de ghundé yawa khwula do, ¢he 
Dauris are very united, they have all one mouth, i.e. say the 
same thing. 

Irwor (8. m.) Sunday. 

Izzat (s. m.) (1) honour. Sheizzat yé rokan, he treated me with great 
distinction. (2) interest, attraction. Pa dunyo kshé nevye 
hara char izzat lari bé la marga na-asé, in this world every” 
thing new that befalls is interesting except death. [Wazsri 
saying]. (3) absolute and full property. De izzat ébé, de 
izzat zhandra agha di che de bel cha wak na wi pé kshé, 
izzat water and an izzat mill are those over which wo 
one else has any control. 

IzzaTNOK (adj.) honoured, distinguished. 
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Jaccarea (s. 7.) (1) quarrel. Hara vrez mo sara jaggarra ko, he quarrels 
with me every day. (2) battle, fighting. Barézar pa wakht 
jaggarra shakha shewyé wa, the battle began in the forenoon. 

Jinn (adj ) tgnorant, rude, uneducated. 

JamAat (8. m.) mosque (strictly, a mosque having all four walls and a 
roof). 

JaMALKETA (8. 7.) a hind of purge, aperient. 

Jamma (8. f.) place of assembly and reception belonging to aleading man 
of village, cabled “hujra” or “ chauk” on other parts of the 
Srontier. De cha pa jamma mata] wé ? at whose hujra were 
you stopping ? De Waziré da nirkh dai che de kom kom pa 
sar yo jamaat, yawa jamma wi, the Wazirt custom is that 
there should be a separate mosque and a separate hujra for 
each clan (in the village). 

Jauma (adj.) collected, assembled. Ghle sara jamma kézhi, the roblers 
are gathering together. 

Janat (gs. m.) Paradise, bliss. Pa janat shé! may you be in Heaven ! 
(The stereotyped reply to the Wazirt salutation “ Khaira 
sara”’ g. v.) 

Jana (8. m.) (1) fighting. De tiré jang pa sikhé ké ke pa téré? in 
Sighting with the sword do you point or cut ? (2) war, Wa 
Jang ta watelai wan, I had gone to the war. 

JAR (s. m.) wall. De két jar, the outer wall of a fortified village. 

Jin  — (adj.) devoted. Sar mol mi pa to jar sha, may my life and 
property be devoted for you. 

Janawinar (s. m.) head-dress, veil. Zer yé jarawinai pa sar rosam kan, 
quickly she adjusted her vetl upon her head. 

Jar (8. m.) purge, strong laxative. 

Jarnar (8, 7.) heavy continuous rain, Che yawa vrez yawa shpa wor 
wari 4 jarai byéli, when «tt rains a day and a night, 
that 18 called “jarat.” : 

JaRtMon (8. m.) groan, exclamation of pain. 

Jisis (8, m.) spy. De Sarkor jasis yé, you are a spy of Government, 

Jawat (adj.) (1) plainly seen, manifest. Shiidar makhamakh jawat 
dai, in front Shuidar is plainly seen. (2) known, - 
apparent, obvious. Tso vrezé pas wa dagha kissa jawata 
shi? after how many days will this matter become generally 
known ? Khabaré ma kawa, ghal jawat dai, «¢ ts xo wae 
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talking, the thief ts perfectly well known. Jawat paryob 
dai, tsdk pé ghalatézhi na, zt is an obvious swindle, nobody 
will be taken in by it. Fawat sarai, well-known man. 

Jawsi (8...) (1) watering-bridle. (2) tethering-bridle, (8) light bridle 
Jor riding a colt on. 

J&B (s. m.) pocket. Jéb ta wochawa che tsédk yé wu na wini, stick 
it in your pocket so that no one may see it. 

Jépan (s.f.) marsh, jheel. 

(adj.) marshy. Jéban dzéi dai, zeke éb6 pa kshé wuzéwé, 1 

a marshy place, so water has welled up in tt. 

JéLKHONA (3. 7.) acl. 

Jér (s. m.) May. 

Juira (8.7) crop of a bird. 

JivaB = (s, m.) (1) leading-rein, Wos pa. jilab byaiya, take the horse 
out on a leading-rein. (2) seeing off, accompanying to pol 
of departure. Nr mo wersara jilab wukan, weld, [ went and 


saw him off. 
Jinaa or (s.f.) council of the tribe, jirga. De ghundé Amazai de jilge 
JIRGA - dzdi Domél pa chawanai bondi dai, the place of holding th 


general councils of the Ahmadzais is near the Domel post. 
Jinvkar (s.f.) girl. Wara jilkai do, she is a little girl. 
Jima or (8. f.) (1) Friday. (2) week. Jima pa jima vrér wa di rotas, 
JuMA week by week your brother used to come to me. Pa yawa 


juma kshé owa vrezé di, there are seven days in a week. 
JimMBER See JINIER. 
Jingar = (s. m2.) 
JINGA (s. f. 


JinseR or (adj.) (1) withered. Gulina ébé de khworai na jinjey shvel 

Jimper the flowers have withered for want of water. (2) dried-tp, 
shrivelled, Ghésha yé jinjera do, he has grown skinny, hi. 
his flesh has dried up. 

JIRGA See Jue. 

Jirop (8. m.) stocking. De Waziré jirob de wuzhghwuné di, Wasi 
stockings are of goats’ hair, 

JITa (s. i. ) leavings, refuse, defiled food. Indi wyaiyi che maral 
mi ma jita ka, the Hindu asks us not to defile his food. 

Jom (s. m.) metal drinking-cup. De kwutte jom dai ke de sarwéle 
is it a pewter or a copper cup? Pa wos kshé jom dai, ro ye 
wokhla, there 7s a cup on the horse, fetch tt, 

JOMA (s. f.) clothes, garment, dress. Jomé woghunda, dress yourself 
Spi, che khwula rowochawela, jomé mi bélmozé krelé, wit 


the dog nosed at me he polluted my clothes, lit. made them uf 
to pray in. 


} young camel, 
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Joni (adj.) current, casued, in force. Hukm jori daa, the order ts out. 
Da kisea jori do, the story 18 curtent. 

JoR (adj.) (1) made, constructed. Kér di jor shewai dai ke ne ? és your 
house built or not ? Sarak jor shan, a road has been made. 
(2) mended. Ke mot wi nor bya jor yé ka, 2f ct 7s broken, well, 
mend tt again. (8) fabricated. De darwéghé kissa yé jora 
kra, he fabricated a falsé story. (4) well, in good héabth. 
Jor yé? are you well? (ordinary sabutation.) (5) better, 
recovered from illness. Dasé na wi che bya jor na shi, 
may it not be that he does not get better again, i.e. God fur- 
bid that he should not recover. (6) agreed among selves. 
Jor na shweli mizh, we have not come to any agreement, 

Jora (s.f.) pair, set. Tso joré jomé di di? how many suits of 
elothes have you ? 

Jona (8.f.) good understanding, Wersara jora mi do, [ am on good 
terms with him. 


JORAWEL (v. reg. tr.) (1) to make. Pasod ma jorawa,do not make a dis- 
turbance. Pa hagha char kshé déra bingaii mi jorawela, J was 
making great gains in that business. (2) to mend, (8) bo 
pretend. Dzon hakim jorawi, he pretends to be a person in 
authority, 

Jonipen (v. reg. intr.) (1) to be made, manufactured, etc. (2) to be 
mended. (8) to pretend to be. Te hakim ma jorezha, do not you 
pose as an authority. (4) to behave, enter into an arrange- 
ment. Te dasé ma jorézha, do xot let yourselfin for such 
athing. (5) be fit for, worthy of. De platafiré de nikarai 
sara jorézhi, he is fit for service in the infantry. De dagha 
sara na jorézhan che tsdk de to zyai rota wuwyalyi, [ am not 
worthy that any one should call me your son. (6) tu get 

better. De jorawelé na dai, he ts not likely to recover. 

JouEsHT (s.m.)(1) agreement. De baiyé joresht yé wukan, they came to an 
agreement about the price. (2) reconciliation. Pakhwo bad 
mi wa wersara, és joresht shewai dai, formerly I was at feud 
with him, now aréconciliation has taken place. (8) combina- 
tion. Joresht sara wukai, combine among yourselves. 
(4) buelding, edifice. Zaré badshaoné she joreshtina kerid, 
the ancient kings raised noble buttdings. 

Jor, Jora See Dzkr. ; 

Joz (3. m.) ship. De kari daryob joz, an ocean-going ship. 

JULLoB (8, m ) purge, aperient. 

Juma See Jima. 

nH 2 
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Jurm  (s.m.)>jine. Ster ster jurmina mizh prékeri di, we have puid 

Jurmona (8. 7.) very heavy fines. 

Juwor (m. pl.) maize. De juworé marai, maize-bread. De juwori 
témna, maize-seed. 

Juworal (s. m.) gambling. Ghla, zina, juworai, dré sara na-rawo di, 
theft, adultery and gambling, all three are wicked. 

Jwok (8. m.) camel-enclosure without roof. Sarkori jwok Muhammal 
Khélé pa kila bondi jor dai, a Government camel-enclosuit 
has been made at the Muhammad Khel post. 


K 


KaB (s. m.) fish. Mizh Dawar kabon déra na khwuni, rang ye 
bad lagézhi, we Dauris are not great eaters ov fish, ther 
appearance disgusts us. 

Kapat See Kase. 

Kaspar (8. m.) hauteur, pride, insolence. 


KapaRsan (adj.) proud, conceited. Kabarjan sarai kabar ko, a conceitel 
man shows hauteur. 

KaBE (8. m.) 
Kabat (8. f.) 


‘Kini (adj.) useful, capable. Kabil sarai dai, he is an alle man. 


Kasit (adj.) accepted, approved. Khabara di kabila do ke na? @ 
you approve of this or not? Sheza kabila keryé mi do, 
I have accepted the woman, i.e. have acknowledged her my wift 
in the usual formula. 


Kapita (s. f.) family. Dera kabila mi do, I have a large family. 
Kacu, (8s. m.) flat cultivable land on the bank of a river, riveratn lant. 


Kats or Kachina de Gurbuzé dike de Bakka Khélé? do the hacha 
Katsa. belong to the Gurbuz or Bakka Khels ? 


Kaci (8. m.) measurement, survey. Badawan Raghzai Makkar Lil 


pitwari kach kan, Makhan Lal, patwart, made a survey of the 
Badawan Raghzait. 


Kacua (adj.) (1) not thorough-bred. Da wos kacha dai, asil na dai, 
that horse 1s not a thorough-bred. (2) untrustworthy, aban 
doned. Kacha sari sara malgértia ma kawa, do not assoctale 
with an evil man, 

Kacuar (s. .) 

; mule, 

K acuera (s. 7.) 


eel. 
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Kacubra, (8. f.) goat’sehair sack for carrying food and other articles 


Kaonora on @ sourney. 

or KaTSORA 

Kacukén (8. m.) beggars? bowl. De kachkél patri mi wahel, derpasé 
or tlan, I would hammer the iron bands on a beggar’s bowl 


KaoukoL and follow you, i.e. would become a beggar to avoid being 
separated from you. 

Kapam (8. m.) step, single pace, yard. Yo kadam mzeka na lari, he does 
not own one yard of land. De dagh dzéi na é mizh bangla tse 
kadamado ? how many yards is our bungalow from this place ? 

Kapar (8. m.) (1) value. Sarai, shai, cheshe wi agha kadar lari, a 
man or thing which 18 good possesses value. (2) respect, 
esteem. i spin sari hama sarai kadar ko, everyone esteems a 
straightforward man. 

KapDanMAND (adj.) valuable. 

Kappa (s. 7.) (1) bundle. Taliboné kaddé tarelyé di, wa sora watan 
ta drimi, the students have tied up thetr bundles, they are 
going to acool country. (2) home, household, on the march. 
De Shadiakai kaddé de Shawol na rogheli di, the encampments 
of the Shadiakats have come from Shawal. 

Karan (8. m.) shroud, winding-shect. 

Kirsua (8. 7.) woman's embroidered shoe. 

Kacy (8. m.) sound of a stringed instrument, twanging. 

Kat (8. f. pl.) vomiting. Kai rodrimi, I am going to be sick. Kai 
yé wukré, he was sick. 

Karp (8. m.) imprisonment. De te kaid na wyaiyi? ts this not 
called imprisonment ? 


* 


Kart —(s. m.) prisoner. 

Kar (8. m.) family. Ghund kail mi werk shan, my whole family 
was wiped out. 

Karyar (s. m.) the reed that pens are made of. 

Kaiza_ (8. f.) snaffle. 

Kasowa (s. f.) camel-pannier, kajawa. Satarmandé shezé pa kajowa 
kshé vri, purda-women are carried tn camel-panniers. 

Kixi (8, m.) term applied to father, uncle and elderly men generally. 
Ts6k mesher wi w’agh ta kaka wyaiya, whoever ts an elder, say 
“kaka” in speaking to him. 

Kaxarat (8. 7.) skull. 

Kaxanat See Karat. 

Kixasn See Koxasn. 
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Kaxeg  (adj.) (1) stained, defiled. Khatté deré di, pé kaker wa 
shé, the mud is deep, you will be soiled with it. (2) seduced 

disgraced. Sheza wersara kakera shewyé do, the woman 
has lost hey reputation through him. 

Katam (8, m7.) pen. 

KaLaMDON (8. m.) pen-case. 

Katana (8. m.) revenue. Wa Sarkor ta kalang prékawi, they pay 
revenue to Government, 

Ka anai (8. m.) (1) revenue payer. (2) obedient servant. Wa pirta hin, 
wa malik ta han, mo wuwé che de to kalangi yan, J said 
both to the holy man and to the headman “ I am your obedient 
servant.” 

Kata (adv.) (1) when ? Da wakalla wushi? when will that cometo 
pass ? (2) ever. Harkalla, whenever, at all times. Harkalla 
rotsa, come at any time, ie. welcome! Harkalla...na, sever. 
Harkalla wa ze na manan, I will never admit it. 

Katia Kaa (adv.) sometimes, occasionally. 

Kate = (adj.) (1) difficult, stiff. Kalpa lyar do, pa kalp ghar bondi 
téra do, i¢ is a stiff road, it passes over a difficult hill 
(2) counterfeit, base. Guli, Achar Khél, kalpé ripai joravi, 
Guli of Achar Khel manufactures false rupees. 

Kam (adj.) (1) dettle, smal? Kam zhenkai, small boy. Kamms 
Shérannyé, the village of Little Sheranni. Nirkh yé kam 
shan, the rate has “ decreased.” (N. B.—This means that leu 
of the article is now obtainable for the same money, in other 
words that the price of the article has risen.) (2) less, Lesser, 

younger. Kam zéi yé wa ploy ta wuwé, the younger son aad 
to his father. (8) bad, defective. Nazir mi kam dai, che 
shishé mi na wi lwastai na shan, my sight is bad, I cannol 
read without spectactes. 

Kamieni See Guta. 

Kamar (8. m.) cliff, precipice, vertical bank. Kamar ta wukhézhs, 
climb up the cliff. 

KAMARBAND (8. m.) wazst-belf. 

Kamar (8. m.) smali, little. Kamkai zyai mi dai, I have a Ivttle son. 
Wos mi kamkai dai, my horse is small. 

Kamou (8. m.) perfection, beauty, excellent quality, Pa dagh sari kehé 
da kamol rota lida shi, I can see this very good point in the 
man. 

Kanp = (8. m.) (1) ditch. Pa kila bondi kand yé badal kerai dai, de 
has had a ditch dug round the fort. (2) receptacle in flow 
or wall, cupboard (for keeping grain and other things). 
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Kanna (8. jf.) ravine, deep valley, khud. E kandé watan dai, ¢¢ ta 
difficult, broken country. 

Kanpet (v.irr. tr.) to dig. Mzeka yé wukanda, he dug wp the ground. 
Patai kanni, jor yé ko, he is digging his field and putting 
at to rights, 

Kanpbmal (8. .) cloth used for wrapping up food till wanted, and then 
as a table cloth. 

KanpaHo.al (8. .) small hole dug in ground, 

Kanpak (8. m.) flock of sheep or goats up to 30 or 40 in number. 

Kanpguar (8, m.) deserted and ruined house. Hakim Keli kshé kand- 
ghar dér di, there are many ruined houses in Hakim village. 

Kanpkal (s. .) one-fourth of a round cake of bread, quarter of a 
chapattt. 

Kane@a (8, m.) shield, buckler. 

Kanaan (8. m.) bracelet of which the ends do not meet round the wrist. 

Kanera (s.7.) small spire or pinnacle of mud set for ornament ou top 
of house or tower. 

KaNRa See GuaRMa. 

KiNRavraGua (s. f.) crow. 

Kinkowa (s.f) (1) clog, patten, (2) hoof (of horse, mule, etc.). 

KaAnrowaLi See GHARMA. 

Kindy (8. m.) law, Government code. Kanan di khwash dai ke riwaj 
di khwash dai? do you wish (to be dealt with under) law or 
(under) custom ? 

Kiotsal (8. 7.) plait of hair. Kbpula sheza yé pa kaéotsai waniwela, 
he seized his wife by her plait. Bel molimesht da dai; sheza 
che péghla wi de yaghé de sar kaotsai pa tset keryé wi, au che 
wode shi de yaghé de sar kaotsai pa makh keryé wi, another 
distinction is this; an unmarried woman wears her plasts 
behind and a married one in front. 

Karga (s. 7.) (1) bare sloping rocks, difficult place to cross. Ei kapré 
watan dai, it is a country of slanting rocks. (2) cloth, 
chothes. Kapré mi joryé keryé di, I have had chothes made. 

Kir (8. m.) rage, anger. Kar yé rota wukan, he was angry with 
me. , 

Kara = (prep.) in the house of. De ghlé bélg& wérkara mi minda, 
I found the trace of the theft, i.e. a piece of the stolen pro- 
perty, at his place. See Grammar, page 39. 

Karang (s. m.) ice. Karang wulé shewai dai, the sce has melted. 

. (adj.) frozen, Ebé karangé shwé, the water became frozen. 

Karawet (v, reg, tr.) to disturb, excite, put out. 
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Kirpisxeé (s, f. pl.) (1) cotton. (2) cotton-plant. (3) cotton-crop, 
Karbéské mi karelyé di, ke chéré sra na shwa nor wa déré 
karbéské mi wushi, J have sown much cotton, unless there 
should be drought [ shall have a heavy cotton-crop. 

Kanrporal (s. m.) lizard. 

Kar&peu (v. reg. intr.) to be disturbed, excited, put out. Ma karézha, 

keep cool. : 

Kanret (v. reg. tr.) (1) to sow, Témna mi wukarela, J sowed the seed. 
(2) to plant. Wuna mi wukarela, I planted a tree. (8) to 
cultivate. FE mo patai pa bakhra kari, he cultivates my field 
on payment of a share of the produce, 

Kanbrat (9. m.) iron cauldron for boiling milk, sweets or ghi, in large 
quantities. 

Karina (s. ft) kind of thorn-bush with red flowers. 

Karkenepa (8. 7.) small thorny bush. Karkettta de béré khél dai kho na 
sterézhi, the karkenra ws of the bher tribe but it never grows 
large. 

Kinxuona (8. 7.) workshop, factory. 

Karon (adj.) queet, at rest. Karor kshéna, s2¢ s¢z/]. Karora shpa, the 
silent night, i.e. after the hour when noises cease. 

Karori (8. f.) quiet, peace. Pa watan karori do, there 7s peace through- 
out the country. 

Karra (adj.) pure, unalloyed. Karra ripai do, it 7s a good rupee. 

Karwanpa (s.f.) cultivation. Karwanda pa kshé mi wukra, I cultivated 
in tt. Ghund watan karwanda do, the whole country is 
cultivated. Used as adj. Karwanda yé ka, cultivate tt. 

Karwatal (8, f.) wooden well-bucket. 

Kirwon (s. m.) caravan. Pa waheli karwona psé sel balo drimi, «4 
hundred evils pursue the already plundered caravan, 1.€. 
misfortunes never come singly. 

Karyos (s. m.) neglect of work, playing truant. Nen de daftar na karyob 
ka, 6 mizh sara shkor wuka, stay away from office to-day and 
go shooting with us. 

(adj.) neglecting work, idle. Nen ze dikaryob kran, kasab 
mi wunakan, you have made me idle to-day, I have done no 


work. 
Karat (adj.) whole, live-long. Karai shpa mizh pa Tip bondi nost wi 
or che cheré ghle roshi, al? the night through we were sitting 
Kakaral  on4 on the Tip hill (hoping) that the robbers might come 
some time. 
Kas: (9. m.) person. sd kaga sari di? or Tso kasa di? How many 


men are there? 
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KasaB (s.m.) (1) business, occupation. Tse kasab ké? what is your 
profession ? (2) work. .Nen kasab mi wunakan, I did no 
work to-day. 

Kasam (8. m.) oath, Lé kasam yo shai dai, swearing and an oath are 
one and the same thing, Pa kasam zgorina ko, che dazz 
khato na kan, he shoots on oath that he will not miss his 


* shot (said of a crack shot), 
Kasp (8. m.) intention. Pa kasd yé da kor kerai dai, he has done this 
intentionally. 


Kassat (8. m.) puprl of eye. 

Kisnal (8 m.) watchman, caretaker of land, houses, ete., chaukidar. 
De pinza kéré yo kashai wi, there 1s generally one watchman 
to five houses. Pesha di de lem kashai kra, you have set the 
cat to take care of the sheep’s tail (meat), i.e. quis custodiet 
ipsos custodes ? 

Kasuipa (3. 7.) embroidery with coloured thread. Khat yé pa kashidé 
dai, his tunic is embroidered. 

KASHKHURJIN (8. m.) saddle-wallets, leather wallets in front of saddle 
one on each side. 

Kir or (8. m.)) famine, scarcity. Yakin mi shi che kati wa roshi, 

Kati = (8. J.) I think there will be a famine. 

Kita (8. f'.) pack-saddle. 

Kirés (a, m.) man who writes out, binds and repatrs books, copyist, 
book-binder. De Tochi katéb Ahmad Mirom Sha dai, Ahmad 
of Miram Shah is the book-binder of the Tocht. 

Karri  (v. rr. tr.) to look at, see, glance, examine. Yish mi katelai na 
dai, I have not seen any camel. Rag mi wukessa, examine my 
pulse, Kessa, ché bya dasé char wunaké, look to it that you 
do not do soagain, Ze wa to sara wukessan, I well see to wt* 
with you, i.e, I will have a reckoning with you. 

Kati See Kar. 

Kator (8, m.) (1) line, rank. Spoyon kator wilor di, the men are 
drawn up in line. E kator pa shi lori jriesé tsok ko? who is 
that talking on the right of the line? (2) name of a game. 

Katorat (s. m.) (1) metal saucer. (2) sauce-pan. 

Kats See Kacu. 

Katsorna See Kacubra. 

Kity& (s. f.) absolute sale (as distinguished from mortgage). De katyé 
mzeka, land purchased outright. Mzeka pa katyé mi keryé 
do, I have bought the land free from conditions and encum- 
brances. 


Kity&é (8, f.) Octobver. 


106 WAZIRI VOCABULARY. 








Kat (s. m.) ordinary bed of the country, charpoy. 

Kapa See GUTa. ; 

Katawa (8s. f.) earthenware stewpan, pot. Katawa di pakha do ke 

__ oF yima do? 7s your pot,ie. are the contents of it, cooked of 

Katowa yay ? 

Kika (8. m.) stool (not used in Tocht except by blacksmiths). 

Kat#yxL (v: reg, tr.) (1) to clip. Zhira yé katéyelyé do, he has clipped 
his beard. (2) eut off altogether. Ghunda Zhira yé wuka- 
téyela, he cut off all his beard. 

Karor (8, .) wife’s son by a former husband. 

Katowa Sce Katawa. 

KatrT& int.) get out, away! (to birds, fowls, etc.) 

KAoxid (8. m.) hubbub, hullabaloo. 

KauTara (8. 7.) pigeon. 

Kawet See KRet. 

Kizi or (8. m.) Kazi, judge of Muhammadan law. 

Koz1 

Kazuiecu See Kozy. 


Kazxwo.at (s. m.) crookedness, De dagh diwola kazhwolai dai, ‘here 
as a crookedness in this wall. 


Kr (conj.) (1) if. Kede mo khabara na mané, de Sarkor hukm kho 
mana, if you do not mind what I say, at least you should 
respect the order of Government. (2) or. Da ghworé, ke tse 
ghworé? do you want this, or what do you want? Worwé 
kena? do you hear or don’t you? ie. don’t you hear! 
Dasé do ke na? Js it so or.is it not? ie. tt is so, 18 tt 
not ? 

‘({Képgv] (v. irr. tr.) to be, exist, become, happen, etc. This verb has many 

meanings. Its general function ts merely to convert nouns 
and adjectives into verbs by amalgamation with them, In 
the compound the noun or adjective determines the meaning 
and kédel merely gives the necessary verbal form. Ebé dolata 
na mindé kézhi, water is not found here. Khorakht mi kézhi, 
I have itch, lit. iteh happens to me. De she kédelé na dai, he 
is not likely to become well, ie. recover. Mes pa tsamtsikal 
kshé wulé kézhi, the lead becomes molten, ie. melts, in the 
ladle, De mo de plor de kér tsémra mazdiron marai khwutl 
au zené potyé kézhi, how many hired servants of my father’s 
house eat bread, and of it there is left over, ie. have more 
than they can eat. 


Keuat See Kerat. 
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Kevat (8. m.) (1) vthlage. Pa ghund Téchi kshé Idak ster kelai dai, 
bya Darpa Khél, in the whole of Tocht Idak is the biggest 
village, then Darpa Khel. (2) people of village, fellow- 
villagers. Kelaimi de Tochi na khwarawelai dai, my village 
has crossed Tocht (in its march to or from the hills). Ghund 
kelai dasé wa 1é wuki, the whole village will swear to tt. 
[NV.B.—Keli kshé dai, “je 1s im the vellage,’ means 
according to the conteat, “Yes, he is at home, he has 
not gone anywhere” or “ No, he 13 at home, he has not come 
here”. De keli generally means “ of the speaker's village,” as 
de keli sarai dai, he is our fellow-villager: it may also mean 
he is a “ village ”-man, i.e. rude and uncivilised.} 

KeLakal (8, m.) small village, hamlet. 

Kfimat (8. m.) value. 

Kémat (8. m.) resurrection, last judgment. 

KématNox (adj.) valuable. Da shai kémat lari, kématnok shai dai, that 
thing possesses value, it is a valuable thing. 

Kip (8. m.) (1) stimulant, intozicant. Yo kép kho tamaki di che 
awwal pa konri yé wore krel, bya ira wergadda kra, ébé yé 
werwochawelyé, one hind of stimulant is tobacco which first 
they have pounded small with a stone, then mired gshes with 
tt and added water, (2) intoxication. Pa kép kshé daima yé 
zhaghawa, he is in a state of intoxication, do not make him 
speak, i.e. do not speak to him, 





K&PKHOR (s. m.) one who indulges in stimulants. Képkhor che kép wor 
pa roshi nor da zhagh wuko che khpulé kabilé ta léwe shé, yo 
sabo motawé, yo wéga motawé, the taker of intoxicants 
when the time of his intoxication comes upon him cries “ May 
you be a@ wolf to your own family and tear in pieces one 
of them every morning and one of them every night” 
(a curse). 

Kir See Kor. 

Kerar, (@.™.) key. Ke krai widérzokha kulap pé liré ka, ¢/ you have 

Knator the hey open the padlock with st, 

Kguat 

Kerecu See Kiricu. 

Kerkar (8, 7,) kind of reed which cattle eat. 

Kipp (8. m.) hedge of a field. 

Kyser (s,m) (1) younger (sox, etc.). (2) yuntor, of less importance 
in the tribe. 

Kérgat (8. 4.) ammunttion-pouch. De Sarkor de spoioné dré kétsai wi, 
Government sepoys have three ammunttton-pouches. 
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KE&tT or (8, m.) an enclosed or fortified village. Kelai kelakai, che diwol 

Kor pé badal wi, w’agh ta két kétkai wyaiyi, @ ¢2/lage and a ham 
let, when surrounded by a wall, are called a “ket” and a 
“ketkat”’ respectively. De Shodi Khélé kétina nishta, pa 
khiné kehé yési, the Shadi Khels have no fixed villages, they 
live in tents. 

Kéra or (8. 7.) (1) room, apartment in a building. Pa da kor kshé tsémra 

Kora kété di? how many rooms are there in that house ? (2) store. 
room, barn, (8) stack. De biz kéta, bhoosa-stack, 

(adj.) piled up. Dermend mi kéta kerai dai, I have heaped up 

the crops on the threshing floor. 

Kftkat (1) diminutive of Kit q. v. (2) diminutive of KéTa qv 
(3) place of meeting and reception, belonging to a leading man. 
De Nazarband kétkai, Nazarband’s chauk. 

Kéwat or (8. m.) small-pox, De kévai ninyé na mre shwel, they died 

Kévi (3s. f. pl.) } of small-poz. 

Ninyé 
Kfize § See Kozu. 
Kézupat (8. f.)  nomad’s tent made of felt. Kézhdai dolata déré lake 
or di, there 18 a large tribal encampment, “ kirri,’” here. 
KEZHDAT 
Kfézuvetyé (adj. f.) betrothed. Da sheza de pulonki kézhdelyé do, that 
woman 18 so-and-so’s fiancée. 

Krpta = (8. f.) (1) Aoly-place, sanctuary. De ghlé kibla Makin dai, 
Makin isthe Holy City of robbers. (2) west (towards which 
Musulmans pray). Myer de kiblé pa makh’ lwézhi, the sun 
sets in the west. 

Kicni (8. m.) nomad. Tol Khél kichion di pa khiné kshé guzran ko, 
the Tol Khels are nomads, they live in tents. 

KikaRatl (8. m.) puppy-dog. 

or 

Kurrikal 

Kita (s.,f.) post, fort. Pa kila kshé denenna da sarai cha ropréyéshai 
dai? who let that man inside the post ? 

Kina (s. 7.) dine. Pa koghaz bondi kila mi likelyé do, J have drawn 
a bine on the paper. 


Kim (adj. and pron.) which ? what ? Kim yo dai? which one is it? 
De daghé myashté pa kim tarikh dérta rotsan? On what 
date of this month shall I come to you ? (2) the one which, 
whatever. Kimé kimé bakhré ghworé, khallai pé wochawa, 
cast lots for the shares you want, lit. whatever shares you 
want, cast lots for them. See Grammar, pages 14, 16 and I7. 
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Kimat (8. m.) tonsils of throat. 

Kimryoaar (8. .) alchemist, worker of wonders, Sarkor kimiyogar dai, 
pa Tochi kehé bel kimiyogar nishta, Government worke 
wonders, there 18 no other worker of wonders in Tochi. 

Kina (8.7) spate, rancowr. Mo sara kina ma shorawa, do nat cherish, 
lit. carry about, malice against me. 

Kinat (8. m.) Jime. Kinai mi pet kerai dai, [ hare covered up lime, 
Le. have prepared lime for burning, 

KinakasH (adj.) spiteful, malevolent. 

Kife (adj.) (1) left. Kitt los, deft hand. (2) sinister, unfavour- 
able. Pa kiitra sterga mi kessé, pa shai sterga mi na kessé, 
you regard me with disapproval, not with approval. 

Kink (adj. irr.) deaf. Koira di, na worwi, they ave deaf, they do not 
hear. Parazo yé dzon kinr kerai dai, he has made himself 
deaf purposely, ie. he does not hear because he does not wish 
to hear. 


Kir (s. m.) rice and milk. 


KiraMat (8. m.) miracle of a saint, miraculous power or intuttion. Te 
cha kiramat wi, 4 wali dai, he who has miraculous powers is 
a saint. 


Kinfya or (8. 7.) hire, fare, rent. De suroi tsémra kiréyi wokhli ? what 
Kirfyi do they charge for the use of the sarat ? 
Kirich (8, m.) (1) clod, lump of earth. Kirich lita yo shai dai, 
or “kirich”? and “lita” are the same thing. (2%) becoming 
Krrzcu _—clods, being broken up, digging. Dera mzeka pa kirich mi 
wuwahela, Z have dug a tot of land, lit. I have struck 
much land into clods. 
KisBat (8, m.) belt with pouches for ammunition. 
Kism — (8. m.) kind, species. TsO kisma di? how many hinds are there ? 
Kismat (8. m.) fate, destiny. Kismat mi che she wai, ¢f only my luck 
were good. Kismat agha dai che pa tsanda pori likelai wi, 
destiny is that which is written upon the forehead. 
Kissa (8. f.) (1) story, account, narration. Vrondiné kissé, history, lit. 
ancient tales. Nahakka kissa, untrue account. (2) message. 
Kissa mi lézhelyé do, I have sent a message. (8) thing, 
affair, consideration. Khpul nikar pa tse kissa di ai kan ? 
over what business did you dismiss your servant? Pa 
de char kshé déré kissé di, ix this matter many considera- 
tions are involved. (4) word, speech. Bé-isha shwan, kissé 
mina shwai krai, J became insenstble and was not able to 
speak. 
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Kiros (s. m.) book, Kitob kalami dai ke tapi dai? 7s the book hand. 
written or printed ? 

Kryisat (s. m.) pod of plant. De mété kiyaeai dai ke de maiyé? is ij 
a pod of mot or of mai ? 

Kiz -(adj.) lower, under. Kiz kelai, the lower village. Kiz war 
shand, the under bip. 

(adv.) down, below. Te kiz lor sha, go down below. Wos na 
kiz sha, dismount, 

Kiza or (s. £) water vessel, with or without a spout. 

Koza 

Kizipen (v. reg. intr.) to go down, descend, 

Kuax = (adj.) (1) hard, stiff, strong. Klak largai, hard wood, or stif 
stick. (2) in hard condition, not easily tired. Kak sarai 
dai, pa gerzédé kehé han, pa kor kshé han, he is untiring 
both in active and in sedentary work, lit. he is a hard man 
both in going about and at business. 

(adv.) quickly. Werta wuwyaiya che pa mizh pasé da klak 
roshi, tell them to follow us quickly. 

KospaL (8. m.) Kabul. 

Kopata (adj.) Kabult. Kobalai ripai ta nandramai wyaiyi, a Kabuli 
rupee 1s cabled a nandramt, 

Kont  (s. m.) power, influence, control. Kobi mina raséghi, it ts not 
in my power, lit. my power does not extend (so far). 

Kox (3. m.) cake of bread baked round a stone, scone. Marai che pa 
gerda tizha pakha keryé wi, agha kok dai, bread Laked oa a 
round stoneis “ kok.” 

Koxa (s. f.) large spider, tarantula. 

Koxasu (s. m.) roof, 


or 
KAkast 

Koxirat (s. m.) diminutive of Kox, q.v. 

Kou (s.m.) year. Der kola wushwel, many years have passed. Kol 


pa kol de bar watan Paiwanda rotsi, year by year come the 
Powindas from up-country, ie. Afghanistan. Bel kol, neat 
year. Ya bel kol or dréam kol, year after next. Sir kol, dry 
year, drought, lit. red year. 

Koua1 (s. m.) (1) tool. De trakonr koli, carpenter’s tools. (2) orna- 
ment, jewellery. De shezé kolai, woman’s ornament. 

Kore (s.m.) family. De Waziré dér kalina rogheli di, many Waziri 
families have arrived. De to-de kole mesher tsék dai? who 
is the head of your family? Pa kole roghelai yan, I have 
come along with my family. 
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Koricar (8. m.) mechanic, menial of blacksmith caste. Koligar pesh wi, 


or kutairai dam wi, Kolzgars are blackemiths, Kutanrais ave 
KoriaaR musieians. 
Kom (8. .) chan, tribe, sectton (of any size, large or small). 


Kongat (8. m.) stone (sotid, not flat and thin). 

Koran . (s.m.) non- Muhammadan, “ infidel.” 

Kon (8. m.) (1) work. Kor kawa, ma prézhda, wort, do not leave off. 
(2) thing, affair. Da tsangra kor dai? what sort of business 
is this? (3) use, need. Pa kor mi dai, roka, I require it, give 
at me. 

Kon or (8. m.) (1) house, home. Kor di pa kim keli kshé dai? in whut 

Kkr village is your home? Deto nim de Sarkor pa kor kshé she 
worwédai shi, your name 18 heard favourably im the house of 
Government, 1.e. you have earned @ good reputation with 
Government. (2) household, family. Wa kor ta di khair 
dai? zs tt well wath your family? i.e. T hope your family 
are well (conventional greeting). 

Korigar See Koricar. . 

Korta (adv. and adj.) (1) down, below. Te korta kshéna, you sit 


or Surther down. Korta porta ma kessa, do not look up and 
Korta down, ie. do not stare about you. (2) down-country, eastwards. 
Sar pa korta Jéri ma lagawa, do not lie with your head to the 

east, 


Kortanal (ad7.) (1) dower, Pértanat kitob dérkawan ke kértanai ? 
or shall I give you the upper book or the bower ane? (2) from 
Korranal down-country. Kéortanai sheza do, ke portanai do? ts she 
a down-country or an up-country woman ? 
Kortis (s. m.) cartridge. 
Kosirza (adj. f.) adulterous. Kosira sheza, adulterese. 
Kosuisy (8. m.) effort, endeavowr. Koshish te dér kawa, try hard. 
or 


KosHEsut 
Kor See K&r. 

Kora = See Kfira. 
Kora = (adj.) (1) adulterated, alloyed. Kotaripni, base coin. (2) bad. 
‘Kota sarai, evil man. Kota sheaa, tmmoral woman, 

Koyssut See Kwusurt. 

Kozt See Kizt. 

Koz, (adj.) bent, crooked. Kazha, the Winding (Valley). Lyar 
Kfzx or kazhlécha do, the road is crooked. De tipak gaz kézh shan, 
Kazuiicn the cleaningerod of the rifle has got bent. 

Knrar See Kerat. 
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Kris (s. m.) sturrup-iron. 

Krksosu (s. m.) stirrup-leather. Dwa sara kréboshina di wuzhda di, land 
yé ka, both your sterrup-leathers are too long, shorten them, 

Kruzu (partécle) (similar to Dat, q.v.) 

Kriagua (s.7.) crow. De kraghé ghundi hushyor shai nishta, ¢here is 
nothing so clever as a crow. 


eee - 


| 


Krew or (v. arr. tr.) (1) to do, make. Tse di wukrel ? what have you : 


KaweEL done? Khpul bandobast wuka, make your own arrangements. 
(2) to acquire. Stera gedda yé és keryé do, he has grown very 
stout now, lit. now he. has acquired a barge belly. (8) to 
take a@ woman in marriage, wed. De mo de tre zéi de 
yagh khor keryé do, my first cousin (on father’s side) has 
married that man’s sister. (4) to buy, purchase. Woe rota 
wuka, get me a horse. (5) (¢mpersonal, of Nature), Shéba 
yé wukrela, 2¢ (sc. Nature) made a shower, i.e. there was « 
shower. (6) to swear by. See KuRAN. 

Krop = (s, m.) May. 


Kswa  (adv.) below, generally in the form, & ksha, from below. 
B ksha, de Kalkatté na roghlan, [ have come from below, 
ie. from down-country, from Calcutta. 

KsHALawEL (v. reg. tr.) to kiss. Khpul zyai yé dér kshalawan, he 
kissed his son much, 

Ksu& = (prep.) in, into, on, upon. See Grammar, page 39. 

Ksyet. See WUKSHEL, 


KsHEwal (adj.) (1) handsome, beautiful. Kehelai miona sarai dai, na 
cheg dai na tit dai, be 7s a well set-up man of medium height, 
neither tall nor short, Péghla kshelyé leke khira, @ matden 
beautiful as a hourt. Pa ghundé jomé kshé kshelyé jome 
di, hagha rovrai, bring the finest garments, lit. among all the 
clothes the most beautiful clothes (that there) are, those bring. 
Kshelai sabit, usswredly, certainly. Te, kshelai sabit, dase 
wuka, do so, certainly. Ze wyaiyan che, kshelai sabit, ze wa 
sabo wa sahib ta wertsan, I ¢eli you that 1 will assuredly go 
to the gentlemen to-morrow, 

(int.) well! good ! 

KsHELWOoLAI (s. m.) beauty. Kshelwoli kshé agha ziyot dai, that one 

surpasses in beauty. 


KsHfMANDEL (v. reg. tr.) to massage, knead the muscles to remove fatigue. 
Ze sterai yan, kshé mi manda, I am tired, massage me. 
KsHsmon (adj.) remorseful, regretful, 
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Ksufmonat (8. m.) remorse, regret. Pa shewyé char kehé kehémonai 
ma ka, do not give way to remorse over a concluded affatr, i.e. 
what 1s done cannot be undone. 

Ksufnawe (v. veg. tr.) (1) to make sit, or make sit down, to seat. (2) to 
make kneel. Yish kehénawa, make the camel kneel. (8) to 
appoint over. Naib-tahsildor pa mizh bondi Sarkor kshéna- 
welai dai, Government has appointed a naib-tahsildar over ue. 

Ksufnosten (v. trr. entr.) (1) to sit, sit down. Lezbki rosara kshéna che 
mashghil shi, s7¢ down a little that we may enjoy ourselves. 
(2) to succeed to. Elyos Malik mer shan, pa maliki bondi 
Kutanrai kshénost, Malik Alias died and Kutanrat succeeded 
to the headmanship. 

KsHfzHveEx (v. irr. tr.) (1) to place, put. Ghori pa yor kshézhda che 
wulé shi, put the ghi on the fire to melt it. (2) to set. 
Khwula di wélé palla yéshyé do? wita yéka, why have you 
shut your mouth, lit. set your mouth closed ? open it. (8) to 
apply, stick. Khat mibzha dai, renja wérta kshézhda, my 
tunic is torn, patch tt, lit. stick a rag to it. (4) to point, 
direct. Tépé werta kshéshwé, they lard the guns on tt. 

Kucu = (s. m. pb.) butter. 

Kuprat (8. .) almighty power of God, Nature. 

Kuppati (a47.) natural, not artificial. Kudrati wuna, sel/-sown tree. 

Kuanel See Cuire. 

Kutar (8. m.) padlock. 


Kutt —(ady.) all, whole, entire. 
or KWULL. 


Kutma (8. 7.) (1) gut, dowel. Zhai de myézhé de kulmé na jorézhi, 
bowstrings are made of sheeps’ gut. Pasré kulmé wishtelai 
dai, he shot him in the red guts, i.e. lower abdomen, groin. 
(2) bowels (figurative). Kulmé mi pé swézi, my bowels burn at 
it,ie. I am filled with pity, compassion. (3) works, machinery, 
De tipak kulmé rowushaya, show me the action of the ryjie. 

Kuno, (8. m.) potter. 

Kuipar (9. m.) (1) small bor. (2) peg on pommel of saddle (to tte reins 
to). (8) socket. De stergé kulpai, eye-socket. 

KuLpixal (s. m.) small bor. De nasoré kulpikai, snuff-boz. 

Kumak (8. m.) help, assistance. Kumak rosara ka, lend me a hand. 

Kuna = (8. f-) (1) bottom, backside. (2) lower end of anything, point 
where it meets the ground-level. De ghre kuna, foot of the 
mountain. De dé kwursai de pshé kiza kuna mota do, the 
lower end of the leg of thia chatr ws broken (3) pudendum 


muliebre. 
I 
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Kunatal (8. m.) buttock. Pa yotyé ma kshéna, pa kuniti kshéna, do nf 
squat, si down comfortably. Kunatai wulagawa, sit dows 
square. 


Kunpa (8. f.) ) stock of firearm. Der dori mi tipak ta achaweli wi 

Kuwnpoau (s. m.) J pa kundogh yé wuwahelan, I put much powder in the 
gun and wt struck me with the stock, ie. I overloaded the 
gun and it kicked, 


Kunpasua (8.7) shelter made with branches of trees, etc. 

Kunpzet (s. f.) a plant. De kundzelé tél khwozha di, hundzel oil i: 
sweet, 

Kunpa See Kwonpa. 


Kunpaual (8. m.) earthenware plate or vessel, for eating or drinking owt 
of, or for mixing bread and relish in. | 

Kunpipen (v. reg. intr.) to become a widow. Kunda shewyé sheza, a 
widowed woman, widow. 


Kunp&1, 


Kunpor (s. m.) earthenware vessel, platter, for kneading flour wor 
UND 


eating out of, basin, bowl. Pa kwundol kshé jomé rangawi, 

Kwunpot they dye clothes in a basin. 

Kunpyfzin (s.m.) widowhood. De aghé de kundyézin dwa kola wateli di, 
dér kundyézin é kerai na dai, two years of her widowhood 
have passed, she has not experienced long widowhood. 

Kung (s. m.) corner regarded internally, angle of less than 160°, Pa 
tsalwér kunja kéta do, ¢¢ 2s a four-cornered room. 

Kunsexa (s.f.) smatlest recognised piece of money. De yawé kunjeké 
los yé na rasi, he 13 not worth one farthing, lit. hos power 
does not extend to a farthing. 

Kurr (s. m.) being a non-Muhammadan, “infidelity’’. 

Kurain (s. m.) (1) Kuran, Mukammadan bible. De Kuran sar Alli 
Hamdo do, che ze bya da kor wu nakan, (By) the beginning 
of the Kuran (which) is “ God be pratsed,’”? (I swear) that I 
will never do so again (form of oath). (2) oath on the Kuran. 
Kuranina yé dér wukrel, he took many oaths on the Kuran. 

Kurtz (8. m.) harez, underground water-channel. 


Kurkaman (8. m.) turmeric. 


or 
KwourKAMAN 
Kursua  (s.f.) line, mark, streak. 
or 
KwursHa 


Kurancoa See Cuirga. 
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or brakha do, dré lappé shi, a kurwar ts the fourth part 
Kurwiza (8. 7.) of a yozhai, it is equab to three single-handfuls. 
(2) wooden bowl for eating from. 

Kusira (8.f.) one pice, $ of an anna. 

Kutas (8. m.) North. Kutab stérai, Pole Star. 

Kutrixat See Kikarat. 

Kuraxgat (s. m.) menial. Zim yé dasé tek tor dai leke kutatfrai, 422 som 
is as dark-compleztoned as a low-class man. 

Kiza See Kiza. 

Kwuxpit (8. m.) dublet-mould.. 

Kwutt See Kui. 

Kwounpt (adv.) perhaps, probably. Wos mi Ied na ko, kwundi ranzir 
dai, perhaps my horse is sick, he t8 constipated, Kwundi 
sabo bya rotsan, perhaps I shall come again to-morrow. 

Kwenpi (s. .) mirage. Pa ghorma kshé dér kwundi rapézhi, tm ¢he 
heat of the day there quiver many mirages. 

Kwunpa (adj. f.) widow. De Dawaré kwundé shezé tsarkh pa wartel 
wakht térawi, Dauri widows pass the time, i.e. gain a live- 
lihood, by spinning. 

Kwunpot See KuNDEL. 

Kwurpiz (s. m.) foam, froth (on a river, ete.) 

Kworkaman See KURKAMAN. 

Kwurxna (3. f.) a leguminous plant given to she-buffaloce to increase 
their mith. 

Kwurrf (cat.) get out, away! (to dogs). 

Kwursaa See Kursua. 

Kworsi (s.7.) chair, privilege of a chair. De kwursai laik dai, he 
deserves a chatr. 

Kwusut (s. m.) constipation. Kwusht mi shi, I am suffering from con- 

or stipation. 

Koyesut 

Kwurétixua (s. 7.) husk, shell. De zaitghézi kwutelikha, the cone of 
the chilghoza pune. 

Kwutiza (8. f.) buddle. 

Kwurr (5. m. pl.) pewter, zine, white metab. 


Kugwat (8. a.) i. a measure of capacity. Kurwai de yozhi tsalwtrama 


KH 


Kuapar (adj.) aware, informed. Khabar dai, pakhwo mi khabar kerai 
dai, he knows, I informed him before. Sheza khabara do, the 


woman knows 
32 
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Kyasana (8. 7.) (1) word. Yawa khabara pa kshé darwégha na do, so! 
one word in it 28 false. (2) thing, affair. Bela kbabara do, 
there 1s one more thing. Da tse khabara wa? What was 
the matter ? 


Kwacuan (ad.) dirty, untidy, littered, Dzoi khachan dai, the place 
needs tidying up. 

Kuan See Kutr. 

Kaarrkuwo (8. m.) well-wisher, loyal subject. 

KBAIRPAL (8. 7.) dust, sweepings. 

Kuatryot (8. m.) alms (of supererogation). 

Kuastra (8. f.) (1) date. (2) date-palm, 

Kuiti (adj.) (1) alone. (2) without anything. Ze ihali potai shwan, 
L was left alone, or, I lost everything I had. 

Kuatk (8. m.) (1) people, the public. De ghundkhalk zrina wuswel, 
the hearts of all the people burned. She sarai dai, de nér 
“khalk shammar pé shi, te is a good man and other people's 
interests are served by him. (2) crowd. Worchané de 
khalk dai, there is a@ great crowd outside. (8) race, nation 
De tosé khalk wode pa tséam kol ki? at what age do people 
of your country marry ? 


Kaawual (8. m.) (1) chip, shaving. Khalli malli, refuse, sweepings 
(2) match, lucifer. De khallyé dablai, match-box. (8) lols. 
Khallai pé wochawa, cast lots for it. (4) khallai khallai 
“stick by stick,” ie. separate. Da tiré khallai khallai ka, 
lay these swords out separately. 


Knatos (adj.) (1) released, allowed to go. Kaidi khalos ka, Jet the 
prisoner go. (2) free, independent. Khbalos ghundi sara 
dai, de cha hukm na mani, he is rather an independent man, 
he cares for nobody's orders. (8) discharged. Yawa tighs 
pa machéghna mi khalosa kra, J Jet fly a stone from the sling. 
Pa ghre kshé dér ster tipak khalos shwel, ¢here was ely 
heavy firing in the hills, lit. very great, le. many, guns wert 
discharged in the hills, (4) exhausted, used up, finished. 
Ghund tswérai de mo na khalos shewai dai, ali my pr ovisions 
are exhausted. Kor khalos na shan, the work is not finished. 
(5) opened, undone. War khalos i open the door. Bishtara 
khalosa ka, undo the bedding. (6) divorced or not engagel 
to be married. Khalosa sheza, a free woman. 


Kuatost (8. f.) release, deliverance. Emo pa khalosi kshé der kosbisl 
wuka, use your best efforts for my release. 
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KHALOSMAND (8. m.) (1) devoted, sencere. Khalosmand nikar mi dai, 
he is my devoted servant. Khalosmand dost, sincere friend. 
(2) disinterested, impartial. Che pa munsiffai kshé taraf na 
ko, agha ta khalosmand wyaiyi, him they call disinterested 
who shews no partiality in arbitration. 

Knatot (8. m.) (1) khillat, presentation robe. Amir khalatina Odam, 
Pai Muhammad ta werkawel che de mo rayat yéstai, the 
Amir used to give khillats to Adam and Pat Muhammad 
saying “ You are my subjects,” ie. as a proof of their being 
his subjects. (2) commission received ly intermediary from 
both parties on conclusion of a sale or marriage. She khalot 
mi khwarelai dai, I have received a handsome commission. 

Kaatpat (8. m. pl.) sweepings, rublish. Bangi khalpal weri di, the sweeper 
has carried away the sweepings. 

Knamira (adj.) leavened. Da marai khamira na do, lost do, that éread 
is not leavened, it 1s hastily made bread. 

Kuamto (8. 7.) country-made eloth. 

Knanat (8. m.) betrayal of trust, embezzlement. Amonat di wélé khanata- 
wel? why did you misappropriate the depostt ? 

Kuinawopa (s. f.) family of high position, illustrious line. 

Kuanpa (8. 7.) laughter. Khanda kawel, to laugh. 

Knanpanat (adj.) bad, useless, valueless, of small account. Khandanai wos, 

or miserable jade. Mizh dasé khandani na yi che te mizh sara 

KwANDANAI ha winé, we are not of so little importance that you should 
refuse us an interview. Khandanai sheza, bad woman, 

Kuanpawinal (adj.) pleasant, merry, cheerful (person). 

Knanpen (v. trr. tr.) Dér mi peri khandel, J taughed at him heartily. 


Kuanarat (s. m.) shuttle. Pai Muhammad wa Odam ta dzawob wukan 
che pa khangri di wavdeli wi, 4 che pré na zhdé, bya wu- 
wyaiyé che de mo tira potyé shwa, Pat Muhammad answered 
Adam saying, “ Whatever you have woven with the shuttle, see 
that you leave it not behind and say afterwards ‘my strength; 
lit. sword, remained behind,” i. P. M. taunted A. saying 
“ Do your worst now and do not excuse yourself afterwards 
Sor failure by saying you did not bring all your resources to 
bear at the right time.” 

Kansan (8. m.) (1) cross-handled dagger sharpened on both edges. 
(2) bayonet. Pa tipak khanjar tsir ka, fix bayonets. 

Kaarassa (s. 7.) night-mare. Wéga ze khapassé niwelai wan, /ast night 
a nightmare seized me. Khapassa pé swara wa, a ntyht- 
mare was [riding] upon him. 
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Kuaraon (adj.) grieved, sorry. Mizh khapgon yi, we are sad. 


Kuarra (adj.) vered, sad, sorry, offended. Khappa shewai kho m | 


wéstai ? I hope your feelings were not hurt. 


Kuarrar (s.f.) (1) double-handful. Dedé chinné yébo retté siré ci, 
yawa khappar tsdk yé na shi tshai, the water of this spring is — 


bitterly cald, no one can drink a double-handful of it. 
(2) sole of foot. ; 


Kauarearyeé (8.7) (1) palm of hand. Pa khapparyé drimi, goes om all . 
Sours, creeps. Zyaimi pa khapparyé dai, my son is on all 


fours, ie. is quite an infant, cannot walk yet. (2) hand's 


breadth. 
us i ™ donkey. Khre bor, donkey toad. 


Kyaranp (s. m.) stump (of a lopped off branch, etc.) Pa kharand pori mi 
dastor shakh shan, zeke bzha shan, my pagri caught ono 
stump and 80 got torn. 


KHARBIzA (8. 7.) common melon, 


Knarépe (v. reg. intr.) to snore. Khre ghundi ma kharézha, khéb | 


dérbondi tang ka, do not snore like a donkey (braying), make | 


your sleep tight upon yourself, ie. go sound asleep. 


Kaarr (3. m.) letter of alphabet. De mullo ghundi-kharfina likelai shi, — 


he can form his letters like a mullah. 

KHARKHARRA (8. 7.) curry-comb. 

KHARrKHEL (8. m.) clippers, shears (for shearing goats and sheep). 

Kmaror (adj.) (1) spocled, wasted. Asbob mi kharop shan, my thongs art 
spoiled. (2) bad. Kharop sarai dai, he is a bad man. 

Kaarnoqti Xharoti. Kharotiya sheza, a Kharott woman, 

or Kqarorti 

Kuars (8. m.) (1) sale. (2) money for expenses. Rozokha héts khan 
nishta, I have no money for expenses. Tsik de khpul kor 
depora roshi, w’agh ta Sarkor khars na wérkawi, he who comes 
on his own business is not gives his expenses by Government. 

KHARSAWEL (v. reg. tr.) to sell. 


Kuars&peL (v. reg. intr.) to be sotd, be for sale. Ghanam de ripai tx 
sera kharsézhi? at how many seers to the rupee is wheat 
selling ? 

Knarsit (adj.) for sale. Kharsi largi di, this wood is for sale. 

Knara (8. f.) silt, deposit. Pa dé kats bondi déra khara alwédelyé 


do, a great deal of silt has been deposited on this riverside 
land. 
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Kuare. (v. reg. tr.) to plaster, wash. D& diwédl pa china wa ze 
or wukharan, J will lime-wash that wall. 

WvxHAREL 

Kwisikat (8. m.) jovnt, meat with the bone. 


Kuiss (adj.) particular. Kh&ss agha sarai € mo dist dai, that very 
man is my friend, 

(adv.) (1) ewactly. Khass pa mang kshé wulagédan, tt struck 
eaactly in the centre. (2) tnvariably. Khfss de largi wi, 
they are always made of wood. 

Kuasst (adj.) gelt, castrated. 

Kat = (8. m.) tunic, upper garment, coat. De Dawaré khat tér wi, de 
Waziré khat spin wi, Daurt tunice are black and Wazirt 
tunics white. 

Kaatet (v. wr. intr.) (1) to go up, ascend, rise, climb. Mizh pa ghre 

or bondi khateli wi, we had got on the top of the hill. Watan 

WvgHATEL zyém lari, zeke niw& pa da diwola kshé khatelyé do, the 
ground 18 damp, so the moisture has risen in this wall, Saya 
yé khatelyé do, his breath has gone up, ie. he is out of 
breath. (2) to be produced, manufactured. Tarkha tél 
khwozha tél dwa sara pa Tochi kshé na khézhi, Induon é 
kharsawi, nether bitter oil nor sweet ott ts produced in 
Tochi, the Hindus deal in both. (8) to come out, make its 
appearance. Spantsai pé wukhatelai dai, a guinea-worm has 
made its appearance in him. Pol mi dasé khatelai dai, the 
omen for me has come out so. 

Kgato = (adj.) (1) missing, astray. Khato loré, you have gone wrong. 
(2) missed. yar di khato keryé do, you have missed the 
road. (8) wide, away from the mark. Wu mi krel pa da 
dré léwina dré zgorina, au dwa khato shwel au yo pa wuna- 
lagédan, J fired three shots at those three wolves, and two 
missed and the therd dtd not htt. 

Kuatoi (s. f.) mestake, error. E mo khatoi na do, the mistake ts 
not mine. 

Kyatr (s. m.) (1) letter, epistle. Da ster sarai dai, pa khattina 
zhaghédo ko, he is a big man, he talks by letter, i.e. writes 
instead of receiving, or himsetf going to see, people with whom 
he has business. (2) deed, document. Likelai khatt, a 
written document. (8) handwriting. De dagh mullo tsangra 
khatt dai? what is the writing of thes mullah like ? 

Knatta (s. 7.) mud. Khatta déra do, yishon shakh shewi di, the mud 
is very deep, the camels have stuck tn tt. 
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Kawawarpzin (8. m.) clay, Loshide khawardzin na jorézhi, vessels are | 


made of clay, 


Kyazona (8. 7.) (1) treasury. Ripai pa khazona kshé soti, they heep the 
money in the treasury. (2) treasure. De Sarkor khazon 
déra do, Government has much treasure, i.e. unlimited con 
mand of money, 


a Ree 


Kués or (s. m.) (1) sleep. Pa khéb wéwd dai, he ts sleeping [in sleep], ! 


Kuos De shpé mi khéb na dai kerai, zeke khéb mi és zangavi, 
1 did not sleep at all at night, so now I am nodding, lit. sleep 
is making me swing. (2) dream. Khob mi woulid, I saws 
vision, 

Kuti or > absolute extinction of a family. Yo sar yé dai, che 

Kutyi } (sf) mer shi khéyi yé do, there is only himself, if he 

Kutiz or ie. m.) dies that is the end of his family. De Tiochi 

Kutyiz hakim khéiz kézhi na, che yo tsi bya bel rotsi, 

the Political Officer, Tocht, can never be got rid 
of, when one goes another comes. 

Kut. (s. m.) (1) tribe. Wudzi Khél pa Khaisora kshé pandéahi, 
the Wudzi tribe inhabits Khatsora. (2) member of a trite, 
‘Tori Khél, Tori Khéla, man, woman of the Tori tribe. 
(3) hind, species, Dzené gulina yo khél di, dzené bel khél 
di, some of the flowers are of one kind and some of another. 

Kut. (s. m.) helmet. Es Wazir khélina pa sar na zhdi, Waziris do 
not put helmets on their heads, 1.e. wear helmets, now-a-days. 

Kufta (8. f.) sweat, perspiration. Ret khélé yan, I am (in) a terrible 
perspiration. Khéla mi shewyé do, I am perspiring. 

Kutta = (adj.) stupid, dense. Ghund sari khéla di, they are all stupid 
Jellows. 

Knftacat (s. m.) blockhead. Wazir, che pa Kalkatté kshé wi, agha 
khélagai lida shi, a Waztrt, when he is in Cabcutta, appears 
a fool, 

Kufixnona (3. f) family. 

Kutr or (8, m.) welfare, safety, well-being. Pa khéra sara! you have 

Kuair come with well-being, ie. you are welcome (salutation on 
arrival), Derta khair dai? 2s i¢ well with you? Wa ker 
ta di khair dai? is ¢¢ well with your family ? (salutations 
on meeting). 

KHER (adj.) (1) brown, khaki-coloured. Dit khera kapra do, that is 
khaki cloth. (2) ashen, grey, pale. Makh yé kher shewal 
dai, his face has grown pale. (8) dismal, melancholy. De 
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Kalkatté guzran pa mizh bondi dér kher dai, zeke che hawo é 
bela do, we find exrstence in Calcutta very miserable, because 
the climate is different (from ours). (4) vexed, irritated, 
Taba dikhera do, ke khera di na do? are your feelings 
annoyed or not ? 

Kuertor (8. m.) flood, lit. brown, ie. muddy, river. Khertdi roghai, 
there came a flood. 

Kaer- } ema (1) dust floating in the air, Nen vrez kheryé- 

Per or peryé do, to-day the atr is thick with dust. 

Kgeryf- (2) mental obfuscation. Kheryé-peryé! I 

Pery£é } (8. 7) hope your mind is clear and free of trouble (a 

customary salutation). 

Kufsa (s. m.) (1) relation by blood or marriage. (2) friend. 

Kuntsua (8. 7.) tooth (of comb, etc.) De zhmanzé déré khéshé di, ¢he 

or Kndsua comb has many teeth. : 

Kafsni (8. 7.) (1) distant relationship. Khéshi mi do weraara, I am 
slightly connected with him, (2) friendship. 

Kuesnta (s. 7.) brick. Ima kheshta, Autcha brick. Pakha kheshta, 
pucca brick. 





Kufsuat, > (8. m.) (1) prong. (2) tooth (of comb). 

KxOsHAI fea (im composition). (1) pronged. Dwa-khéshyé skéi, 
ot Knosuat) @ two-pronged pitchfork. (2) stemmed, branched, Dré- 
khoshyé wuna, tree with three matn limbs. 

Kufyi 

or Ve Kafi. 
Kutyiz 
Kufz (s. m.) menses. 


KuezAWEL (v. reg. tr.) to shake, move. Zelzelé pa khézawel sara da 
nuksén shewai dai, that damage was done by a shock of earth- 
quake. 

Knézfpen (v. reg. intr.) (1) to shake, move. Mzeka pa khpula wukhé- 
zéda, the ground trembled, lit. shook of itself. 

Knézuat (8. m.) spur, ridge, of a hill. 

Kutznawen i. reg. tr.) (1) to raise, lift up. Drind dai, kho khézhawa, 


or it 1s heavy, but lift it up. (2) to send up, make go up. 
Kuy £28 awe Wosina pa haghé lyaré wukhézhawa, bring the horses up 


by that path. (8) to excite, Pa Sarkor bondi khalk khézhawi, 
he works the people up against Government. 

Kat (8. m.) disposition, temper, character. Khiyé she dai, hes a 
pleasant tempered man. De khalk khiyina bad shewi di, 
the people’s dispositions have become corrupted. De workiyé 
khi khaslat yé dai, he has a childish character, 
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Kuip (8. m.) khastl, corn cut green for fodder. Wos mi khovré khid 
khwarelai dai, my horse has been fed on very young khasil, 

Kuipmat (8. m.) service. De Sarkor dér khidmatina mi wukrel, J hay 
performed many sercices for Government. 

Kuipmati (adj.) ready to render service. Khidmati sarai, useful man, 

Knita 8.7.) false or absurd claim. Khila ma roka, do not try to 
take me in. 

Knitor (3. m.) falsehood. Khilop ma wyaiya, do not speak falsely, 

Knimpra (s. 7.) 

KuimBral (8. #7. 

Knin (8. m.) murder. Dré khinina yé keri di, Le has committed three 
Murders. 

Knina (8.7) tent. De khiné stenyé, fent-pole. EB Waziré khiné 
kézhdai byéli, the tents of the Waziris are ealled hezhdais, 

Knini (8. m.) murderer. 

KuitpaNnys (8. f.) dust rising in the air, Khipanryé chegga shwa, dut 
began to blow about. De Sarkor lashkar dasé dér roghai leke 
dasé khipanryé wukhézhi, the army of Government came a 
great in number as the dust when tt rises. 

Kninra (8. f.) hourt, black-eyed maiden of Paradise. Pa akhirat kshé 
khiré wa di pa kor shi, 7m the next world you will be pro- 
vided with houris. Péghla kshelyé leke khira, a matden 
beautiful as a hourt. 

Knirat (s. m.) (1) dart, filth. Der khirai pé péri dai, 2¢ 28 absolutely 
covered with dirt. (2) fouling. De tipak khirai wubosa, 
clean the gun out. 

Kuiran (adj.) dirty. 

Kuinas (3. m.) greed. 

Kxutrasnok (ad).) greedy. 

Kuisat (adj.) kneaded. Donta mi khishta keryé do, J have kneaded the 
flour. 

Knizn (8. m.) scab. Péyawor mi khizh niwelai dai, my wound has 
Jormed a scab. 

Knizuai (s. m.) large boulder. 

Kno (conj.) (1) but. Zhagh mi wukan kho dzawob 6 na rokan, / 
shouted but he gave no answer, (2) however. Pa hagha na 
tyara pa kéta kshé kho nado, 7¢ 7s not darker than that, 
however, inside the room. 

Knos See Kués. 

Kuomsa (8. f:) mushroom, 


Knorr (8. f. err.) sister. 
or KHOR 


} smatt drinking vessel used at meals, 
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Knoraxart (s. m.) atch. 
Knost = (8. m. : request. Da khost dérta kan, I make this request of you. 


Kgostwo (s. 2.) as Khostwat, native of Khost, 
Kxostwota (8 


Knosua See oS . 

Knosuat See KufsuHat, 

Knovraa (8.7) earth. Sha khovra do, it i8 good soil. (See also Kui.) 

Knoze (adj. zrr.) sweet. Alwo khwazha do, the halwa is sweet. 

Kuozupiyal (adj.) sweet-scented. 

Karun (adj.) (1) own. Khpul mol mi dai, c¢ ts my own property. 
Khpul dzon ma wézhna, do not destroy your own self. 
(2) trusty, confidential. Khpul sari mi di, they are my trusted 
retainers, (3) related. Khpul di dai? ts he your relation ? 
(4) friendly. “Tsok yé?” “Khpul yan,” “ Who comes 
there??? « Friend,” lit. “Who are you?” “I ama 
Sriend ”’—the usual challenge and answer. 

(pron.) (1) Pa khpula, of own accord, of self, voluntarily, ete. 

Mo tse wérta wuwéyel? pa khpula yé dasé wukrel, 
I said nothing to him, he did it of his own accord. Bel dazz 
ma pé kawa, pa khpula wa és mer shi, do not fire another shot, 
he will die of himself now. (2) self. Pakhpula ghund wol 
wuwyalya, tell me yourself everything that happened. Sce 
Grammar, page 16. 

Kuputwi (s./°) relationship, connection. De to weérsara tsangra khpulwi 
do? in what way are you related to him ? 


Kyra = See Kuan. 

Karip (1) crack, flick, ete. Pa xbachdghna mi khrap wuwéstan, 
I made the sling crack, lit. I drew a crack from the sling. 
Pa kofti mi she khrap wuwést, I flung the stone hard 
and far, lit. I brought a good impulse to bear upon the stone. 
(2) instant, moment. Pa yawa khrap kshé, én one moment. 
(3) stroke of work. Nen mi wa p@ti ta she khrap weérkan, I 
did a good stroke of work on my field to-day. 

Kusat or (3. f.) unweaned calf. Khsai pa bori na kam dai, a kheat 

Kusorkar ts younger than a borat. 

KusHan (s. m.) bit of bread. ‘Dasé shim sarai dai che peshé ta han 
khshan na achawi, he 7s such a miserly man that he will not 
even throw a@ bit of bread to the cat. 

Kusuin (s. a.) chewing the cud. Ghwo che wilora wi nér khehan waiyi, 
a cow while tt ts standing chews the cud. 
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Kusuina (8. f.) wife’s sister, 

or 

KuwsHina 

Kaup~ (s.m.) self. Da sarai bé-khudawan, és bya pa khud shau, 
that man was beside himself, now he has come to himself 
again,  Bé-khuda, wnconscious. 

(adv.) of course. Ze dase wukan ke na wukan? Khud! Should 
I doso or not? Of course you should, 

Kuupat (s.m.) God. Akhtiyor de yek yo Khudai dai, power belongs to 
the one and only God. 

Knutprital (s. m.) stopper, cork. 

Kuurpzaa (s.f.) sester’s daughter. 

Knurzi (s. 7.) saddle-bag. Khurzai mé joré di, my saddle-bags are 
made, 

Knvusuxi (s. 7.) (1) headache. (2) other pain, disorder. Nas khushki 
yé do, he +8 suffering from diarrhea. 

(adv.) accidentally. FE mo na da kor khushbi shewai dai, 
it was by a slip I did so, lit. this thing proceeded from 
me accidentally. 

Kavtan (8. m.) date evening. De moz khutan na rekata di, there are 
nine prostrations in the evening prayer. 

Knursa (8. 7.) exhortation by a Muhammadan priest (to the congrega- 
tion im a mosque, etc.) Dzené akhwund che de cha nikokh 
tari nér da khutba hin wyaiyi, some pricsts when they cele 
brate any one’s wedding also pronounce the khutba. 

Kawat or (8. f.) wooden shovel for winnowing grain. Résha pa khwai 

Kuwatyé wulwana, winnow the mized chaff-and-grain with the shovel. 

Kuwan (8. m.) tinder. Khwan de mazerri de dorai na jorézhi, tinder 
is made from dwarf-palm and gunpowder. 

Kawanp (s. m.) (1) taste. Belmang khwand, insipid taste. De matai 
der she khwand dai, the bread tastes very good [generally 
meaning that the person’s own appetite 18 good]. (2) enjoy: 
ment. Agha kchwand sara kor kawi, he works with gusto. 
Nen de chighé khwand na wan, there was no pleasure to-day 
in the pursuit of the thieves ‘generally meaning that tt was 
unsuccessful or unexciting |. 

Kawar (8. m.) horses’ manger. 

Kuwanox (3. m.) food. Kwutélikhé de titsarai khwarok wi, husks are the 

Sood of pigs. 

Kywanryii (9. m. tr.) sister’s son. Dré khoréyina mi di, J have three 
sister’ sons. 
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KnwarfpeL (v. reg. intr.) to cross, go over. Péri wukhwarawa, cross over 
Kelai wa nen pa dagh téi bondi khwarézhi, the village will 
cross to the other aide of this river to-day. 

Knwarky (v. irr. tr.) (1) toeat. Tse khwuré? what are you eating ? (2) to 
take, appropriate (commtssion, bribes, other people’s property, 
ete.). De ghundé nikaroné talabina agha khwuri, he 
embezzles the salaries of ali the employés. (8) to btle, 
Mangora khwarelai sarai é peri na darézhi, a man that has 
been bitten by a snake i8 afraid (even) of a piece of rope 

- (proverb). (4) towear out. De de tipak rakhina khwareli di, 
the grooves of this rifle are worn out. Pafré mi pa ghre londi 
khwarelyé shewyé di, my shoes (with walking) on the hills 
have become worn underneath. 

Kawasn (adj.) (1) pleased. Pa to bondi dér khwash dai, he is very 
pleased with you. (2) appeased. Dé jamador pa paisé 
khwash ka, propitiate this jamadar with a little money, i.e. 
bribe him. (8) happy. Mizh dolata der khwash yi, we are 
very happy here. (4) acceptable, pleasing. Nevai bogh mi 
khwash dai, the new garden pleases me, ie. I like tt. 
(5) chosen, Pa ghundé kehé da wos mi khwash kerai dai, 
I have chosen this horse from among the lot. 

KuwaSuAMAND! (s. 7.) flattery. Khwashamandi ma kawa, spina khabara 
ka, do not flatter, speak the plain truth, lit. the white word. 

Kawasnt (s. f.) (1) Aappiness, merriment. ‘De khpulé malgerai sara 
mi khwashi wukrela, I made merry wtth my compantons, 
(2) intoxicatid De sharop pa khwashi kshé wan, he was 
in the intoxication of drink. 

KawataweL (v. reg. tr.) (1) to boil. Ebé wukhwatawa, Jol the water. 
(See also 6bé.) (2) to dash out. Makhrezé wa di wukh- 
watawan, J will knock your brains out. 

KawatépeL (v. reg. intr.) (1) to boil. Eb6 khwatézhi, the water ts 
boiling. (2) to show, come up. Zhira yé khwatawelyé do, 
his beard has sprouted. (8) to laugh suppressedly, giggle. 

Knwaza See Knwuzu. . 

Knwazy (adj.) sore, hurt, wounded. 

Knwazufven (v. reg. intr.) to be sore, painful. Stinai mi khwazhézhi, 
I have a sore throat. Ghund sirat mi khwazhézhi, my whole 
body aches. 

Kuwo (8s. f.) side, place beside. De keli pa khwo kshé kér mi dai, 
my house is just outside the village. Pa khwo wudarézha, 
stand aside. 
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Knwor adj.) (1) poor, Khwor dai, héts na lari, he is @ poor man, he 
has nothing. (2) miserable, helpless. Der khwor sari di, 
kar ma wéerta ka, they are wretched creatures, do not be angry 
with them. (8) safe from, free from. Nawz shaiton mj 
khwor laré, deliver me from (my own) lusts (and from the) 
devil. 

Kuworakal (8. m.) poor wretch, starveling. She wersara wuka, dé 
khworakai dai, treat him kindly, he 1s a poor bittle creature. 

Kuwori (s. 7.) (1) effort, endeavour, hard work. Dera khwori mi wukra, 
L worked very hard. (%) pain. Pa dér khworit kshé mer 
shan, he died in greal agony. (8) distress, want. Pa watan 
déra khwori roghla, great searcity came upon the country. 
Gulina ébé de khworai na mre shwel, the flowers died for 
want of water. 


Kuworikasu (adj.) hard-working, industrious.. 
Kuwora (s. m. pl.) dough. 

Kuwosuyt (s.f.) mother of wife or of husband. 
KuwozHe-KHwANDAwar (8. m. pl.). sweetmeats. 
Kuwsark See SkHar. 

Kuwsnina See KHSHINA. 


Knwuia (s.f.) (1) mouth. Khwula yé de marai dakka do, zeke zhagh na 
shi krai, his mouth is full, therefore he cannot utter a word, 
Ke pa khwula han rota wuwyaiyi ze wa itibor wu na kan, 
though he should say so with his mouth I will not believe tt. 
Pam ka che wos to ta khwula na wochawi, take care that the 
horse does not bite you. Naiyorami pa khwula do, the fast 
is on my mouth, ie. Lam keeping the fast. (2) face. Khwula 
yé zyéra shewyé do, his face has turned yellow, ie. pale 
(8) mouth of aravine, debouchment of one valley or nullah 
anto another. 


Kuwuueat (8. m.) (1) mouth, small mouth. Khwulgai ma khézawa, 
don’t move your little mouth, i.e. shut up! (2) spout. De kizé 
khwulgai, spout of water-pot. 

Knwusual (adj.) (1) empty. Khwushai kor, uninhabited house. 
(2) donely. Sheza pa khwushi raghzi rawona shwa, the woman 
set off across the lonely plain. (8) senseless, absurd. 
Khwushyé kissa, nonsense. Khwushai sarai, food. 

(adv.) needlessly, uselessty. 3% mo wakht di khwusbai ter 
kan, you have wasted my time, lit. made it pass uselessly. 
Khwushai khappa shwé, you vexed yourself unnecessarily. 
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Kawusnort! (8. 7.) rejoicing. Mizh khwusholi wuki au khwash shi, def ae 
rejoice and be merry. 

Kawurté (8. 7. pl.) testrcles. 

Kawoz (8. . pl.) pain. De ghwosh de khwuzhé na mi de shpé khéb 

or na dai kerai, I did not sleep all night on account of tooth- 

Kawazd ache. 
(adj. trr.) hurt, injured, in pain. 

KuwvzHMAND (ad.) wounded, injured. Sarai khwuzhmand dai, Mahsidé 
wahelai dai, the man is hurt, he has been attacked by 
Mahsuds. 

KnyfzgaweL See KH&zHAWEL. 


L 


La...Na (prep.) See Grammar, page 39. 
LaBaGHERAI* (adj.) wretched, miserable, im a bad state. Mizh pa wilayat 


or kshé dér labagheri shwi, we on the lock-up have fallen 
LaGHERAt- into a bad plight. 
BaGueral. 


Lap (s. m.) baggage-net. Da candikina pa ladina kshé wutrangn, 
load these boxes in baggage-nets. 

Lagatta (s. 7.) kick. De to wos ze dwé lagatté wahelai yan, your horse 
kicked me twice. 


Lacawet (v. reg. tr.) (1) to apply, bring in contact. Tsang mi lagawe- 
lai dai, I am leaning on my side. (2) to hit with. Tizha mi 
wutréyela, pa nakhsha mi wulagawela, I threw a stone and 
hit the mark with it. (3) to spend. Pa selgina ripai mi 
wulagawelyé, J spent hundreds of rupees. 


Lacépe (v. reg. intr.) (1) to come im contact, hit, strike. Gélai pé 
wulagéda, the bullet struck him. (2) to be htt, Pa gélai 
lagédelai, or lagawelai, dai, he has been struck by a bullet. (3) 
to be related. Detoagha tse shi, tse di lagézhi? what 
is he of yours, what is his relationship with you? 
(4) to come upon, befali. Stera wabo lagédelyé do, a severe 
epidemic of cholera has occurred. Pa da lyar kshé ghle 
lagézhi, robbers turn up on that road. (5) to be in progress, 
to have already begun. De juworé lau lagédelai dai, the 
reaping of the maize has begun. 

Lacnir (adj.) barren, bare. Laghar ghar, a darren hill. 


Laguerar-) o7, 
Bagueray ¢ 5¢¢ LABaGHERAI. 
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Lacut (adj.) rough, hoarse. Marai di laghé di, your throat is rough. 
Lacuaaétsal (8. m.) centre part of maize-head. 


Lanap (s. m.) recess at the bottom of grave, towards the west, in which | 


the body ts laid on its right side. 


Lik (adj.) (1) worthy, deserving. De sazo laik dai, he deserves 
punishment. (2) capable, clever. Der laik sarai dai, he isu 
very capable man. 

Lisi (3s.f.) fitness, worthiness. 

Lisat (8. m.) machine for cleaning cotton. 

LAK (adj.) (1) set up, erected. Tambiyon lak shewi di, the tents hare 
been pitched. Laka tizha, standing stone, natural obelist. 
(2) planted. Wuna laka ka, plant the tree. (8) tucked 
De dastora tsika laka ka, tuck in the end of your pagri 
(4) caught. Tikhai rolak dai, I have caught a cough. 

Laxat (8...) tail (ordinary word). Wazir wyaiyi che wos au math 
janat na rogheli di, zeke lakai yé lem shwa, the Waziris soy 
that the horse and the ram came from paradise and thal 
therefore their “ lakat” became a “lem” (more complimentary 
word for tail.) 

Laxarnra (8. 7.) pole, flagstaff (on a shrine, grave, fort, etc.) 

ey : ” } chinkara, Indian gazelle. 

LAaxfpe (v. reg. intr.) to climb, ascend. Pa agha lyar tsdk na shi lake 
delai, xo one can get to the top by that path. 

LALA (3. m.) term of respect used in addressing or mentioning an 
elder brother, uncle or other senior man. 

LAvépeE (v. reg. intr.) to hang down, drag on the ground. Perai lalézhi, 
wu yé tara, the rope is trailing, tie it up. 

Latin (8. m. used as an indecl. adj.) weeded. Shélé mi lalin keryé di, 
I have weeded the rice. 

Latma (adj. f.) Lalma mzeka, unirrigated land, land depending 


rainfall. 
Lam See Lem. 
Lim (s. m.) war, military expedition. 


Lamawar (adj.) having a good tail. Da myézh lamawara do, that 
sheep has a fine tail. 

Limpa (8. /.) flame, fare. Yor lambé kré, the fire flared up. 

LaMBAWEL (v. reg. tr.) to wash. Wos mi di Jambawelai dai? Aave 

LaMBEDEL (v. reg. intr.) you washed my horse ? 

LamBkya (8. f.) swimming. 

or LAMBOYA 
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Lamphzan (8. m.) swimmer. Lambézan dai, lambéya yé- wukra, he ts a 
swimmer, he swam. 

Lamsat (8. m.) hawk, bird of prey. 

Lamsat (8. m.) thick felt. 

Lanpora See Nenpora. 

Lanporcui See Nanporcui. 

Lanp = (adj.) (1) short. Maza] nen land wan, the stage to-day was a short 
one. Landa kissa dagha do, the long and the short of it ts, 
lit. the short version 1s this. Saya yé landa do, zeke pa ghre 
na shi khatai, 42s breath is short, that is why he cannot climb 
hills. (2) lopped, pollard. De Kand wulé landé di, the 
willows on the Kand Nullah are pollards. (8) hewn down 
Da wuna pa teber landa ka, cut that tree down with an aze, 
(4) docked, tatl-less. Deposa roghlel dré léwina, dwa land ws 
é yawa lakai na wa, there came down (upon us) three wolves 
two had their tails cut off and the (other) one was tail-less. 

Lanpikai (adj.) short. Landikai tipak, carbine. 

Lanpin (8. m.) shortening, abbreviation. Che sha kissa ké, ke bada 
ké, landin yé rowuka, whether your speech be pleasant or 
unpleasant, (at least) bet it be short. 

Lanpwowal (8. m.) shortness. . 

Lana = (8. m.) shirt. Dér Dawar che Iminz ko lang waiyi che chéré mi 
partig mardor wi, many Daurts put on skirts when they say 
their prayers (each one thinking) “ Lest perchance my trousers 
be unclean,” i.e. fearing that they are unclean. 

Lanaar (s. m.) free kitchen for travellers, visitors, etc. kept by a religious 
or public character. Langar és na chalézhi, band shag, the 

Sree kitchen is no longer going, vt has been closed. 

Lanera (8. 1) leg, shank, 

Lancrawar (adj.) Long-legged. ‘Langrawar sarai dai, langré yé wuzhdé 
di, he is a Long-legged man, his shanks are long. 

Larra (8. f.) measure of bulk, handful. Dré lappé yo kurwai shi, 
three handfuls make a kurwat. Ghbarga lappa, double-hand- 
Sul, as much as both hands put together can hold. 

Lar (adj.) lower. Lar Dawar, Lower Daur. De keli pa lar lori 
on the lower side of the village. 

(adv.) below, downstream. Amzoni lar di, Muhammad Khél 
bar di, Hamzoni lies downstream and Muhammad Khel 
upstream. 

Lanat (8. f.) defeat, getting the worst of tt. 
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Lape, (v. irr. tr.) (1) to have, possess. Yo kadam mzeka na lari, he 
owns not one yard of land. Wa to ta arz laran, I have some 
thing to ask of you. Tamador sarai tama lari, a greedy man 
ts possessed by greed, lit. possesses greed. Da watan zyémlari, 
this 18 a moist country, lit. this country possesses damp. Di 
sarai dér darwégh lari, that man is an inveterate liar, lit. 
possesses many lies. (2) to keep, observe. Inar wersara lam, 
treat him with tact, lit. observe tact (tn your dealings) with 
him. 

Lara@at (8. m.) (1) wood. (2) piece of wood, stick. 

(pt.) Largi, fuel, firewood. Largi kawel, to collect, or deal in 
firewood. 


Lapam (8. m.) scorpion. De laram na dzon soté, laram tak waiyi, ym 
should beware of the scorpion, the scorpion stings. 

Larevat (adj.) defiled, stained, having lost its freshness, 

LarmiN (8. m.) bowel, entracl. Larmanina da di, zre, yenna, sezhai, 
pashtawargai, the following are entrails, the heart, liver, 
lungs and kidneys. 

Lany& (3. 7.) tremblingit, shivers. Sara laryé mishewyé do, J had 
a cold trembling fit. 

Lastinal (8. m.) sleeve. 


LasuxaR (s. m.) (1) tribal or other army. (2) any collection of armed men 
larger than a ghaddai and smaller than a tora. Lashkar 
rang shan, yo yo shan, the army broke up and dispersed. 


Lasuta (8. 7.) (1) thin stick, walking-stich. (2) figure. Sha lashta do, 
he is a well-built man. 


Lasata (s./.) earring. 

Lasutat (s. m.) branch of @ water-course. 

Lat (s. m.) idle person. 

Latakka (8. f.) portion corresponding to the hammer in a match-loek. 

LaTawE (v. reg. tr.) (1) to seek, search for. Tipak mi wulatawan, 

nami mindan, I looked for the gun but could not find tt. 

(2) to strip off. De haghé wuné patikai pa khpula latédela 
dai, ke cha latawelai dai? Aas the bark of that tree come of 
of itself, or did some one strip wt off ? 

Latépen (v. reg. intr.) (1) to come off. See LataweEt (2). (2) to disperse 
(assembly), etc. Marakka wulateda, the council broke wp. 
(3) to happen, come about. Daghé khabaré na wa balwa 
wulatézhi, te pekr wérta wuka, these words will lead to a riot, 
pay attention to tt, i.e. mark my words. 
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Lav (8. m.) reaping. Pa dé pati kehé mi lau kerai dai, I have done 
the reaping in this field. Lauina gad di, the reaping, Le. 
the reaping of all crops, have begun.. 

GERAI (8. m. 

eae oY TORN EE 

Launpa See Lonpa. 

Launp£Ba (8. m.) relish eaten with bread, comestible. De Waziré 
laundébal gémne, ghori, shaude, moste, shné ébé, zémna wi, 
the Wazirt relishes are honey, ghi, milk, curds, whey and broth. 





LAUREDEL (v. reg. intr.) to be pleased, satisfied. Khars wérka pé laurézhi, 
pay him his expenses to please him. 

LavRAWEL (v. reg. tr.) to deal kindly, graciously. Khudai pa mo 
wulaurawel, God has been gracious to me. 

Lavz (8. m.) promise. Pa khpul lauz ting yésa, adhere firmly to your 
promise. 

Lawanp (adj.) unmarried (of man). Sheza yé nishta, wode na lari, 
lawand dai, he has no wife, he is not married, he 18 a bachelor. 

Lawana (8. .) clove. Lawang pa jomé mi pizh waheli di, I have 
sprinkled the clothes wtth clove. 

Lawar (s.m.) (1) heavy stick, bludgeon. (2) staff, walking-stick. 
Kutan wuwé che yawa vrez wa ze Birmal ta driman, che lawar 
mi pa los kshé wi, che Sarkor pauz han ropasé wi, Kutan satd 
One day I will go to Birmal with my staff in my hand and 
the army of Government behind me.” (3) stick for playing 
any game, bat, racquet. (4) De baghri lawar, pestle. 

Livi = (adj.) (1) disengaged at leisure. Eis lay&é yan, to sara winan, 
now I am free to see you. (2) empty. Bangla laya do, 
the bungalow is unoccupied. (3) bare, with nothing on. Da 
jilkai wa mor ta wyaiyi che léché mi chilai na laya shwé, 
chili rota wuka, that girl says to her mother “my arms have 
become bare of bracelets, ie. I have no bracelets for my 
arms, buy me bracelets.” (4) Pa laya rokerai dai, he gave tt 
to me gratis, for nothing. 

Lior Lé (8. 7.) oath. Na-hakka 1é yé wukra, he took a false oath. 

Lisa (s. 7.) game, play. De dzavt tok léba, the game of odds and 
evens. 

L£BaZNAWEL or 

LesizHNAWEL 

Licha (@. 7.) fore-arm. Léché gerdé ka, petté ka, pull up, pull down 
your sleeves. See GERD. 

Licuar (s. m.) (1) upper-arm. See Gurv. (2) door-post. 


} (v. reg. tr.) to make swear, put on oath. 
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Lfécuan (adj.) bleary. Léchenna sterga, dleary eye. 

Lep (s. m.) dung of horse or donkey. 

Lexe (adv.) like, as (with or without che). Leke ze dérta wyaiyan, 
dasé ka, as I tell you, so do. Keshelyé leke khira, beautiful 
like a hourt. lLeke che de mesheroné khabaré che wi, such as 
the words of elders usually are. 

Lem or (8. m.) tail of horse or sheep. De lem wozda, fat of sheep's 

Lam — tail. See also Lakat. 

LfrxHor (adj.) repentant, contrite. 

J.era (s. f.) mist. 

Lfsuay (s.f.) (1) sting (of insect, animal). (2) beard (of barley, etc.) 

Livyé& (8. f.) she-wolf. 

Léwanat (adj.) mad, insane. Léwanai spai, mad dog. 

Liwansuik (adj.) half-mad, peculiar. Léwanshik agha sarai dai che 
nim pa khud wi, nim bé-khuda wi, that man is “ bewanshik” 
who is half himself and half leside himself. 

Liwar (8. m.) husband’s brother. 

Léwanza (8. f.) husband’s brother's daughter. 

Léwarzal (s. m.) husband’s brother’s son. 

Léwe (8. m.) he-wol f. 

Lezy or (adj. indect.) few, little. Lezh kissé mi di, I hare a few things 

LEZHKI to say. Wakht lezh dai, there is Icttle time. Lezh kho roka, 
give me a little all the same. Lezhki wudara, watt a little. 

Lfézavat (adj.) of burden. Lézhdai ghotskai, pack-budlock. 

LEZHEL (v. irr. tr.) tosend. Kissa mi wulézhela, bya sarai mi wulézhan, 
L sent a message, then I sent a man. 

Leint See Gint. 

Lenarat See NGHARAI. 


Liven = (v. err. tr.) to see. Makha na winan, J see no opportunity. Ze 
yé wulidan, he caught sight of me. Lida shwel, to appear. 
Ze spek wérta wu lida shwan, J appeared contemptible in his 
eyes. Da kor mo ta giron lida shi, that business appears 
difficult to me. 

Lic (adj.) lonely, deserted, uninhabited. Lig watan dai, it is an 
uninhabited tract. 


Licat = (s. m.) vapour. De yor ligai, smoke. De ébé ligai, steam. 


Lika (s. 7.) dine. Shkorzen pa lika drimi, the sportsmen are moving 
an lone. 


Likay (s.f.) pain in stomach. 
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Like, (v. reg. ér.) (1) f0 write. Chutai mi wérta likelyé do, J have 
written him a note. Ze we werta wulikan che disé wuko, 
I will write to him to do so. (2) to delineate, draw. Buton 
pa diwola likeli di, there are pictures drawn on the wall. 

Lixnerra (¢.7.) cloud of dust. Bod likherra ko, the wind 18 raising the 
dust. 

Lima = (8...) snare. De zerkoné depora limé di, they are snares for 
catching chikore. Awwal Khon wuwé che Kanrirogha kshé 
watan de mo lima do, Awwai Khan said “ The land (I own) 
in Kanirogha ts a snare to me.’ 

Liup (adj. irr.) (1) wet. Ze limd shwan, I am wet. Dciira laumda 
ka, damp the flour, i.e. mia water with it. (2) false, untrue. 
Da laumdé kissé ma ka, do uot tell such tales. 

Linpa (8.7) (1) dow. De ghéshyé, de ghundori, linda, dow for shooting 
arrows, pellets. (2) lever (of rifle). 

Linpat (8. f.) (1) fiddle-bow. (2) sinew at back of knee. (8) trigger. 

Lin (3. f. err.) daughter. Liiira mi dré di, I have three daughters. 

Lint —(adv.) (1) far. Lya de plor na liré wan che plor wulidan, he 
was still afar off when his father saw him. (%) back. War 
liré ka, set the door back, i.e. open it. (8) off. Kulap liré 

ka, take off the padlock. Losina wuwinza che khirai liré 
shi, wash your hands so that the dirt may come off. 
(adj.) distant. E& Tochi na Dilai liré mulk dai, Dethé ts @ coun- 
try distant from Tocht. 

Lir (s. m.) loot, plunder. 

Lira (8. f°) clod of earth. 

Lirkat (8.7) small lump (or heap) of earth. 

Lanz (8. f.) single handful. 

Luanza (s.f.) hind of tree. 

LMANZKHOR (8. m.) worshipper, one who says prayers. 

Laasat (8. .) grandson. 

Luasar (8. f.) granddaughter. 

Luisuom (8. m.) night-fall, evening prayer. De Imashom pinza rekéta 


OF di, there are five prostrations in the evening prayer. 
LuosHom ? fire p 


or tan che mzhek yan, de mzheké de laskar na 
Luisnom-marguar (s. 7.) han inkor kan che ze marghai yan, the bat 
+ would not go with the army of the birds saying “I am a 
mouse, and also objected to joining the army of the mice say- 

ing “ITama bird.” 


Ludshomak (s. m.) ie Lmiashomak de marghai pa lashkar na 
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Lmatat (adj.) combed. Zhira mi lmatyé do, my beard is combed. 

Lutr = (8. m.) (1) sun. (2) sunshine. See Mykr. 

Labrcwisut (s. m.) time about 8 A. M. 

Labrxuore (3, m.) east. 

LMEZHEL (v. veg. tr.) to comb. Khpula zhira pa zhmanz wulméda, 
comb your beard with @ comb. 

Laminz (8. m. tr.) prayer. De lmanzé wakht dai, it is the time for 
prayers. Ke lminz ké awwal avdas wuka, if you are going 
to pray first perform the ablution. 

Loonpal (s. m.) hem. 

or Lmoral 

LaoNtyf (adj. 7.) Lmoityé sten, large sewing needle. 

or Luory£ 

Laonzal (8. m.) handle of handmill. 

LostEn (v. arr. intr.) to lie down. Na molimézhi che wéwd dai ke 
aghasé Imost dai, 24 73 impossible to know whether he is asleep 
or only lying down. 

LuosHom See LmAsHom. 

{Lmoz) Bé-lmoz (adj.) (1) prayerless, irreligious. Bé-lmoz sarai dai, he 
ts an wrreligious man. (2) polluted. Jomé mi bé-lmoi 
shwé, my garments were defiled. 


Lo See Lk. 
Lonpa (s. J.) ‘threads set for weaving, web. Londa mi yéshyé do, 
or I have started work on a web. onda wéeban, I am weaving 


LaunpDa a web. 


Lonpr (prep.) under, underneath, below. Mizh de wuné londi wa 
ksheni, we will sit under the tree. Londi krel, to bring under, 
Le. to get the better of, or appropriate. Dushman mi lonti 
kan, I got the better of my enemy. ¥i mo mzeka yé Jond 
keryé do, he has usurped, encroached on, my land. Lond 
bondi, topsy-turry. See Grammar, page 39. 

LOR (8. m.) stckle. Larina wulagawai, ply your sickles. 

Loérar = (8. m.) (1) side, direction. Yo lérai bel lérai ma kessa, do to! 
Look about you, lit. in one direction and in another. (2) way 
of reaching, means of obtaining. De ripai lérai werk dai, the 
means of earning money is Lost. 

Los (8. m.) (1) hand. Los mi mardor di, my hands are unclear. 
Agha shai pa los na roghai, that thing was nl 
obtained, lit. did not come to hand. Da mzeka é mo [4 
los londi do, that land ts in my possession. Indi na 
da ghéri di pa los rowrel ke pa pdr, did you get th 
ght for cash from the Hindu or on credit? Los pa los kor 
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wushan, the affair happened on the spur of the moment. De 
khpul kér pa wédoni mi los wulagawan, or péri kerai dai, 
I have begun, lit. have set, or stretched out my hand, to make 
my house habitable. (2) helping hand. Los rosara vra, lit. 
carry a hand with me, ie., tend a helping hand, or rather, 
make things easy for me. (8) arm. Los yé mot dai, his 
arm is broken. (4) means, power. De yawé délai los mi na 
rasi, I am not good for an eight-anna bit. 


Los! (adj.) unleavened. Losi marai, unlearened bread. 
(adv.) (1) suddenly. Losi tipak kbalos shan, suddenly o 
gun went off. (2) immediately. Che ze é wulidan, dai losi 
cheg shan, immediately that he saw me he rose to his feet. 


Losual (8. m.) (1) vessel (of earthenware, wood, or metal). Kulolon 
léshi pakhawi, potters bake vessels. (2) tool. De korigar 
loshi, mechanic’s tools. 


Lostar (8. m.) (1) handful. Yo lostai woshe, a handful of grass, 
(2) handle. Teber lostai, axe-haft. 

Loswatyinal (adj.) touched by hand. Da marai loswaiyinyé shewyé do, 
the bread has been fingered. 


LotBanp (adj.) restless, convulsed, very irritabie. Lotband dai, zeke 
péghrina ma wérkawa, he #8 annoyed, 80 do not taunt him. 


Luyear (s.f.) blue Peshawar turban or sheet. 

Lwana (adj.) down-hill, sloping down. Bya de Badshai Két na de 
Mirom Sha péri lwang dai, thea from B. K. to M. 8, it ts a 
descent. 

Lwar (adj.) (1) high, Pa yagh Iwar dzdi bondi tombi mi lak dai, 
my tent is pitched on that eminence. (2) hard, harsh. De 
Waziré lwara zhebba do, au de Bannitsai pasta do, the 
Wazirt dealect 1s hard and that of the Bannuchts soft. 

Lwisten (v. irr. tr.) to winnow. Résha pa khwai wulwana, winnow the 
grain-and-chaff with a shovel. Dermend mi lwastai na dai, 
have not winnowed (the contents of ) my threshing floor. 

Lwasten See Lwuste.. 

Lwazna (8. 7.) hunger. Dera lwazha robondi alwédelyé do, I am very 
hungry, lit. great hunger has fallen upon me. Ze de 
lwazhé mran, I am dying of hunger. 

Lwisuen (v. reg. tr.) to milk. Pai mi lwésheli di, I have drawn the 
milk. Ghwo mi wulwéshela, J milked the cow. 


Lwfsur (8. f.) full span, from tip of thumb to tip of little finger. 
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Lwustet (v. irr. tr.) (1) to read. Kitob lwélan, Tam reading a book. 
or (2) to study. Pa kim dars kshé di lwusti di, in what school 
LwasTEL were you educated. 
Lyi (adv.) (1) yet, still. Lya weérta wéyeli mi na di, I have not yet told 
him. (2) still, even. Badi dera do au lya wa han din 
wushi, the feud is bitter and will become still more bitter. 


Lyir (s. f.) road, way, path. Ghlé lyar rota niwelyé wa, the thieves 
had seized the road against me, i.e. were lying in wait for me 
by the way I had to travel. Lyar werta sikha do, the path 
leads straight to it. (2) arrangement, policy. Es Sarkor de 
Waziré sara nevyé lyar keryé do, Government has now 
adopted a new policy with the Waziris. 

LyirwalyInal (s. m.) highway-robber. 

Lyar& (8. f. pl.) foam, slaver. De léwani spi ghundi de yagh de khwulé 
na lyaré baiyédé, he was slavering at the mouth like a mad dog. 


M 


Macnoéauna (8. 7.) sling. Machighna mi wértang wahela, I made the 
sling crack. Yawa tizha mi pa machdghna khalosa kn, 
I shot a stone with the sling. 

Mapat (s. m.) help, assistance. Mandat roka, help me. 

or 

ManpbatT 

Mir (adj.) excused, exempted, remitted. 

Maaurir (adj.) proud, concerted. 

Macuz (3s. m.) (1) brain. (2) kernel. 

Maguzal (8. m.) neck. Cheg maghzai yé dai, he has a long neck. De 
maghzi wézha, sinew of neck. 

MauRos (8. m.) recess on inner side of western wall of a mosque. 

Mansa (8. 7.) passing of the wetted fingers over the head, neck, arms, 
etc., after performance of audas, q.v. 

Maagsit (s. or) regulation payment, due, toll. De bazor mahsil, octrot. 
De chutai mahsil, postage of «a letter. 

Matnaka (8. f.) mynah. 

MaINnoNn (s. m.) plain, maidan., 

Marra (8. f.) uncultivated and uninhabited plain. 

Marvin (adj.) in love. Da sheza pa cha maiyina do, that woman 48 1m 
Love with some ome. Sahibon maiyinézhi ke na? Do 


Englishmen fall in love or not ? 
Misas See Muiisas. 
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Maxanpal (8. .) neck. Makandai wa di mot kan, déré kissé ma rosara 
ka, 1’l) break your neck, don’t talk to me 80 much, 
Maxanpawak (adj.) bull-necked, powerful. Sarkot makandawar dai, de 
cha los na werrasi, Government is powerful, nobody can 

contend with it, lit. nobody’s hand reaches it. 


Makan (8. m.) decezt. 

Makarsan (adj.) deceitful, 

Maku (8. m.) (1) face. Khpul makh yé pet kan, he hid his face. 
Dé khwo ta makh ma arawa, do not turn your face in this 
direction, (2) presence. De mo pa makh kshé dasé mb 
wyaiya, do not say so in my presence. (8) front. E mo 
wulma che rotan ze yé wa makh ta wérraghlan, when 
my guest came I went to meet him. Da kor mi és pa makh 
kerai dai, J have set this work going, started it, lit. I have 
put it in front of me (as if to drive it), Ghundé rammé ghlé 
pa makh kré, the robbers started driving off all the flocks, 
lit. put all the flocks in front of them. (4) things, gear. 
De kér makh, household stuff, furniture. 

Maka (3.7) (1) dérection. De kari darycb pa makha tsdk na piézhi, 
no one understands the direction, i.e. topography, of the 
ocean, (2) competition, comparison. Sarkor sara makha 
nishta, there 1s no contending with Government. (3) oppor- 
tunity, possibility. Makha na winan, I see no possible way. 

MaKHaMsKH (adj. and adv.) (1) facing, opposite. Makhamakh robondi 


or roghai, he came upon me from opposite, i.e. met me. (2) in 
M:KuPa= the presence, without concealment, openly. Che makhamakh 
MAKH che tse wyaiyé, agha wyaiya; pa tset ma wyaiya, whatever 


you (can) say openly, that say ; say nothing behind the back. 

Maxuawar (adj.) influential, popular, Makhawriz dai de hakim zokha, 

or de nér khalk shammar pé shi, fe has influence tith the 

Maxuawriz authorities (and) can obtain benefits for other people. 

MAxBLix (8, 7.) people, 

Maxurez& (8. 7. pl.) brains. Dolata makhrezé ma gerzawa, donot potter 
about here, lit. do not carry your brains around herve, 

MaxurOrat (adj.) disgraceful, lit. bbackfaced. Makhtérai sarai dai, 
lauz yé nishta, he is a disgraceful fellow, his promise 18 
worth nothing. 

Maxurori (s. f.) disgrace. De mo makhtori yé wukrela, he disgraced 
me. 

Man = See Maranrat. 

Matam (s. #.) ointment. Malam kshézhda, apply an ointment. 

Matana (s. m.) poor wandering fakir, religious beggar. 
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Lwustet (v. irr. tr.) (1) fo read. Kitob lwélan, Iam reading a book, 

or (2) to study. Pa kim dars kshé di lwusti di, en what school 

LwasTEL were you educated. 

Lyi (adv.) (1) yet, stid?, Lya werta wéyeli mi na di, J have not yet told 
him. (2) still, even. Badi dera do au lya wa han déra 
wushi, the feud is bitter and will become stilt more bitter. 

Lyikz (s. f.) road, way, path. Ghilélyar rota niwelyé wa, the thieves 
had seized the road against me, i.e. were lying in wait for me 
by the way I had to travel. Lyar wérta sikha do, the path 
leads straight to it. (2) arrangement, policy. Es Sarkor de 
Waziré sara nevyé lyar keryé do, Government has now 
adopted a new policy with the Waziris. 

LyArwatyinal (s. m.) highway-robber. 

Lyar& (8. 7. pl.) foam, slaver. De léwani spi ghundi de yagh de khwulé 
na lyaré baiyédé, he was slavering at the mouth like a mad dog. 


M 


Macnoguna (8. 7.) sling. Machéghna mi wertang wahela, I made the 
sling crack. Yawa tizha mi pa machdghna khalosa km, 
I shot a stone with the sling. 

Mapat (s. m.) help, assistance. Mandat roka, help me. 

or 

Manpat 

Mir (adj.) excused, exempted, remitted. 

Maaurir (adj.) proud, conceited. 

Maauz (s.m.) (1) brain. (2) kernel. 

Maauzat (3. m.) neck. Cheg maghzai yé dai, he has a long neck. De 
maghzi wézha, sinew of neck. 

Mauros (s. m.) recess on inner side of western wall of a mosque. 

Mausa_§ (8. 7.) passing of the wetted fingers over the head, neck, arma, 
etc., after performance of audas, q.v. 

Mansi, (8. m.) regulation payment, due, toll. De bazor mabhsil, ocfrot. 
De chutai mahsil, postage of a letter. 

Matnaka (8. f.) mynah. 

MalInpon (8. m.) plain, maidan. 

Marra (8. 7.) uncultivated and uninhabited plain. 

Marvin (adj.) in love. Da sheza pa cha maiyina do, that woman isin 
love with some one, Sahibon osivinéebt ke na? Do 
Englishmen fall in love or not ? 

Misas See Muiasan. 
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Maxanpal (8. m.) neck. Makandai wa di mot kan, déré kissé ma rosara 
ka, 1772 break your neck, don’t talk to me 80 much. 
MaxanpawaB (ady.) bull-necked, powerful. Sarkot makandawar dai, de 
cha los na werrasi, Government 18 powerful, nobody can 

sontend with it, lit. nobody’s hand reaches it. 


Maxar (8, m.) decett. 

MaxarJANn (adj.) deceitful. 

Maku (8. m.) (1) face. Khpul makh yé pet kan, he hid his face. 
Dé khwo ta makh ma drawa, do not turn your face in this 
direction. (2) presence. De mo pa makh keshé dasé mh 
wyaiya, do not say so tm my presence. (3) front. E mo 
wulma che rotan ze yé wa makh ta wérraghlan, when 
my guest came I went to meet him. Da kor mi és pa makh 
kerai dai, I have set this work going, started it, lit. I have 
put it in front of me (as if to drive it). Ghundé rammé ghlé 
pa makh kré, the robbers started driving off all the flocks, 
lit. put all the flocks in front of them. (4) things, gear. 
De kér makh, household stuff, furniture. 

Magna (8.f.) (1) direction. De kari darycb pa makha tsdk na péézhi, 
no one understands the direction, ie. topography, of the 
ocean. (2) competition, comparison. Sarkor sara makha 
nishta, there is no contending with Government. (8) oppor- 
tunity, posstbility. Makha na winan, J sce no possible way. 

MaxwaMakH (adj. and adv.) (1) facing, opposite. Makhamakh robondi 


or roghai, he came upon me from opposite, i.e. met me. (2) in 
M:xupa- the presence, without concealment, openly. Che makhamakh 
MAKH che tse wyaiyé, agha wyaiya; pa tset mawyaiya, whatever 


you (can) say openly, that say ; say nothing behind the back. 

Maxwawar (adj.) influential, popular, Makhawriz dai de hakim zokha, 

or de nor khalk shammar pé shi, fe has influence With the 

Maxknawriz authorities (and) can obtain benefits for other people. 

Maxa_ix (8, m.) people. 

Maxsrezi (8, /. pl.) brains. Dolata makhrezé ma gerzawa, do not potter 
about here, lit. do not carry your brains around here, 

MaxnTOrat (adj.) disgraceful, lit. blackfaced. Makhtéorai sarai dai, 
lauz yé nishta, he ts a disgraceful fellow, his promise ts 
worth nothing. 

Maxuronri (8. f.) disgrace. De mo makhtori yé wukrela, te diagraced 
me. 

Man = See Mat@erat. 

Matam (8. m.) ointment. Malam kshézhda, apply an ointment. 

MaLana (8. m.) poor wandering fakir, religious beggar. 
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MALaeEral (8. m.) companion, one accompanying. Malgeri mi wolats 

or Mau nost di, my party are sitting over there. 

MatekrtiA (8. 7.) companionship. Kacha sari sara malgértia ma ka, 
do not keep company with a man of bad character. 

Markit (s.f.) (1) being a malik, position of headman. (2) malihi, 
headman’s allowance. 

Mama (8. m.) muslin. 

Mamoi (8.f.) momiai, a mineral substance like resin. Mamoi de 
Katarkhona pa teka kshé déra do; murghon na yé prézhdi 
au Wazir yé khwuri de dori pa dzdi, there is much momia 
on the Katarkhana ridge; the big birds will not leave it 
alone and the Waztris eat tt as a medicine. 

Man (8. m.) maund. Pinza manna ghalla pa por rokeryé do, he has 
given me 5 maunds of grain on loan. Tsd manna di? hoy 
many maunds are there ? 

Mina (8. f.) meaning, sense. De dé momlé tse mana do? what is the 
meaning of this affair ? 

Manpat See Manat. 

Manpetta (s. 7.) kind of fruit and frutt-tree, mandetta. 


Manp _(s.m.) (1) track, foot-mark. Mand wahelai shé ? can you track’ 
Pa mand pasé drimi, they are following up the tracks. 

Manpa (8. f.) running. Plor yé wer manda krel, his father ran, 
lit. made running, towards him. Pa manda lor sha, ru 
off with you. Deré mandé mi keryé di, I have run much, 
lit. made many runnings. 

Manpav (8. m.) furnace. De Dinoré mandau der di, the Dinars have 
many furnaces. 

Manpéyi (8. 7.) mandi, market-place. 

Mannos (8. m.) large turban, exaggerated head-dress. De Manki Mullo 
pa shan mandos é wahelai dai, he has put on his head a big 
pagit like the Manki Mulia’s. 

Mant adj.) stopped, prevented. Wuch pa wucha ze yé mané kran, 
he hindered me without rhyme or reason. 

Min&  (adv.) as it were, 0 to say, well. De mo da matlab dai che 
mané da kissa wa wukan, my meaning is that, well, I will 
do tt. 

Manet (v. reg. tr.) to admit, acknowledge, recognise, regard as. Hukm 
na mani, he does not recognise the order, i.e. 18 not obedtent. 
Shegerra yé manan, I acknowledge his favour, 1.e. 9m 
indebted to him. Néki yé manan, I acknowledge his kindness, 
Le. am grateful to him. Deto.é plor pa barakat ze manap, 
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I own your father 18 a prosperous man. Ke khpul guna 
manelai na wai nor wa kaid shewai na wan, if he had not 
confessed his crime he would not have been imprisoned. 

Manear (8. m.) November. Mangar fasal, the autumn harvest. 

Maneassat See BANGASSA. 

Manoir (s. m.) snake. De mangaré da dér ghorina kessa, look at all 
these snake-holes. 

Manewia (8.,7.) heavy bracelet with raised work. 

Manewut (8. 4.) claw, talon, nail. Mangwulé mi wérsara wulagawelyé, 
I had a quarrel with him, lit. goined claws with him. 

Mani (3. f.) semen. 

Mansaral (8.7) charpoy, bedstead (of a superior kind), 

Mansiza (s. 7.) miracle. Manjiza bzerg jawata kra, the saint worked, 
lit. displayed, a mtracle. 

Manor (adj.) refusing, denying, recalcitrant. 

or 

Munkir 

Manga (s. 7.) (1) apple. (2) apple-tree. 

Mangessa (8. 7.) present given to bride by her own family. (4A Waziri 

or bride lives with her husband for two months then returns to 

MaNgetsa her parents’ house for one month; the mafressa ts given on 
her final departure from her own family.) 

MantTaR (8. m.) (1) verse of Kuran. (2) spell, charm. Perion pa 
mantar bandawi, they stop (the action of) fairies by means 
of a charm. : 

Manz (8. m.) middle. De irdi pa manz kshé dér kshelai bogh dai, 
there is a lovely garden in the middle of the camp. Pa manz 
kshé, between. De dwé-saré pa manz kshé rota tse parkh na 
molimézhi, no difference between the two ts apparent to me. 

(adv.) in the middle. Manz wula, shoot at the centre. 

Manzearal (8. m.) mediator. 

or 

ManzGuworat 

Manzoxa (s. 7.) bird’s nest. 

Mir (s. m.) dower. 

Minor (8. m.) (1) string for leading camel. (2) stud in camel’s nose to 

Miyor which leading-string és attached. 

Marat (8. f.) (1) throat regarded externally. Marai yé ghutsa ka, 
halol yé ka, cut its throat, halal it. (2) windptpe, gullet, 
channel in neck. De dzanawar dwé marai di, yawa € sra 
marai do, de marai do; yawa ghwutta de sayé marai do, 
an animal has two tubes in its neck, one ts the red tube, for 
Sood ; and one ts large, for breath. 
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MarakKa (8. /.) (1) ¢ribal council, assembly, mecting for deciding affair 
of public interest. YE shpé marakka wuki, we will take 
counsel together over-night. (2) ordinary consultation, dis 
CUS8LON. 

Marawwar (adj.) displeased, discontented, sulky. Malikon marawwar 
shwel, ghund lorel, the maliks were vexed and all of them 
went away. 

Marpor (adj.) (1) that has died a natural death and 1s consequently 
unfit for food in the Muhammadan religion, carrion, (2) 
otherwise defiling or defiled. Los mi mardor di, my hands are 
unclean, 

Mara (8. m.) death. 

Mareua (s. 7.) bird. Sémargh margha pa Kaikip ghar kshé dsi, the 
( fabulous) griffin-bird inhabits the mountain of K, 

Mareuat (8. 7.) bird (any small kind). 

MarGuaLara (s. 7.) pearl. 

Marcue (8. m.) bird (any large kind), 

or 

MurGue 

Maryat (s. m.)) slave. Sara pa Anghar kshé mréina wi; és mréitob 

Maryéya (s. 7.) je wateli di, formerly there were slaves in Anghar ; 
now they have passed out of the state of slavery. 

Marat (s.f7.) (1) dread (of any kind of grain). Khamira marai, 
leavened bread. Losi marai, unxlearened bread. Ghora 
marai, pastry. (2) food of any sort, any meal, Marai mizh 
khwarelyé do, we have eaten our meal. De hakim khars é 
mizh marai do, the expenses giren us by government officers 
are our daily bread. Sabo marai, breakfast, morning meal. 
Wega marai, supper, evening meal, 

Marpakal (8. m.) budlet. 

Marfprt (v. reg. intr.) to be sated, satisfied. Nandorchi sarai pa 
nandora héchéré na marézhi, a sight-seeing (or inquisitive) 
man is never sated with sight-seeing. 

Mas See MEs. 

Masata (8.f.) legal question. De shariat masala, point of Muham- 
madan law. 

Masin or (adj.) made of brass or copper. Masin loshi, brazen or copper 

MisHin vessels. 

Maskiz (s. m.) discussion. Nen mo sara maskir wuka, che sabo bya 
gila ké ze wa na wumanan, discuss (the matter) with me to- 
day, (then) to-morrow tf you complain I will pay no atten- 
tion. 
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Mastat (8. m.) consultation. Maslat sara da kor wuka, do this work in 
consultation, 

Masmox (8. m.) native tooth-brush. Masmoki guta, tooth-brush finger, ie. 

Jirst finger of hand. 

Masnanir (adj.) famous, celebrated. . 

MasuagkatT (8, m.) labour, toil. Mashakkat ghund barbod shan, al/ the 
hard work was wasted, 

Misuat (8. m.) any artificial light, lamp, electric light, etc. Mashal 
ghundi balézhi, ¢¢ shines like a lamp. 

MasHEL (v. reg. tr.) (1) to churn. Shezé gharekké mashelyé di, the 

or women have churned the leather skins (of milk). (2) to 

MazHeL hatch. Yowyé shelama vrez mashelyé shi, eggs are hatched 
on the twentieth day. (8) to wipe, rub. Kitob pa rimol 
wumasha, wipe the book with a handkerchief. Pa losina 
sobin wumazha, rw, i.e. wash, your hands with soap. Wos 
pa woshe wumazha, rub the horse down with grass. (4) to 
thresh. Ke shélé mashelyé wi nor poli zené wuka, 7/ the 
rice has been trodden out on the threshing-floor then make it 
into sheaves. 

MasuGHiL (adj.) engaged in conversation, happy, amused. Ghund mizh 
marai wukhwuri mashghil shi, let us ali feast and be joyful. 

MasuGuito (8. 7.) conversation, social enjoyment. Ghundé mashghilo 
shiri krela, they all began to be merry. 

Misuika (s. 7.) beak of bird. 

MasukaNRat (s. m.) coarse yellow kind of grass. 

MasukaNBy& (8. 7.) glass bead. 

Masumowni (s,f.) ink-dottle. 

Mishom (8. m.) evening, night-fall. Mashom rawo dai, shima wukh- 
wura, (at) evening (it) 18 lawful, break the fast. 

Masnt (8. m.) dancing, dance. 

Mast —(adj.) (1) tna state of sensual excitement, rutting. (2) gay, sptri- 
ted. Mast sarai w’agh ta wyaiyi che de tiré pa akhtiyor gerzi, 
him they call a gallant who makes his way by the sword. 

Masti (8. f.) state of leing mast q. v. 

Misnixa (s. 7.) lady-love, mistress. 

Marit (adj.) stopping, halted. De cha pa jamma matal wé? af whose 
guest-house did you stop? Tsé shpé matal wé? how many 
nights did you halt? Mataledelai na shan, I cannot stay, 
Matalawa yé ma, do not detain him. 
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Marat (8. m.) proverb. De Waziré da yo matal dai che wuthyé 
pesha de mzeri sara jang ko, ¢¢ ts a proverb of the Waziris 
that “a hungry cat will fight with a lion.” 

Matiazé (8. f. pl.) urine. 

Matias (8. m.) (1) intention. Matlab yé de shkor dai, shkor wa wuki, 
his intention 13 to shoot, he will go shooting. (2) object. 

; De hakim matlab da dai che har chérta karori shi, the object 
of the ruler is that there should be peace everywhere, 

Pe (adj.) self-seeking, interested. 

Mirrasa (8.7) rank, Matraba yé pa mo na ziyota na wa, his rank was 

or not higher than mine. 

MortraBa 

MarroKa (8. 7.) short-handled whip for riding. 

Mat (8. m.) very large water-jar. Matina pa Banni kshé jorézhi; 
pa Tochi kshé na jorézhi, “ mats” are made in Bannu ; they 
are not made in Tochi. 

Matar (8s. m.) large waterjar. Matai pa So Khél, pa Idak, pa Khiddi, 
pa Darpa Khél kshé jorézhi, “matais ” are made at 8.K, 
I, K. and D, K. 

Matak (8. m.) walnut, 


Marixar (s. m.) difficulty. Myér pa matikai khatelai wan, the sun 

or Matar had scarcely risen, lit. had risen with difficulty. 

Matiz adj.) eloping. Lir yé de cha sara matiza shwa, his daughter 
ran away with someone or another. 

MartxKal (s. m.) shoulder-piece of native tunic. 

or 

MecukKal 

Mazas_ (8. m.) religion. Pa mazab kshé dasé dai, according to religion 
such 18 the case. 

Mazau (8s. m.) (1) distance. De Wargin mazal dér dai, 7¢ 7s a long 
way to Urgun, (2) stage. 4 Banni peri ts6 mazal di? how 
many marches is tt to Bannu ? 

Mazpir (adj.) (1) powerful (man, animal). (2) strong. Sharop mazbit 
di, the liquor is strong. 

Mazpax (s. m.) mosque. 

Mazerrat (3s. m.) dwarf-palm. Pa largi mazerri guzran yé dai, hes 
livelihood is (gained) by (dealing in) firewood and dwarf: 
palm. 

Mazsuito (3. 7.) conversation. Nen mi wersara déra mazshilo wukra, 
L had a long talk with him to-day, 
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Mazza (8. f.) (1) taste, flavour. (2) pleasure, liking. KE Kalkatté 
tsangra mazza do? 78 Calcutta a nice place ? 

Maze = (8. m.) mate of sheep, ram. (called, with reference to age, wrai 
up to 6 months, wuchkil to 1 year, pshérl to 2 years, darsherl 
to 3 years, and kharwarg after 3 years.) Da sarkor mazh 
dai, pa makh kshé drimi, that is the chtef ram of the flock, he 
goes in front. De ghre mazh, mountain-sheep, i.e. oortal. 

Mazur See MAsHEL. 

Mazuwal (8. m.) peg of any sort. De diwola, de khémé, de ghébal 
mazhwai, peg in wall, tent-peg, peg on threshing floor. De 
dré mazhwai dzoi dai, there 1s room for three pegs. 

MazBy&tin (8. m.) ant-Adil. 

Meco (8. m.) fly. 

Mrcuat (8. 7.) honey-bee. 


Mécuan (8. f.) hand-mill. Méchané kshé ghalla woiiri, they grind 
grain in hand-mills. 

MECHGHARINAI (3. m.) chowry, fly-flap. 

MEcHIPRONG (8. m.) spider, lit, fly-leopard. 

Mecukat See MarKal. | 

Mfin — (adj.) soft (cloth, ete.). 

MéxH (8, m.) nasl (¢ron). 

Mita = (s. f.) (1) halt. Lashkar pand shan, mélayé wukra, the Jashkar 
closed up and halted. Dré vrezé mi wolata méla wukra, 
I halted there for 3 days. (2) habting-place, quarters. De 
Machi Khelé de zhemi méla Shératalai do, Sheratalat ts the 
winter-quarters of the Machi Khels. (3) place. Malik 
khpula de nosti méla préshyé do, the headman has given up 
his old sitting-place. 

Métat (8. m.) pestle for crushing barley. Méli khass de tizhé wi, 
barley-crushers are invariably made of stone. De méli 
ghundi sar di wuch sha! may your head be dried up like a 
barley-crusher. 

MéLawa (8.7) (1) vine. (2) grape. 

Merxuat (s. m.) Jocust. Yi mo tilmelkhi khwarelai dai, the locust has 
devoured my green crops. 


MENAI (sg. m.) autumn. De meni wakht agha mizh byéli che juworé 
lauina gadézhi, we call that autumn-time in which the 


reaping of the maize begins. 
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Ménpor (s. m.) Wazirt dance, Méndorina de Nendoré pa Vrez wi, 
Kam Yid han, pa Ster han; khalk gadézhi, tipakina khalos. 
awi, Waziri dances take place on the “Show Day” both at 
the Smalt and at the Great.Id ; the people dance and fire of 
guns. 

Menpan See Monpay. 

Mina = (3. f.) step-mother. 

MEnanal (adj.) on the mother’s side. Meranaiyé térpra, female cousin 
through mother. 

Mirmon (adj.) kind, gracious. Da sarai pa mo bondi dér mérmon di, 
that man is very good to me. Khudai to mermonawi, Gui 
make you kind (to me). 

Mérmoni (8. 7.) kindness. 

or MBumonei 

Mrr (adj.) (1) dead. Yish mi mer dai, my camel is dead. 
(2) tmanimate. Mra dunyo, dead stock. 

‘MER (s. m.) (1) corpse. Yo mer, dér mre pa lyar kshé prote wi, s 
corpse, many corpses, were lying inthe road. (2) death. Nen 
pa keli kshé yo mer, dér mre shewi di, to-day a death, many 
deaths, have taken place in the village. (8) blood-feud. 
Mre gud shta? any deaths and woundings? ie. have you 
any blood-feuds? Demré guddé cheshtan dai, he 1a the 
owner of deaths and woundings, i.e. has blood-feuds, 

Merat (8. m.) (1) corpse, dead man. Pa yagh ghundaki bondi yo 
merai shakh dai, a corpse is buried on the top of that hillock. 
(2) blood-feud. Pa mizh bondi dér meri di, ¢here are many 
blood-feuds against us. 

Mbéranal (ad/.) good. Lyar kho dasé méranai na do, the road however 1 
not so very good. De dagh sari pakhtan dér méranai dai, der pa 
pakhtan kshé méranai dai, the cooking of this man is very 
good, he ws very good at covking. 

Mire (8. m.) (1) manly man. Mére sarai dai, he is a brave fellow. 
(2) husband. (8) bridegroom, 

MERMANDAL (8. m.) wrist. 


Mirona (s.,f.) manly conduct, gallantry, Sha mérona yé wukra che 
khpula mérosha sheza yé mra kra, he behaved like a@ man 1% 
putting to death his unfaithful wife. 

Mbrosua (adj. 7.) adulterous (used of a woman who runs away with another 
man while her original husband is alive). 

Mervéstin (3. m.) graveyard. Pa yagh meryéstin kshé gabrina der di, 
there are many graves in that cemetery. 
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Mrs or (8, m.) ead. Mes pést shai wi, lead is a soft substance, lit. 

Mas thing. Da de mesé gélai di, these are bead bullets, 

MEsH 8. Ml. 

MEsHA [ ") » ug ae: 

MesuBa (8. a.) herdsman of buffatoes.. 

or 

MESHBON 

MusuEn (adj.) (1) older, elder. (2) eldest. Mesher zyai, elder, or eldest, 
son, (3) senior, having precedence, elder. 

(s. m.) Eto de pshé mesher tsdk dai? who ts the principal 
man of your tribal section ? Mesheron prézhdai che kissé 
wuko, let the elders speak. 

Mesuenona (8. 7.) grant or assigument enjoyed by an elder to support his 
position. Pa Téchi kshé zaré mesheroné shta au nevyé 
nishta, azcient grauts to elders exist in Tocht but there are 
no recent ones. 

MESHKENR (8, m.) sort of reed. 

Meskat (adj.) smiling, Sarai meskai shan, (he man became smibing, ie. 
smiled. 

MESKEDEL (v. reg. intr.) fo smile. 

Mer = (8. m.) upper-arm. Wélé towiz di pa met wahelai dai? why 
have you stuck an amulet on your arm ? 

Mit (4. m.) a plant, mot. 

Metta (3. m.) (1) pillar. De kété metta, pellar (cn middle) of room 
(supporting roof). (%) stem, trunk, of tree. 

Miwa (8. f.) frutt. Méwakism kism do, fruit is of various kinds. 

Miza = (8. f.) (1) leather stocking. (2) English long boots. Panré 

or wukozha, mézé pa pshé ka, ¢ake off your shoes. and put on 

Miza your rideng boots. 

Mezzat (s.m.) (1) ¢hread. Khat mi pa megzi gandelai dai, J hare 
sewn the tunic with thread, (2) string, cord. Pa mezzi yé 
wutara, fie it up with string. (3) slow-match. De mezzi 
tipak, match-lock gun. (4) wick. De tsirogh mezzai, lamp- 
wiek, 

(adj.) (1) twisted. Rimol é mezzai kan, Ae ¢wisted up the 
handkerchief. (2) turned. De ribob mazhwi ye mezzi 
krel, ke turned the screws of the mandotine. (3) wrenched. 
E mo de los na khpul Jos yé mezzai kan, he wrested his own 
hand from mine. (4) strong. Mezzai saral, @ wiry man, 

Mizar (s. m.) ant. Sir mézhai, ved ant. Tor mezhai, bback «ant. 

Miay (s. m.) Mian, man of a family descended from a holy personage. 
De Téchi ster Mian Almar Mian dai, the great Mian of 


Tochi is Mian Anwar. 
L 
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MianakpeE (uv. reg. intr.) to mew. 

Miini See Mioni. 

Micar (8. f°) radish. 

Mimpar (8, m.) pulpit. Mimbar agha wi akhwund che khutba pé wyaiyi, 
the pulpit is that upon which the priest: (stands when le) 
pronounces the khutba. 

Mina (8...) Love, affection. Pa khpul wos bondi déra mina ko, he. is 

. very fond of his horse. Dést yé dai, mina wersara déra do, 
a he is his friend, he is much attached to him. 

Minna (8.f.) (1) reapite. Lezhki minda kho roka che jurm prékan, 
give me a little extension of time that I may pay the fine. 
(2) interval, allotted time. Pa da minda kshé wa di chir 
wushi, the business can be finished within that period, 
(3) time, generally. Dera minda watelyé do, much time has 
elapsed. Bé-mindé, out of (proper) time, unseasonably, 

Minpex (v. ar. tr.) to find. Da ripai pa lyar kshé mi mindelyé do, 
L found this rupee on the road. Moka mi lya mindelyé ta 
do, I have not yet found an opportunity. 

Minopex (ad7.) unreliable. Minopek sarai dai, pa khwulé yawa wi, pa 
zre yé bela wi; égh da khpula wi! he is an untrustworthy 
man, one (thing) on his lips, a different (thing) in his heart; 
leave him to himself ! 

Minora (8.f.) minaret. 

Mion (8. m.) meanwhile. Pa dagha mion kshé bel sarai roghai, 
in the meanwhile another man arrived. 

Miona (adj.) medium, middle-sized (man, horse, etc.). 

Mioni (8.,f.) dong purse. De Waziré de mionai na ripai na wizi, pon 

or  shakhé shi che Sarkor zené jurmoné ghwori, the money will 

Miani not come out of the Waziris’ long purses, it sticks tight 

when Government demands fines of them. 

Mirat (8. m.) oe anna. 

Mira (8. m.) badragga fees, transit dues, payment bevied from 
a strange caravan passing through tribal country on pretest 
of arranging for its protection, 

Miracw (8. m.) pepper. Sir mirach, red pepper. Tor mirach, black pepper. 

Mineat (8. #.) epilepsy. Mirgi yé niwelai dai, he is in a fit. 

Minos (8, m.) inheritance. Wakhpul zéi ta de miros na héts na di 
werkeri, he has given nothing out of the inheritance to 
his own son, ie. he has disinherited his son, De miros mi 
mzeka do, ¢¢ 23 my hereditary land. 

Mirosi (adj.) hereditary, inherited, 
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Miror (8. m.) (1) extsnction of all the males of a family. (2) lapsing 
of an inheritance in default of any near male relative, 
Mirot yé shan, mol yé waris ta mirot shan, no male of his 
Jamily remained altve and hie property paseed by default to 
a (distant) heir. 

Misia (8, 7.) (1) prayer-carpet, space im mosque occupied by a single 
worshipper. De Dili ster jamaat kshé dwa zera gwushyé 
gwushyé misalé likelyé wé, in the big mosque at Delhi there 
were 2,000 separate places for worshippers marked out. 
(2) succession. Gulob Din Mullo mer dai, zyai yé pa misalz 
nost dat, Jinllah Gulab Din ts dead and his son has succeeded 
him. De Saddé Khon pa misala bondi Dandé kshénost, 
D. sweceeded §. K. 

MisHin See Mastin, 

Miso (8. m.) (1) resemblance. De wos pa misol dai, i¢ resembles a 
horse. (2) clue, direction. Misol yé da dai, che malik pa 
dasé wakht khpul pati kshé wi, thes well be a guide (to you 
namely), that at suek a time as this the headman 13 generally 
in his own field. 

Mittak, (adv.) (1) only. Mitlak é to na damra minda ghworan, 

Mouttak =I only want you to give me so much time. (2) certainly, 

or assuredly, Mutlak wa yé rowran, most certainly I will 

Murtakan bring it. (8) altogether, absolutely. Mutlak inkori dai, 
mutlakan inkor yé ko, he altogether dentes it, he denies st 
out and out, 

Misopm, See Musortr. 

Mitar (8. m.) (1) closed fist. Jos mitai ka, clench your hand. 
(2) helt. De choré mitai, dagger-handle. (3) instalment. 
Pa yawa miti yé werka, pay it in one instalment. 

Miza See Méza. 

Mize = (pron.) See Grammar, pages 14 and 15. 

MLA (8. 1) small of back. De mlé hadikai, backbone. (2) watst. 
De mlé tipak, pistol, lit. waist-gun. (3) loins. Ghund kelai 
mla tari, the whole village are girding up thetr loins, i.e. 
getting ready for action. Es Téri Khél pa Mahsid pasé mla 
tari, the Tors Khels are preparing to attack the Mahsuds. 

Muirapezat (8. m.) fghting-man, lit. loin-girt. Pa dé kom kshé mla- 
tareli sari dér di, there are many fighting men en thes tribe. 

Mogusiran (8. m.) night-fall, time of the last prayer. Moghsitan wolé 
shi che stiri pa asmon kshé lida shi, #7 ts the time of the last 
prayer when the stars become visible in the sky. 


Mosuze (8. m.) marrow. 
L2 
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Moxa (8.7) opportunity. 

Mo. (8. m.) (1) property, betongings. Sar mol mi pa to jar shan, sy 
head, ie. life, and property are devoted for you, (2) articles 
in kind, Nim mol wokhla nim nakdé ripai wokhla, tate half 
in kind and half in cash. (8) cattle. Da de keli de mol de 

' péwané dzdi dai, that is the place where the village catlle 
graze. 

Motpor (adj.) wealthy. 


Motea (8. f.) salt. 


Motim adj.) (1) Aunown. Pata wa de ta molima na shwa, the clue did 
not become known to him, ie. he could not find out anything 
about it. Mo ta molim na wé che agha de mo ashno to mer 
dai, I did not know [you] that it was by you my lover was 
killed. (2) seeming. Khabara dasé molima shwa, such 
seemed to be the case, Ranzir molimézhi, he appears ill. 


Motimesnt (s, m.) knowledge. De dé khabaré molimesht sauka dai, # 
18 easy to find out all about this matter. 


Momin (adj.) straightforward. Momin sarai dai, darwégh na wyaiyi, 
he 1s an honest man, he does not tell lies, 


Moma, (8.7) (1) affair. Dera ajiba momla do, i¢ is a@ very strange 


Movta business. ‘Tse momla dowadirosara do ? Kho rokawa, wlat 
or claim have you against me? no, you pay me. (2) claim, Di 
Mowta bar largai de mo dai, pa da Jargi mi movla do, mo sara nirkh 


wulara, lya pa Shara lya pa Pashto, that upper stich os mint, 
I claim it, settle with me in the usual way, either ly 
Muhammadan law or by Pathan custom. 
Monpan (s. m.) branch of a tree. 
or 
MENDAN 


Monat (s. 7.) tower. 


Mor (s. m.) seal. Ghundé morina lagaweli di, they dave all st 
their seals to it, 


Mor (8. f. irr.) mother. Tip Ghundai de Mahsidé de mor kor dai, Zp 
or Hill is the mother’s house of the Mahsuds, ie. their raiding 
MER gangs are as much at home there as if it half belonged to then. 
. Mar plor, parents. De khpul zaizod pa zharo mor plor she 
péyézhi, parents well understand the sorrows of their children, 

ht. the weeping of their offspring. 
Morena (8. 7.) Areastwork, fortification, sangar. Mircha yé wuniwela 

they manned the parapet, 
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Méraa (8. 7.) edge, rim. Nora tikala pakha do, mérga yé yima do, 
the rest of the chapatti 18 baked, the circumference is still 
doughy. De kamar de morgé na pa tset’ sha, parto wa shé, 
keep back from the edge of the precipice, you will fall over. 

Mor (adj. érr.) satisfied, sated, Damra mor yan che wa zeri tazre mi 
na shi, I am 8o replete that I have not a mind even fora crumb, 

Mosus (8. f.) hammer of gun. 

Moste (8 m. pl.) curds. Yo sarai shodé sewai wan, moste yé pi 
kawel, a man was burned by (drinking hot) milk, (a0 the 
next time) he bbew on curds (to cool them). (Waztri proverb.) 

Mor (adj.) (1) broken. Wega de Indiki kér ghlé mot kerai dai, 
thieves broke (into) the Hindu’s house last night. Heé- 
chéré de to hukm mi mot kerai na dai, [ have nerer broken 
your command. (2) finished. Rézha nen mota shwa, the 
Fast came to an end to-day. (3) forfeited. Zomintia 
mota shwa, the security was confiscated. (4) torn in pieces. 
Maarai wa di motawi, the dzon will rend you. 

Mora (8. f.) breach. Mota miwa diwola ta werkeryé do, I have 
made a hobe tn the walt. 

Morasar (adj.) respectable, influential, Motabar malik dai, he ts a 
malik of position. 

Morawinat (adj.) (1) breakable. Shisha motawinai shai dai, glass 18 a 
brittle thing. (2) breech-loading with drop-barrets (a8 a 
shot-gun or Webley revolver). 

Morrapa See MATRABA, 

Mowe (8, m.) a plant of which the ashes are mixed with cheweng 


tobacco. 
Movta See Momta. 
or 
Mowa 


[Moz] (s. m. in composition) prayer, time of prayer. Mozpéshin, 
mazdigar, mozkhutan, time of early afternoon, late after- 
noon, evening, prayer. 

Mrfirés (8. m.) slavery. 

Meet = (uv. irr. intr.) to die. Plor yé che mrédan nér wa khpul 
zéi ta, wassiyat nasihat é wukan, when the father was dying 
he gave directions and advice to his son. 

Muisap (s, m.) tribal allowance, subsidy. 

MvKappaMa (8. f.) (1) case, civil dispute. (2) battle, fighting. Mukad- 

dama sara wukra, so they had it out. 

Muraina (8. 7.) graveyard. 
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Mouxrkpi (8. m.) one who prays immediately behind the Mulla. Muh 
makh pa tset wa muktadioné ta rowerawi, the Mulla} 
turne round (and faces) towards the muktadis. 

Moxuair (adj.) false. Mukhalifa kissa do, ct 73 am untrue statement, 

MUvgHLIS (adj. and 8. m.) sincere, devoted (person), Mukhlis mi dai 
he is my true freend. 

Mvxikat (s. m.) (1) vise. De khpul dést wa mulakat ta tlelai wan, 
I had gone to visit my friend, (2) interview, Gwurhai 
mulakat, private interview. 

Motimat (s. m. generally used as adj.) to bhame, at fault, guilty. Muli 
mat na yan, I am not in the wrong. Mo mulamat kawi, ke 
blames me. Ke cha mulamat dérta wéyeli wi, if any on 
has found fault with you. Hakim yo sarai mulamat kas, 
the judge found one man guilty, convicted him. 

Mutfiza (8.7) considerate treatment, kind behaviour. 

Mutk (8. m.) (1) land, fields, Mulk mi pamira kerai dai, J hate 
watered my land. (2) country. De Shoipérai mulk chi 
lidelai na dai, 20 one has seen the country of the farries. 

Moutio (8. m.) Muhammadan priest. Darsi mullo, mullah who ocew 
pres himself im teaching, Nen ster wakht de mullo p 
bong roghai, to-day he came very early in the morning al 
the time of the mullah’s call to prayer. 

Munkir See Manxor. 

Mownsirii (8. 7.) arbitration, Joni Khélé Bakka Khélé wa munasiffi ta 
ze botelai wan, the Jani Khels and the Bakka Khel 
carried me off to arbitrate. Deéré munsiffai mi keryé di 
I have often acled as arbitrator, lit. done many arbitrations 

Mvuriv (8. m.) intention, wish. EK. mo da murad dai che de mo 
sporesht wuké, what I mean is that you should recommend me. 

Murpakuor (adj.) profane, crreligious, lit. carrion-eating. 

Mureye See MarGue. 

Minin (8. m.) disciple, follower. De Akhwund Sahib miiridon 
Téchi kshé dér di, there are many followers of the Akhunl 
of Swat in Tocht. 

Musorir (8. m.)traveller. EE wora warédel kessa, & musgopir tlel kesss, 

or travellers must proceed without minding weather, lit. behold 

Misorsr the raining of the rain, behold the going of the traveller. 

Musopiri (8. 7.) travel, travelling, 

Musvutmon (8. m.) Muhammadan. Aurangzéb Badsha ret Busulme 


or wan, the Emperor Aurangzeb was a bigoted Muhan- 
BusuLmMon = madan, 


ee 


| 
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Musutuoni (8. 7.) Mukammadanism. Kibla de Musulmonai pa hakk 


or kehé bzergi lari, the west 18 sacred (0 Muhammadans) 
Busutmoni lit. the west possesses sacredness im respect of Mukam- 
madanism. 


Muttak See Mirnak. 

or MUTLAKAN 

Myisar (8. m.) mosquito. 

Myisut (a. f.) (1) moow. Myasht tandar niwelyé do, the moon is 
eclipsed. (2) month. De Tarkhé pa myasht, ¢x the month 
of February. 

Myitr (8. m.) (1) sum. Myér khatelai dai, the sun has risen, 
(2) sunshine. Myer pa ghund watan rang shan, the sunlight 

was diffused over abl the tandscape. See Luén. 

MyEze (8. jf.) sheep, (See Magu. The technicaé names for females of 
the corresponding ages are wraiyé, wuchkila, pshérla, dar- 
shérla aad kharwarga.) 

Mzanat (8. m.) lion, tiger. Ke mzarai robondi pésh wai mot wa yé 
or MzERal wan, if the dion, or tiger, had come upon me he would have 
torn me in pieces, E mzari ghero, the lion’s roar. 

Mzexa (s.7.) (1) Jand. Mzeka mi pa shariki wérkeryé do, J hare 
given out the land to acultivator. (2) ground. Mzeka 
wukanna, dig the ground. Wahelyé mzeka, ground that 
has beew dug, lit. smitten, 

Merrar See Mzanat, 

Mzyax or (s. m.) rat. Mzhak de. ghor na rowét, yish yé pa psha 

MzHEK wuniwan, de khwarok depora pa ghor yé nennayést, the 
rat came out of his hole, seized the camet by the leg and 
dragged him into the hole (to be used) for food. 

Mzuexinat (8, m.) young rat. 


N 


Na (adv. and conj.) no, not, neither ...nor. Na tomanan, na agha 
manan, I mind neither you nor him. Na,rawo, 20, if you do 
not mind my saying 8o (polste form of dental). 

Na (prep.) See Grammar, pages 12 and 39, ~ 

Nagup  (adj.) ready money, cash. Naghd hisob, cask cecount, Nagh- 

or dé ripai, hard cash. 

Naxp 

Ni-HAKKaA (adj.) unjust, false (action, saying, oath, etc.). 

Naryora (s.f.) Ramazan, the annual Muhasmmadan fast, 
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Nasim — (¢. .) astrology. Najim pa ilm kshé, according to the scien 
of astrology. 

Nagimt (8. m.) astrologer. 

Naxp See NaGup. 


Nakti (adj.) imitation, not genuine. Nakli tipak, o rifle which 
resembles one of European manufacture, but is not. 
Nakriz (8. m.) dye used for beard, hands and feet. Shezé de kshelwolj 
or depora pa los pa pshé nakrizi lagawi, au sari depora de 
Nakrizi mashakkat lagawi che los yé tanki wi klak shi, women dye 
their hands and feet for the sake of beauty and men for the 
sake of labour, in order that if their hands are soft they may 
become hard. 
NaKHASHE (s. m.) tron spike. Nakhashina yé sarkawel pa yor, Khan 
or Muhammad wa yish ta wulagawel, héts paida na shwa, they 
Naknasn made iron spikes red-hot in the fire and applied them to Khan 
Muhammad's camel, but no good resulted. 


Nakura (8. 7.) joke, Nakhré maka, do not jest. 


Naxusua (s.f.) (1) mark, impression. Pa mzeka de mand nakhsha do, 
there is the mark of a foot-print on the ground. (2) mark, 
object aimed at. Nakhsha mi wuwishta, Z Ait the mart. 
(3) map. (4) (iu Tocht) Anglo-Afghan frontier. Sarkor de 
saryad nakhsha de Amir sara yéshyé do, Gorernment has 
demarcated its frontier with the Amir, lit. has set downa 
boundary mark with the Amir. (5) token. 

Na-Latk (adj.) useless, stupid, bad (only of human beings). 

NameBor (8. m.) white sugar (in slabs). 

NAmEDEL (v. reg. cntr.), to be named, called. Tsenamézhé ? what 8 your 
name? Da pulonkai nimédelai dai, Le 2s called so-and-so. 

Nana = (8.f1) grain of maize or any hind of corn. Nané pa bat kshe 
nanézhi, the grains are parching in the iron pot. Nané zeke 
na nanézhi che shegga sara do, the grains are not parehing 
because the sand ts cold. 


Nanprir (8. f.) wife of mother’s brother. 
or 


NEnNDIAR 
Nanpora See NENDORA. 
Nanovorcui (adj.) sight-seeking, curious, inquisitive. Wa nandorchi sari 
or ta pradai jang nim yid dai, to a sight-seeker the fighting gf 
Lanporcni others is half a festival, ie. the sight of other people fighting 
is almost as good asa holiday to a man who 18 fond of 
seeing sights. 
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Nanpramat (8. f.) Kabuli rupee. Nandramai és nima ripai shwa, a 
Nandrami 18 now equal to half a (British) rupee. 

NinkpeEn (v. reg. intr.) to be parched. See nana. 

Nana (8. m.) help, countenance, Lacking. Ghundé de mo nang kan, 
they all took my part. Che pa Tal bondi jurmona shi nér 
Wudzi Khél nang ‘wérsara ko, leke pa chigha kehé nang ko, 
when a fine 1s imposed on the village of Tal the Wudzi Khels 
help it (to pay), just aa they help in the pursuit of raiders. 

Nanaa (adj. f.) bringing forth, delivered. Ghwo nanga shwa, the 
cow calved. Tandai nanga ghwo, newly calved cow. Zoryé 
nanga ghwo, cow that calved some time since. 

Nanaal (8. m.) cheek. 

Nar or (8. m.) man as distinguished from woman, male of any anémal. 

NER Ner shezé ghund tleli di, men and women, all have gone, 
(adj.) brave. Nev sarai dai, he 18 a plucky man. 

Narat (adj.) (1) thin. Narai largai, then stick. Narai kawel, fo 
plane down, cut down. (2) Narai wor, fine rain. (3) shal- 
low. Narai ébi, shallow water. 

Narar (8. m.) (1) redge connecting two hills. (2) pass between two 
Atils. Arkharawula Nari bondi de ghlé bandar tér dai, a 
thieves’ track runs gver the A. Pass. ° 

Naretssa (8. 7.) pomegranate bush. 

NaRinTos (8. 2.) courage. 

Na-rost (adj.) slack, slow. Na-rost sarai pira kor na ko, a slack man 
does not do full work. 

Nax&DEL (v. reg. intr.) to bray. Katamir, Bakhshi Khel, de khre 
ghundi narézhi, K., B. K., brays like a donkey (in talking). 

Nas (8. m.) belly. Pa nas yé songa wuwatela, the spear went through 
his belly. Nas khushki, diarrhea. 

Nasutar (8, m.) fir, pine. 

Nasip = (s. m.) fate, portion in life. Nasib mi she dai, I am a fortun- 
ate man, lit. have a good destiny. 

Nasinat (8. m.) counsel, advice. Yo nasihat de to na ghworan, J wisk 
you to give me a prece of advice. 

Nasxér (adj.) fallen, lying face downwards. Naskdr prét dai, he is 
lying on his face. Naskor shan, he fell forward (as a man 
who is shot or trips in walking). Naskér yé ka, throw him 
on his face. 

Nasxora (s.f.) ) endeavouring to put a man down, atruggle, wrestle. 

Naskorat (s. m.) Da dwa tana walatér shwel, naskorai yé cara krel, 
these two persons grappled and wrestled with each other. 
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Nason (8. m. pt.) snuff. De pézé nasor di, de khwulé kép dai, de 
chilam tamaki di, snuff vs for the nose, chewing-mizture for 
the mouth, and tobacco for the pupe. 


Niv (s. m.) pus, matter, Pa péyawor kshé nav pet dai, nay yé 
niwelai dai, there 18 matter [concealed] in the wound, tt ha 
formed mss. 


Niwi (8. f:) damp, moisture, Naw& pa da diwola kshé khatelyé do, 
the moisture has risen in thts wall. 


Naws or (s. m.) ust, passion. 
Nawz 


Nazar (8. m.) votive offering. Nazar mi pa ziyorat yéshai dai, I laid 
an offering on the shrine. 

Nazita (8. f.) catarrh, mucus. Nazéla yé de pézé na baiyézhi, he ha 
a running from the nose. 

Nazir  (g. m.) (1) sight. Nazir mi kam dai, I have bad sight. (2) 
aim. Nazir pé wuka, aim at tt. Nazir sam ka, correct your 
aim, (8) evil eye. De nazir na darézhi, he 28 afraid of the 
evil eye. 

Nazirpoz ( 8. m.) person who has the evil eye. De cha shné stergé wi; 
de cha makh sir wi; de cha zimen lifra che na wi; de chi 
vridzyé sré wi, ya wuzhai tezhai wi—agha nazirboz wi, 
whoever has light-coloured, lit. green, eyes ; whoever has a 
guddy, lit. red, complexion ; whoever has no sons or daughters; 
whoever has bright-coloured, lit. red, eyebrows, or 18 hungry 
(or) thirsty—he has the evil eye. 

Nazinpz61 (s. m.) bdack-sight (of rifle.) 

or 
Nazirk &T 


Nazwa (adj.) pure, unadulterated. Nazha shaude, undiluted milk. D& 
gutyé nazha de sré zaré do, that is a pure gold ring. Pa 
nazha spenrsi pérelai kat dai, i¢ is a bedstead strung with 
newar and nothing else, lit. with unmixed newar. 

N&k (adj.) good. Nékamal, meritorious actions, Nék sarai w’agh 
ta wyaiyi che bad na ko na khwashawi, de bad na paréahi, 
a good man is one who neither does evil nor approves evil, 
(one who) flees from evil, 


Né&x (8. m.) compensation paid to settle a blood-feud. De meri nékyé 
wokhest, badal yé wokhestai na shan, he accepted compenss- 


tion for the murdered man, he was not able to take (a life in) 
retaliation, 
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Néixt (8. f.) (1) Aindness. Ustoz mo sara sha khwori keryé do, 
zeke yé néki manan, the teacher took great trouble with me, 
therefore Lam grateful to him. (2) reconciliation termineg 
ating a feud, peace. Bya néki shewyé do, since then peace 
has been effected. 

Nixno (adj.) favourable, wetl-disnosed. De mizh Sahib nékho dai, 
the British officer ts favourably inclined to us. 

Netta (8. 7.) large hollow reed. De chilam derwa é nella na shi, 
pipe stems are made from nella reeds. 


Nema (8. 7.) 9th day after death. De nemmé marai, funeral feast 
on 9th day. 

NEN (adv.) to-day. Nensabo, to-day or to-morrow, i.e. some time scon. 
Ke nen sabo warina Khudai wukrel pa bogh kshé gulina 
shna wa shi, 7f God should send rain about this time the 
flowers in the garden will revive, lit. become green, 

Nenpiar See NANDIAR. 

Nenpora, (8. 7.) (1) seght, spectacle, amusement. De gadawelé de nen- 

Nanpora, doré zhagh yé worwédan, he heard the notse of dancing and 

Ninpora merriment. Daeé nendora mi chéré lidelyé na wa, I had 

or never seen such a sight anywhere. (2) looking at, examina- 

Lanpora tion. Wa sail ta tlelai dai, de watan nendora ko, he has 
gone to take a walk and have a look at the country. 

Nenpror (8. 7.) husband’s sister. 


NENNA, 
NENNENA, (adv.) inside, within. Enenna dai, he is inside, i.e. in the 
DENENNA, = 4 
Newwi house. WDzanawar pa ghor kshé nenna werk shan, ¢he 
or animal disappeared inside its burrow. 
E Denenna 
Nennawiste, (v. irr. tr., conjugated bike astel), to bring in, take in, 
or put in. 
Neynay&steu. ‘ 
Ner See Nar. 


N&sx (8. m.) long tooth, fang. De mzari nésh de yish pa shan di, 
the fangs of a lion are like (the long teeth of) a camel. 

Newar (adj.) new. Newai hakim roghai, a new ruler has come. 

Nezpf or (adv.) near, Agha roghai, wa kor ta nezdé shan, he came and 

Nezaps drew near to the house. 

Neznat (8. m.) sneeze. Nezbai mi wukan, I sneezed. 

NezuEL (v. reg. intr.) to sneeze. Wu mi neghel, I sneezed. 

Neinpa (8. f.) seam. 

NeisufpeL (v. reg, intr.) to limp. 
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Nawan (8. m.) wheaten bread, 
Nauarat (8. m.) fire-place. Dégai de nghari na liré ka, fake the pot 
or off the fire place. 

Lenaral 

NauesuTEt (v. i77. tr.) (1) to roll up. Lya darai mi ngheshtyé na do, 
és wa yé wunghoran, J have mot yet rolled up the floor-cloth, 
I will roll it up presently. (2) to swallow, Ghunda marai 
yé pa yawa khshan wungheshta, he bolted the whole of the 
bread at one mouthful. 

Neuoral (8. m.) pad placed under a water-pot when carried on the head, 


Niniyat (adv.) very, extremely, Nihayat kharop sarai dai, he is a tery 
bad character, 

Nix (8. m.) (1) nail of human hand or foot. (2) claw of animal. 

Nixar (8, m.) (1) servant. De malik nikar dai, 4e 73 a servant of the 
malik. (2) man im Government employ. Nikaroné sam 
héchéré sakhti na ko, he never deals harshly with men in 
Government service, . 

Nixara (s. 7.) claw. Pesha ma nisa, pa nikaré wa di khwazh ko, do 
not lay hold of the cat, it will hurt you with its claws. 

Nixari (8. 7.) Government service. De platanré nikari mi keryé do, 
I have served im an infantry regiment. 

NIKE (s. m.) grandfather (on either side). 

NIKoKH (8. m.) marriage ceremony. Akhwund nikokh tari, the priest 
celebrates weddings. 

Nitear (8. m.) dyer. Pa kim nilgar di da khpulé jomé rangawelyé di? 
by which dyer did you get these clothes of yours dyed ? 

Nim (8. m.) navel. 


Nim (adj.) (1) half. Nim khars kho roka, allow me half my 
expenses. (2) mid. Nima vrez, midday. Nima shpa, mid- 
night. 

Nima = (8. f.) half chappatti. 

Nimcna (adj.) mongrel, of mixed breed. See Asit. 

Ninaki (8. m. pl.) smadl-shot. Ninaki dwa kisma di, yo de mesé na di, 
yo de éspané che de Dinoré pa mandau kshé minda shi, small- 
shot 18 of two kinds, one of lead, and one of tron that 18 found 
on the furnaces of the Dinars. 

Ninaworys (8. f.) nanawati, formal visit to some one’s house to beg 
Forgiveness or a favour, (Sheep, and in extreme cases women, 
accompany the deputation.) Wa kor ta yé pa ninawotyé 
werraghlan, he went to his house with a nanawatt. 
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Nixaeral (adj.) imperfect, incomplete. Ningerai kor wushan, the work 
was not properly finished. 

Nixyé (8. f. pl.) pimples, eruption. Keévi ninyé, small-por. De 
ninyé dogh, pock-mark. 

Nio (s. f. err.) (L) grandmother. (2) old woman. 

Niomat (s. m.) (1) delscacy. Har kistb mi niomat khwarelai dai, J hare 
eaten every sort of delicacy. (2) lurury. Pa ghundé 
niomatiné kshé de stergé nazir she niomat dai, the lest of all 
lucurtes ts (good) eyestght, 

NipaL (8. m.) nipple of gun. 

NirkH (8. m.) (1) market-rate. Nirkh és kam dai, the rate is small, 
i.e. unfavourable i.g., things are dear, at present. (2) way. 
De har cha pa char kshé khpul nirkh yé dai, every one has 
his own way of dving a thing. (8) customs. De Pashtané 
nirkh, or de Pashto nirkh, Pathan custom. De Dawaré 
nirkh, Daurt custom. 

Nisat (8. m.) tweezers. 

NisHADAR (s. m.) a white powder used by goldsmiths. 

Nisuta (v. err, intr.) there ts mot. Héts mi nishta, there ts not 
anything of mine, i.e. I have nothing. Dor nishta, there ts 
no danger. 

NISHTEDEL (v. reg. tr.) to wring. Ke jomé di tondé wi nér wu € nishté- 
zha, tf your clothes are wet wring them. 

NiwEL (vy. irr. tr.) (1) to seize, catch. Dwa ghle mi niweli di, J hare 
arrested two thieves. Wos mi khalos shan, wu é nisa, my horse 
has got loose, catch tt. Shéri niwelai dai, he has caught measles, 
lit. measles have caught hem. Lyar rota dushman niwelyé 
do, the enemy have seized the road against me, i.e. are hulding 
it against me. (2) to turn, hold, direct. Pitsa wunisa, hold 
out the skirt of your coat (to receive sometheng). Chore pa 
andra wunisa, hold the knife to the grindstone, i.e. sharpen tt. 
Gh6ézh rota wunisa, give ear to me. Tipak mi dushman ta 
wuniwan, J levelled my rifle at the enemy. (3) to contract, 
Jorm, adopt. Parhéz é niwelai dai, he has adopted abstinence. 
Péyawor khizh, nav, niwelai dai, the wound has formed a scab, 
developed pus. 

Niyat § (s. m.) intention. De shkor niyat mi dai, I mean to go shooting. 

NivozépEL (», reg. intr.) to gloat on, enjoy. Pa khpula dunyo ma 
niyozézha, do not dote on your wealth. 

NiyozManp (adj.) comfortable, living in idleness. Da zhenkai nivozmand 
ma rizhdyawa, kharop wa shi, do noé accustom the boy to too 
easy a life, he will be spoiled. 
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Niz (3. m.) flood. Ya sarai dasé dai leke de landé palé niz, that 
man as like the flood of shoré ravines, ie. he has nothing 
behind him, he +3 a self-made man. 


Nizar (s. m.) sharpener, whet-stone. 
Nxwar_ (3. f.) rough bed-cover, counterpane. 


Nosisar (adj.) sudden. Nobibara momla wa, é# was a sudden affair, 
(adv.) Nobibar dazz shan, suddenly there was a shot. 
( 


8. f.) fine imposed by tribal or village authority for some dis- 
regard of tribal or village regulations. De tosé nogha ze 
na manan, J do not admit liability to your tribal fine. 

Now (8. m.) horse-shoe. 

(adj.) grafted. 'Titon mi nol keri di, I have grafted the 
mulberries. Pa Tangi kshé nol titon dér di, grafted mulberries 
are common in the Tangt. 

Nouica (adj. f.) barren (woman or female animal), 

Nouat (8. m.) (1) peg, brute. (2) brutal treatment, See Trait. 

NoLpBanD (8. m.) shoer of horses. 

Nomis (8. m.) reputation, celebrity. Nomis wa di bad shi, your repute 
tion will suffer. Nomis depora mi déré ripai lagawelyé di, 
che num mi pé wushi, J have spent mueh money for the sake 
of celebrity, that I may get a name thereby. 

Nor (adj.) (1) more, remaining. Nor roka, give me more, Nora 
marai yé wukhwura, he ate up the rest of the food. (2) other, 
different. Es nor sari han daghasé wyaiyi, now other men too 
are saying the same. Agha na di, nor di, these are uot the 
ones (in question), they are different ones. 

(adv.) (1) at that time, by that time. Che mizh wurasédi, 
nor da awwal tlelai wan, when we arrived, by that time he 
had already gone. (2) well, anyhow. Nir, ze wa dasé 
wukan, well, I shalt do so. 

Norens (8. m.) orange. 

Nost (adj.) seated, sitting. 

Nostar (8. m.) sitting. Te lezhki nostai kawa, sét down for a little. 
Novrar (s.f.) reel, winder. 

Nowyé (s.f.) bride. Nowyé pa wospa swara keryé do, they have put 

. the bride on horseback (to take her to the bridegroom’s 
house). 

Nozak (adj.) (1) fragile. Shisha nozaka do, glass 7s fragile. (2) 

. delicate, tender, easily upset (person). Wazir nozak khalk 

di, pa musopirtia na drimi, the Waziris are a delicate folk 

(so) they do not go travelling. 


NoGHa 


WAZIRI. VOCABULARY. 159 








Nouxsin (8. m.) loss, damage. De Madda Kheélé der nuksin shewai dai, 
or the M. Ke. have suffered much lose. 

NuKs0N 

Nouxusa (8. f.) prescription. 'Tabib dori rota wulikel, bya nukhsa yé mi 
Talsa pasori ta yovra, the physician wrote out the medicine 
for me, then I took hes prescription to Talaa the druggist, 

Nom (8, m.). (1) name. Tse nim di dai? what ts your name ? 
(2) fame. See. Nomis. 

Nyorve (8. m. srr.) mother’s brother. Nyoiye zyai, son of mother’s brother. 


Nzuor (8. f. arr.) (1) son’s wife, daughter-in-law, (2) wife of grandson. 


O 


OxusHEL See WoXKHSHEL. 

Oratr (8. m.) disease. Opat pa mulk préwatai dai, disease has fallen 
upon the country. 

OrpaKHwuta (8. 7.) leg of trousers or drawers. 

Os See Wos. 

Os See Eis. 

Owft (adj) stupid. 

OwriteL See WRATEL, 

OzaKal (8. m.) load fora man. De largé ozakai, a head-load uf fire-wood. 

Ozm&YEL (v. reg. tr.) to test, prove. Ozméyelyé khabara do che tora 
wushi Mahsid tse minda péri gheli wi, ¢¢ 1s a matter of expe- 
rience that when a tora takes place the Mahsuds keep quiet 
Sor some time afterwards. Ozméyelai tipak, a tried rifle. 

OzmyEsur (8. m.) trial, proof. Ozmyésht wuka che tsémra mazal kerai 
shé, try how far you can walk. 


P 


Pa (prep.) See Grammar, pages 12 and 39. 

PikpeL (v. reg. intr.) to live, survive, Zamen yé na paézhi, his children 
do not survive. 

Paifka (8. 7.) machine for removing the husks of rice. 

Pasrar (8. 7.) large turban (as of a mullah). 

Par (s. m.) milk. She pai di.or dai, it ts good milk. 

Pipa = See Fatpa. , 
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Paipo (adj.) (1) piaieea Juwor pa Tochi kshé der paido kézhi 
much maize is produced’ in Tochi. (2) born. Mizh che 
paido shewi yi de Kalkatté pa shan karkhoné na di lidelyé, 
never since we were born have we seen workshops like (those én) 
Calcutta. (3) obtained. Da tipak de kim dzdi na di paido 
kerai dai? where did you get that rifte from ? 

Paitowatl (8. m.) (1) sunny side of hill. (2) sunlight. Daené dri 
paitowai dai dzené syora do, some places there is sunlight 
some places shade. 

Paiwanna See P&wiNDA. 


Pakxat  (adv.) only, Pakat yawa nandramai ripai roka, give me only ons 
Kabul rupee. 


Pakxin See Fakir. 


PAKiza (adj.) (1) cbeaned, clean, Tipak pakiza ka, clean the gue. 
(2) winnowed, Pakiza keri mi lya na di, J have not yet 
winnowed tt (the grain). 

Paxna (8.7) (1) feather. Pa marghai mi zgor wukan pakhé m 
walwawalé, I fired at the bird and knocked out some feathers. 
(2) leaf (of tree). (8) pinch (of medicine etc.). De kwenil 
pakha khwulé ta wochawa, put a pinch of quinine in your 
mouth. 


PaKHAWEL (v. reg. tr.) to cook ( food), bake (bread, bricks), ete. 
PAKHEDEL (v. reg. intr.) to be cooked, baked. 


Paxusa (8. f.) lump of mud (used in building walls). Da diwol de 
kheshté dai, ke de lité dai, ke de pakhsé dai? ¢s that a brick, 
or a clod wall, or one of mud only ? 

Paxkusat (8. m.) hopping on one leg. Pakhsai wa to tadértsi ke na dertsi’ 
can you hop or not, lit. does hopping come to you or not ? 

PakuTan (8, .) cooking. 

PaKHULi = (adj.) pleased, appeased. Agha sarai rosara marawwar wall, 

or bya mo pakhula kan, that man was vexed with me, afterwards 

PakHULIYA I mollified him. 


Paxuwo (adv.) (1) before. Pakhwo mi dérta wuwéyel, I told you 4% 
before. (2) formerly, of old. Pakhwo de ghlé déra ghalaba 
wa, 1% former limes robbery used to be very prevatent. 

Pau (8. m.) (1) small ravine, nullah, (2) fringe of hair falling 
over forehead. De péghlé pal wi, de steré shezé na ©), 
maidens wear fringes, but not grown uomen. (3) millstone. 
De méchané pos, kiz, pal, the upper, nether, stone of 4 
handmill. Dwassara plina, both millstones, 
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Parar (8. m.) (1) pedestrian, man walking on foot. (2) footman. 

. Pali tsémra di, swora tsémra di? how many fovt are there 
and how many horse ? 

(adj.) on foot. Palai roghlan, I came walking. 

PaLasiky (adj.) stracght. Palasikh sirat yé dai, he has an upright figure. 

Patatal (8, f.) attitude of sitting with crossed begs. Palatai wahelyé 
do, he is sitting with crossed legs. 

Patau (8. m.) (1) s¢de. W’agh palau ta drima, go to that side. 
Yawa palau ta wudarézha, stand assde. (2) edge. De keli 
palau ta mi kér dai, my house is at the edge of the village. 
(3) furthest outskirts. Ei palau mzeka, land situated far 
Jrom the houses of the village. 

Paawon (8. m.) wrestler, professional strong man, 

Patawoni (8. 7.) wrestling. 

Patit (adj.) (1) defiled. Jomé mi palité di, my clothes are ceremont- 
ally unclean, (2) disagreeable. Pasodi palit sarai dai, he cs 
a quarrelsome, unpleasant fellow. 

Patita (8. f) (1) wick (of lamp). (2%) match (of gun). 

Park = (8. m.) sledge-hammer. 

Patta (ad7.) shut. Khwula di wélé palla yéshyé do? why hare you 
shut, lit. set closed, your mouth ? 

Pitoz (8. m.) (1) carpet (kept in all Waziri houses for seating visitors 
upon; it is rolled up when they go away). (2) coverlet 
(for furniture). 

Pin (s. m.) care. Pam werta ka, take cave of it, or, beware of tt, 
be careful. 

PamaNn (8. m.) scab, mange. Pa wze bondi paman khatelai dai, the goat 
has got mange, lit. manye has come up upon the goat. 

(adj.) (1) scabby, losing hair. Ke paman na wai nor wa é dzon 

na garawan, if it were not mangy it would not scratch itself. 
(2) itchy. Sirat mi paman dai, my body etches. 

PamaNga (9. 7.) a bitter hill vegetable like a small cactus. 

Panp = (adj.) (1) sitting down. Délata pand: shai, st¢ down here. 
(2) residing. Bakhshi Khél pa Kazha kshé pandézhi, the 
B. Ks. dwell in Kazha. 

Paxp (8. m.) steel (for striking fire from flint). 

Panpa (8, 7.) bundle, head-load. De shaftalé panda mi pa sar keryé 
do, I am carrying, lit. have put, a bundle of clover on my head. 

Panpar (8. 7.) (1) calf of human leg. (2) leg of horse. 

Pani (adj.) transitory. Da dunyo pani do, this world 18 fleeting. 

Panya (8. 7) claw. Lamei charchafta pa panjé kehé wuniwela, the 


hawk caught the sparrow in ats claws. 
M 
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Pansra (8. f.) cage. 

Pala (adj.) watered, irrigated. Mulk mi pafira kan, I watered the 
land. De panra ghanamé patai, a field of wheat that has 
been irrigated. 

Panga (3. f.) shoe. Emo de panté na gard wumazha, wipe the dut 

or _—s of, my shoes. Panré pa pshé ka, wukozha, put on, take of, 

PANEWwa your shoes. | 

Par (8. m.) wing. Marghai par waiyi, the bird flaps its wings. 

Para (s. fi.) mercury. 


Paricna (8. m.) > convert to Muhammadanism. Indi che Busulmon shi 
or PaROcHA i bya paracha shi, when a Hindu becomes a Muhan- 
Paracuaal (8. f*) madan he gets the name of paracka. 

P&ravor (8. m.) sentry, guard. Pa banglé bondi mi gerd paradoron wu- 
darawel, 1 posted sentries round the bungalow. 

ParaweEt (v. reg. tr.) (1) to make run. Wos ma parawa, do not gally 
the horse. (2) to run races, compete. Sarkor sara (sdk parr 
welai na shi, 20 one can compete with Government. 

Par&pex (v. reg. intr.) (1) to run. (2) to flee. De daghé ghundé kort 
na parézha, flee from all these things. 

Parpa (s.f.) (1) curtain. De pardé sheza, secluded female, lit 
curtain-woman. (2) screening, helping. Pa de mukaddama 
kshé lezhki mi parda wuka, screen me a little in this case, ie. 
help me to succeed in my case. . 

Parukz (8. m.) virtue, abstinence, temperance. Parhéz é niwelai dai, 
akhwund shewai dai, he has adopted a virtuous life aul 
become a religious character. 


Parwizcor (adj.) virtuous, temperate. Zim di parhézgor garal dai, de 
ghundé badé na parhéz yé dai, your son-in-law 18 a veriuows 
man, he abstains from all hinds of evtl. 


Panin (8. m.) yesterday. Bel parm, day before yesterday. Ya bel 
parin, three days ago. Parina rasé tsak mi dai, pa héts dori 
na she kézbi, I have had lumbago since yesterday, no medierne 
does tt good. 


ParKspal (s. m.) step-son. 


ParkH = (. m.) (1) difference. De darwéghé de rishtinyé hets parkh ma 

pézhani, he cannot distinguish, lit. does noé understand any 
difference, between falsehood and truth. (2) distance. De 
Kalkatté na wa Tochi ta dér parkh dai, it is @ great drstanct 
Srom Calcutta to Tochi. 

Pargua (8. f.) dew. Dera parkha alwédelyé do, aheary dew has fullea: 

Paros-sazy (ady.) last year, See Sazu, 
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Partia (s. m.) trousers. Ganda mi partig ta achawelyé do, I have 
put a string to my trousers. De ghriné de shezé che spin 
partig wi, agha péghla wi; che wode shi bya tér partig 
wuko, a woman of the hills when she hase white trousers is 
unmarried ; when she is married she takes to dark-coloured 
trousers. 

Panto (adj.) falling, comeng down. Parto wa shé, you wall fall 
down, or over. 

Parwisuin (8. m.) necklace. 


Parwizal (8. m.) flour-sseve. 

Parwi (8. m.) 8wake-charmer. Ke chéré agha parion na wai, nor é 
dagha mangarina na niwel, ¢f they were not snake-churmers 
they would not handle these snakes. 

Panyos (3. m.) deeit. Pulonki sari rosara paryob wukan, ghalat yé 

krelan, so-and-so decesved me, he led me astray. 

Paryos! (adj.) deceitful. 

PanyopEL (v. reg. tr.) to beat, whack, thrash. 

ParYoDELAI (adj.) beaten, bruised, contused. 

Parz = (8. m.) duty. Da kor pira kawel robondi parz dai, to finish this 
work «3 a duty (incumbent) upon me. 

Park (8. m.) snare, trap. Zerké pa park kehé mi niwelyé di, J have 
caught chikore in a snare. 

PaRKEDEL (v. reg. intr.) (1) to flash, glitter. Tipakina pa tizhé kshé 
parkézhi, rifles are glinting among the stones. (2) to be 
strained. Shangerai mi wuparkedan, my ankle was strained. 

ParmakH (adj.) (1) prone, lying on face. (%) down, headlong. Tsirogh 

or de diwat na permakh ropréwot, the lamp fell down off the 

Permax bracket. 

PaRskDEL (v. reg. intr.) (1) fo swell. Psha ye parsédelyé, or parsa- 
welyé, do, his foot ¢s swollen. (2) to be enveous, grudge. 
Che zemarai khwuran nor da wughai sarai dér rota parsézhi, 
when I eat bread that hungry man envies me betterly. 

PaRsHAMAI (3. m.) meal eaten before commencement of the day’s fast in 
Ramzan. 

Pas (adv.) after. Pas la dé na wa ze di kor wukan, I well do it 
after this. 

Pasar (s., .) noose. Ghworé na pasai wukozha, get the noose off your 

neck, i.e. get your neck out of the noose. 


Pasan See Fasat. 2 
M 
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Pasf or (prep.) (1) after, behind. Agha pasé gerzi, he wanders after 

Psk him. Te khwushai pa mo pasé sterai shwé, you have tired 
yourself to no purpose after me, ie. in following me. (2) to 
memory of. Pa plor pasé yé sha shima wukra, he gave a fine 
Suneral-feast in memory of his father. (8) for sake of. 
Werpasé mi déré ripai wushandelyé, I lavished money on 
his account, i.e. to get him killed. See Grammar, page 39. 

Pasop (8. m.) disturbance, riot, mutiny. 

Pasopi (adj.) quarrelsome, insubordinate. 

Pasori (8. m.) dealer in drugs, druggist. 

Pastana (adv.) back, Pastana lorel, they went back. 

PasuHakoL (8, m.) rainy year. 

Pasum (8. m.) nap of cloth. 

PasuMi suaral (s. 7.) cloth of which choghas are made, pashmina. 


PasuTanna (3. 7.) (1) question, interrogation. Pashtanna mi wukra, 
LI inquired. (2) greeting, salutation. Déra pashtanna m 
wéersara wukra, I greeted him warmly. [Common salutations 
are, Jor yé? are you well? Tebba mebba? any fever’ 
Gudé randé? any maimings or blindings ? Tité cheggé? 
high and low? Beshkullé meshkullé? any misfortunes! 
Tikhalé mikhalé? any sore throats? Kér ta di khair dai? #s 
it well with your family? Asé rasé? how now 7) 

PasHTawaRGal (s. m.) kidney. 

PasHTIn (3, m. 

Pasutana (8. /.) 

Pasuto (8s. f.) (1) the Pashto language. (2) Pathan custom. 
(3) Pathan times. Pa Pashto kshé dasé wa, #¢ was thus i 
Pathan times. 


mE) \a Pathan. (adj. irr.) Pathan. 


PATA (s. f.) clue, trace. De ghle patate wulagawa, you must yourself 
trace the thief. 

ParaKat (s. m.) flask, water-bottle. Ke te tezhai wé* de pataki na ¢bé 
dirwubosa, if you be thirsty take water from the flask. 

Patane (adj.) generous, impulsive. Patang sarai dai, tira han ko, 
dunyo nuksonawi, khalk ta marai weérkawi, he is a generous 
man, he shows courage, spends his substance freely and 
gis feasts to people. 

PataNR (8. m.) river-crossing. De pshé patant, ford. De bérai pataitr, 
Jerry. Bé-pataitra, that cannot be crossed, untraversabte. 


fa a sg oe a 


* Apparently the future indicative used as a substitute for the present. subjunctive. 
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Patar (8. m.) field. 

Parigya (8. 7.) percusston-cap. 

Patikal (8. m.) bark of tree. 

Patinat (a. m.) bedding, set of quilts. 

Patkal (8, m.) (1) whete or dark-coloured chadar. Patkai pa dgon 
bondi rang kan, he threw his chadar round him. (2) sheet 
of any kind. 

Pé See Grammar, page 40. 

Pf, Pot (adj.) understanding, intelligent. Péya cheza, intelligent 

or Pei woman. No-pé, not understanding, stupid, ignorant. PS 
yé ka, explain to him, Sheza péyaka, let the woman under- 
stand. Ghund sari pi ka, make all the men understand. 

Pich (8. m.) serew-nail, screw. Péch yé wugerzawan, he turned the 
screw. Tipak bya péch ka, screw the gun together again. 

PicHawEL (8. m.) large mat. Péchawel ster pizai dai, de yawa 
péchawel na kér jorézhi, a pechawel 18 a large mat, a single 
pechawel makes a house. 

PrcHEKKS (8. 7. pl.) (1) droppings of goats, sheep and camels. (2) lots. 
Pa dé bondi pechekké wochawa, cast lots for this. 

Pfcuimai (8. m.) slope upwards, ascent. Laka Ghundi na Badsha Két péri 
péchimai dai, z¢ is up-hill from L. G. to B. K. (2) steep 
place, bit of climbing. Wos pa pechimai na shi khatelai, 
a horse cannot get up the steep btt. 

Picuwirt (8. /. pl.) heel-ropes. 

Péauta (8. f.) maiden, virgin. 

Pfgyor (8. m.) reproach, taunt. Der pégharina (or péghrina) yé rokeri 
di, he taunted me much. 

Pri See Pk. 2 

Pfau = (adj.) wiped, dusted. Paitré mi péjawé ka, dust my shoes. 

Pax (adj.) bald. Pekon au pézprékeri de Madd Akbar pa kom pa 
Tori Khélé kshé dér di, bald and noseless men are numerous 
in M. A,’s tribe the T. K.’s. 

P&Kxar ‘(8. m.) hair coming down on the forehead, fringe. 

PEKR (8, m.) (1) thought, reflection. Pekr mi pa kshé dér wukan, 
I pondered over it deeply. (2) conception, Dasé khabara pa 
pekr kshé na redrimi, such a thing cannot be smagined. 
Bé-pekri (s. 7.) negligence. Nikaroné bé-pekri wukrela, zeke 
tipakina zené yowrel, the Government men were negligent, 
so (the thieves) carried their muskets off. 
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PEKH (adj.trr.) (1) cooked, boiled. Pakhé ébé, boiled water. (2) burnt. 
Pakha kheshta, burné brick. (8) ripe, mature, full-grown. 

Vrizhé pakhé di, the rice is ripe. Dér pékh zhenkai dai, wol 
na ushayi, pira darwégh wyaiyi, he has an old head on young 
shoulders, never gives away a secret and can tell a lie asit 
ought to be told, lit. i a very mature boy, doés not show the 
(real) state of matters and tells a full lie. 

_Piwona (8. f.) large and deep basket. 

Penaa (s.f.) small plot of soft and level land among the hills. Mazdak 
kshé samé pengé di, there are level pungas on M. 

Pencat (8. f.) small penga, qv. Wrikyé pengarai mi do, I owna 


or = tany punga. 
PENGARAL 


Pir See Por. 

Prat (8. m.) fairy, demon. Perioné niwelai dai, he is possessed by 
Jairies, ie. crazed, excited. 

Pkranaal (3. m.) Huropean, Feringhee. 

PbReEw (v. reg. tr.) to string (a bedstead, chair or cradle). Pérelai, 
having a strung seat or bottom. Pa spantsi perelai kat dai, 
it 18 a newar-strung bed. 

Peraat (8. m.) acorn. 

Pkri or (adv. and prep.) (1) through, across. Peri wuwatan, I passed 

Por through or across. Péri kéghi, crosses. (2) upon, im, to. 
Der khirai pé peri dai, there is much dirt upon it. Mianai 
pori ripai shakhé shwé, the money has stuck in the purse. 
De piyawanti yo sar pazin pori tarelai shi bel é pa lakai pon 
tarelai shi, one end of the crupper is fired to the saddle and 
one to the tail. (8) close to. De keli pa tsang pen, 
close to the village. (4) at. Der mi peri wukhardel, / 
laughed at him much. (5) as far as, up to. Gwurgwushti 
pori lyar sha wa, the road was good till G. (6) beyonl, 
on the further side. Pasind na pori dai, ke ropéri dai ? #8 
it on the further side or on this side of the river? See 
Grammar, page 89. 

Persua (8. f.) bare sloping rock. 

Peryop (8. m.) groan, exclamation of pain. 

PER (adj.) worsted, defeated. Munsiffoné pa mukaddama_ kehé 
zidd rosara wukan, zeke per shwan, the arbitrators showed 
prejudice against me, so 1 lost. 

PERAL (8. m.) rope. : 

Prat = (8. 7.) generation. De Waziré tsd perai pa Tochi kshé watelye 
di? how many generations of the Waziris have passed tt 


Tocht, ie. during how many generations have the Weazirts 
occupied Tochi ? 
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Phrar-KaT (8. m.) bench with back to tt. 

PermaKkH ‘See PARMAKH. 

Pusu or (8. m.) smith, mechanic. De tiré pesh, sword-maker. Angrézi 

Pus pesh, smith who understands European work. 

Piso (adv.) before, in the way of (figuratively). Pa mo bondi yo 
kor pésh shewai dai, g ptece of work has come in my way, 
ie. has turned up. 


Presua (8. f.) cat. 

Pésna (8...) shower of rain, Pésha shewyé do, there haa been a shower 
of raén. 

PfsHak (8. m.) row of coins hung as an ornament across a woman's fore- 
head. 

PrsHakoL See PAasHAKOL. 

Pisuant (s.f.) parting, division of hatr. 

PHSHEDEL (v. reg. intr.) (1) to occur. Waridatina dolata dér péshézhi, 
many crimes occur here. (2) rise, yump up. Séyade mo na 
wupéshéda, I put up a hare, lit. a hare got up from me. 

Pisin (8. m.) early afternoon. De moz péshin las rekata di, therg are 
ten prostrations in the early afternoon prayer. 

PésukasH (8. m.) offering, tribute, present by an inferior to a superior. 

Prsutar (s. 7.) 72d. Ghundé peshtai yé Mahsidé moté kré, the Mahsuds 
broke all his ribs. 

Pfsr = (adj. tr.) (1) soft. Pasta sharai, a soft blanket. De Khataké 
zhebba pasta do, the dialect of the Khattaks is soft. 
(2) smooth, flat, Sarak pést dai, dizh na dai, the road ¢s 
smooth, not rough. De posta watan khalk di, ¢hey are people 
of a flat country, i.e. they belong tothe plains not to the hells. 

Pstikar (s. m.) skin, hide. Péstikai yé wubosa, shin sé. 

Péstin (8. m.) postin, 

Prt (adj.) hedden, concealed. Pet nost dai, he ts lurking, lit. setting 
concealed. Te pet sha, becomeconceated, i.e. hide yourself. 
(2) shut, covered. Stergé petté shwé, his eyes became shut, 
ie. he fell asleep. Léché petté ka, cover your fore-arms, i.e. 
pull down your sleeves. Kinai mi pet kerai dai, I have 
covered lime, ie. prepared it for burning. Keéta mi petta 
kra, I have covered a room, i.e. roofed tt. 

Pets (adj.) Blunt. 

Péwana (8. J.) grazing, pasturage. Da de keli de mol de péwané watan 
dai, that is the grazing ground of the village cattle. 
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Phwann (8. m.) joining together, juncture. Péwand yé wokhestai dai, if 
has taken the joining, ie. juncture has taken place. Tipak 
che préshi, bya korigar péwand ko, when a rifle ia broken 
[then] the mechanic repatrs tt. 

Péwanpa See Pfwinpa. 


Péwet (v. irr. tr.) to graze, pasture. Ze ghébén yan, mol pyaiyan, 
Iam a cowherd, I graze cattle, 


P£WINDA 
or P&WANDA \ (s. m.) 


Pé&wINDAI or 

PE£WANDAL } 6S) 

PéwokgTa (adj.) occupied, engaged, Sahib és likel ko, péwokhta dai, 
the Sahib is writing at present, he 1s busy. 


PkyaweEw (v. veg. tr.) to make to understand, explatn to. 


Péyawor (s. m.) wound, 
or PRaWwoR 


Powinda. 


PkyfipeL See POEDEL. 


PhyzeL (v. reg. tr.) to transfiz, impale. Da ghéshé pa da sikh 
wupéya, stick the meat on this spit. Sarai pa songa mi 
wupéyan, I ran the man through with a spear. 

P£YENDEL (v. reg. ir.) to measure grain. Réshan mi péyendelyé do, 
Ll have measured the winnowed grain. 

Pfza (s. 7.) (1) nose. (2) projecting spur of a hill. Pa Tangai kshé 
pézé déré watelyé di, in the Tangi many spurs run out (from 
the hills). 

PézPrfKERAI (adj.) mutilated as to the nose. Pézprékerai agha shi, che 
de shezé razo na wi, dai pa zOr los wochawi, he loses his nose 
who, the woman not consenting, lays hands upon her by force. 

P£ZWOND (8. m.) nose-ring. 


P£ZHENDEL (v. irr. tr.) (1) to recognise, know again. Weélé to us 
pézhenan ? Of course I know you, lit. why should I not know 
you? (2) to know, be acquainted with. Spai di che wupé 
zheni nor di na khwuri, au tarbir di che wupézheni na di 
prézhdi, a dog when he knows you will not bite you, while 
a cousin that knows you will not let you alone. (8) admit, 
allow. EK to hakk kho pézhenan, I admit your right. 

Piawa (8. f.) kind of insect. De jomé de kitobé balo piawa do, the 
piawa is the ruen of clothes and books. 


Picu (8. m.) dregs of charas, leaves from which tea has been made, 
ete. 
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Pixar (8. m.) Glowing with mouth. Yor ta mi pikai kerai dai, J blew 
the fire. Pir dam kran, pikai rowukan, the holy man 
breathed on me, he blew on me (a8 a cure). 

PixaNBar (8. f.) (1) bladder. (2) native flageolet. PikAtirai wahel, to 
play on the sarnat. ’ 

PiKawEL (v. irr. tr.) (conjugated as kawel) to blow with mouth. Yor yé 
wupikawan, he blew the fire (to make it burn). Zémna mi 
pikeryé do, I have blown the soup (to make tt cool). 

PILHAL = (adv.) now, af present. 

Pitop (8. m.) Orsental steel. 

Pitopi adj.) hard, strong. She pilodisarai dai, he is very hard (physt- 
cally), lit. he is a fine steely man. 

Pinwitra (8. f.) ear-ring worn in upper ear by women. 

Pinna = (8. f) heel. 

Pir (8. m.) (1) holy man. (2) religious teacher, futher-confessor. 

Pina = (adj.) (1) fudl. Dé dré vrezé pira mazal dai, kam na dai, z/ ¢3 a 
Sull three days’ journey, not less. (2) complete. Awwal da 
kor pira ka, first finish that piece of work. 

(adv.) exactly. Pira las ripai di, kammé na di, ziyoté na di, 
there are exactly 10 rupees, not more nor less. 

Pir (s. m.) bhoosa, chopped straw. De ghanamé pir, wheat-bhoosa. 

Pirsa = (8. f.) shirt of coat in front. Pitsa wunisa, tse dérwocha- 
wan, hold out the skirt of your coat, I will throw you some- 
thing. 

Pirska (8. f\) lobe of the ear. 

PivAwaNei (8. f.) crupper-strap. 

Pryawara or (adj. f.) giving melk, in milk. Dera piyawaryé ghwo, a 

Piyawaryé& cow that gives much milk. 

PlyawaRal (adj.) strong, stalwart. 

Pryota (8. f.) drinking cup (of any material except metal). 

Pryoz = (8. m.) onton. 

Pizat (8. m.) (1) mat. (2) hut, shed, made of matting. Pizai babézai 
mazerri na jorézhi, mats and fans are made of dwarf-palm. 

Pizn = (8. m.) sprinkling. Da bangla pizh waiya, sprinkle the bunga- 
low (to keep down the dust, or preparatory to sweeping). 
Lawang pa jomé mi pizh waheli di, J have sprinkled the 
garments with clove. 

Pia (8. 7.) sénew. 

PLaN (adj.) broad, wide. Plan watan, broad landscape. Plan sarai, 
broad-shouldered man. 
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PLanpaR (s. m.) step-father. 

Pianwoual (8. m.) breadth. 

PuataNea (s. 7.) infantry regiment. De platanré sipoyon di ke de 
risalé? are they men of the infantry or of the cavalry ? 

Pron ° (8. m.) father. 

PLoraNal (adj.) on father’s ae through father (relations, etc.). 

Popa (3. f.) herd of cattle larger than a Gfviir q. v. 

Pof See P&, 

POEDEL or (v. reg. intr) to understand. Pa dé poézhé? do you under. 

PéyfpeL stand that ? Eto sara wa yawa vrez pé shan, I will cometoan 
understanding with you, i.e. will pay off old scores some day. 

Pox (adj.) (1) pure. Khudai pok dai, God is pure. (2) (ceremo- 
nially) clean. Joma mi poka do, Iminz kan, my clothes are 
clean, I will pray. (8) clean (in ordinary sense). Poka 
bangla, a clean bungalow. . 


Poxi (s. ft) razor. 


POK (adj.) in kind. Por mi nim rok dai, nim mi podk dai, my delt 
as half in cash and half in kind. 
Po. (s. m.) omen. Pol mi katelai dai, I have taken the omens, lit, 


looked at the omen. 


Ponal (8. m.) weaver, Polion pa Idak pa Khiddi kshé dér di, weavers 
are numerous in I, and K. 

Porat (8. m.) sheaf. Shélé mashelyé di, pélai zené wuka, the rice has 
had the grain removed, make sheaves of it (sc. the straw). 

Pon (s. m.) red dye, rouge. Pon é pa warshandé wahelai dai, he has 
painted his lips red, 

PoNRyé (s.f.) (1) leaf of tree. De wuné poatryé téyé shwé, the leaves 
of the tree have fallen. (2) leaf of book. 

Por or Pr (s. m.) (1) loan. Ghalla pa pér rokeryé do, he has given 
me the grain on loan. (2) credit. Ghori di pa los rowrel ke 
pa por? have you brought the ghee on payment of cash or on 
credit ? (8) debt. Por pa mo bondi dai, the debt 18 on me. 
(4) blood-debt, feud. Lévionde por na darézhi, zeke pa ghlé 
dazzina na ko, the levies are afraid of the blood-feud, that 18 
why they never fire at robbers. (5) blood-money. 

Porawaral (adj.) indebted. Keze de to dora porawarai na Wai, nor 
dora sinati wa mi dérta na kra, of I were not so (much) 1m 
debt to you I would not plead so (humbly) with you. 

Por See Pknt. 


Porta  (adv.) opposite of Korta q. v. 
OT... 
Porta 
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Portanal (adj.) opposite of KOnTANal q. v. 

or 

PorTANAI 

Pos (adv.) up, on the top. De Dili pa moftai pos wukhatan, 
I climbed the tower at Detht. 

(adj.) upper, high lying. Kharoti de pos watan na rodrimi, the 
Ks. come from the country above, ie. Afghanistan. 
Posanal (adj.) upecountry, belonging to Afghanistan. 
Porat adj.) (1) remaining behind. Palyaré kshé potai shewai dai, 
he has remained behind on the road. (2) left over. Yo 
wézhai régh zené potai na dai, noé an ear of ct was left, ie. 
escaped. 

Prapat (adj.) belonging to some one else, strange. Pa pradi zéi (or zi) 
na khpula lir han sha do, one’s own daughter, even, ts better 
than another person’s son. 

PRAWARZHELLAL See PYAWARZHELLAI. 

Prawor See Piyawor. 

PREKEDEL See PResHfpEL. 

Prixteyé (s. f.) rupture of friendly relations, estrangement. FE mo 
wersara prékeryé do, J have dropped his acquaintanceship. 

PREKREL (v. ¢rr. ¢r.) (1) ¢o cut. Da wuna pa wékh kshé préka, cut that 
tree down by the root. (2) to pay, pay up or off. Jurm tosé 
wa kalla prékawai? when will you pay off the fine ? 

PREERIN (8, m.) separation. E vror na mi prékrin nishta, gad yi sara, 
Iam not separated from my brother, we have a joint estabe 
lishment. 

PrisHSpeL (v. irr. intr.) to break, give way. Perai pa los kehé 

or topréyésh, the rope parted in my hand. Dwa sara peri 

PrixépeL préshewi di, doth ropes have given way. Ke pechwaré pré- 
shewyé na wai, nor wos mi tashtédelai na wan, 17 the heel 
ropes had not broken my horse would not have got toose. 

ot or (adj.) (1) fallen ( person or thing). (2) Lying (person or thing). 

ROT 

Priwatsy (v. irr, intr.) (1) to fall. Dera wovra préwatelyé do, much 

snow has fallen. (2) to fall out, to happen. Dasé beshkulla 
_ -préwatelyé do, such a misfortune has occurred. 

PREZHDEL (v. irr. tr.) (1) to let go. Pré mi zhda, let me go. (2) to 
bet in. Kamré ta roprézhda, let him into the room. (8) to 
leave off. Da kor di wélé ningerai préshai dai? why have 
you left that piece of work unfinished? (4) to leave, leave 
behind. Pa kér kshé mi préyésh, Z have left st at home. 
Préshinyé marai, leavinas of food. 
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Prista See Frrisuta. 


Prone (8. m.) leopard. Prong de ghwaye makandai mi yé mot keri 
dai, a leopard [he] has broken the neck of a bullock of mine. 

Prora (8. 7.) straw (of wheat, rice, etc.) Prora régha do; che pa 
ghébal kshé mota shi bya biz shi, prora is whole-straw ; when 
at is broken up on the threshing-floor it becomes chopped-stray, 

Prot See Pritt. 

ae tay bightning. 

PREKAWEL (v. reg. tr.) to make flash, glitter. (Causative of Parx fost) 

PsarLal (8. m.) spring. Psarlai roghai, spring has come. 

PsE (3. m.) animal, deer (general word including goat, sheep, mar- 
khor, oorial and chinkara). 

Pst See Past. 

Psoa = (8. f.) (1) foot. Pa éblé pshé ma drima, do not go with bare 
feet. (2) leg. E vrondi psha, or de makh psha, fore-leg. 
E wrusté psha or de tset psha, hind-leg. (3) section of a tribe. 
Kom mi Madda Khél dai, psha mi Nazar Khél dai, my ¢ribe 
as M. K., my section N. K. 

Psutmon (adj.) penitent, repentant. 

Psuiimonat (8. f.) penitence, repentance. 

PuL (8. m.) bridge. 

Putonxat (adj.) so-and-so. Da pulonkai dai, pulonkai namézhi, that is 

so-and-so, his name ts so-and-so. 

PusH See Prsu. 

PusuteL (v. reg. tr.) to ask. Mo wupushta, I inqutred. 

Pyasa (s. f.) comb, the side of the honey-comb which contains no honey. 

PYAWARZHELLAI (adj.) wounded. Ret pyawarzhellai dai, he 1 very 


or badly wounded. 
PRAWARZHELLAI 


R 


Rasar (8. m.) worry, trouble. Pa mizh bondi dér rabar dai, it « 4 
great bother to us. 

RABARAWEL (v. reg. tr.) to plague, annoy. Der di rabarawelai yan, yo 
have worried me greatly. 

Ravrau (s. m.) Narai rafal, a muzzle-loading rifle. 

Rac (s. m.) (1) vein (of body). Rag wahel, to bleed (a person). 
(2) pulse. Rag mi wukessa, feel my pulse. (3) vein (of 
mineral), lode. De sré zaré rag, a vein of gold. 
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Raguzat (8. .) stony pluin. 

Rinwita (int.) EB rahmata! exactly so! that ts right ! 

Rakg = (8. m.) groove (of rifle). 

Rakupor (adj.) grooved. Rakhdor tipak, rifle. 

Raxut (8. m.) stand for Kuran. 

Raxut (8. m.) cloth of all kinds. 

Ramma (8. f.) flock of sheep, larger than a Kanpax q. v. 

Rane (8. m.) (1) colour. Da ghund rangina she di. these are all good 
colours. (2) complexion. Sir rang, ruddy complexion. 
(3) appearance. Rang yé badal shewai dai, és ranzir moli- 
mézhi, his appearance has changed and now he looks ill. 
(4) pattern, style. Jomé pa dagh rang da jorawi, let him 
make the clothes after this pattern. (5) measure, time. 
Damoma kalla pa yo rang zhaghézhi, kalla pa bel rang, 
the drum beats now in one time, now in another. 

RanGaweEL (v. reg. tr.) to colour, dye. Pa kwundola kshé jomé rangawi, 

they dye clothes in a basin, 

Ravapadi (8. f.) disgrace, getting a bad name. Mizh che kaid shi, bya 
de to rangbadi do, if we are imprisoned, tt is a disgrace to 
you. [A favourite but not very comprehensible argument of 
Waziri prisoners addressing the court.] 

Ra¥k0 or (8. 7.) dight. Diwé balé di, sha ranto ko, the lamps are 

ReXo lighted, they give a good light. 

Ranz = (8. m.) disease, Narai ranz, consumption, phthests, lit. the 
thin, i.e. wasting, disease. 

Ranzawen (v. reg. tr.) to annoy. Ma mi ranzawa wu wa di waiyan, do 
not annoy me (or) I will strike you. 

Ranzin (adj.) sick, tll, diseased. 

Ranzietid (s, f.) sickness, illness, disease. De jorawelé ranzirtia nado, t¢ 
1s not a disease from which one recovers, lit. not a recovering 
ailness, 

Rapawer (v. reg. tr.) to wink. Stergé rapawi, he winks his eyes. De 
stergé pa rapawel kshé, in (he twinkling of an eye. 

Rirépen (v. reg. intr.) to quiver. Kwundi rapézhi, mirages shimmer. 

RasawEb (v. reg. tr.) (1) fo make to arrive. Chutai werta mi wuracawela, 
I took the note to him, lit. made tt reach him. (2) ac- 
company as far as, Wasarak ta wa to wurasawan, I will 
see you on your way as far as the cart-road. 

Risé (adv.) (1) up to the present time continuously. E bela kola rasé 
ranzir yan, I have been ill from last year continuously untel 
now, (2) tall, until. E kémat rasé wa dagha wi, bela wa 
na wi, it will be so till the end of the world and not otherwise. 


174 WAZIRI VOCABULARY. 

a 

Rasevéu (v. reg. intr.) (1) to reach, arrive at. De rasédé pa wakht, af 
the time of arrival. (2) to overtake, come up with. Paséwy 
na rasédan, I did not overtake (them). (8) to extend ty, 
Kobi mi na rasézhi, my power does not extend so far. 

Rasa = (s. m.) cream (of mitk). 

Rat See RAyart. 


Ravper (v. reg. tr.) to suck the breast. Yo tairavdelai dai, zeke yé wode 
na shi, they have sucked the same treast, i.e. are foster 
brother and sister, therefore their marriage cannot be allowed, 

Riwa  (s. f.) ointment. 

Rawet (v. reg. tr.) to feed at the breast, Zyai yé pakhpula rawelai dai, 
she has suckled her child herself. 

Rawo = (adv.) right, lawful for Muhammadans. De mizh pa mazab kshé 
kabon de khwarelé depora rawo di, fish are lawful to eat 
in our religion. Kim kor rawo wi, agha ka, do the thing 
that is right, See na; also juworai. 

Rawon (adj.) in motion, started. Bahir rawon shan, ¢he caravan 
started. 

Rivat, (s. 2.) aulject, people. De Sarkor rayat kulang prékawi, the 

Rit or subjects of Government pay revenue. 

Brat 

Razo (8. m.) (1) consent, willingness. Muzammal sara de Said Wali 
de shezé razo na wan, zeka sheza yé mra na kra, Said alt’s 
wife did not consent to (the overtures of) Muzzammal therefore 
he (8. W.) did not put her to death. (2) deliberate inten 
tion. Pa razoyé dzon kiit kerai dai, he has made himself 
deaf intentionally, i.e. does not hear because he does not wish 

to hear. 

RéspeL (v. reg. tr.) to reap. Rébeshé mizh rébdelyé di, ghanam potyé 
di, we have reaped the barley, the wheat still remains. 

Riésesues, (3. 7. pl.) darley. Orbeshé myasht, February. 

Erprsuf 


or 
OrRBESHE: 


REBEZ See ReBuz. 


R&por or (s. m.) messenger, go-between. 


R&Byor 

Risuz or (8. f.) broom (for sweeping). Mzeka pa rébez pakiza ka, clean 
REBEZ up the ground with a broom. 

Rite (8. m.) earth containing a large proportion of sand, light soil, 


Da rég watan dai, this is a sandy country. 
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Régn or (adj.) (1) healthy, strong. Vrér mi régh dai, my brother is very 
Rigo well. De sirat rogh dai, he ta strong of body. Roigh dawé | 
may you be well! [The regular reply to the salutation 
“Harkalla rosha.”’) (2) undamaged, safe. Régh ramit de 
mukaddamé na watelai dai, he has come safe and sound out 
of the battle. (8) good sort. Régh sarai dai, he ts one of the 
right sort. (4) whole, entire. Réghashpa, the whole night 

long. 

Rigua (8. f.) reconciliation, peace. De dwé earai manz kshé mi régha 

or RogHa wukra, J made peace between two men. 

Rexit (8. m.) prostration (im prayer). 

Renpa (8. 7.) goiner’s plane. 

Renya (8. f.) (1) rag, piece of cloth. (2) patch. Renja werta kshézhda, 
put a patch on it. 

Rexto See RaNgo. 

Risaay (8. 7.) winnowed grain. Tipa mi ésréshan shwa, my wxwin- 

or RésHa mowed grain has now been winnowed. 

Résuxa (8. 7.) a hind of fodder resembling lucerne. 

Rut (adj.) (1) stréct, close. Ret Musulmon, a strict Muhammadan, 

: De dé shezé ret satar adab dai, the secluston of these women 
as close. (2) bad. Ret kor ma kawa, do not do an ertl action. 
Ret bi, a bad smell. (8) perverted. Khalk yé ret keri di, 
he has perverted the people. (4) rough, dtficult or unplea- 
sant to deal with. Yarra, dai ret khalk di, I say, these are 
a rough lot. " 
(ad».) awfully, terribly, etc. Ret ranzir dai, he ts very ill 
indeed. Eb6 reté saré di, the water és horrebly cold. 

Rézcor (s.m.) means of subsistence. Tsé rézgor ké? how do you earn 
your living ? 

RézHatai (adj.) who ts keeping the fast. Rézhatai saraima ghoratawa, 
do not worry a man who is fasting. | 

RewAsteEx (v. irr. intr.) to fight, bite each other. Spai pa khwula sara 
rghastel wukrel, the dogs worrted each other [with thetr 
mouths]. 

ReuERaweEr (v. reg. tr.), 40 make roll. See ReuEsHTEL. 

Reutsaren (v. irr. intr.) to roll, roll down. Tizha pakhpula rgheshtyé do, 
ke cha rgherawelyé do? did the atone roll down of itself 
or did some one fold tt ? 

Rizop = (s. m.) Oriental mandoline. 

Risosi_ (s. m.) mandolinist. 

RikH = (s. m.) soul. De har chi khpul khpul rikhina wi, every one 
has a soul of his own. 


176 WAZIRI VOCABULARY. 





Rimot (8. m.) handkerchief. 

Rinay (8. f.) awd (for bortng leather). Rinan de tsamiyor pa los 
kshé wi, ¢he awl ss (found) in the hand of the leather 
worker. 

Rink (adj. trr.) bright, brilliant, shining. De tipak derwa raita 
do, the gun-barrel is bright. 

Rirar (8.7) rupee. De ripai tsé séra spaiirsi di? how many seers of 
newar go to the rupee? Zaré or pakhé ripai, British 
coinage. Butwolé ripai, British cotnage, lit. coins with a 
picture on them. Spiné spiné ripai, bright shining money. 

Risita (s.f.) (1) cavalry regiment. (2) cavatry. 

Risutina (adv.) truthfully. Hamésh rishtina zhaghezhi, he always 

or RisutiyA speaks the truth. Rishtiya wyaiya, tel? the truth. 

Risutinalt (adj.) (1) true. Rishtinyé kissa do, i is a true story. 
(2) truthful. Rishtinai sarai dai, he 1s a truthful man. 

Riwis (8. m.) custom, body of customs. De mizh da de plaré riwaj 
dai, that is the custom of our fathers. 

Rizupai (adj.) (1) accustomed to, habituated to. Wos mi és pa swark 
rizhdai dai, my horse is now accustomed to being ridden, 
Zyai mi pa bad korina rizhdai shewai dai, my son has got 
snto the habit of behaving ili. (2) tame, trained. Da 
mzarai yé rizhdai kan, he has tamed this lion. 

RizHDyAWBL (v, reg. tr.) to accustom. Dzon pa dai ze na rizhdyawaa, 
I avoid accustoming myself to this. 

Rov or Rop {s. m.) (1) large stream smaller than a rover. (2) the 
Tocht Valley. 

[RopRimeL] (v. irr. intr.) to come. Rodrima, come here. Pa pekr kshé 
na rodrimi, it cannot be imagined, lit. does not come into the 
imagination, Kai rodrimi, I feel sick, lit. vomiting is 
coming to me. 

Rocuo See Rfau. 

Roécua See R&auHa. 

RoxreL (v. érr. tr.) (1) to give, grant (to the speaker). Tse wa 
rokawé? what will you give me? Nim khars wa na ko ro, 
he will not grant me half my expenses. Wukm yé roxerai 
dai, he has given mean order. (2) to cause (to the speater). 
Dér nukson yé rokerai dai, zeke na yé prézhdan, he has 
caused me great loss, therefore I will not let him off. 

Ronse (8. m. pl.) antimony (applied to the eyes). 

Rota (8. f.) barley-bread. 

Rostin (adj.) coming back. Wolata na rostin shwan, J turned back, 
lit. became coming back, from there. See STin. 
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Rotten (v. irr. enbr.) (1) to come. Dérta rotsan? shall I come to you? 
Dérraghlan! coming ! lit. I have come to you! Wolata wer- 
raghlan, bya délata roghlan, J went, lit. came to him, there, 
then I came here. Ze pa bondi werraghlan, J came upon 
him. (2) to know, be able to do (of the speaker). Dakormi 
rotsi, I can do that work, lit, it comes tome. Pashto sha rotgi, 
I know Pushto well. (Conjugated like tlel.) 


Rowasten (v. irr. tr.) to bring (a person, vehicle, etc., viz. an object 
that moves on legs or wheels or which flows, as water.) Ebo 
pa wélan kshé mi rowustyé di, I have brought the water 
along the channel. 

RowreL (v. arr. tr.) (1) fo bring (inanimate objects). Tipak rovra 

or che ze yé wukessan, bring the rifle that I may look at it. 

RovreL (2) to give birth to. Mer biyonr yé rower, ct brought 
JSorth a dead foal. (Conjugated ltke wrel.) 

Rozi (8. 7.) datly bread. Rozi wa Khudai rokawi, God will give 
us daily bread. 

Roi (adj.) pleased, satisfied, contented. Pa to she rozi na yan, J am 
not very well pleased with you. Dai pa da bondi rozi wan che 
khpula gedda pa hartse mara krai, he was glad fo, lit. of 
this that he should, fill his belly with anything he could get. 

Rézua or (8. 7.) Ramazan, the Muhammadan fast. Rozha wunisa, keep 

Rozua the fast, lit. seize the fast. Rézha nen mota shwa, the fast 
ceased, lit. broke wp, to-day. 


R 


Rane (adj.) (1) spread. Da, bishtara khalosa ka, ranga yé ka, 
open the bedding and spread it out. (2) cast over. Tsinai 
pa dzon bondi yé rang kan, she cast her vetl over herself. 
(3) separated. De tipak koli rang ka, separate the compo- 
nent parts of the rifle,ie. take the rifle to preces. (4) de. 
stroyed. De Shérannyé kétina rang shwel, the hots of 
Sheranni were destroyed. 

Raxoar (adj.) shallow. Toi rangai dai, the river ts shallow. 

Rarawer (v. reg. tr.) to move about. Jomé awwal pa ébo kshé wurapawa, 
bya pa tizhé lezhki wutapawa, first move the clothes about, i.e. 
rinse them, in water, then beat them a little on the stones. 

Rarépet. (v, reg. intr.) (1) to dart, move (as a fish tn water). (2) to 
stagger. Pa tlel kshé rapezbi, he lurches in walking. 

N 
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Recua (s.) ¢rot. Da wos sha recha waiyi, that horse trots well. 
R£z (8. m.) adhestve paste. 


Rinp (adj. irr.) blind. Tap rind, stone-blind. Tapa randa sheza, oy 
altogether blind woman. 


S 


‘Saar (s. m.) moment, Yosaat wor wuka, watt a moment. Che ze yé 
wulidan pa yagh saat pashtanna é rosara wukrela, he greeted 
me the very instant that he saw me. Der saativa ma terawa, 
do not waste much time, lit. do not pass many moments. 


SaBal (adv.) in the morning. Sabai rotsa, come in the morning, 

Sapak (8. m.) (1) Jesson. Pa dagha istoz mi sabak wéyelai da, 
I have studied under this teacher, lit. by means of this teacher 
Ihave said my lessons. (2) day of the week. Awal Sabak, 
Saturday. Dwayam Sabak, Sunday. Dréam Sabak, Monday. 
Tsaléram Sabak, Tuesday. Pinzam Sabak, Wednesduy. 
Shpézham Sabak, Thursday. 

Sapar (8. m.) patience. Sabar lara, have patience. 

SABARNOK (adj.) patient, De sabarnok sari Khudai mal dai, God 
on the side of, lit. is the companion of, the patient man. 

Sapir (8. m.) proof. Sabit nishta, there ts no proof. 

Sisir (adj.) proved, demonstrated. Dowa sabita shwa, the claim has 
been proved, 

Saso (s. m.) (1) morning, Es sabo shan, 2¢ is mow morning. (2) 
morning prayer. De sabo tsalwér rekata di, there are fos 
prostrations in the morning prayer, (8) morrow, next doy. 
Che sabo shi, wolé wa molima shi, when to-morrow comes (the 
matter) will become known, i.e. we shall know by to-morrow. 
Sabo ze wérraghlan, I came to him the neat day. 

Sapos See ASBOB, 

Sapot (8. m.) second storey of a house, upper flat. 

Sapaki (s. f°.) alms given to obtain a favour of God, votive alms. 
Zamen mi na shi, zeke sadaka mi wukra, wo children are born 
to me, therefore I have given alms. 

Sani (adj.) correct. Yawa khabara pa kshé sahiya na do, mot one 
word of tt is accurate. 

Saweat (8. m.) man of the semi-sacred tribe of Saidgis or Litile 
Saiyids. Zalmai Saidgai dai, Gauhari yé pé wuniwan, 4.4 
a &., they arrested Gauhart through hum. 
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Sain (8. m.) (1) covey. De marghai ster sail, a large flight of bérds. 
(2) walk, Sail ta wélé na wizé? why do you not go oul for 
a walk ? 

SaimaRGH (8. m.) fabulous bird, griffin. 


Sarin (8. m.) Saiyid, reputed descendant of the Prophet. Saiyidé 
mizh zeke na shi kerai, che bya yé paryodai na shi, we cannot 
marry Saiyid women because we should not be able to beat 
them after marriage [out of respect for their ancestor the 
Prophet]. 


Sasopa (8. 7.) prostration. Béla Khudai na bel cha ta sajoda ma ka, 
do not prostrate yourself to any one but God. 


Saxka (adj.) full, own. Sakka vrer mi dai, Ze 18 my full brother, i.e. 
we have the same father and mother both. 


Sixowa (8. f.) harez, underground channel for water. 

Sagat adj.) liberal, open-handed. De janat darré sakhion liré kawi, 
or the generous open the doors of paradise. 

SaKHOWaTI 


SaKHiTOB (8, m.) generosity. Shimwolai ma ka, sakhitob ka, practise not 
or meanness, practise generosity. 
SaknowaT 


SakHowati See SaKut. 


Sakur  (adj.) (1) heavy. Sakht wor warédan, a heavy rain was fall- 
ing. (2) strong. Sakht bi, a strong smell. (8) ewift. 
Sakht wos, a fleet horse. (4) thick, intense. Tyara wa déra 
sakhta, there was dense darkness. Sakht sore dai, the cold 
is intense. (5) sharp. De dagha tipak sakht awoz dai, ches 
rifle has a sharp report. (6) beter. Marg sakht shai dai, 
death is a bitter thing. (7) severe. Sakht hakim, a stern 
ruler. 

SameTi (3, f.) (1) sternness, severity. Alizi bondi sakhti ma kawa, do 
not be hard on Alizai. (2) speed. Wos mi sakhti ko, my 
horse is very fasé. 


Sato (8, m.) salaam, greeting. Salom yé de uriyé na rowochawan, 
he salaamed to me from some distance off, lit. threw me a 
salaam from afar. Werta yé dér salom wuwé, he greeted 
him effusively, lit. said many salaams to ham. 

Sait (adj.) (1) straight. Sama lyar do, tf ts a straight road. 
Tira cama ka, straighten the sword. (2) level. Sam watan, 


flat country. (8) straightforward. Sam sayai, a straight man. 
N 2 
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Sampo (adj.) (1) collected. Asbobsambol ka, get your things together 
(2) restrained. Khpul wos sambol ka che nor wos pa lagatta 
wu nha walyi, control your horse 8o that it may not hick th 
others. (3) careful, self-restrained. Sambol sarai dai, ke 
is a well-behaved man, 

SAMBOLESHT (8. m.) defence, protection. Ghaddai che wérraghla keli de 
khpul mol sambolesht she wukan, when the raiding gany 
arrived the villagers made a good defence of their property, 

Sam&peEw (v. reg. intr.) to snuffle. Samédel ma kawa, do not snuffe. 

Sama@uoxal (8. m.) where a hare lies, form, 

Samsa (8. f.) ladle. 

Samskre (3s. f) large lizard. Samsére mi lida, che de biza gawanda pa 
sar wa, é tit wa sar ta wukhyézhawela, che da wa bya z 
khwuran, I saw a big lizard that had half a camel-load of 
bhoosa on its head and carried it to the top of a mullerry 
tree, intending to eat it by-and-bye. 

Samsixal See TSAMTSIKAL. 

Samanp (adj.) dun-coloured. Samand wos, a dun horse. 

Sana (adj.) pious. Sana sarai dai, din mazab ko, he is a pious mar, 
he attends to (matters of) fuith and religion. 

Sanpara (3. f.) song. Dearé sandaré yé wuwéyelé, he sang, lit. said, 
many songs. 

Sanvix (3s. m.) bow. 

Sanpikat (8. m.) small bow, 

SaNKIYA (8. f.) arsenze. 


Sane (adj.) drawn into the nose, snuffed up. Nasor sant ka, take 
the snuff. 
SaNp (s. 7.) hemp. De saftré perai, a hemp rope. 


Sanzeuua (8. 7.) forehead. Sanzella wulagawa, prostrate yourself, lit 
press your forehead (to the ground). . 

SapawEL (v. reg. tr.) to winnow by throwing im the atr. Réehé a 
wusapawelyé, I have winnowed the grain. 

Sappar (s. m.) shed, shelter. 

Sappar See TSappar. 

Sar (s. m.) (1) head. Dastor pa sar ka, put your pagrt om your 
head. Sar mi gerzézhi, my head goes round, ie. I feel gedty. 
E to pa makh kshé mizh sar prékawi, we will die for yo 
lit. wall cut off our heads before you. (2%) top. De ghré 
pa sarina, on the mountain summits. De mofiral pa sal 
bondi de mzhé shkar Jak di, rams’ horns are fixed upon the 
tup of the tower. (3) beginning. De Kuran sar Alla hamdo 
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do, “ Allah hamdu”’ ts the beginning of the Kuran. De 
sara or ¥ sara, before, formerly. Pa mo na de sara nikar 
dai, he has been in Government employment since before me. 
E sara dasé bandobast wan, formerly such was the arrange- 
ment. (4) end, point, tip. De largi sar, the end of the 
atick. (5) separate sndividual or community, self. De kom 
kom pa sar bondi gwushai gwushai jurm dai, there is a 
distinct fine upon each separate tribe. Yo ear yé dai, che 
mer shi bya hétsék nishta, there 1s only himself, when he 
dies there is no one (left). 

Sana (prep.) See Grammar, page 39. 

SarDanat (8. m.) threshold (of door). 

Saninpan (8. f\) ¢hree-stringed fiddle. Sarindan yé wutrangawela, he 
played the fiddle. 

SARKAWEL (v. ¢rr. tr.) (conjugated as kawel) to make red-hot. Nakhashi 
mi sarkeri di, I have made the skewers red-hot. 

Sankor (8. m.) (1) Government. (2) natural chief or leader. Sarkor 
sarai dai, he ss a born leader of men. Sarkor mazh, principal 
ram tn a flock. 

SaRKUNATAI (adj.) red-tasled. Sarkundtai bambar, hornet. 

SaRKHYINAI (adj.) Sor shaving the head. Sarkhéyinyé chore, razor, lit. 
head-shaving knife. 

SaRLAyA (adj.) atmless. Sarlaya shorézhi, he wanders about atmleasly. 

Sanmicué (8. m.) wooden or metal pin with which antimony ts applied 
to the eye-bids. 

Sampak (adj.) on the top, superficial. Sarpaka gélai lagédelyé do, the 
bullet grazed, lit. struck superficially. Sarpak lau, super- 
ficial reaping, ie. taking the ears and leaveng the straw 


standing. 
SanpésH (s. m.) did. 
or 
Sanposx 


Samra (a, S:) manure. 

Sansova (8. 7.) alms given at the end of Ramazan. Sarsoya de Kam. 
Akhtar pa wrez bondi wérkawi, they give sarsoya on cag 
of the Little Id. 

Sartér (adj.) bare-headed. 

Sanwar (#. m.) hole (of any kind). 

Sanwa (s, J.) copper. 

Sanyan (4, m.) frontier, border. 
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Sarzonal (adj.) refractory, obstinate. 

Sarzori (8. f.) obstenacy, wilfulness. 

Sarat (3. m.) (1) men. She sarai, a good man, saint. (2) Jello, 
E saraiya! ho you! (3) man’s height. Da talo pa sari na 
zhawar dai, that tank ts deeper than the height of a man, 

Sarak (sg. m.) regular made road, cart-road. . 

Sino (s. J.) plain, level country. 

Sat (3. m.) (1) tnvetation. De wulmastiyé sat mi wérta kerai dai, 
I have invited him to enjoy my hospitality. (2) refuel 
out of polsteness. Satina sara ko, they are (both) refusing 
Jrom politeness. Wolma, marai khwura, sat ma ka, eat, 
my guest, do not be shy, lit. decline. 

Satan (8. m.) seclusion (of women). Satar soti, they observe seclusion. 

SavaRMaNDa (adj. f.) kept in seclusion, secluded. 

SATE (8. f.) verandah, covered porch, 

SatEL = (v. veg. rv.) (1) to dap. Spai pa zhebba satel ko, the dog lay 

with its tongue. (2) to sup. De Waziré égra pa gut 
satelyé shi, Waziri porridge ts supped with the finger. 

Saupo (s.f.) purchasing, business, trade. Déra sando mi keryé do, 
I have bought a large number of things. 

SauDouaR (8. m.) merchant, dealer. 

Saupol (adj.) flighty, peculiar (person). 

Sauxa adj.) easy, simple. Sauka char, easy affair. Sauka lyar, eaty 
road. 

Sawos (8. m.) reward in the world to come, religious mertt. 

Saya (s. f.) (1) breath. Saya yé landa do, his breath ss shot 

~ Saya mi khatelyé do, I am out of breath. (2) spark of Ife 
Mer dai, siya pa kshé nishta, he ts dead there ts no life 


him. 
8azo (3. f.) punishment. 
SazH (s. m. used also as adj.) present year. Sazh-kol warandai ko 


na dai, the present is not a rainy year. Paros-sagh, last yt 
Ya paros-sazh, year before last. 

Sazua = (8. 7.) female oorial. 

‘Sazutnal (adj.) of this year, of the present year. 

‘Sti (3. f.) ink. 

Sexra (8. f.) pith. De mazerri sekra, pith of the dwarf “palm (eats 
by Waziris). : 

SEL (8. m. and adj.) hundred. Pa selgina ripai mi khars ue 
my rupees were spent by hundreds, ie. I spent hundreds 
rupees, . 
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Sf (8. m.) head of lance, tron tip of stick. 

Sitaat (8. m.) last breath of life. Sélgai yé wukra, nishta, mer dai, 
he has breathed his last, he +8 no more, he ts dead. 

Skr (3. m.) seer. 

Stra (8. f.) mulberry-bird. 

Serkat (8. m.) chicken-pow. 

SERKAWEL (v. rr. tr.) (conjugated as kawel) to sup, drink hy sipe. Egra 
mi serkeryé do, J have supped the porridge. Chai miserkerai 
dai, I have sipped the-tea. 

‘SEsT (ady.) (1) Zoose. Da tor di sest tarelai dai, you have tied that 
strong loosely, (2) slack, lazy. Der sest sarai dai, he ts a 
very lazy man. 

Szsta = (8. #1) want of energy, slackness, laziness. Sesta ma kawa, 
pull yourself together. 

Szr (adj.) swept off, or down. Stera wabo roghla, khalk yé set ko, 
a violent epidemic of cholera has broken out, lit. come, and ta 
sweeping off the people. Pa Wona kshé dér Mahsid set 
shwel (in the fight) at Wana many Mahsuds were laid low. 

Sita (8.f.) Yhead of maize. Sété romoté ka che wu é chichan, 

Setar (s, m.) } break me off some matze-heads that I may chew, lit. 
bite, them. 

Serra = (8. f.) (1) trunk of tree. (2) stump of tree. 

Stra (8. f.) Aare. De watan eéya de watan spai nisi, #¢ 2s the dog of 

or the country that catches the hare of the country (Wazers 

Soya proverb), 

Siva (3. J.) earnest money. 

S&L = (v. srr. tr.) (1) fo burn. Indi che mer shi bya sézi, when 

or a Hindu dies [then] they burn him. (2) to broil. Piyoz pa 

Swe ghori kshé wuséza, brotl the ontons im ghee. (8) scald. 

SezHar (8. m.) lungs. 

Sicna adj.) (1) unadlloyed, unadulterated. Sicha sra zar, pure gold 
Sicha chai, unadulterated tea. (2) thorough, out and out. 
Sicha Busulmon, a true Muhammadan. — 

Sip (s. m.) (1) profit, gaen. Sid dér dai pa kshé, there ts much profit 
in tt. (2) interest (on money). PaShariat kshé sid rawo na dai, 
according to Mukammadan law (to take) wnterest 8 not right. 

Stfugar (9. m.) one of the constellations. 

Six (8. m.) blow weth the clenched fist (little finger janice) Yo 
sik, dwa sika, wérta mi wuwahel, J het hem one, two, blows. 

Siky (adj.) straight. Sikh wudara, stand strasght. Sikh robondi 

aa roghai, he came strasght up to me. Sikha lyar do, tf 13 a 
straight road. Khalk sara sikh na dai, the people are not 
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straight among themselves, i.e. are disunited. Khpul dush- 
man yé pa sikhé choré wuwaiyan, he slew his enemy with 
stratght knives, ie. with blows of a knife held straight, ic, 
stabbed him to death. 

SIKH (¢. m.) (1) spet, skewer, spike. (2) cleaning-road. (8) ramrod, 

Sital (3. m.) single head-rope, tether. 

SILAWEL (v. reg. tr.) to wear away. Chore déra silawelyé do, the knife 
#3 much worn. 

Sirua = (8. f.) peace after war, restoration of peace. 

Sin (s. m.) eye (of a needle). Dé stené sim, needle-eye. De Dandé 
pa maindon kshé de stené pa sim éb6 na mindé keézhi, on the 
Dande Plain not a needle’s eye-full of water is (to be) found. 

Sina (3. f.) breast, 

Sinat (8. m.) csreumcision. Khpul zyai yé sinat kerai dai, he has had 
his son circumessed. | 

Srnati (8. 7.) request, petition. Mizh sinati lari, we have something to 

or Sinatt ask. Wa khpul malik ta sinati wuka, make the request to 
your own malik. 

Sino (s. m.) large river. Bé la Kurramé de sind na, nor Wazir 
sindina na pezhani, except the Kurram the Waziris know no 
[other] great rivers. 

Sinpow (8. m.) anvil, 

Sinp (s. m.) dry ginger. 

S1rol See Spoi. 

SippatT (8. m.) praise. Der mi sippat weérta kerai dai, J have prateed 
him highly. WDér mi sippatina wukrel, I uttered many 
prasses. 

Sir (adj. irr.) (1) red. Sre zar, red prectous-metal, ie. gold. (2) 
bay. Sir wos, bay horse. (8) dry. Sir kol, dry year, 12. 
drought. (4) dried up. Pasal sir shewai dai, the harvest # 
parched up. 


Stra (s. 7.) ery, shout, scream. Siré ye deré wukré, he erted out 
repeatedly. 
Sira (8. f.) redness, Awwal che myér sira wuwahela, mizh pa lyér 


rawon shwi, we started on the way at dawn, lit. when first 
the sun shot out its redness. 

Stranea (¢. m.) (1) tunnel, boring. Pa ghré kshé sirangina waheli di 
they have made tunnels through the hills. (2) blast, mene. 
Sirang wurzawel, to fire a blast, spring a mine. 

SinaT = (s. m.) (1) constitution, body. Sirat yé tanderest dai, he has a 
healthy constitution. (2) figure. Palasikh sirat yé dai, he 
has an erect carriage. 
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Sinin (8. m.) sires, hind of tree. 

Sirsit (adj.) (1) teght. Bor mi pa khre sitbit tarelai dai, J have made 
the load fast upon the donkey. (2) huddled-up, i.e. sulky. Sitbit 
ma kehéna, wuzhaghézha, do not stt and sulk, say something. 

Stor (8. m.) rival. Siyol mi dai pa har kor kshé, he ¢s my reval in 
everything. 

Sivoti (8. f.) révalry. Mo sarasiyoli ki, he keeps up a rivalry with me. 

Stvon (8. m.) file, rasp. Pa siyon é ka, put st to the file, i.e. file tt. 

SIYONAWEL (v. reg. tr.) to file down or away. 

SxaNbar (adj.) dark-brown. Skantai wos, brown horse. 

SKASHTEL (v. arr. t7.) (1) to cut cloth with a knife or scissors. (2) to get 
to the bottom of. Agha sarai kissé skanri, that man treats 
subjects in a masterly way. 

Sxat (8. m.) money distributed at a funeral. Ster ster skatina yé 
wukrel, they distrsbuted large sums tn funeral alms. 

Skazal (8. m.) stitch. 

Sxéi (8. m.) embroidery (wsth coloured thread). Pa khat skéi mi 
kerai dai, I have embrotdered, lit. made embroidery on, the 
tunic. Der skaina mi keri di, I have embrovdered (tt) 
thickly, lit. made many embrosderies. 

Sx#i = See Sx fyi. 

Sxricar (8. m.) ) embroiderer. Déra skéigara do, she ts a very (skilful) 

SKEIGARA (8. 7.) } embroiderer. 

SKENBAI (8. m.) earring. . 

Skfyi (8. f) piteh-fork. Dwa-khéshyé, tsalwér-khéshyé, skéi, a two- 

Sx dt pronged, four-pronged, pitch-fork. 

SxoNR  (adj.) dark-complexioned. 

Sor = (8. m.) psece of charcoal. Pl. skora, charcoal. 

SKWESTEL (v. err. tr.) to clsp, shear (an animal). Da wza wuskdla, 
shear that goat. 

SKHANDAR (s. m.) young bullock which has got 4 to 6 teeth. 

or 


SKEWANDAR 
Skuar = (s. m.) father-sn-law. 
or 
Kawsar 
Sxuenona (8. f.) father-in-law’s family, relutions by marriage. 
Swat (8. m.) woollen thread, worsted. 
Sone (8. m. pl.) kind of vegetable eaten weth bread. 
Sosin (3. m.) soap. Pa losina sobin wumazha, rub soap on your 


hands, i.e. wash your hands wtth soap. Losina pa sobin 
wuwinza, wask your hands with soap. 


is6 WAZIRI VOCABULARY, 


a a eee 

SopDzE (adj.) simple, plain. Sode. agha wi che zidd paryob pa kshé 

na wi, he 18 a simple-minded man, in whom 18 no rancour nop 
decett. 

Soca (adj.) kept, preserved, Shai mi she soga kan, J have kent the 

thing carefully. 

Soguit (s. m.) present, gift. 

Sox. = (8. m.) April. 

Soba (3. f.) (1) watchman’s platform fixed in a tree or on poles, 
(2) loft, space between cerling and roof. 

Sorat (s. m.) red cloth of a common quality, inferior to alwon. 

Sonaa (8. f.) peke. De los songa, spear, lit. hand-pike. De swora 

songa, lance, lit. horseman’s pike. 

Sop (adj.) (1) clean. Mazeka sopa do, the ground is clean, 
(2) purged of evil, reformed, Wazirgai che wilayat ta shan 
nor sop shan, after W. was put in the lock-up he became a 
reformed character. 

Sor (adj. arr.) (1) cool, cold. Sor watan dai, 2¢ is a cool, or cold, 

. coun'ry, Dasara tebba do, garm dori wokhla, this is a cold 
ague, take heating medicine. (2) slack, lazy. Sor sarai, 
an easy-going mon, (8) recovered. Tebbé ze niwelai yan, 
sor yénayanor kran, I have got fever, I have not yet 
recovered from tt. 

Sore (s. m.) cold. Ke sore di shi péstin woghunda, if you feel cold 
put on the postin. De sore wakht dai, 2¢ is the season for 
cold. Sore wahelai yan, “zeke ghund sirat mi khwazhezhi, 
I have caught cold, lit. cold has struck me, that is why my 
whole body is uncomfortable. 

Sosxat (s, m.) drop (of fluid). 

Soren (v. reg. tr.) (1) to keep for self. Ze na ghworan, te wusota, 

I do not want (it), keep it for yourself. (2) to keep. De 
tosé khalk donré pa sandikina kshé soti ke pa kandina kché 
soti? do your people keep flour in boxes or in wall-cup- 
boards? (8) to cherish. She yé sota, cherish him well. 
(4) to defend. Dzon de jasisoné na wusota, protect yourself 
Srom, ie. beware of, spres. 

Sorenna (s.f.) cherishing. De zhenki sotenna mi wukra, I cherished 
the boy. 

Sorinkal (3. m. and adj.) (4) keeper. Ei mo de wos sotinkai dai, he keeps 
my horse. (2) one who keeps and does not lose, prosperous. 
Da saudogar sotinkai sarai dai, bida yé shi, nukson yé na shi, 

that merchant is a prosperous man, he gains and never loses. 

Sozak (8. m.) gonorrhea. 


WAZIRI VOCABULARY. 187 








Spal (s. m.) dog. Toji pai, coursing dog, grey-hound. Bikash spai, 
dog that rune by scent, Leti spai, Waziri watch-dog. 

Spal (8. f.) batch. 

SpaNgsal -(s. m.) (1) cotton twist or tape, newar. Spafireai de karbéské 

or na jorézhi, newar 1s made of cotton. (2) gutnea-worm. 

SeeNgsar Spafirsai pé wukhatelai dai, a guinea-worm has come out, lit. 
risen, on him. De Waziré pa watan kshé de spantsi bimori 
bilkul nishta, the desease of guinea-worm does not exist 
at all in the Wazirs country. 

Spazna (8. 7.) douse. 

Spex (adj.) (1) deght. Spek bor, a light load. (2) insignificant. 
De to plor ze spek wugattrelan, your father counted me, ie. 
treated me as, insignificant. 

Spfxuez (8. m.) (1) bladder. (2) groin. 

or 

SPOKHEZ 

Spéuanal (8. m.) seed of sponda. De spélanai ligai ka, ke wazhm 
dérbondi roghelai wi, che jor shé, make smoke of spelanat, ie. 
burn it, if a spell be come upon you, so that you may recover. 

Sretmar (3. f) ak-plant. 

SPENEsaAI See SpaNBsal. 

Spbra (adj.) (1) useless, tnefficient. Spera sarai, a man good for 
nothing. (2) dull-coloured and barren. Spera ghar, a sad- 
coloured hill without verdure. (8) only, absolute, Spéra 
bé-wasti do, if ts (a case of) absolute helplessness. Wucha 
spera dagha khabara do, the fact ts just thes. 

Sphrkar (3. 7.) ajwain. 

Spin. (adj.) (1) whete. Spin zar, white precrous-metal, i.e. silver. 
(2) bright. Pa spina vrez, dy bright day, ie. tn broad 

daylight. (8) sincere. Spin sarai, man in whom is no gusle. 

Spina (8. f.) (1) 4-anna bit. (2) muscle of calf. Che chigha pasé 
gadda shwa de ghlé spiné wuteshé, when the pursutt party 
turned out after (them) the muscles of the theeves’ legs ran up, 
ie. the thieves got cramp in thetr legs. 

SpINAI (8, m.) ring-worm. 

Srinkwaré (sf. pl.) dross of iron. 

SrInkuwAra (8. f.) hone, whet-stone. 

SPintia, (8. m.) whiteness, etc. See Spin. Bangla spintia lari, the 

SPINWoLaI house is white. 


or 
SPINWoLAN 


Spinzpinat (s, m.) greybeard, old man, ebder. 
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Spoil or (a. m.) (1) sepoy, native soldier, levy or policeman. Nen 

S1poi spoyoné tira keryé do, the men have fought well to-day, 
(2) (tu Tocht) professional bully, bravo, 

Sronpa (8. f.) a plant. 

Spor See Swor. 

Srora (8. f) plough. Nen mi spora tarelyé do, yewyé wa wukan, 
to-day I have harnessed the plough, and will do some ploughing, 

Spore, (v. reg. tr.) to commit, entrust. Pa Khudai mi sporelai yé, 
I have committed you to God, ie. farewell ! 

SporEsHT (8. m.) recommendation ( for a favour or appointment). 

Sra (8. f.) drought, dry season. 

SRABINBAL (8. m.) mongoose. 

Srapp (8. m.) tree (somewhat resembling spruce fir), 


Srish (3s. m.) glue. Pa srésh é shakh kerai dai, he has fixed it with 
glue. 

Srésuan adj.) sticky, adhesive. Sréshenna khatta, heavy clay. 

SRESHNOK 

Srisna (8. f.) bug. 

Strannyf-Stiah (adj.) recumbent, lying on back. 


STEN (s. f.) needle. Lmontyé sten, sewing needle (3 or 4 inches 
long). De ghindi sten, packing needle (6 or 7 inches long). 


Steny& (8. 7.) pole. De khiné stenyé, tent-pole. 


STER (adj.) (1) great, large. Ster'joz, a great ship. (2) eldest, elder. 
Ster zyai, eldest, or elder, son. (8) great, important. Pa 
Waziré kshé ster sarai Mani dai, Mani Khan is the greatest 
man among the Waziris. (4) early. Ster wakht, early hour, 
ie. about 3 or Z a.m. 

Steraa (8. 7.) eye. Shai, kiffra, sterga, right, left, eye. Léchenna sterga 
bleary eye. Chikhrenna sterga, rheumy eye. De stergé 
kulpai, socket of the eye. Stergé yé petté shwé, his eyes 
became covered, i.e. he fell asleep. Zangona, or tityé, sterga, 
knee-eye or low-down eye, i.e, knee-cap. Pa dwé-saré stergé mi 
hukm manelai dai, I have accepted the order on both my eyes, 
ie. I bow submissively to the order. Kazhé sterge wélé 
rarawé, why do you turn crooked eyes towards me, ie. why do 
you look at me askance? Pa tité stergé mo ma kessa, do not 
look at me with a down-turned eye, i.e. do not regard me con- 
temptuously. Mo sara stergé na shi gharawelai, he cannot 
make his eyes meet mine, cannot look mein the face. Sterga 
yé rapézhi, Ais eye winks. 
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Srerat (adj.) tered, exhausted. 

Sreryé£ (8.7) trouble, pains. Dera di steryé wukra, ze de to pa ateryé 
khappa shwan, you have taken great pains, I am very sorry 
Sor the trouble you have taken. 

Stin (adj. trr.) going back. Rostin, coming back. Agha sarai mi 
rostin kan, J drought that man back. Sari mi stona krel, J 
sent the men back. 

Stinal (8. m.) anecde of throat. Stinai mi khwazhézhi, I have a sore 

. throat. 

Stona (8. f°) sperttual guide. De Ghazlami piron de mizh stona do, 
the Pirs of Ghazlamas are our spiritual guides. 

Stonaaal (adj.) belonging to the class of spiritual guides. 

Storar (8. m.) (1) star. De kutab stérai, pole-star. (2) mushroom. 

SunfL (8. m.) the South. 

SuoL (8. m.) (1) humble request, petition. Suol ma rota ka, do not 
beg anything of me. (2) loan. Tipak mi pa suol ghwushtai 
dai, I have sent for the gun on loan, i.e, have borrowed tt. 

SurmaL (8. m.) spear-grass. 

Surzop (.8. m.) tune, air (instrumental music). 


SuropI (8. m.) player on an instrument, musician. Ke surodi sha 
sandara na wéyelai, nér wa damra khalk wérbézh shewai na 
wan, if the player on the instrument were not singing a good 
song, 80 many people would not have collected together. 


Sorot (8. m.) sarat. 

Swara (8. 7.) a@ specified woman given in compensation or payment, 

SwaRLAl (8, m.) riding, horsemanship. 

Swe See SfzE1. 

SwEL (v. irr. intr.) to burn, be on fire, burn up. Kor mi wusid, 
my house was burnt down. Also figuratively, Zre yé 
pé wusid, his heart burned on him, ie. he was moved with 
pity for him, Kulmé mi pé swézi, my bowels burn for him, 
ie. Tam moved with compassion for him. 

Swor or (adj.) mounted, riding on. Khapessa pé swara wa, a night- 

Spor mare was on the top of him, ie. he had a nightmare. 

(8. m.) (1) any horseman, rider. (2) sowar, trooper, cavabry- 
man (declined similarly to the trr. adj. See Grammar.) 

Syora (8. f.) shade. 

Syoral (8, m.) the shady side of the hill. : 


190 WAZIRL VOCABULARY. 





SH 


SuHApisH (iné.) bravo! (etther sincerely or tronically). Shabash, she ajiba 
or kor di wukan, well done! a nice mess you have made of it. 

SHopasué Shabash da wi, well done ! lit. may it be bravo! 

SuaGian (adj.) sandy. 

SHAintp (8. m.) (1) Muhammadan martyr. (2) any Muhammadan wha 

meets with a violent and undeserved death. 
SHauwat (8s. m.) lust, sensuality. 
Suanwati (adj.) lustful, sensual. 


or 
S HAHWATNOK 


SHal (adj.) right (as opposed to left). Pa shi los kshé zér der dai 
there is much strength in the right hand. 


SHal (s. m.) thing. De dé shi tse matlab dai ? what is the meaning of 
this thing ? Der shaiyina mi pa char di, [require many things. 
Gulom Khon tse shai dai ? what thing is G. K.? ie., I care 
not a straw for G. K. 


Syarr (8. m.) poet. De Shna Khwura Maram shair dai, M. of S. KX. 1s 
a poet. 


Suarron (s. m.) (1) Satan, devil. Ghund khalk shaitonon di, the people 
are all devils. (2) rage, anger. Der shaiton niwelai dai, 
he is in a violent passion, 

Suasara (s.f.) genealogical tree. De ghunde Waziré yawa shajara do, 
all the Waziris have one genealogy, i.e. a common descent. 


Suaxara (s. 7.) small brown sugar, Tarari shakara, small white sugar. 


Suaxxk (s. m.) doubt. Shakk mi shi, I feel doubtful (about st). 
Bé-shakk dasé wa wi, xo doubt it must be so. 

SwHixyu (adj.) (1) buried. Dolata yo merai shakh dai, a corpse 48 

buried here. (2) sunk. Chiker dai, shakh wa shé, there 18 

mud, you will sink in it. (8) stuck. Pa srésh yé shakh kerai 

dai, he has made it fast with glue. (4) caught, stuck. De 

Wazir pa ghwosh kehé ghésha shakha shwa, nér Wazir wuwé, 

zeke mi pa Dawar nogha kan, che ghésha sha na wa pakha 

keryé, a piece of meat stuck in the tooth of a Wazirt; the 

Waziri said, “For this reason I impose a fine upon the Daurts, 

that they did not cook the meat well.” (Incident related of the 

Waziri occupation of Tandi Killa.) (5) reached. Til pa wizhi 

shakh dai, the young corn has come into ear. (6) engaged. 
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Barézar pa wakht jaggarra shakha shewyé wa, battle was 
joined in the forenoon. (7) spent. Déré ripai pa da nékai 
kshé shakhé shwé, much money wae spent in (effecting) thia 
reconciliation, 

Sxixni- (8. f.) tussle, rough-and-tumble fight. 

SHOLANGA 

SHIKHEDEL (v. rey. intr.) See SHAKH. Also means, to be entangled. Zhebba 
yé shakhezhi, hzs tongue gets entangled, i.e. he stammers in 
speaking. . 

SHAmiKna (8. f°.) kind of millet. 

SHaMiyor (8. m.) python, huge snake. 


SHAMMAR (8. m.) (1) service, good offices. De Sarkor shammar pa mo 
bondi wa wushi, J can perform certain services for Govern- 
ment, lit. service of Government can come about through me. 
De ghund khalk shammar ko, he does‘ good turns for 
everybody. (2) use. De shammar shai, useful thing. Bé- 
shammara shai, useless thing. 

Suimrita (8. 7.) kind of vegetable. 

Suamzal (8. 7.) back (of body). 

Suin (8. m.) manner, resemblance, only in such phrases, as Pa shan, or 

or shan ta, 7ite. W’agh shan ta sarai dai, he ts a man like that, 

Suon ie. that sort of man. De de pa shan wélé kor na ké ? why 
do you not work like him? Pa kimshon? Da shon. How ? 
In this manner. 

SHANDLL (v. reg. tr.) to spend. Deré ripai mi pé wushandelyé, I spent 
much money on it. De yagh sari na zeke darézhan che 
mo pasé déré ripai shandi, J am afraid of that man because 
he spends much money after me, i.e., to get me killed. 

Suinp = (adj.) barren, uncultivated. 

SHANGERAI (s. m.) ankle. Shangerai mi wushtai dai, J have strasned my 
ankle, lit. st has turned over. 

Suir (s. m.) ctty, town. 

SHara See SHARIaT. 

SHARBAT (8, m.) sherbet, eau sucrée. 

SHaRiatT (s. m.) éhe code of Mukammadan law. 

or 

SHaRA 

SHarix (s. m.) cultivator (who is paid by a share of produce), tenant. 
Mzeka wa sharik ta mi wérkeryedo, J have given out the 
land to a eultivator. 

SHaRiKi (s.f.) cultivation (on payment of a share of the produce), tenancy. 
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SHarm (8. m.) (1) sense of honour, Pashtona ghund sharm lari, al! 
Pathans have a sense of honour. (2) sense of propriety, 
modesty. De sharm sarai, modest man. (8) compensation 
(for an insult), Azalmir Wazir, che Sarkor mer kan byi 
Dawaré wuwé che de mizh sharm roka, when Government 
put to death the Waztri Azalmir, the Dauris said “ Pay us 
compensation” (ac. for the insult you have caused us by 
executing him in our presence). 

SHARMNOK (adj.) having a strong sense of propriety, modest, shy. 

Suarop (8. m. pl.) alcoholic liquor, spirtts, wine. Der sharop yé robondi 
tsheli wi, he made me drink a lot of spirits, lit. he had caused 
to be drunk much spirits by means of me. 

SHart (sg. m.) (1) condition. De mindé de wérkawelé da shart dai, 
che... ., the condition of granting time is this, that.... 
(2) bet, wager. De yawé ripai shart mi kerai dai, I have 

bet a rupee, lit. made a bet of one rupee. 

Swarat (8. m.) (1) coarse woollen cloth, home-spun. Pashmi sharai, 
pashmina. (2) Waziri jacket of woollen cloth. 

Suaups See SHODE. 

Suavaiz (adj.) night-blind. 

or 

SHAUGOR 

Suauaira (s. f.) rain-storm. De watan shaugiré shewyé di, there have been 
storms with rain over the country. Shaugira é niwelyé do, 
at keeps on raining, lit. tt has taken on a rain-storm. 

Spauk (8. m.) liking, fondness. De shkor dér shauk yé dai, he 78 very 
fond of shooting. 

Suaukapar (gs. m.) Shabkadar, the Night of Power. 

Suauxi adj.) devoted to, fond of (a thing or pursust). 

SHAUTOLAI (8. m.) peach. 

Suawraxa (8. f.) clover. 

SHizopa (8. m.) prince. 

SHizopaal (8. f.) queen, princess. 

SHE (adj.) (1) good. She sarai, saint, lit. good man. Shekhan- 
dani, good and bad. Sha khwori wuka, work really hard, 
lit. make good exertion. Rosara yé dér she wukrel, he treated 
me very well, lit. he did very good with me. (2) well, 
restored to health. Tis de she kédelé dai, now he ¢s likely to 
get well. De tabib dorai ze na kran she, the physician's 
medscine did not make me well, 
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Sufpa (8. f.) shower. Wor pa shébé pa péshé warédan, «ef ratned 
heavily by fits and starts, lit. the rasn was raining by 
showers and plumps. 

Sufsta (8. f.) centipede (large kind). 

SuzcerRa (8. f.) (1) good, advantage. Lauz di dai che de mo shegerra 
wa wuké? do you promise to do what you can for me? lit. 
#3 it your promise that you wtll bring about my advantage ? 
(2) favour. Shegerrra yé manan, J own his favour, ie. I am 
conscious of the favour he has done me, I am grateful to 
him. 

Surges (8. 7.) (1) sand. (2) shingly bed of a nullah, e.g. Bobi Shegga. 

SHfxyH (8. m.) acolyte, votary of a shrine, dtsciple of a celebrated 
Mulla. " 

Suz. (8. m.) stasr (buclt of stones or earth). 


SHEL (8. m.) @ score, twenty. Tso shela wzé téré shewyé di? how 
many score goats have gone past ? 

Sufi (adj. trr.) (1) uncultivated, Shala mzeka, uncultivated land. 
(2) useless. Shel sarai, useless man. 

Sufté (8. f. pl.) rice. Sré shélé, red rice (tuferior kind). Spiné 
shélé, white rice (superior kind). 

SHELGAR (8. m.) rice-field. 

SHENGHARAI (8. m.) man whose hair is beginning to turn grey, man of 
40 to 50, middle-aged. 

SuENzyf (s. 7.) boi. Dona khatelyé do, na yé pézhenan che shenzyé do 
ke tse dona do, a dump has resen, I cannot distenguish 
whether it is a botl or what hind of lump tt 18. 

Suzpotya (s. 7.) shufa, right of pre-emption. Shepoiya de mo do, the 
right of pre-emption belongs to me. 

(adj.) subject to shufa. Shepoiya mzeka do, the land ts subject 

to pre-emption rights. 

Sutra = (8. f-.) @ salt or alkali in the ground. De shéré mzeka, ditter 
sot}. 

Sutra (8. f.) curse, malediction. Darpa Khél de Zalmi de Saidgi de 

orSuora  shéré na darézhi che de mizh kelai wa tui yosi, the people of 


Darpa Khel are afraid of the curse of Zalmat, the Satdge, 
thinking “ Lest perchance the river should wash away our 


viblage.” 
Sutrar (8. m.) measles. Sheri yéniwelai dai, he has caught measles, jit. 


measles have caught him. 
oO 
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SutraweEv (v. reg. tr.) to tease. Da spai ma shérawa, do not tease that 
dog. 

SuHfsuHNeEDEL (v. reg. intr.) to newgh. 

Suzwa (8. f.) sheesham tree. 


Sufyinp (8. m.) wall-piece, long gun. Makin kshé ster shéyind dai 
there is a big wall-piece in Makin. 
Sueza (8. 7.) (1) woman. De Waziré shezé mazbité di, the Waziri 
women are strong. Kharopa sheza, bad woman, i.e. prostitute, 
(2) female (of animal). . 
SHEZHGAI (8. m.) hedge-hog. Shezhgai wyaiyi che de mo pa wrésham 
na pasta zéya! the hedge-hog says “Oh my son, softer thar 
silk’, ie, parents are blind to the defects of thetr children. 
Suiit (adj.) (1) paralysed. Pa losina, pa pshé shial dai, he ia pare- 
lysed in his arms, in his legs. (2) altogether crippled. Tsok 
pa dwé-saré pshé gud wi, w’agh ta mizh shial wyaiyi, who- 
. ever t3 lame of both his feet, him we call a complete cripple. 
Suik (s. m.) highway-robbery.. De shik mol roka, give me the pro- 
perty that was taken in the highway-robbery. De Lora pa 
nari bondi dér shikina shewi di, many highway-robberses have 
been committed on the Lora Pass. 
Snin (8. m.) constipation. 
Suim (adj.) mean, miserly, stingy. 
Suima (8. 7.) (1) meal eaten after the day’s fast in Ramazan, 
supper. (2) funeral feast on third day, or first Friday, 
_ after a death. Pa plor pasé yé sha shima wukra, he gare a 
handsome funeral-feast on the occasion of his father’s death, 
Suimat (8. m.) calumny, back-biting, slander. Khalk dér shimat ko, 
zeke mi awwal to ta wéyeli di che héchéré de mo shima 
wu na mané, people are greatly given to back-biting, hit. dy 
much back-biting, I have told you so at the very first, 
order that you may never believe calumnies against mé. 
(Favourite remark of Waziri when he expects appearances, 
and probably facts, to be against him.) 
SHiMaTGAR (adj.) calumnious, slanderous (person). 
_ or 
‘SHIMATNOK 
SuimKubr (adj.) man who eats heavily after the day’s fast. Zalmm 
shimkhér dai, Z. is a heavy supper-eater 1n Ramazan. 
SHIMWOLAI (s. m.) miserliness. Shimwolai ma ka, sakhitdb ka, 49 nol 
be a miser, be liberal. 7 
SHIN (adj. irr.) (1) green. Shné wuné, green trees. Shné ¢b0, me 
water, Le. whey. (2) blue. Nen shin dai, ke werye do: 
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Bo a 
ta tt bine (sky) to-day or are there clouds? (8) grey. Shin 
wos, a grey horse. (4) Shné stergé, (sght-coloured eyes, 
viz. blue, green or grey. 

eh ae (Fy (adj.) chestnut (horse). 

Sninak (3. m.) upper quilt (of bedding). 

Suzi = (8. f.) beginning. Pa kitoba bondi és mi shiri keryé do, I have 
begun the book, lit. made a beginning on the book. Pa shirai 
kshé pam ka, de careful in the beginning. 

Suisua (8. f.) (1) glass. (2) bottle, phial (of glass). (8) shishé, pl. 
spectacles. (4) looking-glase, mirror. Worki shishé prekawi, 
khalk ghoratawi, the smal? boys flash pieces of looking-glase 
and annoy people. 

SuxaLwo (3. f<) indcstinct notse (as of something moving). Shkalwo yé 
mi pa ghézh bondi roghla, the vague sound of it reached my 
ear, 

SHEANEL (v. irr. tr.) to abuse, vituperate. Der shkanel é wukrel, he 
gave vent to much abuse. 

SHxaR (8. m.) horn (of an animal), Deshkaré matlab wi, de shkor 
bel matlab na wi, the object is [of] the horne (as trophies), 
there is no other object in shooting. 

Sueaurital (8. 7.) tortoise. 

SHKEL (8. m.) hodbling by a hind and a fore-leg. 

SHKINBE (8, m.) porcupine. 

SuKoR (8. m.) (1) sport, shooting. Der shkorina mi wukrel, J did a 
great deab of shooting. (2) game. De watan shkor dér dai, 
game abounds in the country. , 

Suxona (adj.) visible, apparent. Montai shkora shwa, the tower has 
come in sight. 

SHKORZAN (8. m.) sportsman, hunter. De shkorzené adat dai, ¢f 23 the 
habst of men out shooting. 

SHKGr (8, m.) basket of dwarf-palm for holding bread. 

Suna-sra (s. f°) rainbow, lit. green-red. Pa asmon kshé shna-sra do, 
there is a rainbow én the sky. 

Soo = (8. f.) back, Pa.sho mi ghwutta panda row, I drought 
a huge bundle on my back. 

Suopasuf See SHABASH. 

Stops (8, m. pl.) milk. Da shaude nazha di, thés mith ts unadul- 

or terated, Wrégh wyaiyi che de mo pa shode pai na teka spina 

SHAUDE zéya! the raven says “ Oh my som, more dazzling white than 
any milk!” i.e, parents are blind to the defects of thesr 


children. 
0 2 
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SHopkat (8. m.) monkey. Pa Agra kshé shodki pa ramma shorézhi, is 
Agra the monkeys roam about in flocks, 

Suof (int.) get out! (only used to cattle). 

Saot (adj.) (1) smooth. Shisha shoya do, glass is smooth. (2) slip 

or pery. Shwé dzdi dai, ct 7s a slippery place. 

Suwk 

SHOLDEL (v. reg. tntr.) to slip. Psha mi zeke wushwéda che agha dzii 
shwé wan, my foot slipped because the place was 8/ippery. 


SHOENDOK (adj.) slippery. 


SHogim (8. m.) one of the paces of a horse, quick walk. Wos m 
she shogam ko, my horse steps out well. 


SHoGerD (8. m.) (1) disciple. De Mullo shogerd, a follower of the 
Mulla, (2) pupil, apprentice. Che ustoz yé méranai vi, 
shogerdon yé waiyi pradi wulkina, when the teacher 18 you, 
the pupils over-run, lit. smite, strange countries. 

Suot (s. m. arr.) cloth (of any kind). 

SHomrkRAI (8. m.) ae 

Suorpbralyvé (3. /.) }raing, 

Suoista (ad/.) handsome. Shoista dzwon, a good-looking young man. 

SHOL (3. m.) shawl (for throwing over head). Kashmiri shol di 
khwash dai ke Kobali? do you prefer a Kashmiri or a Kabul 
shawl ? 


Suctana (adj.) (1) detained, under arrest. Nen pa wilayat kehe 
sholang dai, to-day he is in custody tn the lock-up. (#) 
betrothed (woman only). Pa pulonki sholanga do, she #8 
betrothed to so-and-so, 


SHON See Suan, 
SHor (8. m.) (1) wotse. Har wakht shor wi, there is always a now 


going om. (2) unrest, disturbance. Pa watan kehé shor dsl 
there is (political) disquiet in the country. 


Suorawse (v. reg. tr.) (1) to carry about Hamésh tipak pa los shorav 
he always carrses a gun with him. (2) to wear. Nisai pa 
ghwora kshé shorawi, he wears a pair of tweezers round hts 
meck. (3) to cherish. Mo sara kina ma shorawa, 40 nut 
cherish malice against me, Also causative of shorédel q. ¥: 

SHOREDEL (v. reg, intr.) (1) to go about, wander. Ze der pasé wusbor 
édan, na mi mindan, 7 went abont a great deal Looking for 
him, lit. after him, but did not findhim. (2) fit. Lmist 
omak pos shorézhi, the bat above flits about. 
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SHPA (s. f.) nsght. Dresta shpa, livelong night. Nima shpa, mid- 
night. Karora shpa, silent night, ie. that part of night 
when all nosses cease. De ghlé shpa, a regulor night 
Sor thieves, lit. thieves’-night. De hakim zre pa tyara shpa 
kshé dai, the ruler’s heart is in the dark night, i.e. is darkened 
with indignation or anger. Shpé vrezé, night and day. She 
sarai dai, shpé vrezé Khudai yodawi, he is a good man, he 
calls on God’s name night and day. 

Supananar (8. fi.) kind of bird, sard to lure shepherds away from 

or their flocks by seeming easy to be caught. 

SHPANGHEDA 

SupéL (8. m.) thorn-fence. Shpalina de ghanné na jorézhé, thorn- 
JSences are made of cut bushes. 

Supétar (8. m.) whistling. Shpélai ma waiya, do not whrstle. 

Supéta (3. f.) fool used en making sandals. 

SuP&zHMal (s. m.) (1) moon. (2) moon-light. 

SHPUN (8. m.) shepherd. De shpané kissa do, ¢¢ 28 a story of shepherds. 

SHRANGEDEL (v. reg. intr.) to jingle. 

SHRAK (8. m.) sound of a blow, smack, ete. 

Supixfpen (v. reg. intr.) to resound, give the sound of SHRAK q. v. 

SHRAPAWEL (v. reg. tr.) (1) fo wound, gash. (2) to eat hastily or notsily. 
Marai yé zer zer wushrapawela, he gobbled the food tn a 
hurry, (N.B—Many Wazirts affect to consider thts word 
vulgar.) 

Suma (v. rr. éntr.) is, there is, there exists, there ts found. Dai 
shta ke na? zs there room or not ? Shta, there ts. Dasé yo 
sarai shta, such a man exists. Shkor pa dé watan kshé shta, 
game 8 found in this country. See Grammar, page 37. 

Snupa (8. f.) suspicion. 

SHuguLa (s. 7.) brightness. De Imér déra shughla do, the sun ts very 
bright, lit. great ts the radtance of the sun. 

Suvxar (8. m.) thanks to God, gratitude to the Divine Power. Shukar 
wukozha, be humbly thankful, lit. bring out, produce, gratitude 
to God. es 

SuuKaRoNa (8. 7.) thank-offering, dues, etc., given as a tribute of rerpect 
to a holy man. Badé Fakir pa Tochi kebé shukarona 
wokhesta, Baddi, the fakir, used to lery his dues in Tocht. 

Da mzeka pa shukarona yé wérkeryé do, he has geven this 
land as agrant to a holy man. 

Sxuubr (3. m.) counting, calculation, Heéts shumér yé nishta, ¢here te 
no reckoning of them, i.e. they are countless. Bé-shumera 


dér di, they are innumerable. 
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Suwawan (s. m.) wild olive tree. Da pori shwawan winé? do yOu see 

that wild olive over there ? 

SHwawanaal (s. m.) small wild olive. 

Suwé See Suofk. 

SuweL (v. irr. intr.) See Grammar, pages 19-20. (1) to become. Mer 
shan, he became dead, i.e. died. Spinzhirai shewai dai, he 
has become an old man. (2) to get. Aghzi wa di pa pshé 
shi, thorns will get into your feet. (3) to be. De to aghatse 
shi? what (relation) is he of you? Ke sore di shi, if it i 
cold to you, i.e. if you are cold. (4) to happen. Hamésh 
dasé shi che te pakhpula tlai na shé, ¢¢ always (80) happens 
that you are unable to go yourself. Pa shwel kshé dasé 
wuka, do so at the time of its happening. (5) to be able. 
Ze agha wahelai na shan, J cannot beat him. Agha sari mo 
wahelai na shwel, I was not able to beat those men. See 
Grammar, pages 33-34, 


T 


Ta (prep.) See Grammar, page 39. 

TABA (s. f.) (1) disposition, character. Taba yé sha do, he 12 good 
natured. (2) feelings. Ke taba kho di khera na wi, dut only 
if your feelings are not annoyed, i.e. only if tt does not ver 
you. 

Tapar (8. f.) (1) thin flat stone, used for baking on. (2) block of salt. 
TaBaKHERA! (adj.) vexed, irritated. Wastnok yé ke tabakherai ? are you 
tn good spirits or out of temper ? : 

TapeL (v. reg. tr.) to poultice with hot salt. 

Tapiat (8. m.) disposition. Tabiat yé tsangra dai? what sort of dis- 
position has he, lit. 18 his ? 

Tasip (8. m.) physician. Pa tabib bondi dori wuka, get yourself 
treated by the doctor, lit. do medical treatment by means of 
the doctor. 

Tapiépzin (s. m.) sudorific treatment, inhaling of steam. 

TaGHar (8. m.) stout cloth material used by Waziris for counterpants, 

. Jor tying up bundles and as waterproof against rain. 

Tacoma (8. 7.) medal, 

TAGHRAWEL (v. reg. ér.) to tickle. 

Taguw (8. m.) banner, standard. Pa ghund Jashkar kshé kim sarai reb 
wi taghw wérzokha wi, the standard is carried by the moit 
daring man in the whole tribal army, lit. in the whole 
tribal army whatever man is (most) desperate, the banner #8 
with him. 
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Taguyin (adj.) worried, unhappy. Da sarai dér taghyir dai, taghyirawa 
yé ma, that man s8 very much worried, do not bother him. 

Tar (a. m.) (1) teat (of woman or animal). Zhenkai che zhori na, 
mor pa khpula tai na wérkawi, when the child ts not crying, 
the mother does not give st the breast of her own accord. 
(2) Ti (pl.), woman’s breast. 

TaryoR (adj.) ready, prepared. 

Tay (8. m.) crown, diadem. 

TakBirn (8. m.) tnvocation, the exclamation “ Allaho akbar” (God is 
most great), used in cutting an antmal’s throat to hill st for 

food. 

Taxpin (8. m.) fate, destiny. Pa takdir kshé dasé wan, it was so in 
Sate, i.e. fate would have tt so. 

Taxitya (8. 7.) setting tmmoveable. Fakir takiya wahelyé do, the fakir 
has taken a fixed attitude. 

Takka (8. 1) large stone, rock. 

Taxrir (¢. m.) trouble, difficulty. 

Taxror (8. m.) dispute, altercation. Takror ma rosara ka, do not 
wrangle with me. 

Taxra (adj.) strong, energetic, vigorous. 

Taxréyi (8. 7.) (1) energy, vigour. Agha pa chigha kshé déra takréyi 
wukra, he shewed great energy in the pursuct, (2) snsestence. 
Dera takréyi mo wersara wukra, che da kor ma kawa, I 
insisted strongly with him that he should not do thes thing. 

Tawa (8. f.) piety. Takwa yé niwelyé do, he has taken (to) prety. 

Taxur —(g. m.) throne. 

TaxuTa (g. SJ) (1) wooden plank. (2) wooden board, by means of which 
(instead of a slate) writing v8 taught. (3) alphabet, which ts 
taught by means of a board. Takhta mi lwastyé do, I have 
learned the alphabet. 

(s. f.) (1) sole (of foot). (2) sole (of shoe). 

TaLaB (8. m.) salary, wages. 

Tavat = (s. m.) yard, court-yard (of a house). 


Tina 


Tate = (v. veg. tr.) to weigh. 

Tateat (8. m.) numda (under saddle). 

Taraat (8. 7.) scale (of a balance). 

Tante  —(8. m.) student (se. of theology), lit. seeker (after knowledge). 
Tatiya (adj.) fried. Ghéshé taliya ka, fry the meat. 

Tatta (5 sf) scale (of a weighing machene). 

Tato (8. m.) tank, 
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Tarox (8. m.) divorce. Shezé ta mi talok werkerai dai, I hare given 
(my) wife a divorce. De dré tizhé talok mi achawelai dai, 
I have ratified the divorce by casting the 3 stones, lit. 1 hare 
cast the divorce of the 3 stones. 


Tiroxa (adj. f.) divorced. Da sheza taloka do, taloka mi eae do, 
this woman ts a divorcée, 1 have divorced her. 


Titosni (8. f.) search. De dagh shi mi déra taloshi wukra, mindan mi 
na, I have made great search for this thing, (but) could not 
jind it. 


Tam (adj.) (1) stopped, stopping, at a standstill, Te pa tse zené tam 
shwé? why did you desist from it ? lit. for what did you 
stop from it ? & mo pa bangla tam wan, he was staying, lit. 
stopping, at my house. De watan ghle tam shwel, the 
thieves of the country have come to a standstill, ie. theft 
has been checked in the country. (2) blocked, Shawol Joni 
Khélé Bakka Khélé tam kerai dai, the J. Ks. and B, Ks. 
have closed Shawal. (3) established. Hakk mi Sarkor pa 
kor kshé tam ka, bel ta che wer na ké, da mi arz dai, 
establish my right with Government, lit. in the house of 
Government, do not give it away to someone ele, that is what 


LT ask. 

Tama (8. f.) greed, corruptness. Tama lari, tamador sarai dai, le 
possesses greed, he 1s a corrupt man. 

TAMADOR (adj.) greedy, corrupt. 

TaMAKI (8. m. pl.) tobacco. 

TamMaNB (adj.) lukewarm. .Tamanré ébé, tamafira égra, Jukewarm 


water, porridge. 


Timpa (8.7) (1) door. Sheza pa timba wuwata, the woman went ont 
at the door, Tamba liré ka, onen the door, Tamba peri ka, 
shut the door. (2) lock-plate (of rifle). 


Tamsat (s. m.) tambourine, 

TaMBEDEL (v, reg, intr.) to stumble and recover oneself. 

Tami or (8.m.) tent. Tambiyon lak shewi di, the tents have been 

Tomi pstched. 

Tamom (adj.) finished, exhausted. Kitob tamom shan, the book ia 
finished, Bangyé tamomé shwé, the bhang is all done. 


Tan (s. m.) person. Ts6 tana di? or Ts6 tana sari di? How many 
people, how many men, are there ? 


Tain (s. m.) web, or length, of cloth, 
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Tanna (8. 7.) (1) ¢hirat. Tanda pa mo reghelyé do, thirst hos come 
upon me. (2) dryness, drought. Pa watan déra tanda do, a 
great drought is upon the land. (8) unquenchalle desire. 
To wa lidel ta mi déra tanda do, J have an ardent desire to 
gee you. 

Tanpat See Nanaa. 

TanpaR (8. m.) (1) thunderbolt. Tandar pa Achar Khél préwét, a 
thunderbolt fell in Achar Khel, (2) eclipse. My&eht tandar 
niwelyé do, the moon ia eclipsed, lit. an ecltpse has seized 
the moon. 

TANDEREST (ady.) strong, healthy, sound in wind and limb. 

Tanniar (8. f.) wife of paternal uncle. 

Tanposal (ady.) well-watered. Tandobai watan, a well-watered country, 

Tin&pEL (v. reg. intr.) to thunder. Asmon tanézhi, tt, lit. the sky, 
thunders. 

Taxa  (adj.) (1) narrow. Tanga lyar, marrow path. (2) tight. 
Tangé jomé, tight clothes. (8) difficult, troublous. Dést 
agha dai pa tanga vrez che pa kor shi, fe cs a (true) friend 
who ts of use in the day of trouble. (4) desperate, hard- 
pressed, Agha pa khpula tang shan, he became desperate of 
his own accord, i.e. without any particular reason. | 

Tanai or (8. 7.) distress, trouble. Pa yagh sari bondi déra tangsa do, 

‘Tanasa that man 18s in great distress, lit. great trouble 1s upon 
that man. 

TanKal (c@dj.) (1) mot in hard conditicn. Tankai sarai dai, losina yé 
tanki di, he is a flabby man, his hands are soft. - (2) young, 
tender. Ghanam tanki di, the wheat ts gust above ground. 

TanKHA (8. 71) pay, salary. 

Tanor  (g, m.) oven. 

TaNBoxa (3. f.) blister. 

(adj.) blistered. Pshé mi taitoka shewyé di, my feet are 
blistered. 

TaNnzERRal (8. m.) grey partridge. 

Tarios (8. m.) asking questions, inquiry. De ghlé wa tapios wukan, ke 
chéré pé wupéyédan, I well inquire about the thieves, per- 
haps I may discover something, lit. I will make enquiry about 
the thieves, of (only) I were ever to understand (about them). 

Taren (uv, reg. tr.) (1) to throw something agatnst another so that st 
sticks, to slap against. Shezé ghushaya pa diwola péri 
wutapi, the women stick the cow-dung on the wall (to dry). 
(2) to close, shut up. Che kitob wutapan han, sabak pa yod 
mi rodrimi, even when I shut the book, I can remember the 
lesson, lit. the lesson comes to my recollection, 
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TaraRni See SHakaRa, 


TaRBAL (s. m.) large wooden platter (for kneading dough in, or to hold 
bread and rice for a large company). 

TarBir (8. m.) first-cousin (on father’s side). De motsalér tarbrina wi, 
L had four first-cousins ( paternal). 

TaRSvEL (x. reg. intr.) to tremble, quiver. Los mi tarézhi, my hand 
shakes. 

TaRfzHmal (s. m.) moonless night. 

Tarika (3. f.) particular form of religion (distinguishing a sect). De 
Mullo Manki na mi tarika do, my form of religion is from the 
Manki Mulla, ie. I belong to his sect. 

TARIKH (s. m.) date, day of month. Pa pinzalasam tarikh hazir sha, le 
present on the 15th, 

TarkKwunal (adj.) affected. with black rust. Ghanam tarkwoni di, the 
wheat 1s blighted. 

Tarkuaz (s.f.) pleat in a Waziri coat. 

TarkHi-Myisut (s. f.) February. 

Tanta (s.f.) daughter of futher’s brother, cousin. 

Tarnowal (8. f.) aqueduct. 

Tars (s. m.) fear, nervousness. 

TARSEDEL (v. reg. intr.) to be afraid, nervous. 

Tarsbral (8. m.) head stall. 

Tarsinpa (adj.) alarmed. Khalk tarsinda shan, dor yé wérgad dai kor 
pa kor, the people are alarmed, fear has entered every one of 

- their houses. 

TartaRat (adj.) stammering. Pulonkai sarai tartarai dai, tartarai zhebba 
yé do,-so-and-so ts a stammerer, he has a stammering tongue. 

Tarnwa (8. m. pl.) cheese. 

TarEL  (v. arr. tr.) (1) totée. Klak yé wutara, dée it tight. (2) Ant, 
celebrate (marriage). Nikokh yé tarelai dai, he has celebrated 
the wedding. (8) to arrange, fix, prepare. Ze wa tge bando- 
bast wutaran, I will arrange some settlement. 

Tanin  (s. m.) (1) settlement, arrangement. De movlé tarin mi kerai dai, 
I have settled the affair. (2) midriff, diaphragm. 

Tassk& (8. f. pl.) beads, rosary, religious chaplet. 

TAsfvEw (v. reg. intr.) to crackle. Kaiyon pa yor kshé tasézhi, the reeds 
crackle in the fire. 

TasHEL (v.arr. antr.) (1) fo run away, escape. Batalai wutesh, &8 
karor shorézhi, B. escaped, now he is going about quietly, 
ie. without doing any work, comfortably. (2) to run, gallop. 
Wos mi she tashti, my horse gallops well. . 
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Tisuez (8. f.) adze. 

Taswin (8. m.) ptcture, photograph. E to taswir wa ze jor kan, J wild 
take your photograph, lit. make your picture. 

Tatik  (8.m.) enquiry, investigation. 

TaupwoLal (8. m.) hotness, heat. 

Taurix (s. m.) means. De cha taufik wi, agha wa werkawi, whoever 
has the means will pay. 

TavKALi (adj.) reckless, rash, Taukali sarai dai, pa sar tarelai na dai, sar 
prékawi, he ss a reckless man, he does not regard his own life, 
he 18 ready to throw tt away, lit. he is not tied to his life, he 
cuts off hts head. De Maizar jang taukali kor wan, the 
attack at Maizar was a rash act. 

TAWAKKUL (8. m.) reliance. Tawakkul mi pa Khudai dai, bya pa to dai, 
I rely first on God, then on you. 

Tr. (pron.) See Grammar, page 14. 

Th See Ti. 

Tis : m.) (adhesive) paste. 

Teppa (8. f.) fever. Tebbé ze niwelai yan, I have taken fever, lit. 
Sever has taken me. Tebba robondi roghla, J have got fever, 
lit. fever has come on me. Ghela tebba axd mra tebba, 
suppressed low fever, lit. “concealed” and “dead” fever. 
Wariza tebba, fever that returns every second day. Dréama 
tebba, fever that returns every third day. 

Teper (8. m.) axe. Teber lostai, axe-haft. 

Teperar (8. m.) bet (of horse). 

TEBERGAT (8. m.) small aze. 

Tépin  —(s. m.) ceremonial ablution with earth in the absence of water. 

TfégHana (8. 7.) (1) girdle, iron plate for baking on. (2) gong (for 
striking hours, etc.). 

TEI See Tot. 

TEx See Tor. 

TeKa (8. 7) (1) sheath (of knife or sword). (2) ridge, or spur, of hell. 

TexHM (8. m.) seed. 

TéL (s. m. pl.) ott. Tarkha tél de sharshamé di, khwozha de 
kundzelé di, sitter otl ts from mustard and sweet from 
kundzel. 

Tét (s. m.) (1) weight. Sre zar pa tél kharsézhi, gold ts sold by 
weight. (2) charge (of agun). De dé tipak tso tél dai, tsémra 
dori wuli, dré tengé, mirai bondi dré tengé, ke nandramai 
ripai? what ¢s the charge of this gun, how much powder does tt 
take, (the wesght of) 8 four-anna bets, or of 13 annas, ora 
of a Kabulé rupee ? 
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Tha (3. 7.) tola. sd téla kharsézhi? (at) how many tolas (to the 
rupee) does tt seld ? 

Témna (8. f.) seed. Dera témna nen mi karelyé do, J have sown 

or TEMNA much seed to-day. _ 

TPA (3. f.) gun, prece of artillery. Wérta tépé kshéshwé, they 
laid the guns on tt. 


Tércui (adj.) marksman. Tépchi sarai dai, he ts an excellent shot. 
Térknona (8. 7.) (1) battery of artillery. (2) artillery (in general). 


Téroncua (s. 7.) pistol, revolver. Motawinyé shpézh-dazzyé téponcha, 
a drop-barrel six-chambered revolver. 


Téroni (adj.) stormy, violent. Téponi ébd warézhi, tt ts rasming 
heavily, lit. stormy water is raining. 


TérR (adj.) (1) passed through. Pa shéri tér dai, he has had measles, 
lit. passed through measles. (2) gone off heat. Ghwomj 
tera do, my cow ts off heat. (8) ewcelling. Yo pa bel sara 
tér dai, each surpasses the other. 

TrRA (s. f.) sharp edge. Pa tsétai wahelai dai, pa téré na dai 
wahelai, he struck with the back (of the weapon) not with the 

edge. 

TERA (adj.) sharp, having a ground edge. Teber mi téra dai, my 
axe +8 sharp. 

Thrat (9. m.) spleen, Terai mi dai, I have a (diseased) spleen. 

or TORAl 

TERAWEL (v. reg. tr.) to make pass by, over, down, or through. Pa yor yé 
ter ka, pass it through the fire. Wakht asé térawi, he passes 
the time anyhow, i, he is simply wasting his time. Pa 
stini héts na térawi, he cannot swallow, lit. he does not pass 
anything down the inside of his throat. 

TirfpeL (v. reg. intr.) (1) to pass (in all senses), go. See ThR and 
TiraweL. (2) to pass current. Dré ripai wé, yawa kalpa 
wa au dwé térédé na, there were three rupees, two were 
counterfeit and (the other) one would not pase current. (3) #0 
99. 

Tkrrm (8. m.) first cousin, viz. Ploranai térpir, son of father’s sister, 

or TORPIR and Meranai térpir, son of mother’s brother or of mothers 


suster. : 
Tkreri (8. f°) first-cousin, viz. Ploranaiyé térpra, daughter of father’s 
or sister and Meranaiyé térpra, daughter of mother’s brother of 


TORPRA of mother’s sister. 
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Tesh § (adj.) (1) empty. Sandik tesh dai, the ox 8 empty. (2) mere. 
Da teshé khabaré di, these are mere words. (3) empty- 
handed, without anything. Tesh roghlan, héts saudo mi wu 
na kra, I have come without anything, 1 have made no pur- 

chase. , 

TrsHat (8. m.) flank, hollow above the hip (sn man or anima’). 


TETENNAL (8. m.) chip, shaving. 


or 
ToTENNAL 
T£YSDEL (v. reg. intr.) (1) to rum over, be spilt, Shaude téyézhi, ébd 
or werwochawa, the milk ts running over (tn Lotling), pour 


TOxEDEL some water into it. (2) to fall off, be shed. De wuné pontyé 

| téyézhi, the leaves of the trees are falling. 

TezHat (adj.) thirsty. Tezhai dai, tse yé tsheli na di, he cs thirsty, he 
has drunk nothing. 

TézHEL (v. reg. tr.) to plane, cut down (wood, etc.). 

Ti, T&  (adj.) (1) spelt, made to fall (ofa fluid). Séi mi téya kra, J 

or Tob spilt, or poured away, the ink. Wuzhgyé mi té kré, J apat, lit. 
I made fall saliva. (2) dropping, falling. Jomé mi zaré 
shewyé di, toé shewyé di, my clothes are old, they have begun 
to drop away, ie. are falling to pieces, are ragged. 

Tisza (8. f.) (1) nose-bag of horse. (2) feed of horse. Tibra do 
Sarkor pa zimma do, Government well be responsible for the 
Seed (of your horses), lit. the horse’s feed es the responstbility 
of Government. 

Tiepat (8. m.) patch, piece added by way of repasrs (especially to sole 
of sandal or shoe). 

TikawEL (v. err. tr.) (conjugated as kawel) to spst. Ma tikawa, do not 
spit. Wazir de adab depora de pézi londi tikawi, the 
Waziris out of politeness spit underneath the floor-mat, ie. 
when they wish to be polste they pull up the floor-mat before 


they spit. 
TixHor (8. m.) itch. 
Tin (8. m.) green corn. Sazh-kol pashekol dai, til she shewai dai, 


the present year 18 a wet year, the green corn has done well. 


Titta = (8. f.) gold lace or embrosdery. 

Tintapor (adj.) embroidered with gold. ‘Tilludora lungai, gold- 
embrovdered lung. 

Timan (8. m.) the general body of the trite Kull makhlik timan 
boli, the mass of the people are called the timan. (This 
seems to be a Baluchi word introduced into Waztrtstan by 


British officials.) 
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Tir (8. m.) (1) pole, spar, then tree-trunk cut and barked, (2) small 
rafter of roof. 

Tira (8. f.) (1) sword. Tira yé pa los kshé wa, he had a sword in 
his hand. Pa-tiré (used as adj.) wounded. Sarai pa-tiré dai, 
the man ts wounded. (2) courage. Dera tira yé do, he is full 
of pluck. Dera tira yé* wukrel, he displayed great 
gallantry. (8) exploit. Madda Khélé wuwé, ghundé, che 
da keryé tira pa teka kshé wusotai che werka na shi, nora 
Sarkor sara bad ma kai, al/ the Madda Khels (after Maizar) 
said “ Keep that exploit we have performed in the sheath 
that 1¢ may not be lost, do Government no more harm,” ie. 
they thought the one fight enough and that they might rest 
on thetr laurels. 

Tirzan (adj.) brave, gallant. 

TirzaNTOB (8. m.) bravery, gallantry. 

Tir (8. m.) (1) mulberry. (2) mulberry tree. 

TiyAsuE (8. 7.) plough-share. 

Tizua (8. f.) stone. Tizha mi wutréyela, J flung a stone. 

Tizncat (s.f.) small stone, peblle. 

Tiara (8. m.) armpit. 

TLEL (v. irr. intr.) (1) togc. Chéré tsé? where are you going? 
Da lyar chéré tlelyé do? Where does that road leud? lit. 
where has tt gone? (2) togo away. Tsa, clear out ! (8) to 
be lost. Ke sar mi lor shi han, even if I should lose my life. 

To (s. m.) (1) heat, glare. Pa Kalkatté kehé dér to dai, the heat 
ts great in Calcutta. (2) heat of fire. 

Tosa (s.f.) repentance. Toba yé astelyé do, he has repented, hit. 
produced penitence. 

(int.) for shame! fie! Es é-toba shewai dai, now he denies 
it utterly, lit. now he has become “oh fie!” i.e. says he 
would never think of such a thing. 

TopaGor (adj.) penstent, sorry. 


Top (adj.) warm, hot. . 

Tot See Ti. 

Tot, (s. m. irr.) (1) river. Nen yo sarai téi werai dai, to-day the 
TOi or river has carried away a man. (2) flood. Toi robondi 
TEI roghai, a flood came down on me. 

Tost See Spat. 

Tox (3. m.) odd number. 

Tox (s. m.) recess in wall, shelf, cupboard. 


Be tt Se eh ee ee a 


* See second foot-note, page 38. 
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Tok (s. m.) kond, variety. 
or 
TOK : 

Toxat (8. m.) window. Toki na mi két, I saw ct from the window. 

Toxat (8. m.) power, abslity, strength. 

Toxuiz (8. m.) ztch. 

ToKHIREDEL (v. reg. intr.) to ttch. 

Tora (8. f.) dot, fate. De Chitral de Badsha sha tola do, Sarkor 
she werta kessi, the lot of the Mehtar of Chitral is for- 
tunate, Government regards him with favour. 


Tonat (8. m.) palate. 
or 
TowLal 


Tomat (8. m.) accusation, suspicion. 

Tompst See TAmst. 

Toxn  (adj.) damp, wet. Tond dzii, damp place. Tondé kapré, wet 
clothes. 

Tone (8. m.) saddle-girth. 

Topa (8. f.) gang, set, gathering. De Amin Khan topa, 4. K.’s dand. 

Tor (adj.) black. Tek-tér, very black, jet-black. 

Tora (8. f.) tribal army larger than a lashkar. 

Torat See TBaar. 

Tontcar (s. m.) moth. 

Torkar (8. m.) smokiness, soot. De daritsé torkai, soot of a chimney. 
De tépé térkai, fouling of a gun. 

Toarin See Thier. 

Torpra See TERPRA. 

TorTAMAN (8. m.) a plant, of which the ashes are used tn making chew- 
Ing-mtrture. 

Tost (pron.) See Grammar, page 14. 

Tosma (8. f.) strap. Tosma tinga ka, tighten the strap. 

Torennat See TETENNAI. 

TorenKal (8. m.) small chip or shaving. 

Tort (8. m.) parrot. 

Towiz (s.m.) (1) amulet, charm. (2) percusston-cap holder, De 
tépai towiz de zhmanzé shan ta wi, @ towtz for percus- 
sion-caps resembles a comb. 

Townar See Towat. 

Tovfpen See Téyfpeu. 

TRAKSDEL (v. reg. intr.) to sprout, shoot. Woshe trakaweli na di, o7 


trakédeli na di, or trak na ko, the grass 18 not springing 
Up. 
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TRAKONR (s. m.) carpenter, joiner. 

TRanGaNe (adj.) (1) then, sparse. Til trangait dai, the green corn crop 
a3 thin. (2) shallow. Sind trangant baiyézhi, the river runs 
shallow. 

TRANGAWEL (v. reg. tr.) to play a stringed instrument. 

Tranekpo (8. f.) sound of a stringed instrument. 

TRANGEL (v. reg. tr.) tte, fasten (load on an animal). 

TRAPAWEL (v. reg. tr.) to make run, gallop. Wos wutrapawa, gallop your 


horse. 
TRAPEDEL (0. reg. intr.) to run, gallop, go fast. 
TRAT (s. m.) horseman’s whip. De kobali trat dwé dré zhebbé wi, a 


Kabuli riding-whip has two or three tails. Swor wa khpu| 
wos ta wuwé che trait she wan ke matréka ? De werta wuwé 
che nolat ké pa dwa sara toka, the rider said to hts horse 
* Do you prefer the ‘trat? (kind of whip) or the ‘matroka’ 
(also a whip)?” It replied “If you must treat me badly, 
(then let it be indifferently) with both kinds.” 

Trita (s.f.) bag, sack. De Nazar Din pa kor kshé traté déré wiloré di de 
ghallé, many sacks of grain are standing in N. D.’s house. 

TRE (s. m.) (1) paternal uncle, father’s brother. (2) any senor, or 
elder, man. 

Trkral (8. m.) fox. 

or 

Trowal 

Trivét (8. f.) (1) spout (of house-roof). (2) shoot (of water-mill), 
(8) block (of breech-loading rifle). 

TrevEL (v. reg. tr.) to throw, cast. Dzon mi ébé ta wutréyan, J cast 
myself into the water. 

Trixo (adj. irr.) (1) bstter. Kwenil terkha di, quinine 1s better, 
(2) severe. Trikh sarai dai, he ts a stern man. 

TRixwa1 (8. m.) (1) gall, bile. (2) anger, bad-temper. Yish, ke dér 
ghwut dai, trikhai na lari ; zeke sarai yé pa maiyora byaiyi, 
the camel, even if it is very big, ts not ill-tempered ; that 18 
why a man can lead tt by a nose-string. 

TrIiv (adj. irr.) (1) sowr. Méwache pakha na witerwa wi, fruit when 
it 18 not ripe ts sour, (2) sharp-tasting. Molga terwa do, 
salt has a piquant taste. (8) smart-looking. Triv sayal 
dai, belmang na dai, he is a smart-looking man, not insipid 
(im appearance). (4) wrinkled, frowning. Wuchwélai ye 
rota triv kan, he wrinkled his brow at me, 1. frowned 
Tsanda yé rota terwa kra, he wrinkled his forehead at me 
ie. frowned. . 
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Tar (8. f. ovr.) aunt, father’s or mother’s sister. 

TroRMBRAL (8. m.) aunt’s husband (on either side). 

(v. irr, tr.) to drink, Dér sharbat yé wutish, he drank much 
eau sucrée. De chaiy6 mi dakka piyola tshelyé do, J have 
drunk a full cup of tea. 

TumBeL (v. reg. tr.) to stick. Gulina pa dastor kshé tumbeli di, he has 

stuck flowers in hts pagrt. 

TwéeH (8. m.) tribal distribution of profits, losses, duttes, etc. 

Trine (adj.) dark. Tyare watan, dark place. Ty&ra shpa, dark 

night. ; 

Tyare (8. f.) (1) darkness. Tyare wa déra sakhta, there was very in- 

tense darkness. (2) concealment, mystery. Pa da kisea kshé 
tyare ma jorawa, do not create a mystery in this affair, iv. 
speak the plain truth. 


TS 


Tsix (8. m.) rheumatiem in the back, lumbago. 

TSKEDEL (v. reg. intr.) to drep, leak. Kéta mi tsakezbi, (the roof of) 
my room leaks. 

Tsitox (adj.) active, energetic. Pa tlel kshé han tsdlok dai, pa kasab 
kshé han, he ts equally active sm his movements and in his 
professton, lit. he is active in going alsoand in business also. 

TsaLwksutar (s. m.) Tsalwéshtai de keli nikar dai, ébé wéshi; de wélé 
de kandelé depora han tinga ko, che dimra damra sari rotsai, 
ke chéré tsdk ro na ghai éghé na yawa yawa ripai wukozhi ; 
lashkar han jamma kawi, amir yé bdli, a chalweshti ws a 
village servant, he divides the water (for irrigation) ; he 
also arranges for digging water channels by tribal labour and 
récovers a rupee from those who do not come ; besides this he 
collects the tribal army and (in that case) +8 called an 
amir. 

TSALWESHTAMA (s. f.) commemorative feast on the 40th day after death. 

TSAMLAWEL (v. reg. tr.) to make lie down. Agha carai pa zOr mi tsamla- 

wan, I made that man lie down by force,ie. I threw 
hom. 

TsAMLOSTEL (v. err. sntr.) to lee down. 

Tsawrsik ar (s. 7.) spoon, ladle. Mes pa tsamtsikai kshe wulé kézhi, the 

orSamsixat lead melts in the ladle. | 

Tsanvor (8. m.) worker in leather. 

Te WRaxyé (8. 7.) temple (of head). 


TsHEL 


210 WAZIRI VOCABULARY. 

an a ee 

Tsanpa (8. f.) forehead (of man or animal). 

or TANDA 

Tsanp (8. m.) shaking. Khamto tsand waiya, shake the cloth, 

TSANDEL (v. reg. tr.) to shake. 

Tsana (s. m.) stde. Pa tsang prét dai, he is lying on his side. Tsang 
mi lagawelai dai, [ have applied my side, i.e. am leaning on 
my side. Gélai mi pa tsang wulagéda, the bullet struck at 
my side, or beside me, i.e. missed me by very little. Keli 
pa tsang peri mi kor dai, my house is at the side, ie. near 
the edge of, the euloge: Pa tsang wudarézha, stand aside. 


TsanaaL (s. f.) elbow. 
Tsanara (adj.) what sort of ? Tsangyra sarai aye t what sort of man are 


or you? 
TSERENGA 
Tsanara (adv.) (1) how? Tsangra yé? how are you? Tsangra wyatyé? 
or how, i.e. what, do you say? (2) as. Tsangré mi che derta 


Tsancré  weéyeli di, haghasé wuka, as I have told you, so do. 

Tsannyf (8. f.) long hair, flowing locks. De Waziré de Bar-Dawaré 
tsannyé shta, the Wazwris and Upper-Dauris wear their hair 
long. 

Tsaptar (8. f.) sandal, chapli. Tsaplai wahel, fo tent-peg. (Instead 
of atent-peg the Waziris use a sandal set on end for a mark.) 
De tsaplai maindon yé wukan, he ran a course at the sandal. 

Tsappa See CHAPPA. 

Tsarpar (8. f.) (1) the open hand, including the fingers. (2) blow with 

or open hand, slap, cuff. Pa tsappar mi wahelai dai, J struck 

SAaPPaR him with my open hand, i.e. slapped him. De yaweé tsapparé 
hamra roka, give mea piece about the size of a hand (bread 
etc.). (3) § of achapatts. 

TsarBasutT (s. m.) high spirit (synonymous in Tochi with blackening the 
eyelids, committing thefts and burglaries, and indulging i 
disreputable amusements). 

TsaRBWOLAL (38. m.) fatness. 

TsaREL (v. reg. ntr.) to graze. 

Tsarkiént (s. f.) being on the look-out. Tsarkéni mi werta wukra, J hept 
a look-out for them. 

TsarKH (8. m.) (1) spinning-wheel. Tsaxkh wartel, fo spin with o 
wheel. (2) wheel (of any kind). 

Tsarkua (3s. f.) spenning-wheel. 

Tsarma (adv.) near, close. FE mo sara tsarma rotsai, come along (hee) 
ing) close tome. Roé tsarma dai, he is near to me with refer 
ence to tt, 1.e. he 18 at the nearer end of it. 
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TsanmaNn (3. /.) (1) skin (of men and animals). (2) leather, 

TsantsiBal (8. /.) bath-room. 

TsaRWANDA (8. 7.) grazing. Tsarwanda shta, karwanda nishta, there is 
grazing, but no cultivatson. 

TsaRMINAI (8. m.) spring-teme. 

TyaTtaR (8. m.) umbrella, 

Tsata (8. 7.) sack. Tso tsaté ghalla di shewyé do, how many sacks 
grain have you obtained ( from your land) ? 

Tsitar (8. m.) sheaf (of wheat, barley, etc., as distinguished from pilai, 
sheaf of rice). 

TsaTELAl (adj.) unlucky, itl-starred. Tsatelai wos, a horse that brings 
bad luck. 

TsauKal (8. 7.) parapet, breast-work. 

Tse (adj., pron. and tnt.) what, Kom di tse dai? what is your 
tribe? Tse khabara do? what 1s the matter? Wa tse ta? 
what for? ie. why? See Grammar, pages 14 and 16, 

Tstam  (adj.) “how many-eth ?’’ Nen de myashté tséam dai? what 
day of the month is to-day, lit. to-day is the “ how-many-eth” 
of the month ? . 

TSEKAWEL (v. reg. tr.) to smoke (pipe, cheroot, etc.). Chilam tsekawé ? 
will you smoke a hukka ? 

Tita = (8. f.) (1) the coldest days of winter, mid-winter. Reté tsélé di, 
kor na warchané ma gerza, (these) are the bitter cold days 
of winter, do not go about outside the house. Tora tséla, 
December, lit. the black cold. Spina tséla, January, lit. the 
white cold, (2) (or CHkLA) attitude of religzous abstraction. 
Fakir pa tséla nost dai, tséla shewai dai, khalwat yé dai, the 
Sakir ia sitting in the attitude of abstractivn, he has given 
himself up to abstraction, he 1s in seclusion. 

TSELLAI (8. m.) catrn of stones. Spinki tsellai, “Sninchella,”’ the catrn 
on Spinkat. 

Tsiura (adv.) (1) how much? Tsémra di pa char dai? how much do 

or . you need? (2) so muck as. Tsémra ghworé, émra wa deér- 

TsoMRA kawan, so much as you want, that much will I give you. 

Tskr ——(s. 1.) resemblance in the phrase pa tsér, ike, Agha pa tser, 
like him. 

Tstra (s. 7.) figure. Pa dagh taswir kshé de sarai tséré lidé shi, 
Jigures of men can be seen in this picture. 

Tsrrevaa See TSANGRA, 

Tser (s. m.) back. De cha pa tset zhaghédo ma ka, do not 
talk behind any one’s back, i.e. do not backltte. Pa tset 
wugerzédan, he turned buck. De banglé pa tset, lehsnd the 


bungalow. 
p2 
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Tsftar (8. m.) (1) hammer. (2) back, blunt side (of knife or sword), 

TsfTakat (8. m.) core inside head of maize. 

Tsevpa (8.7) nook under overhanging rocks, cave. 

Tsika (8. fi) (1) end, tasl (ef pagrt). (%) potnt (of sword), 
(3) summit, top (of hill). os 

Tstkair (adj.) slightly bearded, having some beard on the chin but none 
on the cheeks. 

Tsitar See Cnivat. 

Tsinat (8. m.) (1) red chadar. Tsinai de sari sir patkai wi, a ¢sinai ts a 
man’s red chadar. (2) woman's head-cloth. 

Tsirexka (8. 7.) (1) crown (of head), crest (of antmal). (2) top (of hill, 
tree, house, etc.). 

TsireL See Sire. ; 

TstroGH (8. m.) chiragh, small native lamp. Tsirogh pa diwat kshézhda, 
set the lamp on the: bracket. 

Tsir (adj.) (1) contained inside. Te pa wzhen tsir sha, get iuside a 
skin, i.e. put a raw hide on yourself (to cure fever, etc.). Pa 
-wuné tsir sha, get inside the trees, i.e. hide yourself among the 
trees. (2) fitting outside. Pa tipak khanjar tsir ka, fi 
bayonets, lit. attach the bayonets on the rifles. 

Tsd or Tso (adv.) how many ? Da pa tsé ripai shi? for how many rupees 
is that (obtainable)? i.e. at what price can it be bought? 

Tsk (pron.) (1) who? Tgdk yé? who are you? Deaslatsik ye? who 
are you by origin? ie. of what tribe are you? (2) any 
one, whoever. Tsdk dasé wyaiyi, agha léwanai dai, whoever 
says so is mad. Cha sara dasé ma ka, do not do so with any- 
one. See Grammar, pages 16 and 17. 

Tsomra See TsémRa. 

Tsonea (8. f.) branch (of a tree). 

TsoP See Cuop. 

Tsornana (8. f.) stalking (game), out-maneurring (enemy). Da shkor- 
zan de sazhé pa tsorana kshé méranai dai, ¢Ais shikai 18 good 
at stalking oortal. 

Tsirp (adj. irr.) (1) fat, stout. Tsérb mazh,a fat ram. (2) fertile 
Tsarba mzeka, rich land. (3) idle. Tsérb yé, kor na ké, 
you are tdle, you do no work. 

TsoreL (v. reg. tr.) to stalk. Nen dar ghwut mazh mi tsorelai dai, to-day 
1 stalked a very large oorial. 

Tsorwat (8. m.) bullock. 

TsosHa (8. f\) spinning-weight (by twirling which thread is mae). 
De Waziré tsarkh tsosha do, ¢he spinning-wheel of the 
Waziris is the tsosha, 
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Tsrakat, (8. m.) (1) ptequet (of stationary force). Pos yo sarai tsrekai 

TsrEKal nost dai, a man ts sitting high up asa picquet. (2) scout 

or Tsnek (of moving force). Tsreki mi makh kshé dér tleli di, my 
scouts have gone a long way ahead. 

TswaLal (8. m.) burglars’ gemmy, lever bent near one end for house- 
breaking purposes. 

Tswkral (8. m.) provisions, food, Lashkar zokha tswérai na wan, the 
army had no provistons with tt. 


T 


TaBan (a. m.) (1) family. Tabar mi pa Shawol kshé potai dai, my 
family has remained behind im 8S. (2) wife. Tabar mi 
ranzir dai, my wife #8 al. 

Tae adj.) artful, deceitful. 

Tasi (8. f) deceit, trickery. De har sari sara da tagi ko, thes fellow 
tries to take in every one he meets, lit. this one practeses 
decett with every man. 

Tax (s. m.) (1) blow. Mazhwai tak waiya, hammer en the peg, lit, 
strike the peg blows. (2) sting, Laram tak waiyi, the scorpton 
stings. (8) sticking on, fixing on. Wélé towiz di pa met tak 
wahelai dai? why have you stuck an amulet on your arm ? 

Tixa (8. f.) something which falls from the sky, meteorite. 

Takata (adj.) impermeable (sotl), Takalla mzeka, a close sotl. 

Takawet (v. reg. tr.) (1) to hammer, strike. Mazhwai wutakawa, knock. 
in the peg. (2) to beat. Khpul zyai yé takawelai dai, he 
has given hes son a thrashing. 

Tanpa See Tsanpa. 

Tanpar (8. m.) ruined, deserted, house. 

Tanea (8. f.) 4-anna piece. 


or 
TEnea 

Tap See Rinp. 

Tap (s. m.) Government revenue. 


Tir (3. m.)) print. De tapé Kuran, a printed Aurun, Tap kerai 
Tira (3. f.) hukm yé rolézhelai dai, he as sent me oprinted order. 
Tapakat (s. m.) ball (especially for playing games). 

Tirpor (adj). printed. 

Tarisar (¢. m.) head of a reed or bulrush. 

Tatosar (8. m.) seed-pod of eertain plants. 
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Tika (s. f.) contract. Mizh Wazir yi, pa téka mizh tse péyézhi? we 
are Waziris, what do we understand about a contract ? 

Texal (8. m.) (1) speck, dot. Yo spin tekai dérta jawat dai ke na? és 
a white spot vissble to you or not? (2) moment. Pa yawa 
teki wa dérshan, I will come to you in a moment. (8) letter 
(in writing). De takhté ghund teki, all the letters of the 
alphabet. (4) native door hinge. 

T&xo (adj.) staying, stopping. De kim Sahib sara téko yéstai ? with 
which gentleman are you staying ? Talib pa Banni kshé 
téko dai, the student 18 staying at Bannu. 

Texrar (8. f.) woman’s head-cloth. 

Tenpar (s.f.) (1) staff (carried by mullas and talibs). (2) any upright 
stick. 

Tenca See Tanaa. 

Tép See Tir. 


Tiépar (8. f.) (1) kulla. (2) percussion-cap. (8) something paid in 

advance to mark the conclusion of a bargain, earnest-money. 

Tik (8. m.) jewel, worn on side of nose. 

Jixara (8. f.) (1) disc. (2) round cake of bread, chapatti, bread (in 
general), ikalé di khwarelyé di ke wuzhai yé? have you 
eaten bread or are you hungry ? 

Tike (v. reg. tr.) (1) to gnaw, make holes in. Demo jomé mzhak 
tikelyé di, rats have nibdled holes in my clothes. (2) to in- 
jure {enternally). Pshé mi é nenna tikelyé di my feet are 
hurt (internally), Wos ma parawa pshé yé wa wutikelyé 
shi, do not gallop the horse, his feet will be damaged (inter 
nally). 

Tikat (8. m.) piece. Dwa tiki shi, 7¢ comes in two, apart. 

TixHar (8s. m.) cough. Tikhai rolak dai, I have a cough (sticking to me]. 

Tixnart (s. m. pl.) huskiness of the throat. Tikhalé mikhalé? any 
rough throats ? (Waziri salutatéon). 

TiKHEDEL (v. reg. intr.) to cough. 

Tinpinar See Guosu. 

Tina (adj.) (1) stiff, firm, hard. Ghériting shewi di, wulé yé ka, 
the ghi is stiff, melt it. Mzeka déra tinga do, the ground #8 
very hard. (2) hard, penurious. Ting sarai dai leke tizha, 
cha ta héts na weérkawi, he 7s @ man as hard as a stone, he 
gsves nothing to anybody. (8) tight, fast. Largai ting ka, 
make the stick fast. (4) restrained. Wos ting ka, hold in 
your horse. (5) determined, resolute, adhering to. Pa khpul 
niyat bondi dér ting dai, he ts very dogged in hts intention. 
Pa khpula khabara ting ydsa, stick to what you have said. 
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Tinga (8.7) compulsory labour, forced tribal labour. 

TinekpeL (v. reg. intr.) (1) to become ting, g.v. (2) to stand firm 
against, resist. Mizh ta na shi tingédai, he cannot stand 
against us. 

Tingora (8. 7.) recommendation. Emo depora déra tingora wuka, de 
sure to put in a good word for me, lit. make much 
recommendation for me. 

Tir, Tira (s. m.) heap. De sarré tép, manure-heap. De woshe tip 

or Thr heap of grass. 

Tira = (8. 1) @ woman, not specified, given in compensation or payment. 
Deré swaré tipé mi wérkeryé di, J have given many women, 
specified and unspecified, in payment. 

Tipak (8. m.) firearm, gun, musket, rifle. Mezzi tipak, match-lock. 
Bakaré tipak, flint-lock. Kuniz tipak, breech-loader. Ara- 
winai tipak, Sider, lit. turning-over rifle. Chapai tipak or 
goraiz tipak, Martint-Henry. Owa-dazzai tipak, or las- 
dazzai tipak, Lee-Metford. Mlé tipak, pistol, lit. warst-gun. 
Landikai tipak, carbine, 

Tieakar (8. m.) clump. De wuné tipakai, clump of trees. 


Tit (adj.) (1) low, short. Wos mi tit dai, my horse does not stand 
high. (2) low-lying. Tit watan dai, zhawara do, tt ts 
low-lying land, it %s a depression. (8) stooping. Tit sha, 
stoop down. See also sterga. 

Tigakal (8. m.) short man. De Chitral Badsha titakai dai, the Mektar 
of Chitral +s of low stature. 

Tint (8. m.) pony. Amir tépkhoné pa tition bondi wri, the Amsr’s 
(mountain) batteries are carried on pontes. 

TitsaRat (8. m.) pig, swine, lit. low-head. 

Tity£ (s. f.) wooden dish or bowl, of varying size, from which to eat 
or drink. 

Toxa (8. f.) joke, jest. ; 

Toxann (adj.) about to go, starting. Mohibbullah tokand dai, de 
Waziré sara wa drimi, M. ts on the point of starting, he wrlt 
go with the Waztris, 

Toxmir (8, m.) joker, jester. 

Toxwar (8. m.) large basket. 

Toxwaral (s. f.) small basket. Yiyé pa tokwarai kshé wri, eggs are car” 

ried in amall baskets. 
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ToLkvEL (v. reg. entr.) to collect together, assemble. 

Tonp (s. m. pl.) matze-straw. De tondé gédai, a bundle of maize. 
straw. 

Tor (8. 7.) leap, jump. Top wahel, to jump. 

Totat (8. m.) prece (of land, cloth, etc.). 


U. 


Umar (8, m.) (1) life, life-time. De sari umar zer térézhi, a man’s 
life passes quickly. (2) time (tm general). Umar dér shewai 
dai che ze dolata roghlan, ¢¢ is a long time since I came here. 

Ummi = (ady.) alliterate, unable to read or write. 

Umino (8. m.) (1) hope. Lauz yé nishta, ummind kho lara, he has given 
no promise, but you may entertain every hope, lit. have hope! 
(2) expectation. Ummind mi na dai che chéré dasé shi, J do 
not expect that it will ever happen so. 

Umrikaip, transported for life. 

UrniyA See Wortya. 

UsHivEL (v. irr. tr.) to show, display. Tipak ro ushaya, show me the 

or vifle. Awwal mi dérta ushayelai wan, J showed tt to you 

Wosuwei before. 


Ustoz See Isroz. 
Usakal See Ozaxkat. 
Uz (8. m.) excuse. Uzy ma rota ka, make no excuses to me. 


Vv 


V fsH (s. m.) (1) dsvision (by tribal custom). De Ger de Kazhé nim 

or Wfsu_ vésh dai, the distribution between Ger and Kazha 1s half 
and half. (2) share. Emo vésh damra dai, my share $8 
this much. 

Vivo See Wiwp. : 

Viosuta (3. f.) (1) vtashta, a Dauri unit of square measure. De Idar 
Khélé vioshta dwé bondi dérsh até do, de So Khélé tsalwer- 
wisht até, the I. K. viashta is 32 cubits (square) and the 
S.K. “viashta” is 24. (2) vtashta-measure. Mzeka pa 
vioshta mi wahelyé do, I have measured, surveyed, the land, 
lit. have struck it wath the viashta -measure. 

Viyan (adj.) cheerful, merry (man, etc.). 

Vuiina = (8. f.) somewhat severe bit, ordinarily used by Waziris. 
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Vratina (8.f.) (1) wife. (2) fiancée. 

VateH See VRoGH. 

Vrte, (8. m.orr.) brother. Sakka vrér, full brother. De plora vrér, 

Vréz or half-brother (same father). De mora vrer, half-brother 

Wrdr - (same mother). Dré sara wrifira mi, all my three brothers, 

Vrina See Wrbra. 

Vrfsnam See WRESHAM. 

VrtsuMin See WREsHMIN. 

Vrez (8. f.) day. Nima vrez, mid-day, noon. Shpé vrezé. by night 

or Wrez and day. Pa da vrezé kehé, in these days, now-a-days. 
Dréama vrez, the day after the day after to-morrow. Paspina 
vrez, by broad day-light, lit. by white day. Yawa wrez wa 
dasé wushi, 2¢ will happen so some day. 

Veipzy£ (8. 7.) eye-brow. 

Varin = (8. m.) thigh. 

Veiznt (8. f. pl.) rice, cooked or mnennea but weth the husk removed. 

VnocH (8. m.) raven. 

or Vnkau 

Veron See Vuk. 

Vrorat (8. m.) a shelter for cattle in the hells. 

Vrusté See Wrustk. 

Vronpt (adv.) (1) before. Dasarai pa mo na dér é vrondi nikar dai, 
that man has been much longer in the service of Government 
than I, lit. that man is a public servant of much before me. 
(2) ¢x front. EE vrondi psha, fore-leg. 

Vronpinal (adj.) former, ancient. Pa vrondini wakht kshé, in ancient 
times. Vrondinyé kissé, Aestory, lit. ancient stories. 

Vyir (adj.) forgotten. Kbhabara mi vyéra wa, I had forgotten the 
matter. Nim di mi vyer shan, J have forgotten your name. 

VykRaweEL (v. reg. tr.) to make forget. Vyerawa mi ma, do not make me 


Sorget. 


W 


Wa...Ta (prep.) See Grammar, page 39. 
Waso (8. f-) cholera. 
Winer (v. érr. tr.) to beat, strike. Pa sar yé waiya, het him om the 
or head. Pori wahel, to push, shove, jostle. Awwal cha péri 
Wit, = wahelaidai, who shoved first? ie. who began this jostling ? 
[The miscellaneous uses of wahel, of which the following are 
examples, are exceedingly numerous.) Wahelyé mzeka, land 
that has been dug. Lyar waiyinai, highwayman, lit. road- 
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striker, Sarai guzin wahelai dai, the man is affected with 
paralysis, Lang wahel, ¢o put on, wear, a skirt (instead of 
trousers). Mand wahel, to follow up tracks. Tsaplai wahel, 
to tent-peg at the sandal. Pon yé pa warshandé wahelai dai, 
he has daubed red dye on his lips. Tebbé ze wahelai yan, J am 
attacked with fever. Fakir takiya wahelyé do, the fukir 
has struck the attitude of religious abstraction. Pa vioshta 
wahel, fo measure in viashtas. Khamto tsand waiya, shake, 
Slap, the cloth (to free tt of dust). Pizh wahel, to sprinkle 
(wath water, scent, etc.). Rag wahel, to bleed, perform 
phlebotomy. Top wahel, to yump, leap. Diwol wahel, to 
build a wall. De Steré Wazire mol yé waelai dai, they 
have raided the cattle of the Darwesh Khels. 

WAINGARRAI (8. m.) measurer of land, surveyor. 

Wasa (8. f.) reason. Tse wajé na yé wuwahelé? for what reason did 
he strike you ? 

Wik (s. m.) (1) woman’s power over her own person, right to bestow 
herself in marriage. (2) power, authority (in general), 
Tsok ghwut malik wi de agha wak der wi, whoever 18 an 
important malik has great power. 

Waxas (8. m.) religious grant. Khpula ghunda mzeka yé wakab ker- 
yé do, he has given away the whole of his land ae a grant for 
religious purposes. 

Waxit (8. m.) (1) emecutor. (2) governor, ruler. De mizh de darré 
wakil tsk shan? who has been made ruler of our valley ? . 

Wixtyo (s. m.) something that happens, accident. Wakiyo pé bond! 
roghelyé do, something has befallen him. 

Waxur (8. m.) time. Marai wakht, meal-time, ie. breakfast time (9 
to 10 A.M.) or supper-time (about 6 P.M.), according to the cous 
text, Ster wakht, very early in the morning, lit. great time. 
E wakhta, early, long ago, long stnee. Pa largi pa mazerti 
wakht terawi, they pass the time on wood and dwarf-palm, i.e. 
they subsist by dealing in wood and dwarf-palm. 

Wakuti (adv.) before, formerly, long ago. 

Wakxutinat (adj.) old, ancient. Wakhtinai péyawor, an old wound. 
Wakhtinai sarai, man of ancient days. 

Wat ' (s.m.) fold, or turn, of pagri. De dastora walina sam ka, 
straighten the folds of your pagri. (2) course, or Tow, 4 
stones or bricks in building. 

Waitar (s. f\) earring. 

Watrattr (adj.) at grips, grappling. Walatér shwel, is elosed with 
each other. 
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Witi (8. #.) saint. Wazir wali w’agh cari ta wyaiyi che kiramat 

or lari, the Waztres call that man a saint who possesses mira- 

Wai culous power. 

WaLwawEL (v. reg. tr.) to make full or drop, bring down. Pa marghai 
mi zgor wukan, pakhé mi walwawelé, J fired at the bird and 
made feathers fall, ie. knocked out some of its feathers. 

WaLwipE (v. reg. utr.) (1) to fall, drop. Déra parkha alwédelyé do, 

or a heavy dew has fallen. Tswalai pa mota kshé zené alwédelai 

AtwipeL dai, the emmy dropped from them in the hole, ie. the burglars 
dropped their yemmy at the hole they had made in the wall. 
(2) to lie down, recline. Pa dadda walwézha, lie down on 
your side. (83) come over, upon. Deéra lwazha robondi 
alwédelyé do, great hunger has come upon me. 

Win (8. m.) awe-inspiring appearance or character. De yagh sarj 
wam ret dai, that man inspires great dread. 

Wanpiir (8. f.) brother’s wife. 

Wansorar See BaNsoral. 

Wapranor (adj.) faithful, loyal. 

Waro (3. f) faithfulness, loyalty. Dera sha wapo rosara keryé do, he 
has behaved with great fidelity towards me. Bé-wapo, trea- 
cherous, unfaithful. 

Waror (8. m.) business, dealings. De yagh Indi sara wapor mi dai, 
I deal with that Hindu. 

Warori (3. m.) man with whom one deals. Agha de mo wapori dai, he 
18 my tradesman. 

War (8. m.) (1) doorway. (2) door. 

Warat (8. m.) camel-salita. Ghund asbob pa wari kshé wutara, tie up 
all the things in the camel-sabita. 

Waranvat (adj.) rainy, Warandai kol, rainy year. 

Warsiz (2, m.) (1) nose, muzzle, snout (of any animal), (2) “snout,” 
“ proboscis’ (of man). Warbiz di werk sha, take away that 
proboscis of yours, ie. do not bother me, lit. may your snout 
disappear. Wélé wa mo ta hamésh warbiz niwelai laré ? 
why do you keep hanging on to me? lit. why do you keep 
your snout perpetually turned in my diréction ? 

Warpor (adj.) nearest to the village (land). Pa Mirom Sha kshé de 
Nékar Malik warboya mzeka déra do, i Miram Shah 
Nekar, the Malik, owns much land near to the village 


atself. ; 
Warcuant (adv.) out, outside, out of doors (generally combined with 
or de or 6). Plor yé de wérchané ro wuw6t, hes father came 


Worcuanfk out (of the house). 
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Warkver (v. reg. entr.) to raen, Wor warézhi, st 18 raining, lit. it raing 
rain. 

W aRrawe (v. reg. tr.) to make to rain. Téponi ébd yé wuwarawelyé, if 
rained violently, lit. (Nature) made it ratn stormily. 

Warauawal (s. m.) palm of hand. 

WarGuHimal (8. m.) hed. 
Wiris (s. m.) heir (other than a father, brother, or lineal descendant), 
Warky (s. m.) head (of water-course). Warkh de lashti sar wi, a 
warkh is the take-off of an trrigation channel, 
Warmizu (8. m.) nape of neck. Warmézh wa di mot kan, ma ropasé 
tsa, 1711 break your neck for you, don’t follow me. Dawégar 
Malik ret warmézh kerai dai, D., the malth, has developed a 
shockingly fat neck. 

Warsax (8. m.) (1) ridge or spur of a hill, where tt merges in the plain. 

or (2) nose (of horse or camel). (3) pagri tied under chin or so 

Wersex as to conceal face. Sari warsak tarelai dai, the man has 
mufficd up his face. 

Warsuanp (8. m.) lip. Pos, kiz, warshand, upper, lower, lip. 

Wartat (adj.) roasted. Da ghéshé wartai ka, roast the meat. 

Warren (v. irr. tr.) to spin. De kwundé shezé guzran de tsarkh pa 
wartel wi, the livelihood of widow-women is [by] spinning 
with the spinning wheel. Tor mi de spafrsai wartelai dai, 
L have spun a cotton thread. 

Wirat (8. f) wool.. 

WaraweEr (v. reg. tr.) to make small, pound. Lité pa dabalai warawi, 
clods are broken up with mallets, lit. they break up, ete. 

Wanrikinxal (adj.) very small, tiny. Zyai mi warikénkai dai, my son is 
a very small child. 

Was.or (8. m.) (1) power. Damra was mi nishta, J have not the, lit. 

Wast so much, power. Bé-wasti, powerlessness. Spéra bé-wasti 
do, st %8 (a case of) absolute inability. (2) accord, choice. 
Pa khpul was wolata tlinkaina yan, I well not go there of my 
own accord. 

Wasnat (8. m.) loose bracelet of woman. 

Wasita (s.f.) helper, patron, lit. means (of getting on). Bé de to na 
bela wasila mi nishta, except you I have no one to help me on. 

Wasta (8. f.) arms, weapons. 

Wasma (s.f.) black hair-dye. 

Wassa (8. f.) July. 

Wasstyat (8. m.) dying instructions, will. De Waziré wassiyat zub§ni 
wi, a will among the Waziris és oral, 
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Wast See Was. 

Wasrair (adj.) having power. Bé-wasa yan, wastgir na yan, I am 
helpless, I have no power. 

Wastnok (adj.) cheerful, in good apirits. Wastnok yé ke tabakherai ? 
are you cheerful or depressed ? 

Waswas (8. m.) (1) suspicion, apprehension. Waswias ma kawa, do not 

or be apprehensive. (2) danger. Héts waswas nishta, there 78 

Wiswis nothing to be afraid of. 

Waswasi adj.) suspictous. Waswasi sarai, suspicious man. 

or 

WiswAsi 

Wasyok (8. m.) April. 

Watan (8. m.) (1) country. Watan mi dai, 7 ts my country, i.e. my 
native land. Liré watan ta lor, he went away to a distant 
country. (2) country-side, landscape. Pakhwushi watan kshé 
gwushai ma gerza, do not wander alone in uninhabited 
country. Weryez do, na shi watan lidan, if ¢8 cloudy, the 
landscape is not visible. (8) ground, soil. Dolata watan 
zyém lari, here the ground contains, lit. possesses, moisture. 

- (4) place, part. Plor di pa gélai pa kim watan lagédelai dai ? 
in what part of his body was your father hit by the bullet ? 
De dé khamto yo watan tond dai, bel watan yé wuch dai, one 
part of this cloth ts wet, another part of it ts dry. 

Water (x, srr. intr.) (1) to go out, get out. De khpul kér na wuwét, 
he went out of his house. Waza! get out! (2) to go forth. 
“yai mi wa jang ta watelai dai, my son has gone forth to the 
battle. (8) to pass, elapse. De Waziré tso pérai pa Tochi 
kshé watelyé di? how many generations of the Waziris have 
passed in the Tochi? Deéré vrezé watelyé di, many duys 

- have passed. 

Watra (adj.) ripe, ready for cutting (crops). Pasal watra shan, the 
harvest ¢8 ripe. 

Wavpen (v. irr. tr.) to weave. Sharai mi pa khangri wavdelyé do, 
L have woven woollen cloth with the shuttle. 

Wavpenat (s. m.) band that holds a sheaf together. 

Wawana (8. 7.) woof, weft, threads that run erosswise in the web. 


Wiz (s. m.) exhortation. De akhwund waz robondi héts asar na ko, 
the holy man’s sermon makes not the least tmpression on me, 

Waz (s. m.) fathom, distance from one hand to the vther when the 
arms are fully extended. Deér wazza perai, many fathoms 
of rope. 


Wazan (8. m.) time, measure (in music). De pulonki surodi wazan she 
dai, the measure of such-and-such a musictan 18 good. 
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Wazar (3. m.) (1) wing (of bird), fin (of fish). (2) arm (upper and 
lower together) of man. (8) board, covers(of book). 

Wazson (8. m.) goat-herd. 

Wazira (8. f.) (1) small puece of bread given to a talib in charity, 
(2) piety. Wazifa yé niwelyé do, he has taken to piety. 

Wazir (8. Fy Wazirt. Ster Wazir, the Great Waziris, ie the 

Wazira (3. f) Darwesh Khels as distinguished from the Mahsuds. 

Wazirat (adj.) Wazire. 

Wazum (s. m.) spell, enchantment. 

Wazumpor (adj.) mad, frantic, furious. 

Wepon (adj.) (1) well-off, rich. Wédon sarai, well-to-do man. 
(2) cultivated. Wédona mzeka, cultivated land. 

W &poni (8. 7.) comfort, habitableness. De khpul kér pa wédoniés mi 
los pé péri kerai dai, I have now set about making my house 
habitable. 

Wai (8. m.) (1) yesterday evening. (2) evening. Nen wéga, this 
evening. Sebo wéga, to-morrow evening. Parin wéga, yea 
terday evening. 

Wx (8. .) root. Wuna mi de wékha wukshelyé do, lakawan yé, 

or Béxn I have taken the tree up by the roots, I am going to plant tt. 
Da wuna pa wékh kshé préka, cut that tree down by the roots. 

Witan (3. f.) main water-course, irrigation-channel (larger than a 

or Wita ___dashtai). 

Wtf (adv.) (1) why ? Wélé khappa yé? why are you sad? Kessé? 
wélé na kessan, do you see ? of course I see, lit. why shouldn't 
lsee? (2) how? what? Wélé? bya rota wyaiya, how do 
you mean ? repeat it to me again. 

Wiranat (s. m.) tusk. Pa werani wa di khwazh ko, i¢ will hurt you 
with its tusks. 

Weriire (s. m.) (1) nephew, brother’s son. (2) son of tarbir q.v. 

Werk = (adj.) (1) lost. Ripai mi werka do, I have lost a rupee. De 
khpul watan na werk, lost from his cwn country, i.e. an eatle. 
Werk mulk, lost land, ie. land uneultivated or making no 
return to palliation: (2) vanished. Ki mo de nazir na 
werk shan, it disappeared from my sight. (8) dissipated. 
Khpul mol yé werk kan, he squandered his property. 

Wrxkret (v. reg. tr.) (1) to give (to anyone but the person speaking of 
the person spoken to). Tse di werkrel? what ded you give 
(him, her or them)? (2) to make, cause. Mota mi diwola ta 
werkeryé do, I hare made a hole in the wall. Cha ta nul- 
son ma werka, do not cause damage to anyone. 
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Winman (8./.) (1) (own) wife. E mo wérman, my wife.°(2) mistress 
of the house. 

Wenrsex See Warsaxk. 

Whatine (adv.) with a flip, crack. Machéghna mi werting wahela, ] 

made the sling crack. 

What Lex (v. dvr. intr.) (conjugated like tlel). (1) to go to (someone other 
than the apeaker or person spoken to). Bé la khpulé sarai na 
bel tsok na wértsi, except near friends no one visits (him, her 
or them). (2) to go (generally). Wertsa, pa Khudai mi 
sporelai yé, go, I have committed you to God’s keeping. 

Wenrvez (s. 7.) cloud. Nen steré weryezé di, there are heavy clouds 
to-day. Nen shin dai ke weryez do? 78 tt Ulwe (sky) to-day or 

48 tt cloud ? 

Wee = (adj.)_ getting the best of it, successful. Wer shan, he came off 
best. 

Wkran (8. 7.) hedge (generally of cut bushes). Weran pé gerzawelyé 
do, he has put a hedge rownd st. 

Wesk (8. m. pl.) poison, venom (of wasp, snake, etc.). Dé bambaré 
wesh ret di, the poison of wasps 18 very strong. 

Wisua (8. 7) large beam, rafter. 

Wisuxat (s. m.) field. De déré wéshkai cheshtan dai, he is the owner of 
many fields. 

Wésnte (8. m.) hair. Yo wéshte mi astelai dai, I have pulled out a hatr, 

Weéshte yé sre di, he has reddish hair. 

Wéwn = (adj.) asleep, sleeping. Pa khob wéwd dai, he is asleep [with 

or Vitvp sleep). 

Weve, (v. irr. tr.) to say. Mo wérta wuwé ....I satd to him 

Pa dagha istoz mi sabak wéyelai dai, I said my 
lessons, i.e. studied, under that teacher. 

Wez or (8. m.) he-goat. The following terms are used for he-goats of 

Wuz different ages:—warghimai (under 6 mo.), tsérl (6 mo. to 
1 yr.), pshérl (in second year), darshérl {in third year), khar- 
warg (over three years). (2) male markhor. 

Wkzar, (8. m.) shin (of leg). De dwé saré wizyé hadiki mot di, 

Wizat or both his shin-bones are broken. 

Wozar 

Wizor (adj.) feeling repugnance for, dissociated, having nothing to do 
with. Ze de yagh ne wézor yan au agha é€ mo na wézor 
dai; prékeryé mi do, he ts repugnant to me and I to him; 
I have nothing to do with him. E sarkor é badé na wézor 
yan, na wa yé kav, J am dissociated from hostilities to Gov- 
erument, I will not take part tn them, 
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WezHa (3.°f.) sinew, tendon (especially the tendo Achillss), De 
maghzi wézha, sinew of the neck. 

Wezuar (s.m.) ear (of corn), Til pa wizhi shakh dai, ¢he young corn 

or has come tnto ear. 

WIZBAL 

Wéizapv (8. m.) mane (of animal). 

W f2ueEL (v. irr. tr.) (1) to kill, slay. Wézhbni, or Sara wézhni, they 
hill each other at sight, they are at daggers drawn. (2) to 
extinguish (fire). Da yor wuwézhna, put out the fire. 

Wiriyvart (8. m.) lock-up, celis. Pa wilayat kshé ze yé kshénawan, he 

was going to put mein the lock-up. 

Witor (adj.) standing (especially in a watting manner). Wilor dai, 
mizh ta wilor dai, he is standing, he is watting for us. De 
ghallé déré traté wiloré di, many sacks of grain are standing. 
Ragina yé shne shne wilor di, his veins are standing out 
quite blue. 

Wina (8.f.) blood. Pa dé dzdi déré winé di, there ¢s much blood at 
this place. 

Winpay (s. m.) entire, ungelt animal. 

Winza (8.f.) woman’s servant, handmard, 

WinzeL (v. reg. tr.) to wash. 

Wir = (s. m.) Lamentation of women for the dead, “ keening.” 

Wiron (adj.) bad, ill-behaved. Wiron zhenkai, dad boy. Wirona 
jilkai, dad girl. 

Wirar (8. m.) summer, the hot weather. De wiri méla di chéré wi? 
where is your hot-weather abode ? 


Wis See Es. 

Wiswis See Waswas. 

Wiswasi See Waswasi. 

Wisa adj.) awake. Wish dai, he is awake. Ke agha vévd wima é 
wishawa, if he is asleep don’t waken him. 

Wisué (adj.) resting, taking things easily. Wishé sha, rest yourself. 
Nen mizh dér wishé shewi yi, we have taken things very 
easily to-day. 

Wisutanpat (adj.) crack shot. Wishtandai sarai dai, hamésh pa wratel 
kehé marghe wuli, he is a dead shot, he always hills the bird 
as it rises. 7 

Wisuter (v. irr. tr.) (1) to hit. Pa tizha ye wula, Ait it with a 
stone. (2) to shoot. Ke zerka mi pa mzeka wishtyé na wai 
nér wratyé wa wa, if I had not shot the chikore on the 
ground it would have got up. Marghai pa hawo kehé m 
wishtyé do, I shot the bird on the wing, Kt tn fhe acy. 
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Wir (adj.) open (mouth). Khwula wita ka, zhebba rowukozha, 
open your mouth and put out your tongue. 

Wizat See Wé&zat. 

Wizza (8...) (1) garléc. De wizhé ghita, bunch of garlic. (2) kind 
of grass. 

Wizuar See WizHat. 

Wiggo (adf. irr.) (1) long. Wuzhda zhira, long beard. Lyar déra 
wuzhda do, the way is very long. (2) tall, high. Wizhd 
sarai, a tall man. Wuné wuzhdé di, the trees are high. 

Wone (8. m.) marriage, wedding. Nevai wode é kerai dai, he has 
contracted a new marriage. EE kor cheshtan dai, wode é shta, 
he is a house-holder, he is married. De gidar wode, 
“gackal’s wedding,” i.e., day of alternate rain and shine. 


Weguestex (v. irr. tr.) to put on (the body), dress. Jomé woghunda, put 
on your clothes. Wzhen woghunda, put on a raw hide (to 
cure fever, etc.). 

Woina (8. f:) mirror, ‘looking-glass. Woina dérzokha shta che pa kshé 
makh wukessan? have you a mirror that I may take a look at 
my face in tt ? 

Woxwestex (v. trr. tr.) (1) to take (in many senses). Tira pa los kehé 
wokhla, take your sword in your hand. Péwand yé wokhestai 
dai, ¢¢ has taken a join, ie. it has become joined together. 
Bod yé wokhestai dai, it has taken wind, ie. it 3 swelled 
up. (2) to buy, purchase. De juworé nirkh bya she shewai 
dai, és wokhla, the rate for matze has become favourable 
again, ie. has fallen, buy now. 

Woxusuat (s. m.) brother-in-law (wife's brother or sister’s husband). 

WokusHEL (v. reg. tr.) to knead. Yo ster tarbal mi de éré de wokhshelé 

or depora pa char dai, J require a big platter to knead the 

OxgsHEL dough in. 

Won (8. m.) (1 ) matter, state of affairs. Wol rota wuwyaiya, tell 
me how things stand. (2) news. Tse wol di rovrai dai? weld 
what news have you brought ? 

Wouane (s. m.) pomegranate. 

Wouata, (adv.) (1) there. Wolata dai, he is there, (2) there, thither. 

Worata = Worata drima, go thither. 

or Worata 

Worf (adv.) (1) then. Che dati ta wurasézhé wolé wa wol dérta 
molim shi, when you reach the place then (and then only) 
will the state of matters become known to you. (2) there, 


thither. Wolé drima, go thither. 
Q 
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WoLmastanal (8. m.) waist-belt. 

Wownset (v. reg. tr.) to grind. Doitra pa méchan mi wontelyé do, J have 
ground the flour in the hand-mill. 

Wome See WvuLMA. 

Wor (s. m.) (1) time. Ts6 wora tlelai yé? how many times did you 
go? (2) turn. Wor de cha dai? whose turn is st? (8) wait. 
ing. Yo saat wor wuka, wait a moment. 

Wor (3. m.) rain. Wor ganr dai, the rain ts heavy, lit. thick. 

Woraku (s. m.) side (of body). Pa worakh prét dai, he is lying on his 
side. Worakh mi lagawelai dai, I have applied my side, 
ie. am leaning on my side. 

Worat (adj.) wide, loose. Khat mi worat dai, my coat is Loose. 

Worata See Wotata. 

or WORaTA 

Worse (s.m.) hair above a woman’s forehead. Nen jang pa tér worbel 
dai, to-day the fighting 18s about black front-hair, ie. 
“ cherchez la femme.” 

Worcnanft See Warcuang. 

WorwSpeu (v. reg. tr.) (1) to hear. Worwé? do you hear? Koitadi, 

or na worwi, they are deaf, they do not hear. (2) to listen to. 

Arwipet E mo arz yé wu n’arwédan, he did not listen to my petition. 

Wor (adj. irr.) small, Wore wore worki é mo wa makh ta roghlel, 
some very small boys met me. Molga wara ka, make the 
salt small, ie. pound tt up. Da dori patizha wora ka, pound 
that medicine with a stone. 

Worxal (8. m.) boy. 

Wos (s. m.) horse. [The common colours are :—sir (Day), tor (dlack), 

or Os brag (skewbald), skantrai (brown), samand (dws), shin 

_ (grey), shin-nilai, chestuut, spin (white). 

Wosn (8. m.) thong of sandal. 

Wosue (8. m. pl.) grass. De woshe tip, stack of grass. Woshe 
dondai kerai dai, the grass has grown high, lit. has mate 
stalk, 

Wosra (8. f.) mare. 

WostawEt (v. reg. tr.) to send (a person). Sarai r mi wostawan, I sent a mau. 

Wovra (3. f.) snow. 

Wozar See Wézat. 

Wozpa (8. f.) fat. Delam wozda, fatl-fat. De ataré wozda, body-ful. 

Wrat (8. f1) gum (of jaw). 

WrasuKAl (8. m.) sword-belt (native pattern). 

WRaTAWEL (v. reg. tr.) fo roast. 
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Waiter (v. err.intr.) (1) to jump. Wospa mi pa lashti bondi wuwrata, 

or my mare jumped the water-course. (2) to get up, fly away. 

Owrite, 2 mo pa makh kehé zerka wuwrata, a chikore rose in front 
of me. 

Wri See Wro. 

Wet See Wro. 

Wrtna (8.7) (1) udece, brother’s daughter. (2) daughter of tarbir, 

or VEBRA = q. Vs 

Wrfsuam (8. m.) stlk. 

or 

VRESHAM 

Wrisumin (adj.) of selh, selhen. 

or 

Vafsumin 

Wrez See Vrez. 

Wrezua (8. 7.) flea. 
or 

Wnrezuyét 

Wro (8. f) wedding party or procession. 

or 

Wrk | 

Wr6 — (adv.) (1) slowly. Wro wr drima, go quite slowly. (2) gently, 

or Wek softly. Wré wré zhaghézha, speak gently. 

Wror = See Vrir. 

Wrost (adj. irr.) (1) rotten, old. De kété kakash wrist dai, the roof 
of the room is rotten. (2) effete, useless. Wrost saral, worn- 
out man. 

Wnoviz. (8. m.) friend of bridegroom joining in the wedding procession. 

Wrusré of (adv.) (1) after. Da sarai pa mo na dér é vrusté nikar dai, 

Veusté this man is a public-servant of much after me, i.e. he entered 
the service long after I did, ts much juntor to me tn service. 
(2) behind. E wrusté psha, hind leg. 

WReL (ov, érr. tr.) (1) to carry. De mre dganoza gabar ta yowrela, 
(they) carried the bier of the dead man to the grave. (2) to 
carry off. Demizh batér lamsi yawer, 4 hawk carried off our 
quail. (8) to carry away. Mizh darézbi che de mizh kelai 
t6i yosi, we are afraid the river will carry away our village. 

Waixat (adj.) small, little. De yawa wriki sari wrikai kor wan, there 
was a little man and he had a little house, lit. there was a 


small house of a small man. 
Q 2 


228 WAZIRI VOCABULARY. 





Wucu = (adj.) (1) dry. Wuch watan dai, hawo han wucha do, mzeka 
han wucha do, tt #3 a dry country, both atmosphere and soil 
are dry. (2) dried up. Ebé wuché shwé, the water ha 
dried up. (3) barren. Sheza yé wucha do zeke zanbachs 
yé na shi, his wife 1s barren therefore he has no off-apring, 

(adv.) (1) arbstrarily, caprictously. Wuch pa wucha ze é 
mané kran, he prevented me without any good reason. Wuch 
pa wucha de mo nuksen yé kerai dai, he has injured me 
without a shadow of a pretext. (2) just, precisely, Wuch 
wulagédan, 7¢ exactly hit it. Wucha spéra de Sarkor da 
hukm dai, the order of Government és simply this. 

Wucuxoral (s. 7.) drought. De wuchkolai depora ghalla gircna shwa, 
grain has become dear on account of the dry season. 

Wucuosat (adj.) waterless. Wuchobai mulk, waterless country. 

Wucuwetat (s. m.) forehead, brow. Wuchweélai yé rota triv kan, he 
Jrowned at me, lit. wrinkled his forehead at me. 

Wucxrwotat (s. m.) (1) dryness. (2) thirst. 

Wuxi = (adj.) deserted, empty. Wuki mulk, uncultivated and wnn- 
habited country. 

WoksheEt (v. irr. tr.) (1) to draw out, pull out. Vrinré tiré wukshé, do 

or KsHeL é wuwahela, (her) brothers drew their swords and smote 
her. De kiyi na ébé rowukozha, draw water fromthe well. 
Chilam rokozha, take a pull at the pipe. (2) put out. Zhebba 
rowukozha, put out,ie. show, your tongue. (8) take off, pull 
off. Panrwé wukozha, toke off your shoes. (4) show, feel 
(an emotion). Awwal toba wukozha, bya shukar wukozha, 
jirst show penitence, then thankfulness (to God). 

WukHAREL See KHAREL. 

WokuHatTEL See KHATEL. 

Wouia_ = (8. f.) willow tree. De Kand wulé landé di, the wellows on the 
Kand are pollarded. 

Woia (s.,f.) shoulder-joint. Wula mi wukhatelyé do, my shoulder 
has gone out of joint. . 

Wut  (adj.) melting, melted. Espana wulé do, the tron has melted, 
Karang wulé shewai dai, the ice has melted. Ghori ting 
shewi di, pa yor yé kshézhda che wulé shi, the ght has become 
hard, put wt on the fire that it may melt. 

Weima or (8. m. irr.) guest. E mo wulma che rotan ze yé wa makh ta 

Woima -werraghlan, as my guest was coming I met him. E mo 
wulmone che tlel nér mo jilab wérsara wukan, pa darwoza 
mi wuastel, when my guests were going away I saw them of 
and took them out at the gate. De dushman wulma che 
roghai, los yé pa ébé na winzel, pa ghéri yé winzel, when 
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a guest came from the enemy (i.e., when one of the enemy 
came as a guest), they washed his hands not with water 
but with ghee. 

Woimastia (8. 7.) hospetality. De wulmastié sit mi wértakerai dai, 
I have invited him to enjoy my hospitalety, lit. I have made 
him an invitation of hospitality. 

Woiré (8. f) root (of plant, tree, grass). 

Wouna (8.7) (1) tree. Kudrati wuna, sel/-sown tree. Karelyé wuna, 
artificially planted tree. Da wuna pa teber landa ka, cut 
down, lit. make short, that tree with the axe. (2) stature, 
Jigure. Chegga wuna yé do, his 18 a tall figure. 

Wontyi (adj. and adv.) far off, far. De wuriya na lida shi, ¢¢ 3 visible 

or Uniyi from a long way off. 

Worzawen (v. reg. tr.) (1) to make gump. (2) to put up. (See WRATEL.) 

Wustiani (8. f.) (1) end, termination. De ti és wustiani do, de kitob 
és wustiani do, the flood 1s at an end, we have reached the 
end of the book, lit. now 18 the end of the flood, of the book. 
(2) Pa wustiani, after, dehind. Lashkar pa wustiani ze 
rotlan, I was coming behind, i.e. following, the army. 

Wousuwet See UsHArEL. 

Wuz See Wez. 

Wozar (8. m.) short span, dtstance from tip of thumb to tsp of first 
Jinger when separated as widely as possible. 

Wuzair (adj.) unoccupted, at letsure. 

Wuzwai (adj.) hungry. 

Wozuevé (8. f.) saliva, spittle. Wuzhgyé mi tikré, I spat [spsttle]. 

WozEauwuné (s. 7. pl.) goats’-hair (made into ropes, sacking, etc.). 

Wrira (8. f.) fear, alarm, anatety. 

WykRawEL (v. reg. tr.) to frighten, make afrata. 

Wrirfven (v. reg. intr.) to fear, be afratd. 

Wza (8. f.) (1) she-goat. (2) female markhor. The various ages 
(See Wz) of the female are :—warghimza, tsérla, pshérla, 
darshérla and kharwarga. 

WzEn (s. 7.) kéln. Kulolon pa wzen kshé ima loshi pakhawi, the 
potters fire the unburnt vessels tn a ktln. 

WzHEN (a. J) hide, shin (of sheep or goat), espectally in tts raw state. 
(Waztris consider wrapping up ina freshly flayed sken to be 
a sovereign remedy for internal injurses and disease of the 
chest). Pa wzhen tsir sha, get tuto a fresh hide (sc. as a 
cure for your disease.) 
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Y 


Ya (conj.) or. YR... ya, esther...or 
(adv.) next after or before. Ya bel sabo, the day after the 
day after to-morrow. Ya paros-sazh, the year before last. 


Yantn (8. m.) tolerable certainty, reasonable expectation. Yakin mi 
dai che da kor wa wushi, J feel pretty sure that this will 
come about. (To strengthen the expression hakk na-hakk 13 
used :—Yakin mi dai che da kor wa hakk na-hakk wusti, 
L think that this well most assuredly, lit. right or wrong, le 
done.) 

Yarona (s.f\) friendship. Kacha sari sara yarona ma ka, have, lit. 
make, no friendship with aman of bad character. 

Yarra (tnt.) endeed, I say, ete. Yarra, da rét khalk di, indeed they 
are a rough lot of people. Yarra, nen kho reta nendora wa, 
de ripai de karkhoné, I say, it was a remarkable sight 
to-day, the mint I mean. Yarra, dai kor wa na wushi, look 
here, that will never come to pass. 


Yasin (adj.) poverty-stricken, having nothing in the world. 

YAstEL See ASTut, 

Yatim = (8 

YatimMa (8 

Yfpat See EBAL. 

Yéso See Exo. 

Yieui  (adj.) (1) hostile to Government, rebellious. Yéghi parari yo 

or shai dai, an enemy of Government and a fugitive (from 

Yoaui British territory) are one and the same thing. (2) trans 
border, trans-frontier, belonging to Independent Territory: 

YEGHISTAN (8. m.) Yaghistan, Independent Territory. 

Veen ete 

YEK (adj.) only, sole (combined with yo). Yek yo Khudai, the one 

and only God. 

Yunna (8. f.) lever. 

YERaBAL (3. m.) hearth (only in a figurative sense for the purpose of 
tribal calculations). De yérabal hisob di dai ke de kom! 


do you reckon (shares of fine, etc.) by hearths, 1.€. separate 
houses, or by sections ? 


ait orphan, child both of whose parents are dead. 
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YfésépeL, (v. reg. tnér.) (1) to live, dwell. Mohmit Khél pa kimé 
YosépeL  darré kshé dér yési, en which valley do the Mohmit Khels 


or mostly live. (2) to remain, stick. Pa khpul lauz ting yésa, 
Fister, stand firm to your promise. 
Yisuxa (8.f.) fear, Yéshké wubaiyédé, tears flowed. 
or 
YisHKa - 


Yfsn&pEL (v. reg. intr.) to boil. Yéshédelyé ébd, losling water, lit. 
water that has botled. . 
Yfspana (8. f} tron. 


or 

Fispana 

Yrvyé (s.f1) (1) plough. (2) patr of plough-oxen. (8) ploughing. 
or 

Yewyé 

Yize = (8. m.) 

Ven “ } black bear. 

Yizoa (8. S.) barsatt, canker of the skin which causes the hatr to fall 

YizHa (8. f.) shoulder. Pa yézha mi ghwutta panda rovra, J brought 
or a big bundle on my shoulder. Yézhé palau saya wugerzawelyé, 

foun q.v. they made shoulders and sides go round, i.e. they embraced one 

- another. 


Yéznx frat (8. m.) bear-cud. 
Yip (8. m.) (1) the Id (etther of the two). (The Kam Yid or Little 
Id is on the day after the month Ramzan expires; the Ster 

Yid or Great Id is 2 lunar months and 10 days later.) (2) 
any Sestivity, day of rejoicing. Wa nandorchi sari ta pradai 
_ jang nim yid dai, to a man fond of seeing sights a fight 
among other people is half (as good as) a festival, 

Yita (s. f.) (1) short-coming, voluntary fatlure in duty (often in a 

as sarcastic sense). Pa balwé kehé cha yila wu na krela, en the 
Sracas no one was guilty of short-coming, i.e. no one held back, 
every one joined in the fight to the best of his ability. Sarkor 
bondi cha yila keryé na do, de cha wast na rasézhi, vo one has 
voluntarily failed in attacking Government, only ther 
strength does not extend thereto, ie. they would all be glad 
to attack Government only they are not strong enough. (2) 
hope. De Mahsidé da yila shta kwundi da paisala wushi, 
the Mahsuds hope that possibly this settlement muy be brought 
about. 

Yin (8. m.) spade. Payim da mzeka mi kirich keryé do, I have 
dug this ground with a spade, 

(adj.) See Im. 
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Yimporak (adj.) blessed, auspicious. Yimboraka wrez do, it is a happy 
or day. Yimborak da wi, may tt be blessed (to you), ie. I con 
ImporaK gratulate you on this. 
Yimporaki (3. f\) wishing good luck, congratulations. Mizh yimboraki 
or dérkawi, we wish you luck (of this), i.e. we congratulate you 
Imporaki on this. 
Yinan or (8. m.) white ant. 


YINE 
Ys See Es. 
Yisu (s. m.) senses, consciousness. By dai kim wakht che pa yish 


- 


shan, nor é wuwéyel, then he, when he came to his senses, 
[well he] said. 

Yisu (8. m.) 

Yisua (a. f) } camel. 

Yisnema (adj. f.) in heat (she-camel). 

Yisuka See Yé&suKa. 

Yiya See Yowya. 

Yo (adj. and pron.) (1) one. Yo yo, separated into units. Lashkar 
rang shan, yo yo shan, the tridal army broke up and dispersed. 
(2) a, a certain. De yawa sari dwa zamen wi, a certain man 
had two sons. See Grammar, pages 13 and 17. 

Yoo (8. m.) memory, recollection. Pa yod mi rodrimi che..., 
it comes to my recollection that ...,i.e. I remember that.... 

(adj.) (1) remembered, recollected. Da char mi werta yoda 

keryé do, I have reminded him of that thing, lit. I have 
made that thing remembered to him. (2) mentioned, praised 
(God). She sarai dai, har wakht Khudai yodawi, he 1s 4 
good man, he is always (engaged in) praising God. 

Yoeut See Yiaui. 

Yogutstan See Yaquistin. 

Yor (8. m.) (1) fire. Yor tami pikai keraidai. J have blown the fire. 
(2) Jéght, Parin mi yor dérer, I brought you a light yester- 


day. 

Yor (3. f.) sister-in-law (husband’s sister, or husband's brother's 
wife). 

Yor ($. m.) paramour, 


YOsfpe. See Y fsfipex. 
Yorvé (8. f.) Pa yotyé kshénostel, to sit on the hunkers, to squat. 
Yowya, (8. f.) egg. Déré yowyé mi roweryé di, J have brought a quan- 
or _— tity of eggs. De yawé yiyé tsémra baia do? what ts the proce 
Yiya of a single egg ? . 
YozHAr (8. m.) a measure of capacity. Yozhai dwélas lappé di, a yorhat 
1 twelve Lappas (handfuls). 
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Z 


Zaurw  (adj.) religious, ascetic, 

Zauin adj.) sad, degraded. Nen Kippat Malik mi dér zahir kan, to 
day I put Kippat, the Malik, in low spirits, I made him 
look a fool. 

Zitz  (adj.) worn-out, exhausted. Dera zaifa khappa wa, she was 
very worn-out and sad. 

Zawop (8. m.) offspring, progeny. De khpul zaizod pa zharo mor plor 
she péyézhi, parents best understand the weeping of their own 
children. 

Zaxot (8. m.) obligatory alms, the charity prescribed by Muhammadan 
Law. 

ZaKHA (8. f.) fore-stght (of firearm). 

Zagata (8.7) burr (which clings to clothes). 

ZALEDEL (v. reg. intr.) to glitter, flash. 

ZAMANA (8. f.) pertod of the world, time, age. Zamana kharopa do, 
khalk wiron shewai dai, the age is evil, the people have become 
corrupt. 

ZiMEN-LINBA (8. m. pl.) children (of both sexes), family. See Zyat and 
Lir. 

ZENBACHA (s. f.) offspring, progeny. Sheza yé wucha do zeke zanbacha 
yé nashi, his wife 18 barren that is why no children are born 
to him. 

Zanpat (8. 7.) running-noose. Zandai werwochawa, put a noose on him, 
le. hang him. 

Zinn (8. m.) long time, delay. er di zand kerai dai, you have taken 
a very long time (over tt). See Dzand. 

Zayp — (adv.) long ago, formerly. Zand pa Tochi kshé lyar na wa, 
ghlé banda keryé wa, in former times thére was no route 
through Tochs, tt was barred by robbers. 

ZANDAn (adj.) former, ancient. Zandan riwaj dasé wan, such was the 
old custom. 

Zana (8. m.) rust. Tipak zang shewai dai, the gun has become rust, 
Le. rusty. 

Zanaat (8, m.) (1) jungle, scrub. (2) wood, forest. 
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ZANGAWEL (v. reg. tr.) to make swing or oscillate, rock. Khob mi na daj 
kerai, és mi zeke zangawi, I have not had any sleep, that 43 
why it is rocking me now, ie. making me nod. 

ZANGEDEL (v. reg. intr.) to swing, oscillate. 

Zanckya (8. f.) child’s cradle (suspended by ropes). Zangoya zangézhi, 

or - the cradle swings. 

ZANGOYA 

ZANGONA-STERGA (3. f.) Anee-cap, lit. knee-eye. 

Zanaoya See ZANehYA. 

ZANRGHEZAI (8. m.) chilghoza, edible pine-nut. 

or ; 

ZANRGHOZAL 

ZAR (s. m. pl.) (1) precious-metal. Sre zar, red precious-metal, ie, , 
gold. Spin zar, white precious-metal, ie. silver. De sré 
zaré rag, vein of gold. (2) money. Da wéshkai mi pa zar 
wokhestai dai, khpul mi dai, I bought this field for a price, it 
is my own. Dré zera ripai ghwut zar di, 3,000 rupees are 
a large sum of money. 

ZAR (8. m.) poison. 

Zanan (8. m.) damage, ingury. 

ZancaRn (8. m.) goldsmith. Ripai bya wér mi wré wa dré zargeron ta 

- au dwa ronda wi au de yawa stergé na wé, then I took the 
rupees to three goldsmiths, and two (of them) were blind and 
one, ie. the third, had no eyes. 

ZARGHIN (adj. irr.) green. Zarghin shwel, to become green (of trees), 1.8. 
to put forth leaves. De aji jomé zarghuné di, the garments of 
a Mecca pilgrim are green. 

ZARGHUNEDEL (v. reg. intr.) to become green. Ke nen sabo warina 
Khudai wukrel pa bogh kshé gulina wa zarghunézhi, if to- 
day or to-morrow, ie. about this time, God should make 
rains, ie. send rain, the flowers, ic. plants, in the garden 
will become green. : : 

ZARKATIL (8. #.) deadly poison. 

ZarRa (8. f.) atom, particle. Yawa zarra wa der na kan, I will not 
give you the least little bit. 

ZAVRAWEL (v. reg. tr.) to upset, agitate, excite, distress. 

ZLAVREDEL (v. irr. intr.) to be upset, agitated, excited, distressed. 
Welé pa de pasé zavrézhé? why are you excited about him? 
Zyai yé badmosh dai, zeke plor zavrézhi, his som 18 4 bud 
character, therefore the father ts distressed. 

Zawa = (s. f.) pus, matter. 

Zawot (sg. m.) early afternoon, 1 to 2 p.m. 

ZAVT See Dzavr. 
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Zawt = (ady.) learnt by heart. Sabak zawt ka, learn (your) lesson by 
heart. 

ZDA (adj.) learnt, known how. Zda yé kawa, learn tt. Diwol wahel 
di zda di ke ne? do you know how to butld a wall or not ? 

Ze (pron.) See Grammar, page 14. 

ZEKE (cong.) for this reason, for that reason, therefore. 

ZELWANE (8. 7.) fetter, leg-iron. 

ZELZELA (8. f.) earthquake. Zelzelé de khézawel sara mi de déodai 
diwol ropréwot, with the shaking of the earthquake the wall 
of my entrance-porch fell down. 

Zimna (8. f.) broth, soup. Dechirgé zémna serka, sup the chicken-broth. 

ZIN& = (adv. and prep.) from, or of, him, her, it, or them. Ghle pa 
yawa kanda kshé rozené pet shwel, the rollers disappeared 
Jrom me, i.e. from my sight, in a ravine. Yo wézhai régh 
zené potai na dai, not one ear of it 18 left undamaged. Ke 
shélé mashelyé wi nér poli zené wuka, if the rice has been 
threshed make sheaves of it, i.e. of the straw. De ghlé tswalai 
pa mota kshé zené alwédelai dai, the thieves jemmy has 
dropped from them, i.e. has been caeese by them, at the 
breach in the wall. 

ZENYE = (8. f.) chen. 

Zunza (8 ff.) centipede (small kind). 

ZER (adv.) quickly, fast.  Zer rotsa, come at once. 

Zenat = (8. m.) good news. Zerai mi dérbondi dai, J have good news Sor 
you, lit. upon you. Khairyotina yé wukrel che de bari zerai 
pé wushan, he gave alms when the good news of the victory 
reached him, lit. became upon him. 

ee } ehikore. 

ZERAI = (8. m.) (1) kernel of frutt-stone, seed of cotton, melon, etc. (2) 
small thing, particle. Damra mor yan che wa zeri ta zre mi 
na shi, Jam so satiated that I am not inclined for the least 
particle (more), lit. have not the heart for a particle. 

Zerat— (8. m.) jaundice. 

ZERaKAI (adj.) Zerakai bambaré yé khwarelai dai, a yellow wasp has 


stung him. 
Zita or (8. f.) violence, loudness. Pa zéta zéta zharel, to weep 
Lota violently. Der pa zéta zhagh wukan, (e) shouted tn a very 
, loud voice, lit. very much with louduess. 
Zeon —(s. m.) (1) stroke, blow. De yagh zyai pa dér zgorina mi wahe- 


lai dai, J deat his son with many blows. (2) shot (of fire-arm). 
Wu mi krel pa da dré léwina dré zgorina, au dwa khato 
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shwel au yo wu na lagédan, J fired three shots at those three 
wolves, and two (of them) missed and one, i.e. the third, did 
not hit. 

ZGHAMEL (v. reg. tr.) to bear patiently, to endure. 

Zaniral (8. f.) watching over, De juworé zgharai ko, he is taking care 
of the maize. Bakka Khél wyaiyi de Shawol zgharai pa 
mizh ma ka, the B. Ks. say “ Do not make us watch 
Shawal.” 

Zeuera (3. f.) chain-masl, armour. 

ZGuESHTEL (v. err. tr.) to keep, preserve, guard (a field, etc., by means 


or of watchmen, etc.). 
ZGHEREL 
Zipp (8. m.) spite, rancour. 


Zivvi =. (adj.) spiteful, malicious. 

ZikaR (8. .) remembering, praising (God). De shpé vrezé zikar ko, 
Khudai yodawi, night and day he calls on the name of God 
and praises him. 

ZILLEKHARII (8. m.) proclaimed outlaw from British territory. 

Zim (s. m.) (1) son-in-law, daughter’s husband. (2) granddaughter’s 
husband. (8) bridegroom. . 

Zimma (8. f.) responsibility. Da char de cha pa zimma do? whois 
responsible for this piece of work ? lit. on whose responsibility 
is this work ? 

ZiMMaworR (adj.) responsible. De yagh zhenki ze zimmawor yan, che de 
to sara nikar wi, I will be answerable for that lad's beha- 
viour so long as he is serving with you, lit. I am responsible 
Sor that lad while he may be servant with you. 

Zin (s. m.) saddle. 

Zina = (8. f.) adultery. 

Zinai or (adj.) adulterous. 

ZINAKOR 

Zinat (8. m.) adornment. Shezé de kshelwoli de zinat depora pa los 
pa pshé nakrizi lagawi, women put dye on their hands and feet 
Sor the sake of beauty and adornment. 

Zinak (adj.) smart, sharp, quick (man) ; clever, as in remembering faces. 

Zisut (8. m.) bad terms, mutual dislike. De mo to sara zisht na shi, 
I do not wish to quarrel with you, lit. let there not come 
about bad terms of me with you. 

(adj.) hateful, repulsive, offensive. Da sarai der mi zisht dai, 
da sheza mi déra zishta do, I find that man, that woman, 
very objectionable. 

ZiyoN (8. m.) loss, damage, injury, harm. 

ZIYONKOR (8. m.) tnjurer, doer of harm. 


WAZIRI VOCABULARY. 237 








Ziyorat (8. m.) (1) pilgrimage. Ziyorat wrez, day of pilgrémage, ie. 
of visiting local shrines, Thursday. De ziyorat pa wrez 
ner shezé de khpulé drai depora de shé sarai wa ziyoratina ta 
drimi, on Thursday men and women go to the shrines of the 
saints for (the sake of obtaining) their requests. (2) shrine. 
Nazar mi pa ziyorat yéshai dai, J have placed an offering 
on the shrine. 

Zivot adj.) greater. Motraba yé pa mo na ziyota na wa, Ais rank 
was not greater than mune, lit. than me. 

ZiyoTal (8. m.) oppression, tyranny. Hétsdk pa bel bondi ziyotai na shi 
krelai, no one can tyrannsze over another, lit. make oppression 
upon the other. 

ZokHa (prep.) in the possession of, in the house of, with. Ke krai wi 
dérzokha kulap pé liré ka, f you have the key about you 
open the padlock with tt. Arira Indioné zokha wi, pa 
Tochi kshé bitai yé nishta, arira ts found en Hindu shops, 
lit. 2s wath the Hindus, the plant does not grow tn Tochs. 
See Grammar, page 39. 


Zoran — (adj.) festering, Prawor mi zolan dai, my wound ts festering. 
Za = (8. f.) jaw. Bara zoma, upper jaw. Kiza zoma, lower jaw. 
ZoMIN (8. m.) surety (who gives security). 

ZOMINTIA (3. 7.) security (given by a surety). Zomintia yé mota shwa 


his security was forfeited. — 

ZoNkyé (s. 7.) erane. 

Zor or Zor (8. m.) (1) force, strength (physical). Yaghé pa songa kshé 
dér zor wukan, she pressed hard on the spear. (2%) power 
(over men). Der zor lari, he has much power (but thes is 
ambiguous and may also mean “he has great physical 
strength’). (8) compulsion. Pa khpul wast wolata tlinkai 
na yan, pa zor driman, I am not going there of my own 
accord, I am going on compulston. 

ZorAwar (adj.) (physically) strong. 

Zori (s. 7.) beseeching, entreaty. Sinati zori yé wukra, he begged 
hard, lit. he made request and entreaty. 

Zor (adj. irr.) old. Zor sarai, old man. Jomé mi zaré shewyé di, 
my clothes have become old. See ripai. 

Zoryé See Nanea. 

Zor (s. m.) tribe, caste. Zot di tse dai ?°what are you by berth ? 

LOTA See Zhra. 

Zowa (8. 7.) cliff in ravine over which water falls in wet weather, (dry) 
waterfall, 
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ZRE (s. m.) (1) heart. (2) heart (figurative). Zre mi pé wusid, 
de ghund khalk zrina wuswel, my heart burned, the hearts 
of all the people burned, i. felt pity. (8) inclination, 
Zre mi na shi, [ am not inclined. (4) memory. Pa zre di 
dai? do youremember ? lit. $3 tt tn your memory ? Werta 
mi pa zre kerai dai, I have reminded him, lit. put it into his 
memory. 

ZREBADI (3. f.) sll-feeling, hostility. De mo de tosara che zrebadi na 
wushi, let there not be wll-feeling between me and you. 

ZuBani (adj. § adv.) oral. Gubani é rota wuwéyel, he told me verbally, 

ZULM (s. m.) oppression, tyranny. 


ZYAtI (s. m. err.) son. Zamen mi dré di, J have three sons. 

Zyars (8s. f. pl.) abuse. Zyaré mi werta wukré, J used bad language 
to him. 

ZyYEM- (s. m.) dampness, moisture. Mzeka zyém lari, the ground is 


moist, lit. possesses moisture. 

Zybr (adj.) (1) yellow. Zyér gul, a yellow flower. (2) pale. Makh 
yé zyér shan, his face turned pale. (8) made of brass. ZLyera 
kiza, a brass water-pot. (4) disgraced. Pulonkai pa marakka 
kshé mi zyér kan, I made so-and-so look foolish at the 
meeting. 

(s. m.) brass. 

ZYEZHEDEL (v. irr. intr.) to well up, spring. De ébd zyézhédel deéra 
nendora do, the welling-up of the water is a fine sight. 
De Sarkor khazona hamésh zyézhi, de dunyo chinné di, the 
treasury of Government is always running, it is the fountain 
of the world. Jéban dzdi dai, zeke éb6 pa kshé wuzéwé, it 
is a marshy place, that is why water springs up in tt, lit. has 
sprung up on wt. 


ZH 


Zuacu (1) notse. De ddl zhagh, noise of a drum. (2) sound, shout, 
speech. Wakiyo pé bondi roghelyé do, zeke zhagh na shi kerai, 
something has, ie. must have, happened to him, that 1s why 
he cannot cry out. Che do werroghla dé zhagh wukan “pa 
Khudai da bazagor wé, yo zhagh wuka,” when she came up 
to him she called out “I adjure you by God, speak but one 
word.? (3) reputation, report. De meri zhagh pa to bondi 
wan, che ripai di rokré byé mo wokhest, the reputation of 
having committed the murder was on you, when you paid me 
then [ took ut upon myself. 
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ZHAGHAWEL (v. reg. tr.) to make speak, i.e. to speak to first, to draw into 
conversation. Pa kép kshé dai, ma é zhaghawa, he is 
intoxicated, lit. in intoxication, do not address him. 

ZHaGHEDEL (v. reg. intr.) (1) to sound. Damoma kalla pa yo rang 
zhaghézhi, kalla pa bel rang, the big drum sounds now in one 
measure, now im another. (2) to speak, talk, converse. 
Rishtinai sarai dai, hamésh rishtina zhaghézhi, he cs a truth- 

Jul man, he always speaks the truth. Zeke rosara és na 
zhaghézhi, that 18 the reason why he will not speak to me now. 
Sara zhaghzhéi, they are conversing together. 

Zuacutpo (s. f.) talk, conversation. Da ster sarai dai, pa khattina 
zhaghédo ko, he 1s a great man, he (only) converses by letter, 
ie. he does not condescend to verbal messages or personal 
interviews. 

ZUAGHZHAGHA (8. 7.) camel-bell. 

ZHAGHZHAGHARAL (8. m.) (1) small hatl. (2) hail-storm of small hail. 

ZHAI (8. f.) bow-string. Zhaide myézhé de kulmé wi, low-atrengs 
are (usually) of sheep’s gut. 

Zaar = (8. m.) mussuck, skin for carrying water. De zhi wa cheshtan 
ta wuwyaiya che da dzéi pizh waiyi, tell the man with the 
mussuck to sprinkle this place. 

Znatar (8. f.) hail (of the large kind which destroys crops). 

ZHALiaGHARA (8. 7.) (1) small hatl. (2) hasl-storm of small hatl. 

ZHANDARGARAT (8. m.) miller. 

Zuanpra (s. 7.) mill, Zhandra gerzi, the mili 3 going [round }. 

ZHAREL = (v. reg. intr.) to weep, cry. Da kam zhenkai zbori, khwash 

or yé ka, the small boy is erying, soothe him, lit. make him 

ZHorEL pleased. Zhora ma, weep not. De shezé ghundi agha 
wuzharel, he wept like a woman. 

ZWARO or (8. f.) weeping. 

ZHARO 

ZHauNDAI See ZHWANDAT. 

ZHAWAR (adj.) deep. Da talo pa sari na zhawar dai, that tank ts deeper 
than a man’s height. 

Zuawara (8. 7.) hollow (tn hell), depression (tn ground). 

ZHawaryé (s. f.) horse-leech. 

ZHDEL (v. srr. tr.) to place, set, (rarely used however except tn compost- 
tion as in KsufzupeL, to place in, i.e. put, PREZHDEL, to - 

set loose, 1.e. let go, etc.). 

ZHEBBA (s. 7.) (1) tongue: Zhebba yé shakhézhi, is tongue gets 
entangled, i.e. he stammers in speaking. Ardara zhebba yé do, 
he has a stammering tongue. (2) tutl, lash (ofa whip). De 
Kobali trat dwé dré zhebbé wi, a Aalalt riding-whip has two 
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or three tasls. (3) language, dialect. De Waziré lwars 
zhebba, the rough, lit. high, dialect of the Waziris. De 
Bannitsai pasta zhebba, the soft dialect of the Bannuchis. 

ZHEBGHAROND (adj.) loose-tongued, i.e. talkative. 

Zurcy (8. m.) yoke (wooden, of plough). 

ZHemMal (8. m.) winter, cold weather or season. 

ZuHENAIL (8. m.) youth, young man. Kshelai zhenai, a handsome youth, 
E zhenia! Ho, you! (to attract attention of ayoungish man of 
about the same age as the speaker). 

ZHENKAI (8. m.) boy, lad. E zhenkaiya! Ho, you! (to attract attention 
of a lad younger than the speaker). 

ZufwEL (v. reg. tr.) to chew, masticate. 

Zuauat (8. m.) gravelly ground. Pa zhghal kshé wos ma parawa, 

or Zaazu do not gallop the horse on the gravel. 

Zuira = (8. f.) beard. 

ZuirawaB (adj.) having a large or tong beard, heavtly bearded. 

Zumanz (8.7) comb. De zhmanzé dér khéshi di, a comb has many 
teeth. Khpula zhira pa zhmanz wulmézha, com) your beard 
with the comb. 

ZHoreL See ZHAREL. 

Zuow.a (8. f.) resin (of tree). De gémne zhowla, bees’-waz, lit. honey- 
resin. 

Zawanpal (adj.) (1) altve. De to wrér mer wan au és bya zhwandai 

or shewai dai, thy brother was dead and is alive again. (2) 

ZHaunpat dive. Zhaundai dunyo, live-stock, flocks and herda, lit. 
live property. 

ZHWANDIN (8. m.) life, dife-teme. Che zhwandin wi, mizh wa bya sara 
mulakat wuki, if we are spared, lit. if there be life, we shall 
meet again. De mo de plor pa zhwandona kshé da kor 
shewai dai, that happened in my father’s lsfe-time. 

ZHWANDAI (8. m.) yoke-peg. 


ee 


Kitob tamom shan, 

Talib lor shan ; 

Pa kéta yé gerzédan, 

Pa lambé shwan. 

The book was finished, 

The student departed ; 

I passed by his (empty) room, 
I was consumed (with sorrow). 
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A 
AwwhpeL See WaLWwfpeEL. 
ATKAL — (8. m.) thought, reflection. Sarai, atkal wuka! conarder (what 
you are doing) man! i.e., have a care. 
Avat (adj.) which is next, nearest. Pa avé khwo, or pa Avi Jéri, 
this side, on the nearer side. 


B 


Basan (adj.) (1) unshorn, fluffy, long-hatred. Da mol che lya skwestai 
na dai babar dai, the animals that have not yet been shorn 
are woolly. (2) soft, friable. Babaré tizhé, crumbling stones. 

 Banpesur (8, m.) blockade. 

Barxwanar (8. m.) tron-dross. De batkhani ghundi tizhé, nodular lime- 
stone, kankar. 7 

Bix = See Wx. (2) foot ; bottom. De ghre pa békh kshé, at the 
Soot of the hill. : 

Bina (3. 7.) reality, truth. Bina da wa, the fact wat. Daghs bing 
do, bela nishta, da khabara rishtinyé do, thes is the truth, 
there is no other (true version), this statement 18 true. : 

Bravz adj.) close together, adjoining. Platanré blavzé roghle ue 

or Buaw2z regiments came on without intervals. Da keli blawz di sara, 
yo bel sara zhagh worwi, these villages are close together, 
a man can talk from one to the other, lit the one hears 
talking with the other. 


C 


Cama (8. m.) space cleared of stones. Spin chaman mi jor kan de 
dermend depora, J cleared a ligh ‘coloured space for a 


threshing-floor. ‘ 
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D 


Darpapar (adj.) continually driven from one place or refuge to another. 
Shamirod ret darpadar shan, 8. 18 kept perpetually on the 
move (by his enemies). 


Dir (s. m.) Dur, member of a menial tribe among the Maksuds who 
manufacture sacking and felt. Diron kamoya di, the Durs 
are menials. 


E 


Enpat adj.) nearer, hither. Pa éndyé khwo or pa éndi lori, om (his 
side, on the wearer side. 


G 


Garvan (8. m.) shirt of a hill, where the hillside meets the plain, or the 
steeper slope of the hill begins. 


Guwut See Vocabulary. (4) all. De Shahir pa darré kshé ghwut 
Shaman Khel di, in the Shahur valley they are all Shaman 
Khels. (5) exact. Ghwut da manz kshé wula, strife 
exactly in the centre, 


H 


Hacuask See Vocabulary. (4) only. Na molimézhi che wéwd dai ke 


aghasé Imost dai, ¢¢ 7s not apparent whether he 1s asleep or 
only lying down. 


J 


JamsoLa (8. f.) affianced bride, fiancée. Jamjola do, pa dagha de cha 
zhagh dai, she 7s engaged, someone has a claim on her. 


K 2 


Kamoya (adj.) menial, of low origin. See Dir. 
Katsa See Kacu. 
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Kuss (adv.) See Vocabulary. (2) severely. Sar der klak mi 
khwazhézhi, I have a splitting headache. 

Kourwiza See Kurwal. 

Kuwanp See Vocabulary. (8) feeling of health. Mra tebba rosara do, 
khwand mi nishta, / have low fever, I am not feeling well. 


L 


Lanpawak (adj.) evel, wicked, unscrupulous. Ghle landawar dasé ko, 
thieves and scoundrels lehave so. 
Lerat (8, m.) stomach. 


M 


Makypamaky See MaKHAMAKH. 

Maypa See Vocabulary. Zer ka, pa manda da wol rovra, look sharp, 
bring the news quickly. 

Marganpal (adj.) dying, moribund. 

Marat See Vocabulary. (3) Khwazha marai, poncreas, sweetbread. 

Matar See Matixat. Pa mati da sandik wo mi khest, J lifted the box 
with difficulty. 

Miror See Mir, ‘ 

Mizsnikpen (v. reg. intr.) to play. Wolata che chéré Sahibon 
mazshilézhi, the place where the English officers play games. 

Misut (adj.) settled, established. Dwa-sara keli tangzan sara mishta 
di, the two villages have camped down adjoining each other. 


N 


Notat See V ocabulary, Khwushai de ghre nolat yé, sarai na yé, you 
are a stupid brute from the hills, 1.0. savage, not a human 


being, 


P 


Pateat (8, f.) small ravine. 

Panorar (3.77) measure of capacity. Paropsi dwalas astewyé lappé di, a 
paropat ts twelve single-handfuls. 

Phrat = See V ocabulary. Peri zhagh wukan, there came an ec 
a fary shouted. 


ho, lit. 


n2 
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PRs (adj.) cut off. Psha é ghwutta pré do, the whole of his foot ts 
amputated. ; 

PREKRIN See Vocabulary. (2) distance. Damra prékrin dai leke paréd 
pa sar, ¢¢ ¢3 about as far as the end of the parade-ground. 


R 


Retr (adv.) See Vocabulary. (2) hard. Dré lawar yé wuwahelan ret, 
he struck me hard three times with a stick. 


S 


Sar See Vocabulary. Lezhki sar lagawan, I will rest, lit. lay down 
my head, for alittle. Pa khpul sar da keri di, he did a 
himself, ie. im person. a 

Soya See Sra. 

Spaneor (8. m.) praying-mantis. Spangarina mol wézhni set yé ko, the 
mantises are killing the cattle and destroying them. 

Spexa (8. f.)' contemptuous treatment, insult. Da sayai de mo ham- 
siya wan, mo sara yé speka kra, that man was my dependent 
he has (nevertheless) insulted me. 

Spdxnez See Sp&KHEZ. . 

Suenna (s. f.) rump. 


T 


Tanaa (3s. fA) very narrow defile or pass. 

Tanaal (8. m.) narrow valley. 

TaNaaral (8. m.) very narrow valley or moderately narrow defile of 
pass intermediate between a tanga and a tangai. 

TaNa@zan (adj.) contiguous, absolutely touching. Tangzan sara nost di 
ghund, they are all sitting crowded together. 

Tar...Na See Grammar, page 39. Tar bogh na kam dai, not so far as 
the garden. Tar bogh na lezhki she dai, a2 little further 
than the garden. 

Tek (adv.) absolutely (of colour). See Tér and under Suovs. 

Tiriyoual (adj.) brave, bold. 

‘Torigut (adj.) coming into ear. Tuwor totighé di, the maize 18 just 
coming into ear. 


ADDENDA TO VOCABULARY. 245 





TS 


Tehrat (8. f.) Aolly-oak. 
Tstkrn © (s. m.) reservoir, tank. 


Ww 


Wix See Vocabulary. (8) deputed powers. Pa Badar kshé Dar- 
wéshé Bannitsi ta wak wérkerai wan, Mahsidé Badsha Khan ta 
werkerai wan, at Badar Bannuche was the plenipotentéary 
of the Darwesh Khels and Badshah Khan of the Mahsuds. 

WatwépeL See Vocabulary. (4) to descend. Ze pa dashel kiz walwé- 
zhan ? shall I go down these stairs? 

Winona (8. 7.) bad terms, ill-feeling. De mo wérsara wirona dao, 
I am on bad terms with him. 

Wocuawes See AcHawEL. ‘ 

Wom = (8. m.) stretch of arable land, especially tu a vatley or on bank 
of a stream. 

Woram (8. m.) door-fastener, loose prop. 

WucuKon (adj.) afflicted with drought. Khudai di wuchKol ka, God 
visit you with drought (imprecation). 


Z 


Zory& adv.) before, formerly, some time ago or since. Zoryé mi 
werta wéyeli di, poé kerai mi dai she, I told him before, I 
made him thoroughly understand, TZoryé dasé wa, és dasé na 
do, agha wakht na dai, formerly tf was 60, now tt 18 wot 80, 
times are changed. 

Zaazn See ZHGHAL. 
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A 


A, yo. 

Abandon, to, prézhdel. See khalos. 

Abdomen, gedda, nas. See kulma. 

Ability, kobi, tokat, was. 

Able, kabil, laik. 

—, tobe. See shwel, rotlel, also 
Grammar, p. 33. 

Ablution (ceremonial), audas. 
(ceremonial, with earth), 





tébin. 

About, (1) hamra, ghundi. (2) korta 
porta. See lorai, (3) gerd. 

Above, bondi, porta, pos. 

Absolute. See spéra. 

Abstinence, parhéz. 

Abstraction. See tséla. 

Absurd, khwushai. 

Abuse, zyaré. See shkanel. 

——, to, shkanel. 

Accent, ghwora. 

Accept, to. See kabil. 

——— -able, khwash. 

Accident, balo, wakiyo. 

Accidental, kudrati. See akhtiyor. 

Accidentally, khushki. 

Accompany, to. See rasawel. 

Accord, own, akhtiyor, was. See 
khpul. 


—_— 


___* The following is an index, not a vocabulary, 
ie should be turned up in the Waziri Vocabulary. é ; 
wo ie misleading. When a word required is not found in the index, 
bs i ls from the same root should be exatined ; if they afford no assistan 
. ried. Abstract and scientific words will usually be sought in vain, t 

Present being foreigu tu the Waziri language. 


Account, (1) hisob. (2) kisga, 

of, on, depora. 

Accuracy, barobari. 

Accusation, tohmat. 

Accustom, to, rizhdyawel. 

Accustomed, adat, rizhdai. 

Ache, khwuzh. 

Acknowledge, to, manel, pézhendel. 

Acolyte, shékh. 

Acorn, pergai. 

Acquaintance, (1) baladi, baladgiri. 
(2) ashno. 





-ship, ashnoyi. 
Acquainted, balad. See pézhendel. 
Acquire, to, krel, wokhestel. 
Across, bondi, peri. 

Act, char, kissa, kor, khabara. 
Active, tsaélok. 

Address, to, zhaghawel. 

Adhere, to, lagédel. See ting. 
Adhesive, sréshan, sréshnok. 
Administration, istizim. 

Admit, to, manel, pézhendel. 
Adopt, to, niwel. 

Adornment, zinat. 

Adulterated, kota. 

Adulteress. See kosira, mérésha, 
Adulterous, zinai, zinakor. 





and the words to which reference is 

Used asa dictionary the index will 
other closely related 
cea synonym should 
he ideas which they 
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Adultery, zina. 

Advantage, bida, faida, paida, sheg- 
erra. See shammar. 

Advice, nasihat. 

Adze, tashez. 

Afar, liré, wuriya. 

Affair, char, kissa, kor, kbabara, 
momla, 

Affect, to. See wahel. 

Affection, mina. See giron. 

Afloat, gad. 

Afraid, to be, darédel, tarsédel, 
wyéréde]. See tarsinda. 

, to make, darawel, tarsawel, 
wyerawel, 

After, pas, pasé, wrusté. See bel, 
wustiani. 

next, dréam. 

Afternoon (early), zawol, péshin. 

(late), Imozdigar. 

Again, bya. 

Age, (1) umar. (2) zamana. 

, of, boligh. See ébo. 

Agency of, by, bondi, 

Agitate, zavrawel. 

Agitated. See zavrédel. 

Ago. See wakht, zand, zoryé. 

Agony, azob, khwori. 

, last, dzonkadan, 

Agreed, jor. See ittifok. 

Agreement, ikrar, ittifok, joresht. 

Aid, émat, kumak, madat, nang. 

Aim, (1) nazir. (2) matlab, murad. 

— -less, sarlaya. 

Air, (1) bod, hawo. (2) surod. 

Ajwain, spérkai. 

Ak, spelmai. 

Alarm, dor, tars, wyéra. 

Alarmed, tarsinda. 

Alchemist, kimiyogar. 

Alert, bédor, wish. 

Alight, to be, balédel. 

Alive, zhwandai. 














All, hama, hamagi, ghund, kull. 

—, at, bilkul, mitlak. 

Allow, to, manel, pézhendel. 

Allowance (headman’s), maliki. 

————— (tribal), muajab. 

Alloyed, kota. 

Almond, badon. 

-tree, badon. 

Alms, (funeral), iskat, skat. 

, (of supererogation), khairyot. 

, (votive), sadaka. 

, (atend of Ramazan), sarsoya. 

, (obligatory), zakot. 

Alone, (1) gwushai, khali. (2) 
adewai, astewal. 

Alphabet, takhta. 

Also, haa. 

Altercation, aryésht, jJaggarra, 
momla, takror. 

Altogether, mitlak, mutlak, mut- 
lakan. 

Always, hamésh, hamésha, _har- 
kalla, barwakht. 

Amazed, akbak, aryon, brand. 

Ambling, abiya. 

Ammunition-pouch, kétsai. 

Among. See kshé, tsir. 

Amount of, hamra. 

Amulet, towiz. 











Amused, mashghil. 

Amusement, léba, nendora. 

Ancestors, plor nike. 

Ancient, vrondinai, wakhtinai, zan- 
dan. 

And, au. 

Andamans, the, kari daryob. 

Angel, firishta, prista. 

Anger, ghazab, ghussa, kar, trikhai. 
See shaiton. 

Angry. See ghussa. 

Animal, dzanawar, pse. 

Ankle, shangerai. 

Anna, mirai. 
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Anna, (quarter-) kusira, 

Annoy, to, rabarawel, ranzawel. 
See taba. 

Annoyed, ghorat, lotband, kher. 

Annoyance, 4zob. 

Anoint, to, ghérawel. 

Another, bel. 

Answer, dzawob. 

Answerable, zimmawor. 

Ant (black), mézhai. 

-—— (white), yinan. 

— -hill, mazhyétin. 

Antimony, ronje. 

Anus, ghor. 

Anvil, sindon. 

Anxiety, dor, gham, tars, wyéra. 

Any, héts, tse. 

—- -body, hétsok. 

—- -how, nor. 

—- -one, hétsdk, tsdk. 

Apart, gwushai. See tikai. 

—— -ment, kéta. 

Aperient, jar, jullob. 

(kind of), jamalkéta. 

Apparent, jawat. 

Appear, to. See lidel, molim, shkora. 

Appearance, rang. 

————-, to make, khatel. 

Appeased, khwash, pakhula. 

Appetite. See khwand. 

Apple, maara. 

—— -tree, maiira. 

Apply, to, kshézhdel, lagawel. 

Appoint, to, kshénawel. 

Appointment, dzui. 

Apprehension, tars, waswis. 

Apprentice, shogerd. 


Approach, to, rasédel, rotlel. 
nezdé, 





See 


Appropriate, to, khwarel. See londi. 


Approve, to. See kabil, khwash. 
April, Sok. 
Aqueduct, tarnowai. 
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Arbitrarily. See wuch. 

Arbitrate, to. See Arbitration. 

Arbitration, dréamwolan, munsiffi. 

Arbitrator, dréam. See munsiffi. 

Argue, to. See aryésht. 

Argument, dowa. 

Arise, to, chegédel. 

Arm, los, wazar. 

— (fore-), lécha. 

(upper-), gherai, léchai, met. 

-pit, tkharg. 

Armour (chain-), zghera. 

Arms, barg, wasla. 

Army (disciplined), fauz, lashkar. 

(tribal), lashkar, tora. 

Around, gerd. 

Arrange, to, tarel. 

-ment, band, bandobast, 
lyar, tarin. 

Arrest. See sholang. 

, to, niwel. 

Arrive, to, rasédel. 

, to make, rasawel. 

Arrow, ghéshai. 

Arsenic, sankiya. 

Artful, tag. 

Artillery, tépkhona. 

As, leke, tsangra, tsangré. 

— before, haghasé. 

Ascend, to, khatel, lakédel. 

Ascent, péchimai. 

Ascetic, zahid. 

Ashen, kher. 

Ashes, ira. 

Aside. See dadda, khwo, palau, 
tsang. 

Ask, to, pushtel. See pashtanna. 

for, to, ghwushtel. 

Askance. See gzhé, sterga. 

Asleep, wéwd. 

Assafeetida, an]. 

Assemble, to, tolédel, wérbézhédel. 
See jamma. 


See chee. 
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Assembly, marakka. 
, place of, jamma, kétkai. 
Assistance, émat, kumak, madat, 
nang. 
Assuredly, hakka-pakka, 
sabit, mitlak. See yakin. 
Astonished, aryon, brand, hairon. 
Astounded, akbak. 
Astray, khato. See paryob. 
Astrologer, najimi. 
Astrology, najim. 
At, kshé, pa, péri. 
Atom, batserrai, zarra, zeral. 
Attached. (1) See tsir. 
Attack, brid. 
, to. See wahel. 
Attend to, to. See gham, katel. 
Attention, ghaur. 
Attraction, izzat. 


kshelai 





(2) See mina. 
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Auger, gurmat. 

August, Badri. 

Aunt (by blood), tror, 

(by marriage), nandiar, tandiar, 

Auspicious, yimborak. 

Authority, (1) akhtiyor, wak, (2) 
hakim. 





in, aichtiyoruand: 
Autumn, menai. See fasal. 
Avenge, to, gatel. 
Awake, bédor, wish. 
Aware, khabar. 
Awe. See wam. 
Awfully. See ret. 
Awfulness, dabob, wam. 
Awl, rinan. 
Axe, teber. 
, small, tebergai. 
-haft, teberlostai. 








B 


Bachelor, lawand. 


Back, (1) pastana, rostin, stin. (2) 
liré. 


» (1) sho, shamzai. 
(3) tsétai. 

(small of), ghoshai, mla. 
—— -biting, shimat. 

——-bone. See hadikai. 

—— -ing, nang. 

—— -sight, nazirdzii, nazirkét. 
-water, dand. 

Bad, bad, kalp, kam, kota, khanda- 
nai, kharop, nalaik, ret, wiron. 
Badly-behaved, bad-amali. See aib. 

Bag, trata. . 
, leather, gidai. 
Baggage, asbob. 

-net, lad. 
Bake, to, (¢nér.) pakhédel. 
» (¢r.) pakhawel. 





(2) tset. 














Baking-iron, bat. 

-plate (iron), téghana. 

-stone, tabai. 

Bald, pek. 

Ball, tapakai. 

Bamboo, bosh. 

Rand, ghaddai, topa. 

Bane, balo. 

Bank, ghwora. 

——., vertical, kamar. 

Banner, taghw. 

Bannuchi, Bannitsai. 

Bare, (1) barband, layé. 
spera, laghar. 

-headed, sartor. 

-footed, ébal. . 








(2) See 








| Bark, patikai. 


, to, apédel, ghapédel 
Batley, rébeshé. 
(husked and boiled) , bat? 
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Barley-bread, rota. | Bed-time, moghsitan. 
Barn, kéta. | Bedding, bishtara, patinai. 
Barrel (of firearm), derma. . Bee, mechai. 
Barren (female), nolaga, wucha. : Bees’-wax. See gémne, zhowla. 
(land), bati, laghar, shand, Befall, to, lagédel. 
wuki. . Before (in time), de sara, é sara, 
Barsatt, yézha. |  pakhwo, vrondi, zoryé. 
Base, (1) kalp, kota, (2) kota. — | (of place) makhamakh, pésh, 


Basin, kundél. | vrondi. 

Basket, pémona, shkér. | Beg, to. See suol, zori. 
(large), tokwar. Beggar, fakir, malang. 
— (small), tokwarai. Beggar’s bow], kachkél. 
Bat, (1) Imashomak, Imashom- Begin, to. See los, shiri. 











marghai. (2) lawar. Beginning, sar, shiri. 
Bathroom, tsartsibai. Begun, to have. See lagédel. 
Battery, tépkhona. Behalf of, on, depora. 
Battle, jaggarra, jang, mukad- Behave, to, jorédel. 
dama. badly, to, bad krel. Sce 
Bay (colour), sir. adab. 
Bayonet, khanjar. Behaviour, kind, muléiza. 
Bazaar, bazor. Behind, pasé, pa tset, wrusté. See 
Be, to. See [kédel], shta, shwel. badal, wustiani. 
Bead, glass, mashkaatyé. Belching, grézai. 
Beads of rosary, tasbé. Belief, (1) bowar, itibor. (2) um- 
Beak, mashika. mind, yakin. 
Beam, wésha, Bell, (camel-), zhaghzhagha. 
Bear, yézh. | , small, gingrai. 
—— -cub, yézhkétai. Bellow, to, ghrabédel. 
——, to, (1) wrel. (2) zghamel. | Bellows, banai. 
(3) rowrel, dzGwel. | Belly, gadélyai, gedda, nas. 
Beard, (1) hira, (2) léshan. | Belonging to, pa kor. (See under 
Bearded, slightly, tsikar. | akhirat.) 
———, heavily, zhirawar. , Belongings, asbob, mol. See makh. 


Beat, to, drabel, paryodel, takawel, | Below, kiz, korta, ksha, lar, Jondi. 
wahel. : 
| Belt, (waist-), kamarband, wol- 
—— (drum), to, dangawel. | mastanai. 
Beauty, kamol, kshel wolai. ; (sword-), wrashkai. 
Beautiful, kshelai. | and pouches, kisbat. 








Become, to, [kédel], shwel: | Belts, barbast. 
Bed (common), kat. Bench, pérai-kat. 
aor (superior) » Manjarai. Bent, kazhléch, k6zh. 


—— (of ravine, etc.), sheega. | Beseeching, zori. 
I eps | 
—— -cover, nkhai. ! Beside. See khwo, tSang. 
=a a ) = oS 
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Beside-self, be-khuda. 
Bet, shart. 
Betrayal of trust, khanat. 


Betrothed (woman), kézhdelyé, 
sholanga. 


Better, jor. 

of, to get the, londi krel, 
wer shwel. 

Between. See manz. 

Beware. See pam, sotel. 

Bewitch, to, damawel. 

Beyond, péri. 

Bhang, bangyé. 

Bher-fruit, béra. 

-tree, béra. 

Bhoosa, biz, pir. 

Bier, dzanoza. 

Bile, trikhai. 

Billow, chappa. 

Bird, margha. 

, large, marghe. 

, small, marghai. 

Birth, by. See asal, zot. 

, to give, dzdwel, rowrel. 
nanga. 

Bit (riding-), dona, teberai, vlina. 

Bitch, spai. 

Bite, to, chichel, khwarel, rghastel. 
See khwula. 

Bitter, (1) trikh, shéra. (2) sakht. 

Black, tor. 

—— -mail, bénga. 

-smith, pesh, koligar. 

Bladder, pikafrai, spékhez. 

Blame, to. See gram, mulamat. 

Blast, sirang. 

' Blaze, to. (1) See lamba. 
zawel. 

Bleary, léchan. 

Bleed, to. See rag. 

Blessed, yimborak. 

Blessing. See dawo. 

Blight. Sve tarkwunai. 

















See 





(2) daz- 


Blind, rind. 

by night, bashir, shaugir. 
Bliss, janat. 

Blister, tafroka. 

Blistered, tanroka. 

Block (of Martini), tréyé. 

, to. See isor, tam. 

-head, khélagai. 

Blood, wina. 














-feud, badi, mer, merai, por, 

-money, por. 

Blooming, avtéwun, kshelai. 

Blow, gurmat, sik, tak, zgor. 

, to (inér.), chalédel. 

, to (tr.), pikawel, See pikai. 

Blowing, pikai. 

Bludgeon, lawar. 

Blue, shin. 

Blunderbuss, gharbin. 

Blunt, pets. 

Board, takhta. 

(of book), wazar. 

Boast, to. See ghwura. 

Body, sirat, 

({dead-), mer, merai. 

Boil, shenzyé. 

, to, (intr.) khwatédel, yéshé- 
del ; (¢7.) khwatawel. 

Boiled, pékh. 

Boiled water, pakhé ébd. 

Boiling water, khwatawelyé ¢bi, 
yéshédelyé ébo. 

Bolt (food), to, ngheshtel, shrap- 
awel. 

Bone, hadikai. 

, large, had. 

Book, kitob. 

-binder, katéb. 

Booming, dangédo. 

Boot (long, riding), méza. 

Border, brid, hadd. 

Boring, sirang. 

Born, paido. 
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Borrow. See ghwushtel. 
Bosom, ghyézh. 
Both, dwa-sara. 
. Both ... and, hao han. 
Bother, rabar. 
, to, See ghorat, taghyir, 
warbiz. 
Bottle, shisha. 
Boulder, khizhai. 
Boundary, brid, hadd. 
Bouquet. See gédai. 
Bow, linda. 
—, (fiddle-), lindai. 
—— -string, zhai. 
Bowel, kulma, larmin, 
Bower, kundakha. 
Bowl, kundél, tityé. 
—, beggar’s, kachkél., 
—, wooden, kurwai. 
Box, kulpai, sandik. 
—, small, dablai, kulpikai, san- 
dikai. 
Boy, workai, zhenkai. 
Brace and bit, barma. 


Bracelet, chilai, kangar, mangwla, 
washai. 


Braces, barbast. 

Brag, to. See ghwura. 

Brain, maghz. 

Brains, makhrezé. 

Branch of tree, tsonga, mendan. 
» thin, dekai. 

, cut, ghanna, 

——— of water-course, lashtai. 
Brass, See zyér. 

Brave, ner, tirzan. See mére. 
Bravery, mérona, tira, tirzantOb. 
Bravo, (1) shabash. (2) spoi. 
Biawny, gerd. 

Bray, to, aitrédel, narédel. 
Braying, afirézhai. 

Brazen, masin. 

Breach, mota. 
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Breach of trust, khanat. See under 
amonat. 
Bread, marai. See tikala. 


——, wheaten, nghan. 

——, (barley-), rota, 

——, bit of, khshan. 

baked on stone, kok. 

—— do. small, kokirai. 

, daily, rozi. See marai. 
Breadth, planwolai. 

Break, to (enér.), prékédel, préshé. 











del. See mot. 
, to (ér.). See mot. 
—— into, to. See mot. 





up, to (extr.), (1) chaudel. 
(2) latédel. See yo. 

— up, to (ér.), chawel, wara- 
wel. 

up land, to. See kirich. 

Breakable, motawinai, nozak. 

Breakfast. See barézar marai, sabo 
marai. 





(in Ramazan), parsha- 





mal. 
Breast, sina. See tai. 
-work, morcha, tsaukai, 
Breath, saya. 
Breathe last, to. See sélgai. 
Breathing-space, damma. 
-upon, dam. 
Breechloading, kuniz. 
winai, tipak. 
Breeze, bod. See hawo. 
Bribe, badyé. 
—., to. See khwash. 
-taker, badyékher. 
Brick, kheshta. 
Bride, nowyé. 
—— -groom, mére, zim. 
Bridge, pul. 
Bridle, jawji. 
Bright, rifir, spin. 
eness, shughla. 





See mota- 





See shughla. 
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Brilliant, rift, spin. 

Bring, to, rowastel, rowrel. 

forth, to, dzdwel, rowrel. 

See nanga. 

forth dead, to, bira shwel. 

—- in, to, nennawéstel. 

Brittle, motawinai, nozak, 

Broad, (1) ghwut, plan. 

' under ghwora. 

-shouldered, plan. 

Broil, to, sézel. 

Broken {1) mot. 
gad-wad. 

, broken in, broken through, 
bzha. 

Broker, dallol. 

Broom, rébez. 

Broth, zémna. 

Brother, vrér. 

-in-law, wokhshai, léwar. 

Brow, wuchwélai. 

, (eye-), vridzyé. 

Brown, kher, skafirai. 

Bruised, khwazh, paryodelai. 

Brushwood entanglement, ghanné. 

Bubble, kwutila. 

Bucket, iron or leather, bikra, ~ 

, wooden, karwatai. 

Buckler, kangal. 

Bud, ghita 

Buffalo, mesh. 

, young, dzét. 

-herd, meshbon. 

Bug, srisha. 

Build, to, jorawel. 

Building, joresht. 








(2) See 





(2) See arakai, 




















See jor, wahel. 


Cage, panjra. 
Cairn, tsellai. 
Cake (of eowdung), drabla. 
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Bull, ghwoye. 

-necked, makandawar. 
Bullet, gélai, mardakai. 
-mould, kwulbit. 
Bullock, ghotskai, tsorwai. 


——, young, skhandar. 

Bullrush, dila, 

Bunch, gédai, ghita. 

Bundle, gadlai, kadda, panda. 

Bungalow, bangla. 

Burden, bor. 

, of, lézhdai. 

Burn, to (¢ntr.), balédel, swel. 

, (tr.), sézel. 

Burnt (brick, etce.), pékh. 

Burr, zakhta. 

Burrow, ghor. 

Burst, to (tntr.), chaudel. 

, to (¢r.), chawel. 

Bury, to. See shakh. 

Bush, bitai. 

, small, bitakai. 

Business, (1) gharaz, kissa, kor, 
momla. (2) kasab. (3) saudo, 
wapor. 

, pressing, hajat. 

Busy, péwokhta. 

But, kho. 

Butter, kuch. 

Buttock, kunatai. 

Button, ghinda. 

-hole, ghwarwasha. 

Buy, to, krel, wokhestel. See 
saudo. 

Buzz, to, banrédel. 


























C 


Calculation, hisob, shumér. 
Calf, skhandar. 


, unweaned, khsai. 
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Calf of leg, pandai. 

—, muscle of, spina. 

Call, to, balel. 

—— to prayer, azn, bong. 

Called, to be, namédel. 

Calumnious, shimatgar, shimatnok. 

Calumny, shimat, 

Calved, nang. 

Camel, yish. 

—, young, jingal. 

— -bell, zhaghzhagha. 

— -load, half, gawanda. 

—— -pannier, kajowa. 

— -string, mar. 

Camp, irdi, 

Camping-ground, méla. 

Cane, bosh. 

Canker, yézha. 

Canter. See baga, 

Cap, (percussion-), patakha, tépai. 

Capable, kabil, laik. 

Capriciously. See wuch. 

Caravan, bahir, karwon, 

Carcase. See gapgar. 

Care, inar, pam, See atkal. 

—— of, to take, sotel, zgheshtel. 

—— -ful, bédor, sambol. See inar, 
pam. i 

—— -taker, kashai, 

Carpenter, trakoar. 

Carpet, paloz. 

————, (prayer-), misala. 

Carriage of body, sirat. 

Carrier, boriwol. 

Carrion, mardor. 

Carrot, gajara. 

Carry, to, wrel. 

—— about, to, gerzawel, shorawel. 

“——— away, to, wrel. 

—— off, to, wrel. 

Cart, padi. 


—— -road, sarak. 


Cartridge, kortis, 
Case, mukaddama. 
Cash, naghd, nakd, 





, for. See los. 
Cast, to, achawel, ghurzawel, 
tréyel. See rang. 





, to be, ghurzédel. 
Caste, asal, zot. 
Castrated, khassi. 


. Cat, pesha. 


Catarrh, nazéla. 
Catch, to, niwel. See lak, shakh. 
(foot), to, blavsédel. 
Cattle, mol. 
shelter, vrdrai, 
Cauldron, karérai. 
Cause, to, rokrel, wérkrel, etc. 
Cavalry, risala. 
-man, spor, swor. 
Cave, ghor, tseyda. 
Celebrate, to, tarel. See nikokh. 
Celebrated, doghi, mashahir, molim. 
Celebrity, nomis, nim. 
Cells, wilayat. 
Centipede, large, shébla. 
, small, zenza. 
Centre, manz. 
Cereals, ghalla. 
Certain, a, yo. 
Certainly, bé-shakk, hakka-pakka, 
kshelai sabit, mitlak. 
Certainty, yakin. 
Chadar, patkai. 
, red, tsinai. 
Chain, dzandzir. 
——, small, dzandzirai. 
—— -mail, zghera. 
Chair, kwursi. 
Chalweshtt, tsalwéshtai. 
Change, to, badal krel. 
Channel, (irrigation-), wélan. 
(subterranean —-water-), 
kuréz. 
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Chapatit, tikala. . 
, (quarter-), kankai. 
Chaplet, tasbé. 
Chapli, tsaplai. 
Character, khi, taba. 
, bad, badmash. 

Charas, chars. 
Charcoal; See skor. 
Charge, (1) hawola. 

tél. (4) kiréya. 
Charity, zakot. See wazifa. 
Charm, ida, mantar, towiz. 
Charpoy, kat, manjarai. 
Chauk, kétkai. 
Chaukidar, kashai. 
Cheap, arzon. 





Cheat, to. See chal, tagi. 

Check, to. See tam. 

Cheek, baghwun, nangai, 

Cheerful, khandawinai, viyal, 
wastnok. 

Cheese, tarwa. 

Cherish, to, (1) sotel. (2) shora- 


wel. See under kina. 
Cherishing, sotenna. 
Chestnut (colour), shin-nilai. 
Chest-piece of coat, garéwon. 
Chew, to, zhéwel. 
Chewing the cud, khshan. 
Chicken, chargiral. 
-pox, serkai. 
Chief, sarkor. 
Chikore, zerk. 
Child, workai. 
—-, with, blorba. 
Childish. Sce under khi. 
Children, zamen-)liira, 
zanbacha. 
Chilghoza, zai ghézai. 
Chimney-hole, daritsa. 
Chin, zenyé. 
Chinkara, lakashewai. 
nai. 





zaizod, 


See ghertsa- 


(2) brid. (3) 
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| Chip, khallai, tétennai. 


-——., small, totenkai. 

Chirp, to, chaghédel. 

Chogha, chogha. 

Choice, akhtiyor, was. 

Cholera, wabo. 

Choose, to. See astel, khwash, 

Chowry, mechgharinai. 

Circular, gerd, ghund. 

Circumcision, sinat. 

Circumference, morga. 

City, bazor, shar. 

Claim, dowa. See momla. 

, absurd or false, .khila. 

Clan, kom, psha. 

Claw, mangwul, nik, nikara, panja. 

Clay, khawardzin. 

Clayey (soil), chiker. 

Clear, ghwut, jawat. 

Clean, halol, pakiza, pok, sop. 

out, to. See wader khirai. 

Cleaning-rod, sikh. 

Cleft, chod. 

Clench, to. See mitai. 

Clever, hushyor, laik, zirak. 

Cliff, kamar, See zowa. 

Climate, hawo. 

Climb, to, khatel, lakédel. 

Clip, to, (1) katéyel. (2) skwestel- 

Clippers, kharkhél. 

Clod, kirich, lita. 

, small, litakai. 

Clog, kaitrowa. 

Close, (1) blavz, gait. (2) ret. (3) 
takalla. (4) peri. See tsarma. 

, to, tapel. See band, dap, 

isor, tam. 

with, to. See walater. 

Cloth, kapra, rakht, shoi. 

, common red, solai. 

, homespun, khamto. 

——, piece of, renja. 

, woollen, sharai. 
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Clothes, jomé, kapré, 

Cloud, weryez. 

— of dust, likherra, 

Clove, lawang. 

Clover, shawtala. 

Club, dabiza, lawar. 

Clue, bélgha, misol, pata. 

Clump, tipakai. 

Coat, native, khat. 

Cock, chirg. See kulangi. 

Code, kaniin. 

Cohabitation, guzran. 

Coin, gold, ashrafai. 

Coinage, Afghan, nandramai ripai. 
British, butwolé or zaré 





ripai. 

Cold, sore. 

—, sor, 

Colic. See gedda. 

Collar-bone, grewyé. 

Collect, to, {émér.),  tolédel, 
werbézhédel. (¢r.) See under 
jamma, gerda, ghund, sambol, 
also under largai, 

Colour, rang. 

, to, rangawel, 

Comb, zhmanz. 

——, (curry-), kharkharra. 

— (honey-), gébinan. See pyasa. 

——, (cock’s), charkhéla. 

——, to, lmézhel. 

Combed, Imatai. 

Combination, ittifok, joresht. 

Come, to, [rodrimel], rotlel. 

—— and go, to. See arawel. 

—— off, to, latédel. 

—— out, to, khatel. 

—— over, to, walwédel. 

—— up, to, khwatédel. 

—— upon, to, lagédel, walwédel. 

Comestible, laundébal. 

Comfort, dod. 

——— able, niyozmand. 
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Comforting, dodgir. 
Command, hukm. 
Commission, khalot. 


Commit, to, (1) krel. (2) sporel. 


| Companion, mal, malgerai. 


-less, gwushai, 

-ship, malgértia. 
Company, malgértia. 
Comparison, makha. 
Compassion. See kulma, zre. 


| Compensation, nék, sharm. 


, Woman given as, 
swara, tipa, 
Compete, to, parawel. 
Competent, balad. 
Competition, barobari, makha. 
Complaint, gila. See gilamand. 
Complete, pira. 
Complexion, rang. 
Compulsion, zor. 
Concealed, ghelai, pet. 
Conceited, kabarjan, ghaira, mazh- 
rir. 
Condition, shart. 
, in hard, klak. 
, in soft, tankai. 
Conduct, amal, 
out, to, astel. 
Cone of pine, ete., kwutélikha. 
Confess, to, manel. 
Confidence, bowar, itibor. 
Confidential, khpul. 
Confiseate, to. See mot. 
Confused, aryon, gad-wad. 
Congratulate, to. See yimborak. 
Congratulations, yimboraki. 
Connected. See khéshi. 


Connection, gadwolai, khpulwi. 
sexual. See ghawel. 














d 
Consciousness, hosh, yish. — 
Consent, 1razo. 
Consider, to, gafrel. See ghaur. 
s good as, to, balel. 

s 


ee iL 
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Considerate. See muléiza. 
Considerately. See adab. 
Consideration, ghaur, kissa. 


Constipation, shil, kwusht. See 
also under kwundi. 

Constitution, sirat. 

Construct, to, jorawel. See jor. 


Consultation, marakka, maslat. 

Contact, to come into, lagédel. 

, to bring into, lagawel. 

Contained, to be, dzdédel. See tsir. 

Contend, to. See barobari, makha, 
parédel, also under makandawar. 

Contented, khwash, rozi. 

Contorted, See guzan. 

Contract, ikrar, téka. 

, to, niwel. 

Contribution, compulsory, hawola. 

Contrite, kshémon, lépkhor, pshé- 
mon. 

Control, kobi. 

Contused, paryodelai, khwazh. 

Conversation, mashghilo, mazshilo, 
zhaghédo, See mashghil, zhagha- 
wel. 

Converse, to, zhaghédel. 

Convert to Muhammadanism, 
paracha. . 

Convict, t6. See arawel, gunagor, 
mulimat. — 

Cook, to, pakhawel. 

Cooked, pékh. 

, to be, pakhédel. 

Cookery, pakhtan. 

Cool, sor. - 

,tokeep. See under karédel. 

Copper, bangor, sarwéla. 

, of, masin, 

Copulate with, to, ghawel. 

Copyist, katéb. 

Cord, mezzai. 

Cork, khulpitai. 

Corn, ghalla. 





See sambol. 
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Corn, unthreshed, dalai. 

, green, til. 

Corner, ghézhai, kun}. 

Corpse, mer, merai. 

Correct, sahi. 

Corrupt, tamador. ° Seé tama. 

=ness, tama. 

Cotton, karbéské, 

-flicker, doghdoghai. 

-machine, lajai. 

-plant, karbéské. 

Cough, tikhai. 

, to, tikhédel. 

Council, tribal, jilga, marakiza. 

Counsel, marakka, nasihat. 

Count, to, gaiirel. 

-ing, shumér. 

-less, bé-shuméra. 

Countenance, (1) khwula, makh, 
(2) nang. 

Counterfeit, kalp. 

Counterpane, nkhai, taghar. 

Country, (1) mulk, watan. (?) 
khalk, 

Courage, mérona, narintob, tia, 
tirzantob. 

Course, (1) wal. (2) See under 
tsaplai. 

, of, khud. See wélé. 

Court-yard, talai. 

Cousin, tarbir, térpir, nyoiye 2Y% 
(m.); tarla, térpra, nyoiye lir (7). 

Cover, barghélai. 

, to. See pet. 

, to take. See dib. 
of book, wazar. 

-let, paloz. 

Covered, pet. 

Covey, sail. 

Cow, ghwo. 

—— -bell, gingrai. 

—— -dung, ghushaya. 

-herd, ghébon. 












































— -shed, ghéjal. 
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Co-wife, ben. 

Crack, (1) khrap. (2) chod. 
——, to (¢ntr.), chaudel. 
Crackle, to, tasédel. 

Cradle, zangéya, 

Cramp. See spina. 

Crane, zonryé, 
Cream, rash. 
Creature, poor. 
Credit, por. 
Creep, to, baiyédel. 
—, to (flesh). See dizh. 
Creeper (plant), ghrangawa. 
Crescentade, ghazo. 

Crest, tsirekka. 

— of bird, charkhéla. 

Crime, guna. 

Cripple1, shial. 

Crooked, kézh. 

——— ness, kazhwolai. 

Crop of bird, jijira. 

Crops, ébra, fasal. 

Cross, to, khwarédel. See péri. 
Crossed legs. See palatai. 
Crossing, (river-), arian 

Crow, kantavrigha, kragh 
——,to. See azan. 

Crowd, alam, khalk. 

Crown, taj. 

~——- of head, tsirekka. 
Crumbs and ghee, chirai. 
Crupper, plyawantl. 

Cry, sira. 


See khworakai. 


Dagger, chore, khanjar. 

Dam, band. 

Damage, nuksan, zarar, ziyon. 
———, to. See tikel, 
Damp, nawa, 


See khapparyé. 


Cry, to, (1) apédel. (2) zharel. 





out, to. See zhagh. 
Cub, (bear-), yézhkétai. 
Cubit, ata. 


Cuckold, dais. 

Cucumber, badrang. 

Cudgel, dabiza, lawar. 

Cuff, tsappar. 

Cultivate, to, karel. See karwanda. 

Cultivated, karwanda, wédon. 

Cultivation, (1) ,karwanda. (2) 
shariki. pS 

Cultivator, sharik. 

Cup, piyola. 

—, metal, jom. 

-board, kand, tok. 

Curb-chain, dzandzirai. 

Curds, moste. 

Curious, nandorchi. 

Current, gad, jori. See térédel. 

Curry-comb, kharkharra. 

Curse, (1) shéra. See dawo. (2) 
balo. 

Curtain, parda. 

Custodian (of grave or shrine), fakir. 

Custody. See sholang. 

Custom, adat, nirkh, riwaj. 








Cut, to, prékrel, skashtel. See 
down, to. See garawel, land’ 


narai, tézhel. 
off, to, katéyel. 
—— throat, to.’ See halol. 





D 


Damp, limd, tond. 

-ness, zyém. 
Dance, atait, masht. 

, Waziri, méndor. 
——, to, gadédel. 
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Dandyism, dawal. 

Danger, dor, waswas. 

Dangerous, bé-itibor, darsatnok. 

Darbar, dilbor. 

Darbart, dilbori. 

Dare-devil, mast. 

Dark, tyare. . 

-coloured, skanrai. 

—— -complexioned, skoir. 

“ness, tyare. 

Dart, to rapédel, 

Dash out, to, (¢r.), knwatawel. 

Date, (1) tarikh. (2) khajira. 

-palm, khajira. 

Daub, to, wukharel, 

Daughter, lir. 

, (grand-), Imasai. 

- -in-law, nzhor. 

Daur, Dawar. 

Dauri, Dawar. 

Dawhk, dak. 

Dawn. See sira. 

Day, (1) vrez. (2) tarikh. 
-light. See vrez, spin. 
and night, shpé vrezé. 

, next, sabo. 
of death, ajal. 
of judgment, kémat. 
preceding Id, de 4} vrez. 

Dead, mer, mardor, 

body, merai. 

man, merai. 

Deal, to. See wapor. 

in, to, krel. 

kindly, to, laurawel, 

Dealer, saudogar. 

Dealings, wapor. 

Dear, giron. 

Death, marg, mer. 











See wahel. 






































-struggle, dzonkadan, 
Debouchment, khwula. 
Debt, por. 


See under largai, 
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Deceit, chal, makar, paryob, tagi. 
-ful, makarjan, paryobi, tag. 
Deceive, to. Sce khila, paryob, 
Decline, to. See sat. 

Deed, (1) amal. (2) khatt. 
Deep, zhawar. 

Deer, pse. 

Default of male heirs. 
Defeat, larai. 

Defeated, per. — 
Defect, aib. 

Defective, aibnok, kam. 
Defence, sambolesht. See sotel. 
Defiled, bé-lmoz, kaker, larelai, 


mardor, palit. 

(food), jita. 

Defiling, mardor. 

Degraded, zahir. 

Degree, to such a, dasé, dora, 
Dejected, ghamjan, ghamnok. 
Delay, dzand, zand. 
Delicacy, niomat, See wader ghori, 
Delicate, nozak, tankai, 
Delineate, to, likel. 
Deliverance, khalosi. 





See mirot. 





Delivered, (1) khalos. (2) nanga. 
Demon, perai. 

Demonstrated, sabit. 

Denial, inkor. . 

Dense, (1) gaat. (2) khéla. 


Deny, to. See mankér, toba. 

Dependent, hamsaya. 

Deposit, (1) khara, 

to, achawel. 

Depressed, ghamjan, ghamnok. 

Depression, zhawara. 

Deputation, ninawotyé. 

Descend, kizédel, walwédel. 

Descent, (1) Iwang. (2) asal, See 
shajara, 

Desert, bédiya. 

Deserted, wuki. 

Deserts, hakkdovi. 


(2) amonat. 
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Deserving, laik. See hakkdori. 
Desire, tanda. 
Desist, to. See tam. 


Desperate, (1) tang. (2) bad, ting 


Destiny, bakht, kismat, nasib, 
takdir, tola. 
Destroy, to. See rang. 


Destroyed, halok. 

Destruction, haloki. | 

Detain, to. See matal. 

Detained, sholang. 

Determined, bad, ting. 

Devil, shaiton. 

Devilry, masti. 

Devoid of, bé. 

Devoted, (1) khalosmand, mukhlis. 
(2) shauki. 

Dew, parkha. 

Diadem, taj. 

Dialect, zhebba. 

Diarrhea. See dast, khushki. 

Die, to, mrel. 

— for, to. See sar. 

Difference, (1) parkh. 
mesht, (2) See ariya. 

Different, nor. 


Difficult, giron, kalp, ret, tang. 
| 


See under arawel. 


See moli- 


Difficulty, matai, matikai, taklif. 
Diffused, rang. See under myer. 
Dig, to, kandel, 
kirich, wahel. 
Digestion, hazm. 
Dignity, dabdabba, dabob. 
Diplomatically. See chal, iar. 
Direct, to, kshézhdel, niwel. 
Direction, (1) lérai, makha. 
misol, 
Dirt, khirai. See ghul. 
Dirty, khachan, khiran. 
Disabled, gud, shial. 
Disagreeable, palit. 


See 


chegawel. See 


(2) 


Disappear, to, 
werk, 


ghaih, ghelai, 
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Disappear behind, to. See arawel. 
Dise, tikaéla. 
Discharge, to, (1) aikrel, (2) 
chalawel. See khalos. 
Disciple, chefirai, miurid, shékh, 
shogerd. 


Discontent, algho, gila. 

Discontented, khappa, marawwar. 

Discretion. See chal, iar, 

Discuss. See maskir, 

Discussion, marakka. 

Disease, bimori, opat, ranz, ranzirtia. 

, venereal, (1) bodipérang. 
(2) garmi, sozak. 

Diseased, bimor, ranzir. 

Disengaged, laya. 

Disgrace, rangbadi, makhtori. 

Disgraced, kaker, makhtorai, zyér. 


Disguise, to, rang badal krel. See 
under ajiba. 


Dish, tityé. 

Dieinherit, to. See miros. 
Disinterested, khalosmand. 
Dislike, zisht. 

Dismal, kher. 

Dismiss, to, ai krel. 

Dismount, to. See kiz. 
Disorder, khushki. 

Disperse, to, latédel, yo yo shwel, 
Display, to, ushayel. 
Displeased, khappa, marawwar. 
Disposition, khi, taba, tabiat. 


Dispute, aryésht, dowa, mukadda- 
ma, takror. See ariya. 


Disquiet, shor. 
Dissatisfaction, algho, gila. 
Dissipate, to. See werk. 
Dissociated. See wézor. 
Distance, mazal, parkh, prékrin. 
Distant, liré, wurlya. 
Distend, to. See gharekka. 
Distended, dad. 

Distinction, melimesht, 





262 


INDEX TO WAZIRI VOCABULARY. 





‘ : ; } 
Distinguish, to. See parkh. 
Distinguished, izzatnok. 
Distortion. See guzan. 
Distress, khwori, tang. 

, to, zavrawel. 
Distressed, to be, zavrédel. 
Distribution, tribal, bakhra, twégh, 

vésh. a 
Disturb, to, karawel. See dind. 
Disturbance, pasod, shor. 
Disturbed, to be, karéde). 
Disunited. See sikh. 

Ditch, kand. 

Dive, to, dibédel. |. 

Division, tribal, vésh. 

of village, chéla. 
Divorce, talok. 
Divorced, taloka. . See khalos. 
Divoreée. See taloka. 

Do, to, krel. 

Doctor, tabib. 

Docked, land. 

Document, khatt. 

Dodge, chal. 

Dog, spai. 

Domesticated, gzhé. 

Done, tamom. 

for, halok. 

Donkey, khar. 

-load, khar-bor. 

Doob, barawa. 

Door, darra, tamba, war. 
—— -hinge, tekai. 

—— -post, bozai, léchai. 
-way, war. 

Dot, tekai. 

Dote, to, niyozédel. 

Double, ghbarg. 

part of tunic, gand. 
-dealing. See under chesh- 























tan. 
Doubt, shakk. 
we -ful. See shakk. 


Dough, ére. 

Dower, mar. 

Down, kiz, korta, parmakh. 
-country, korta, korlanai. 
-hill, lwang. 

-stream, lar. 


Drag, to (zntr.) laledel ; (¢7.) See 
wukshel. 


Draw, draw out, to, wukshel. 

, to, likel. 

Dread. See wam. 

Dream, khéb. 

Dregs, pich. 

Dress, joma. 

—,to. See joma, woghestel. 

Dressy, dawalnok. 

Dried up, jinjer, sir. 

Drill and bow, barma. 

Drink, to, ghrapawel, tshel. 

Drip, to, tsakédel, 

Drive off, to. See makh. 

out, to, ai krel. 

Drop, soskai. 

~—-barrels. See motawinai. 

, to, walwédel. 

, to make, walwawel. 

Droppings, pechekké. 

Dross (of iron), batkhanai, spin- 
kharé. . 

Drought, sra, sir kol, tanda, wuch- 
kolai. See wuchkol. 

Drove, galla. 

Druggist, pasori. 

Drum, dol. 

, big, damoma. 

Dry, sir, wuch. 

up, to. See wuch. 

— -ness, tanda, wuchwolal. 

Duck, élai. 

Dues paid toa holy man, shukarona, 

payable by Hindus, gang. 

, (transit-), mirai. 

Dull-coloured and barren, spera. 
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6 felis 
Dumb, gung. Dwarf-palm, dellan, mazerrai. 
Dun, samand. Dwell, to, yésédel. See pand. 


Dung, ghul, led, pechekké. 

Durree, darai. 

Dust, gard, khairpal, kher-per, 
kheryé-peryé, khipaatyé. 
—,to. See péjau, 

—-storm, badoma. See khipa- 
iiryé. 


Duty, (1) mahsil. (2) parz. 


Dwelling, kér, két. 

———— fortified, binga, két. 
Dye, for hands, etc., nakriz. 
for hair, wasma. 

—, red, pon. 








, to, rangawel. 
Dyer, nilgar. 


Hh 


Each, har. 

—— one, har yo. 

Far, ghézh. 

— of corn, wézhai, bambal. 

—, in the, bambal, dadé, totighé. 

Early, ster. See barézar, wakht. — 

— morning, lmonza-wakht. 

Earnest-money, baidna, séya, tépa. 

Earring, lashta, pilwatra, skefrai, 
walai. 

Earth, khovra. 

—— -quake, zelzela. 

East, gang, lmérkhote, korta. 

Easy, ason, sauka. 

Eat, to, khwarel. 

— hastily, to, shrapawel. 

Eclipse, tandar. 

Eddy, ghrimbakai. 

Edge, ghwora, mOrga, palau. See 
tsang. 

— (cutting-), téra. 

Rdifice, joresht. 

Educated. See lwustel. 

Education, dars. 

Educational. See darsi. 

Kel, kabe. 


Effectual, méyanai. See under ida. 


Effate, wrést. 
Effort, koshish, khwori, steryé. 


Egg, yowya. 
Eight-anna piece, délai. 
Either, ya. 
Elapse, to, watel. 
Elbow, tsangal. 
Elder, mesher, ster. 
Eldest, mesher, ster. 
Elope, to. See matiz. 
Elsewhere, belchérta. 
Emaciated, dangar. 
Embezzle, to, khwarel. 
-ment, khanat. 
Embrace. See ghyézh, yézha, 
Embroider, to. See skéi. 
Embroidered. See gul. 
Embroiderer, skéigar. 
Embroidery, kashida, skéi, 
, gold, tilla. 
Emissary, banjorai. 
Empty, dad, khwushai, laya, tesh, 
wuki. 








-handed, tesh. 
Encampment, irdi. 
kézhdai. 
Enchant, to, damawel. 
-ment, dam, ésam, wazghm. 
Enchanter, ésamgar. 
Enclosure, (camel-), jwok. 
Encouragement, dod. 





See kadda, 
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Encouraging, dodgir. 
Encroach, See londi. 


End, sar, tsika, wustiani. See kuna. 





of family, khéi. 
— ,in the, akher. 

, to come to an. 
mot, tamom. 


See khalos, 





Endeavour, koshish, khwori, steryé. 


Endure, to, zghamel. 

Enemy, dushman. 

Energetic, chogh, takra, tsalok. 
Energy, takréyi. 
Engage, to. See shakh. 
Engaged, péwokhta. 

English, Angrézi. 

-man, Angréz. 

Enjoy, to, niyozédel. 

-ment, khwand. 

, social, mashghilo. 
Enmity, badi, dushmani. 
Enough, bas. 

Enquiry, pashtanna, tapaos, tatik. 
Entangled. See shakhédel. 
Enter, to, nennawatel. 


into (an arrangement), to, 
jorédel. 











Entire, (1) dresta, régh, (2) windan. 


Entrail, larmin. 
Entreaty, zori. 

Entrust, to, sporel. 
Enumerate, to, gairel. 
Envy, to. See parsédel. 
Epilepsy, mirgai. 
Epistle, khatt. 

Equal, barobar. 
Equality, barobari. 
Erect, to. See lak. 
Error, ghalati, khatoi. 
Eruption, ninyé. 
Escape, to, tashel. 
Escort, badragga, bosh. 
Establish, to. See tam. 
Esteem, kadar. 
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Estrangement, prékeryé. 
European, Pérangai. 

Evade, to. See gharawel. 

Even, han, lya. 

number, dzavt. 

Evening, mashom, wéga. 

, late, khutan. 

-prayer, lmashom. 

, (yesterday-), wéga, bara- 














yan. 

Ever, (1) chéré, hécheré. (2) 
hamésh, haméshi. 

Every, hama, hamagi, har. 

-thing, hartse. 

Evil, bad. 

, bad, kacha, kota, landawar, 

ret. 

-eye, nazir. 

Exactly, khass, pira. 

Examination, nendora. 

Examine, to, katel, dzirawel. ‘See 
gharawel. 

Excel, to. See tér. 

Excellence, kamol. _ 

Exchange. See badal. 

—____—._, to, badlawel, badal krel. 

Excite, to, karawel, khézhawel, 
zavrawel. 

Excited, to be, karédel, zavrédel. 

, sensually, mast. 

Excitement, sensual, masti. 

Exclamation of pain, jarimor. 

Excrement, ghul. 

Excuse, bona, uzr. 

Excused, ap, maf. 

Excuses, ready with, dzawobgar. 

Executor, wakil. 

Exempted. See Excused. 

Exhausted, (1) sterai, zaif. (2) 
khalos, tamom. 

Exhibit, (1) ushayel. (2) astel. 

Exhortation, khutba, waz. 

Exile. See under werk. 

Exist, to. See shta, 








See nazirboz. 
See ghwut. 
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Expectation, yakin. 

Expedition, military or punitive, 
lim, 

Expenses. See khars. 

Expensive, giron. 

Experienced, balad. 

Explain, to. See péyawel. 

Exploit, tira. 

Extend, to, rasédel. 

Exterminated, to be. See khéi. 

See minda. 


Extension. 


Extinction of a family, khéi. 
of males of a family, 
mirot. 
Extinguish, wézhlel. 
Extract, to, astel. 
Extraction, asal. 
Extremely, dér, nihayat. 
Eye, sterga. 
-— of needle, sim. 
, evil, nazir, See nazirboz. 
-lash, bofire. 








rs | 


Fabricate, to, jorawel. See jor. 

Face, khwula, makh. 

— downwards. See gaddlyai, par- 
makh. 

Facing, makhamakh. 

Faction, gundai. 

Factory, karkhona. 

Faded, chiper. 

Feces, dast. 

Failure, yila. 

Fair, insopi. 

—— -ness, insop. 

Fairy, perai, shoipérai. 

Faith, mon. 

— , Muhammadan, din. 

——, good, imon, 

—— -ful, wapador. 

—— -fulness, wapo. 

——-less, bé-imon. 

Fakir, fakir. 

—— , wandering, malang. 

Fall, to, ghurzédel, préwatel, téyé- 
del, walwédel. See parto. 

—, to make, walwawel. 

See pet. 

Fallen, naskor, prét. 

Fallow, bati. 


—— asleep, to. 


False, (1) bé-imon, darwéghzan. 
(2) darwéghzan, mukhalif, 
nahakka, limd. 

-ly. See khilop. 

-ness, bé-imoni. 

-hood, darwégh, khilop. 

Fame, nomis, nim. 

Family, asal, kabila, kail, khélkhona, 
kole, kér, tabar, zamen-linra. 

, noble, khanawoda. 

Kamina: kat. 

Famous, doghi, mashahir. 

Fan, babézai. 

Fanatic, Muhammadan, ghazi: 

Fang, nésh. 

Far, far off, liré, wuriya. 

Fare, kiréya. 

| Farewell. See sporel. 

| 

| Be 

| F 

| 














ee = 


Farthing, kunjeka. 
Fast, (1) shakh, ting. (2) zer. 
sakhti. 


See 


Muhammadan, __naiyora, 





3 


rézha. 

Fasting, rézhatai. 

Fat, tsorb, 

‘wozda. 

eness, tsarbwolai. 

Fate, bakbt, kismat, 
tola. 








nasib, takdir, 
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Father, plor, (baba, dada, kaka). 
-in-law, skhar; 





Fathom, waz. 
Fault, aib, guna. 
mulamat. 
Faulty, aibnok., 
Favour, shegerra. 
with God and man, bara- 


See 


gram, 





kat. 
Favourably inclined, nékho. 
Fear, dor, tars, wyéra. 
——., to, darédel, tarsédel, wyerédel. 
Feast, foneral, shima. 
Feather, pakha. 
February, Tarkhé Myasht, Orbeshé 
Myasht. 
Feed of horse, tibra. 
Feel, to, wukshel. 
Feeling, ill, badiyat, wirona. 
Feelings, taba, 
Fellow, sarai. 
-villagers, kelai. 
Felt, thick, lameai. 
Female, sheza. 
Fence of thorns, shpél. 
Ferry. See patanr. 
Fertile, tsdorb. 
Fester, to. See zolan. 
Festival, yid. 
Festivity, yid. 
Fetter, zelwane. 
Feud, badi, por. 
Fever, tebba. 
Few, lezh, lezhki. 
Fiancée, = jamjola, 
sholanga, vratina, 
Fibre, dzir. 
Fiddle, sarindan, 
-bow, lindai. 
Fidelity, wapo. 
Fie, toba. 
Field, patai, wéshkai. 
Fyelds, mulk, 





kézhdelyé, 
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Fierce, bad. 
Fight, balwa, jang. 
Fighting, jaggarra, jang, mukade 


dama, 
-man, mlatarelai, 
Figure, (1) but, tséra. (2) lashta, 
sivat, wuna, 
File, siyon. 
——.,, to, siyonawel, 
Fill, to. See dak. 
Filled with. See cheshtan. 
Filly, biyoitra. 
Filth, khirai, 
Find, to, mindel. 
out, to. See molim, molimesht, 
sahi. 
room, to, dzdédel. 
Fine, jurm, jurmona, nogha. 
» (1) dér, kshelai. (2) narai. 
Finger, guta. 
-breadth, guta. 
Fingered, loswaiyinai. 
Finish, to. See khalos, mot, pira, 
tamom. 
Fir, nashtar, srapp. 
Fire, yor. 
, to, chalawel. See dazz, khalos. 
at, to, dazzawel. 
, to be on, balédel, swel. 
-arm, tipak, bandikh. 
— -place, lgharai. 
-wood, See largai. 
Firing, See chalawel. 
Firm, klak, ting. 
First, (1) awwal, (2) avléwun. 
youth, in, avtéwun. 
Fissure, chod. 
Fist, mitai 
Fit, (1) boida. (2) Iaik. 
—, to be, jorédel. 


See siyon. 
































— -ness, laiki. 


Vix, to, tarcl. See (ak, tsir. 


| Flabby, tankai. 
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Flageolet, pikairai, 

Flagstaff, lakarra. 

Flame, lamba. 

Flank, teshai. 

Flap, to. See wahel. 

Flare, to. See lamba. 

Flash, to, bréshédel, 
zalédel, 

—, to make, prekawel. 

Flask, patakai. 

Flat, (1) pést, sam. 

—, upper, sabot. 

Flattery, khwashamandi. 

Flavour, khwand, mazza. 

Flea, wrezha, 

Flee, to, parédel, tashel. 

Fleet, sakht. 

Fleeting, pani. 

Flesh, ghésha. 

Flick, khrap. 

Flight, sail. 

Flighty, saudoi. 

Fling, to,achawel, ghurzawel, tréyel. 

Flint, bakar. 

—— -lock, bakari, chakhmakh. See 
tipak. 

Flit, to, shorédel. See under arwoh. 

Flock, kandek, ramma. 

Flocks and herds, ghyéla. 

Flood, toi, khertdi, niz. 

Flour, dora. 

Flow, to, baiyédel. - 

Flower, gul. 

Flung, to be, ghurzédel. 

Fly, mech. 

— -flap, mechgharinai. 

— away, to, wratel. 

Foal, biyonr. 

Foam, kwurbéz, lyaré. 

Fodder, green, khid. 

Fetus, haml. 

Fold, wal. 

Folded. See ghbare. 


parkédel, 


(2) belmang. 


Follow, to. 
wahel. 


— about, to. See gerzédel. 
Follower, banjorai, miirid. 
Following closely, arkhan. 
Fond, shauki. See shauk, mina. 
-ness, shauk. 

Food, khwarok, marai, tswérai. 

Fool, khwushai earai, khélagai. 

Foolish, khwushai, khéla, amak. 
See zyer. 

Foot, (1) psha. (2) kuna, wékh. 

, on, palai. 

—— -man, palai. 

-print, mand. 

Fop. See dawalnok. 

Foppishness, dawal. 

For, depora. See bondi. 

Force, zor. 

, 1, jori. 

Ford. See patair. 

Fore-arm, lécha. 


See wustiani, mand, 























-head, sanzella,  tsanda, 
wuchwélai. 
-leg. See psha. 


-noon, barézar. 
-sight, zakha. 
Foreign, bédianai. 

Forest, zangal. 

Forfeit, to. See mot. 
Forget, to. See vyer. 

, to make, vyérawel. 











Forgive, to, bakhshel. 

Form of hare, samgholai. 

, to, niwel. 

Former, vrondinai, zandan. 

Formerly, de sara, é sara, pakliwo, 
wakhti, zand, zoryé. 

Formidable, darsatnok. 

Fort, kila. 

Fortification, mGércha. 

Fortune, bakht, edc. 





See Fate. 


| Foster, See ravdel. 
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Foster, to, sotel. 

Fouling, khirai, torkai. 

Found, to be. See mindel, shta. 
Fountain, chinnan. 

Fours, on all. See khapparyé. 
Fowl, chirga. 

Fox, bazhawa, trérai. 

Fragile, motawinai, nozak. 
Frantic, wazhmdor. 

Free, khalos, laya. 

Fresh, avtéwun. 

Friday, jima. 

Fried, taliya. 

Friend, ashno, dést, khésh, khpul. 
-ship, ashnoyi, khéshi, ya- 





rona. 
Frighten, to, darawel, wyérawel. 
Fringe (1) dzindai, (2) pal, pékai. 
Frog, chingash. 
From, na, la...na. See bondi. 


' Furniture. 


Front, makh. See vrondi. 
Frontier, brid, nakhsha, saryad. 
Frown, to. See triv, wuchwélai. 


Froth, kwurbéz. 


Frozen, karang. 

Fruit, méwa. 

Fry, to. See taliya. 

Fuel. See largai. 

Full, (1) dak. (2) pira. (3) sakka. 
(4) See cheshtan. 

— -blood, asil. 

— -blown, blang. 

— -cock, on, dad. 

— -grown, pékh. 

Funeral, dzanoza. 

ealms, skat. 

—-feast, shima. 

Furious, wazhmdor. 

Furnace, dikon, mandau. 

See makh. 





See nemma. 





G 


Gaiety, masti. 

Gain, bida, faida, gatta, sid. 

Gall, trikhai. 

Gallant. See Brave. 

Gallantry. See Bravery. 

Gallop, to (z#¢r.) parédel, tashel, 
trapédel ; (¢7.) parawel, trapawel. 

Gallows, ghargharra. 

Gambling, juworai. 

Game, (1) léba. (2) shkor. 

Gang, ghaddai, topa. 

Ganges, Gang. 

Garden, bogh. 

Gardener, baghwon. 

Garlic, wizha. 

‘Garment, joma. 

——, upper, khat. 

Gash, to, shrapawel. 

Gate, darwoza. 





Gather together, to. See jamma. 
Gauntlet, daskara. 
Gay, mast. 
Gazelle, lakashewai. 
Gear. Sce makh. 
Gelt, khassi. 
Generation, pérai, 
, female organ of, kuna. 
, male organ of, ghiin. 
Generosity, sakhitéb, sakhowat. 
Generous, sakhi, sakhowati, patang. 
Gentle, éman. 
Gently, wrd. 
Genuine, asil. 
, Not, nakli. 
Get, to, krel. See paido, sbwel. 
along with, to, See guaran. 
better, to, See jorédel. 
vul, to, watel. 
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Get out! See bo, harra, hoa, katté, 
kwurré, shoé, 

— out of way, to, gharédel. 

—— up, to, wratel. 

Ghazt, ghazi. 

Ghee, ghori. 

Gibbet, ghargharra. 

Giddy. See sar. 

Gift, bakhsh, bakhshish, soghat. 
See laya. 

Giggle, to, khwateédel, 

Gin, (cotton-), lajai. 

Ginger, sind. 

Gird loins, to. See mla. 

Girdle, téghana. 

Girl, jilkai. 

Girth of saddle, tong. 

Give, to, bakhshel, rokrel, dérkrel, 
wéerkrel, 

—— way, to, préshédel, prékédel. 

Glad, (1) khwash. (2) rozi. 

Glance, to, katel. 

Glare of sun, gharma, 

Glass, shisha. 

Glitter, to, parkédel, zalédel. 

———, to make, prekawel. 

Gloat, to, niyozédel. 

Glue, srésh, 

Gnaw, to, tikel. 

Go, to, chalédel, [drimel], térédel, 
tlel, rotlel, dértlel, wértlel, 

— and come, to, arawel, chalédel. 

— about, to, gerzédel, shorédel. 

— away, to, tlel. 

—~ -between, rébor. 

— down, to, kizédel, walwédel. 

— forth, to, watel. 

— off (firearm), to, chalédel. 

— out, to, watel. 

— over, to, khwarédel. 

— round, to, gerzédel. 

— up, to, khatel. 

— up, to make, khézhawel. 


! 





| 


| Grapple, to. 


| 


' Grant, 
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Goat, wez. 
—— -herd, wazbon. 
Goat’s-hair, wuzhgh wuné. 
Gobble, to, shrapawel, 
God, Alla, Khudai. 
Gold, sre-zar. 
coin, ashrafai. 
—— -smith, zargar. 
Gone bad, chenjan. 
Gong, téghana. 
Gonorrheea, garmi, sozak. 
Good, shegerra. 
, imondor, karra, méranai, nék, 
régh, she. 
-health, barakat. 
-looking, kshelai, shoista. 
-natured. Sve taba. 
Gossips’ meeting-place, damborai. 
Government, Sarkor. See istizam. 
Governor, hakim, wakil. 

















| Grace, minda. 


Gracious, mérmon. See laurawel. 


Graft, to. See nol. 

Grain, (1) ghalla. (2) nana. 

, winnowed, réshan, 

and chaff, dermend. 

esieve, ghalbél. 

Gram, chaita. 

——., boiled and cleaned, gingeré. 

Grand, dér. 

-daughter, lmasai. 

-father, nike. 

, (great-), ghwarnike. 

-mother, nio. 

— , (great-) ghwarnio. 

-son, lmasai. 

See mesherona. 

, religious, wakab. 

to holy man, shukarona. 

Grape, mélawa. 

See brid wader dicha- 
wel, naskora, walater. 

Grass, woshe. 
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Grass, coarse, dilai, mashkajtyai. 
—-, (doob-), barawa. 
, (spear-), surmal. 





Grateful. See manel, néki, she- 
gerra. 
Gratis. See laya, 


Gratitude to God, shukar. 

Grave, gabar. 

-yard, 
mukbira. 

Gravel, zhghal. 

Graze, to, (¢7.), péwel, (avtr.), tsarel. 

Grazing, péwana, tsarwanda. 

Great, dér, ghwut, ster. 

Greater, dér, ziyot, pa. . 
See under achawel. 

Grease, ghor. 

Greed, khiras, tama. 

Greedy, khirasnok, tamador. 

Green, shin, zarghin. Sve zarghu- 
nédel. 

Greeting, pashtanna, salom. 

Grey, kher, shin. 

——, partly, brag. 

, turning, gzhavzh. 

Greyhound, toji spai. 

Grieve, to. See armond. 

Grieved, ghamjan, ghamnok, khap- 
gon, khappa. 

Grind, to, wontel. 





vu! t , ti 
geriston, meryéstin, 


. ter. 
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an aE 
Grindstone, andra, 

Grips. See walatér. 

Groan, jarimor,. peryod. 

Groin, spékhez. See kulma, 
Groove, rakh. 

Grooved, rakhdor. 

Ground, mzeka, watan. 

, bare, daggar. 





Grouse, (sand), dabara. 


Grow, to. See paido. 
high, to. See dondai. 
Grudge, to. See parsédel. 
Guard, (1) badragga, bosh. (2) 
parador. 
, to, sotel, zgheshtel. See 
sambolesht. - 
Guest, wulma. 
Guide, (1) See balad. (2) misol. 
, Spiritual, stona, 
Guilty. See gunagor, mulamat. 
Guinea- worm, spairsal. 
Gullet, sra marai. 
Gulp, gbrap. 
Gum, wrai. 
Gun, tipak, bandikh. 
(artillery), tépa. 
, large-sized, shéyind, 
-powder, dori. 
Gusto, khwand, 
Gut, kulma. 




















HL 


Habit, adat, See rizhdai. 

Hlabituated. See rizhdai. 

Hack, to. See ghuts, shrapawel. 

Haft, lostai. 

Hail, small, zhaghzhagharai, zhali- 
aghara. 

, large, zhalai. 

—— -storm, zhaghzhagharai, zhalia- 
ghara. 





Hair, wéshte. 
above a woman’s forehead, 
worbel. 

, long, tsannyé. 

—-—-dye, black, wasma. 

Haji, aji. 
Hale, chaman. 
Half, nim. 
— -brother. 








See vrer. 
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Half-mad, léwanshik. 

Halt, méla, 

——., to, darédel. ‘See matal. 

Halting-place, méla. 

Hamlet, kelakai, 

, outlying, bonda. 

Hammer, tsétai. 

—w— of gun, latakka, mosha. 

, to, takawel. See tak. 

Hand, los. 

— (4 inches), chopa. 

——, open, tSappar, sappar. 

—— -breadth, chopa, khapparyé. 

— -ful, ghita, lappa, lostai. 

—— -ful, (single-), Imanz. 

—— -ful, (double-), khappar. 

— -kerchief, rimol. 

— -maid, winza. 

— -mill, méchan. 

—— -writing, khatt. 

——-written. See kitob. 

Handle, lostai, mitai. 

of mill, Imonzai. 

Handling, delicate, inar. 

Handsome, kshelai, shoista, 

Hang, to. (1) See dzwérand, lalédel. 
(2) See ghargharra, zandai, 

down, to, lalédel. 











Happen, to, latédel, préwatel, 
shwel, 

Happiness, khwashi. 

Happy, (1) khwash, mashghil. 


’ (2) yimborak. 

Hard, (1) klak, pilodi, ret, ting. (2) 
lwar. 

-pressed, tang. 

—— -working, khworikash, 

Hare, séya. 

Harm, ziyon. 

Harry, to, wahel. 

Harsh, lwar. 

Harvest, fasal, See ébra. 

Hatch, to, astel, mashel. 





See under gahé. 


Hateful, wézor, zisht. 
Hauteur, kabar. 
Have, to, larel. 


to do with, to. 
wézor. 


Head, sar. 

of plant, bambal. 

of maize, séta, 

—— of spear, ganje, sél. 

of water-course, warkh. 

—— -ache, khushki. 

— -cloth, woman’s, tsinai, tek rai, 

-dress, jarawinai. 

—— -do., exaggerated, mandos. 
—— -long, parmakh. 

—— -man, malik. 

-rope, single, silai. 

-ship, headman’s . allowance, 

maliki. 

— -stall, tarsérai. 

— -strong, akhtiyormand. 
Health, in good, jor. 

Healthy, régh, tanderest, barakati. 
Heap, ambor, dalai, damborai, tip. 
Heaped up (crops, ete.), kéta. 
Hear, to, worwédel. 

Heart, zre, 

, by. See zawt. 

Hearth, yerabal. 

Heat, taudwolai, to. 

of sun, gharma, ghorma. 
of mid-day, intense. 

gharma. 

, in, arya, ghwoyema, yishema. 

See under tér. 

——, prickly, See ghwarmaka. 

-spot. ghwarmala, 

Heaven, (1) asm6n. (2) janat. 
Heavy, drind, sakht. 

(clay), srésheit, sr¢éshnok. 





See gadwolui, 


























Sce 














(rain), gaiir. 


(soil), chiker, 








| Hedge, wéran, kérr. 
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Hedgehog, shezhgai, 

Heel, pinda. 

-ropes, péchwaré. 

Heigho, hai hai. 

Heir, distant, waris. 

Hell, dézakh. 

Helmet, khél. 

Help, émat, kumak, madat, nang. 
, to. See parda. 

-er, wasila. 

-less, ajiz, khwor, bé-wassa, 

















Hem, I] montrai. 

Hemp-drug, bangyé, chars. 

-fibre, sanr. 

-plant, bangyé. 

-taker, charsi. 

Hen, chirga. 

Herd, galla, géviar, poda. 

Herdsman of cattle, ghébon. 

of buffaloes, meshbén, 

of goats, wazbon. 

Here, délé, dolata. 

Hereditary, mirosi. See miros. 

Hew down, to. See land. 

Hide, to. See ghelai, pet. 

Hide, gaggar, péstikai, tsarman. 

, Yaw, wzhen. 

High, cheg, lwar, wizhd. 

—— -lying, pos. 

Highway-man, lyarwaiyinai. Sve 
wahel. 

















-robbery, shik. 
Hill, ghar, ghundai. 
-man. See ghar. 
Hillock, ghundakai. 
Hilt, mitai, 
Hind. See wrusté. 
-leg. See psha. 
Hinder, to. See mané. 
Hindu, Indi, Indikai ; Indawa, 


Hinge of door, tekai. 








-ness, ajizi, bé-wasti, khwori. 


INDEX TO WAZIRI VOCABULARY, 


Hire, kiréya, 

History. See kissa, 

Hit, to, lagédel, wahel, wishtel, 

, to be, lagédel. 

with, to, lagawel. 

Hoarse, laghé. 

Hobbling by fore-legs, dibak. 

by fore and hind leg, 








shkél. 
Hold, to, (1) niwel, sotel. 
zgharai. 
against, to, niwel. 
in, to. See sambol, ting. 
Holder, 
Holding, cheshtan, 
Hole, ghor, mota, sarwai. 
in ground, grichai, kandgho- 


(2) See 











lai. 
Holes, full of, bzha. 
Hollow, zhawara. 
, dad. 
Holy man, akhwund, pir. 
place, Muhammadan, kibla, 
Home, kor. 
—, nomad, kadda, 
, at. See kelai. 
-spun, sharal. 














| Hone, spinkhwara. 


Honest, imondor, momin, sam, 
spin. 
Honey, gémne. 


-comb, gémne, pyasa. 





Honour, (1) izzat. (2) ghairat, 
hayo, sharm. 
Honourable. See hayo. 


Honoured, izzatnok, 
Hoof, kantrowa. 
Hookah, chilam. 
Hoopoe, gudaichirg. 
Hop, to, See pakhsai, 
Hope, ummind, yila. 
Hopping, pakhhsai. 
Horn, shkar, 
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Hornet. See bambar. 

Horribly, See ret. 

Horse, wos. 

— -clothing, dzel, 

— -leech, zhawaryé. 

—— -man, sWOr, spor, 

— -manger, khwar, 

—- -manship, swarlai, 

—w -shoe, nol. 

Hospitality, wulmastia. 

Hostage, arghamol. 

Hostile to Government, yéghi. 

Hostility, badi, badiyat, zrebadi. 

Hot, tod. 

—- -ness, taudwolai. 

— -weather, wirai. 

Howri, khira,, 

House, kér. 

, European, bangla. 

——, ruined or deserted, kand- 
ghar, 

——— of, in the, kara, 


—— -hold, kér. 





Ice, karang. 

Id, Yid. 

Idle, karyob, sest, tsorb. 
If, che, ke. 

Ignorant, jahil, nopé. 
Ill, bimor, ranzir. 


eh bad-amali. See uuxder 
aib. : 


See lat. 


—-conducted, wiron. See under 


dais. 
—-feeling, badiat, zrebadi . 
— ness, bimori, ranzirtia. 
— -starred, tsatelai. 
™ -wisher, badkhwo. 
Illiterate, ummi, 
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House-hold, nomad, kadda. 
-rent, ghélai. 
How? tsangra? tsangré? weélé?, 
—— -ever, hartsangré, kho. 
much ? tsémra ? 
many ? tsd ? 
Hubbub, kaakit. 
Huddled up, sitbit. 
Hujra, jamma, kétkai. 
Hullabaloo, kaakia. 
Hunch, didai. 
-back. See didai. 
-backed, didawar. 
Hunger, lwazha. 
Hungry, wuzhai. See lwazha. 
Hunter, shkorzan. 
Hurt, khwazh, khwuzhmand. 
, to, {intr.) khwazhédel ; (é7.) 
khwazhawel. See dard, tikel. 
feelings, to. See khappa. 
Husband, cheshtan, mere. 
Husk, kwutélikha. 
Huskiness, tikhalé. 
| Hut, pizai, sappar. 























I 


Image, but, taswir, tsera. 
Imagine, to. See pekr. 
Imitation, nakli. 
Immediately, losi. 
Immersed, dib. 
Immoral, bad, kota, wiron. 
Immorality, badkori. 
Impale, to, péyel. 
Impartial, insopi, khalosmand. 
Imperfect, ningerai. See im. 
Impermeable (soil), takalla. 
Impolite, bé-adaba. See adab. 
Important, ghwut, ster. 
Impression, (1) nakhsha. (2) asay, 
Imprisonment, kaid. 

tT 
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Impulsive, patang. 

In, kshé, peri. 

Inanimate, mer. 

Incantation, dam. 

Incite, to, khézhawel. 

Inclination, zre. 

Inclined. See zre. 

Incoherent, gad-wad. 

Incomplete, ningerai. 

Indebted, (1) porawarai. 
manel. 

Indeed, alla, yarra. 

Independent, gwushai, khalos. 

Inducement, borai. 

Industrious, khworikash. 

Inefficient, spgra, wrdst. 

Infant. See khapparyé. 

Infantry, platanra. 

Inferior, social, dam, kamoya. 

Infidel, kopar. 

Infidelity, kupr. 

Inflammation, bod, gazak. 

Influence, kobY, zor. 

Influential, § ghwut, 
motabar. 

Informed, khabar. 

Inhalation of steam, tabiédzin. 

Inheritance, miros. 

Inherited, mirosi. 

Injure, to. See tikel. 

Injured, khwuzhmand. 

Injury, nuksan, zarar, ziyon. 

Ink, séi. 


(2) See 


makhawar, 





-bottle, mashmonti. 
Tnnumerable, bé-shuméra. 
Inoffensive, éman, gharib. 


Inquire, to, pushtel. See 
tanna, 


Inquiry, tapaos. 
Inquisitive, nandorchi. 
Inroad, chapo. 
Insane, léwanat. 
Tusect, halo, piawa, 


pash- 


Inside, nenna. See tsir. 
Insignificant, spek, adna, 
Insipid, belmang. 

Insist, to. See aryésht, takréyi, 
Insolence, bé-adabi, kabar. 
Inspired by. See cheshtan. 


Instalment, mitai. 


| Instant, khrap, saat, tekai. 


Insubordinate, pasodi. 
Intelligence, akal. 
Intelligent, akalmand, hushyor, pé, 
Intensely, sakht. 
Intention, kasd, matlab, murad, 
niyat. 
Intentionally. See kasd, razo 
Intercourse, sexual. See ghawel. 
, social, gadwolai. 
Interest, (1) izzat. (2) ijara, sid. 
Interested, matlabashno. 
Interesting. See izzat. 
Intermediary, dallol. 
Interruption, beshkulla. 
Interval, minda. 
Intervene, to. See gwosb. 
Interview, mulakat. 
Intimidate, to, 
ghelai. 
Intoxicant, kép. 
Intoxicants, taker of, képhor. 
Intoxication, kép, khwaxhi. 
Intrigue, ashnoyl. 
Introduce, nennayéstel. 
Invariably, khass. See under mélat. 
Invasion, chapo. 
Investigation, tapaos, tatik. 
Invisible, ghaib, ghelai. 
Invocation, takbir. 
Ipso facto, bya. 
Iron, yéspana. ; 
-dross, batkhanai, spinkhare. 
Irreligious, bélmaz, gimra, murda- 
khor. 


Irrigated, patra. 


darawel — See 





See ébo. 
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Irrigation-channel, wélan. 
Irritable, lotband. 

Irritated, tabakherai. See kher. 
Islam, Islam. 

Island, ézha, 


Issued, jori. 

Itch, khorakht, tikhor, tokhir. See 
paman. 

, to, tokhirédel. 

Itching of lip, ghéshlai, 

Itchy, paman. 





Jackal, gidar. Joint, band. 
Jacket. See sharai. 

Jail, bandikhona, jélkhona. 

Jar, (water-), garai. 

—, (large water-), matai. 
—, (extra large water-), mat. 





of shoulder, wula. 
—— of meat, khasikai. 
Joke, gappa, nakhra, toka. 
Joker, tokmar. See gappa. 





Jaundice, zerai. Jostle, to. See wahel. 
Jaw, zoma. Joyful, khwash, mashghil. 
Jemmy, tswalai. Judge, hakim. 
Jest. See Joke. , Muhammadan, kazi, 
iGien See doxer: Judgment, day of, kémat. 
Jet, dora. July, Wasea 
—-black. See tor. ae 
Jewel of ring, ghalmai. Jump, top. 
—— for nose, tik. —, to, wratel. See wahel. 
Jewellery, gaiira, kolai. —, to make, wurzawel. 
Jheel, jéban, —— up, to, péshédel. 
Thool, dzel. Juncture, péwand. 
Jingle, shrangédel. June, Awor. - 
Jirga, jilga, marakka. Jungle, zangal. 
Join, to, (cwtr.) gadédel; (¢r.) Junior, kesher. 

gadawel. Just (adj.), insopi. 








battle, to. See shakh. (adv.). See spera, wuch. 





Joiner, trakonr. now, és. 
Joining together, péwand. | Justice, insop. See ghaur. 
K 
Kabul, Kobel. | Karee, kuréz, sakowa. 
Kabuli, Kobalai. | Kazt, kazi. 
—— rupee, nandramai. | Keep, to, larel, sotel, zgheshtel. Sve 
Kajawa, kajowa, s0ga. 
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Keeper, sotinkai. 
Kernel, maghz, zerai. 
Key, kerai, 

Khaki, kher. 

Kharoti, Kharoti. 
Khasil, khid. 

Khillat, khalot. 
Khostwal, Khostwol. 
Khud, kanda. 

Kick, lagatta. 

, to. See lagatta. 
Kid, warghimai. 
Kidney, pashtawargai. 
Kiln, wzen. 

Kind, kism, khél, 

, in, pok. See mol. 
——,mérmon, she Sve muléiza, 
-ness, adab, mérmoni, néki. 
Kindle, to, balawel. 
King, badsha, 

Kirrt. See kézhdai. 











Labour, mashakkat. 

, forced, bégor, hawola. 
Lace (gold-), tilla. 

Lacerate. See ghuts. 

Lad, zhenkai. 

Ladder, andarpoya. 








-rung, arakai. 

Ladle, samsa, samsikai. 
Lady-love, mashika. 

Lame, gud. 

Lamentation for the dead, wir. 
Lamp, tsirogh, mashal. 
-bracket, diwat. 

Lance, songa. 





Lancet, almos. 
Land, mulk, mzeka, watan. 
—, native, watan, 


Kiss, to, kshalawel. 

Kitchen, free, langar, 

Knead, to, wokhshel. 

Knee, génda. 

-cap. See sterga. 

Kneel, to. See génda, 

—-, to make, kshénawei. 

Knife, chore. 

(clasp-, hunting-), cheshtona 
chore. 

Knock, knoek in, to, takawel. 

out, to, khwatawel. 

Knot, ganda. 


See khisht. 











Know, to, pézhendel. See khabar, 
molim, zda, rotlel, dértlel ete. 

Knowing, balad. 

Knowledge, ilam, molimesht. 

Known, jawat, molim. 

Koran, Kuran. 

Kot, két, binga. 

Kulla, tépai. 


L 


Land, riverain, kach. 
-scape, watan. 
Lane, chéla. 
Language, zhebba. 
, bad, zyaré. 
Lap, to, satel. 
Lapse of inheritance, mirot. 
Large, ghwut, ster. 
Lash, zhebba. 
Last, at, akhér. 
, to, chalédel, paédel. 
—— night, wéga, barayan. 
—— year, paros-sazh. 
Late. See dzand, barézar. 
Laugh, to, khandel, khwatédel. 
See khanda, 
Launch, to. 








See gad, gadédel. 


Law, kanin. 
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Law, Muhammadan, shara, shariat. 

—— -ful for Muhammadans, halol, 
rawo. 

Laxative, jar, Jullob. 

Lay, to, tsamlawel, kshézhdel. 

Lay low, to. See set. 

Laziness, sesta. 

Lazy, sest, sor, tsdrb. 

Lead astray, to. See paryob. 

— out, to, astel. 

— off, to, bétel, biwel. 

Lead, mes. 

Leader, sarkor. 

Leaf, pakha, ponryé, 

Leak, to, tsakédel 

Lean, to. See tsang, worakh. 

Leap, top. 

——, to, wratel. See wahel. 

Learn, to. See zda. 

—— by heart, to. 

Learned, alim 

Lease. See ébra. 

Leather, tsarman, | 

, worker in, tsamyor. 

Leave, leave off, leave behind, to, 
prézhdel. 

Leavened, khamira. 

Leavings, jita. See prézhdel. | 

Leech, zhawaryé. | 

Lee-Metford. See tipak. | 

Left, kitty. 

—— over, potai. 

Leg, langra, pandai, psha. 

—— -iron, zelwane. 

~—— of trousers, orbakhwula. 

Legs crossed. See palatai. 

Leisure. See laya, wuzgar. 

Lend hand, to. See kumak, Jos. 

Length of cloth, tan. 

Leopard, prong. 

Less, lesser, kam. 

Lesson, sabak. 

Let in, to, prézhdel. 


La 
Se 


See zawt. | 








Let go, to, prézhdel. See khalos. 

— out, to, gherendawel. 

Letter, chutai, khatt. 

of alphabet, kharf, tekai. 

Level, barobar, sam. See saro. 

Lever of rifle, linda. a 

Liaison, ashnoyi. 

Liar. See darwéghzan. 

Liberal, sakhi, sakhowati. 

Lid, barghélai, sarpésh. 

Lie, darwégh. See ghalat, ghul, 
khilop. 

Lie down, to, walwédel, Imostel, 
tsamlostel. 

, to make, tsamlawel. 
Lieutenant-Governor, Lat-Sahib. 
Life, umar, zhwandin. See saya. 
, early, dzwoni. 

-time, umar, zhwandin. 

Lift up, to, khézhawel. 

Light, (1) raitro. (2) yor. 

, artificial, mashal. 

, alek, spek. 
-coloured. See shin. 

, to, balawel. 

Lightning, flash of, brésha, prek. 
See bréshédel. 

Like, leke, ghundi. See shan, tsér. 

, to. See khwash. 

Liking, mazza, shauk. 

Lime, china, kinai. 

Limp, to, chabédel, ngishédel, 

Line, kator, kursha, lika. 

Liniment, dori. 

Lintel, bozai. 

Lion, mzarai. 

Lip, warshand, 

Liquor, sharop. 

Listen to, to, worwédel. See ghozh. 

Littered, khachan. 

Little, (1) kam, kamkai, wrikai. 
(2) ila, lezh, lezhki. 

Live, to, (1) yésédel. Sve pand. 
(2) chalédel, paédel. 
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Live-stock. See dunyo. 

-lihood, guzran, rézgor, rozi- 

See wakht. : 

-long, dresta, karai. 

Liver, yenna. 

Living. See Livelihood. 

Lizard; karbérai, samsére. 

Load, bor, ozakai, panda. 

, small, borgai. 

of animal, dzola. 

Loaded (fire-arm), dak. 

Loan, por. See suol. 

Lobe, pitska. 

Lock-plate, tamba. 

sup, wilayat. 

Locks, tsannyé. 

Locust, melkhai. 

Lode, rag. 

Loft, sola. 

Log, garga. 

Loins, mla. 

Lonely, (1) astewai, adewai. 
khwushai, lig. 

Long, wizhd. See zand. 

azo, wakhti, zand. See wakht. 

-legged, langrawar. 

-toothed, dorawar. 

Look, look at, to, katel, dzirawel. 

in face, to. See gharawel. 

out, tsarkeni. 

Looking at,-nendora, 

-glass, woina, shisha. 

Loop for button, ghwarwasha. 

Loose, dad, gherend, sest, worat. 

Loosen, to, gherendawel, 

Loot, \it. 

Lopped, land. 

















(2) 
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Lose, to. See khali, per, tlel, werk. 
Loss, nuksan, ziyon. 
Lost, werk. 

Lot, bakhra, tola, ete. 
Lots, khallai. 

Loud. See zéta. 
-ness, zéta. 
Louse, spazha. 

Love, mina, 


See Fate. 








, in, ashikman, maiyin. 
—, to fall in, maiyinédel. 
Low, tit. 
-class, kutafrai. 
— -lying, tit. 
Lower, kiz, kortanai, ar. 
Loyal, wapador. See khairkhwo. 
Loyalty, imon, wapo. 
Lucerne, réshka, 
Lucifer, khallai. 
Luck, bakht, kismat, etc, See Fate, 
Lukewarm, tamajir. 
Lumbago, tsak. 
Lump, dona. 
of mud, pakhsa. 
of earth, kirich, lita. 

, small, lit kar. 
Lungs, sezhai. 
Lurch, to, rapedel. 
Lurk, to. See pet. 
Lust, naws, shabwat. 
Lustful, shahwati, shahwatnok. 
Luxury, niomat, 











Lying, darwéghzan. 





» prét. 





on back, stannyé-stigh. 





on face, naskor, parmakh, 


M 


Machinery, kulmé. 
Mad, léwanai, wazhmdor. 


Mad, (half-), léwanshik. 


; Made, to be. jorédel, 
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Magazine rifle. See dazzai. 

Maggotty, chenjan. 

Magic, ésam. 

Magician, ésamgar. 

Maguificence, dabob. 

Maidan, maindon. 

Maiden, péghla. 

Mail, dak. 

—, (chain-), zghera. 

Maimed, gud. 

Maiming, case of, gud. 

Maize, juwor. 

—— -bread, dodai, gadellai, 

—— -head, séta 

— -straw, tond. 

Make, to, krel, jorawel. 
lagawel, wérk rel. 

—— to,to. See bondi. 

Male, nar. 

Malediction, shéra. 

Malevolent, kinakash, ziddi. 

Malice, kina, 

Malicious, See Malevolent. 

Mallet, dabalai, dindap. 

Man, sarai, nar, dzwon. 

—, fighting, mlatarelai, 


See jor, 


—, old, spinzhirai. 
—,to. See wnder morcha. 
Mandi, mandéyi. 

Mandoline, ribob. 

-screw, arakai. 
Mandolinist, ribobi. 

Mane, wézhd. 

Mange, paman. 

Manger, khwar. 

Mangy, paman. 

Manifest, jawat. 

Mankind, bani Adam. 

Manly. See mére, mérona. 
Manner, shan. 

————, in like, haghasé. 
Manners. See Custom. 





, Manenvring. See tsorana. 
: Manufactured, to be, 


jorédel, 


khatel. 


| Manure, sarra, 


Map, nakhsha. 

March, mazal. 

March, Chétar, 

Mare, wospa. 

Mark, chop, dogh, kursha, nakh- 
sha. 

Mark out, 
misala, 

Marked, brag, doghi. 

Market-place, mandéyi. 

-rate, nirkh. 

Markhor, wez. See ghertsanai. 

Marksman, tépchi, wishtandai. 

Marriage, nikokh, wode. 

Marrow, moghze. 

Marry, to, krel. 

Marsh, jéban. 

Marshy, jéban. 

Martini-Henry. See tipak. 

Martyr, Mubammadan, shahid. 

Massage, to, kshémandel. 

Massive, ghwut. See gerd. 

Masterful, akhtiyormand. 

Masticate, to, zhéwel. 

Mat, pizai. 

, large, péchawel. 


to, likel. See under 








Match, (1) khallai. (2) mezzai, 
palita, 
—— -box. See dablai. 


-lock. See tipak, mezzai. 

Mature, boligh, pékh. See €bi. 

Matter, (1) khabara, wol, etc. See 
Affair. (2) balo. (3) nav, zawa. 

, urgent, hajat. 

Maund, man. 

May, Krop, Jét. 

Meal, marai. 

Mean, dais, shim. 

Mean, to. See matlab, mura:, 
niyat. 
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Meaning, mana, 

Means, los, taufik, was. See l6rai. 
of, by. See bondi, 
Meanwhile, mion. 

Measles, shérai. 


Measure, in music, ghwora, rang, 
wazan. 











— of land, vioshta. 
-, to, péyéndel, wahel. 

gaz, kach, vioshta. 

-ment, kach. 

Measurer, waingarral. 
Meat, ghosha. 
, piece of, bétai. 
——., small piece of, bétikai. 
— with bone, khasikai. 
Mechanic, koligar, pesh. 
Medal, taghma. 


See 








Mediator, manzgarai, manzghwo- 
rai. 

Medicine, dori. 

Medicine for diarrhea, arira. 

Medium, miona. 

— -complexion, ghanamrang. 
Meet, to. See makh, makhamakh. 
Meeting, marakka, mulakat 
Melancholy, gard. 

, chiper, kher. 
Melon, comraon, kharbiza. 
, (water-), andowona. 
Melt, to. See wulé 
Memory, yod, zre. 
, of, in, to, pasé. 
Mend, to, jorawel. See jor. 
Mended, to be, jorédel. 
Menial, dam, koligar, kutafrai, 
Menses, khéz. 
Merchant, saudogar. 
Mercury, para. 
Mere, tesh. 
Merely, mitlak. 
Merit, (1) hakkdori. 











(2) sawob. 


— of capacity, paropai, yozhai. 


Meritorious, nék. 

Merriment, khwashi, nendora. 
Merry, khandawinai, viyal. See 
mashghilo. 

, to make. 
Message, kissa. 
Messenger, banjorai, rébor, 
Metal, precious, zar. 
— , white, kwutt. 
Meteorite, taka.. 
Mew, to, mangédel. 
Mian, Mian. 
Mid, nim. 
-day, nima, vrez. 
—— -night, nima shpa. 
-winter, tséla. 
Middle, manz. 
-aged, shengharai. 
of day, gharma. 
-sized, miona. 
Migrate, to, baiyédel. 
Military, fauzi. 
Milk, pai, shode. 

and rice, kir. 
Tora, 23 in, 


mere rr ving, } Piyavrara. 
——., to, lwéshel. 

Mill, (hand-), méchan. 
estone, pal. 

(water-), zhandra. 
Miller, zhandargarai. 
Millet, ghésht. 

Minaret, minora. 





See khwashi. 


























Mind, akal. 
Mine (1) drang. (2) sirang. 
Mingle. See gad, gadawel. 


Minstrel by caste, dam. 
Miracle, manjiza, kiramat. 
-worker, bzerg. 
Miraculous power, kiramat. 
Mirage, kwundi. 

Mirror, shisha, woina. 
Misappropriate. See khanat. 
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Miser, dais. 

-liness, shimwolai. 

-ly, dais, shim, ting. 

Miserable, Jabagherai, lagherai- 
bagherai, khandanai, kher, khwor. 

Misfortune, balo, beshkulla. 

Miss, to. See khato. 

Missing, khato. 

Mist, badal, lera. 

Mistake, ghalati, khatoi. 

Mistaken, ghalat. 

Mistress, (1) wérman. (2) mashtka. 

Mix, to, ‘¢ntr.) gadédel; (¢r.) 
gadawel. See gad. 

Mixed up, gad-wad. 

Moderation, adab. 

Modest, sharmnok. 

Modesty, sharm, 

Modus vivendi, guzran. 

Moist, limd, tond. See zyém. 

Moisture, nawa, zyém. 

Mollify, to. See khwash, pakhula, 

Moment, khrap, saat, tekai. 

Momiat, mamci. 

Monday, Dréam Sabak. 

Money, naghd, zar. 

Mongoose, srabifrai. 

Mongrel, nimcha, 

Monkey, shodkai. 

Month, myasht. 

Moon, myasht, shpézhmai. 

More, dér, nor. 

Morning, barézar, sabo. See sabai. 

-meal, barézar marai. 

-prayer, sabo. 

Morrow, sabo. 

Mortar, baghrai, 

Mortgage, gaira. 

Mosque, dars, jamaat, mazdak. 

—————- -school, dars. 

Mosquito, myasai. 

Moth, torigai. 

Mother, mar. 




















| Mufile, to. 


| Mother, through, méranai. 


-in-law, khwoshyé. 

Motion. See chalédel, rawon. 

Motive, gharaz. 

Mould, (bullet-), kwulbit. 

Mountain, ghar. 

Mountaineer. See ghar. 

Moustache, brét. 

Moustachioed, brétawar. 

Mouth, khwula, khwulgai. 

-ful, ghrap. 

Move, to, (¢¢7.) chalédel, khézédel, 
rapédel ; (¢7.) arawel, gharawel, 
khézawel. 

about, to, rapawel. 

bowels, to, chalawel. 

Much, dét, 

Mucus, grang, nazéla. 











| Mud, chiker, khatta. 


, lump of, pakhsa. 

Muddy, chiker 

See warsak. 

Muhaila, chéla, 

Muhammadan, Musulmon. 
law, shara, shariat. 

Muhammadanism, Musulmoni. 

Muharram. See Hassan, 

Mulberry, tit. 

Mule, kachar. 

Muitah, mullo. 

Murder, khin. 





| Murderer, khini, 


Mushroom, khomba, stérai. 
Musician, surodi. 

Musician by caste, dam. 
Musket, tipak. 

Muslin, malmal. 

Mussuck, gharekka, zhat. — 
Mutilated, pézprékerai. 
Mutiny, pasod. 

Muzzle, warbiz. 

Mynah, mainaka. 


| Mysterious, ghaib. 
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Nail, (finger-), nik, mangwul. 

, iron, mékh. 

, (screw-), péch. 

Naked, barband. 

Name, nim. See namédel, 

, bad, rangbadi. 

» good, nomis, 

, to, balel. 

Named, to be, namédel. 

Nanawati, ninawotyé. 

Nap, pashm. 

Nape of neck, warmézh. 

Narration, kissa 

Narrow, tang. 

Native land, watan. 

Natural, kudrati. 

Nature, kudrat. 

Navel, nim. 

Near, nezdé, tearma, 

Nearer, avai, bézh, éndai. 

Neck, ghwora, maghzai, makandai, 
warmézh. : 

Necklace, parwéshin. 

, man’s, bézhai. 

» woman’s, ézhai. 

Need, ari, hajat. 

, to. See hajatmand, kor. 

—— -lessly, khwushai. 

Needle, sten. 





























, (sewing-), See sten. 
, (large sewing-), See lmonr- 








2 


yé. 
Neglect of work, karyob. 
Negligence, bé-pekri. 
Neigh, to, hintédel, shéshnédel. 
Neighbour, gawand. 
-hood, gawandi. 
Neither .... Mor, 0D& 1... 





. na. 


, (packing-), See ghindai, sten. 


Nephew, weriare, khwaryéi, I¢war- 
zai. 
Nervous, to be, tarsédel, 





-ness, tars, waswas. 
Nest, bird’s, dogul, manzola. 
» wasps’, dambakai. 
Net, dzel. 

Never, harkalla na. 





| New, newai. 


Newar, spairsai. 

News, wol. 

» good, zerai. 

Next, bel. See bya, ya. 

day, sabo, 

year, bel kol. 

Nibble, to, tikel. 

Nice. See mazza. 

Niece, vréra, khurdzha, léwarza. 
Night, shpa. 

and day, shpé vrezé. 

—— -blind, bashir, shaugir. 
-fall, Imasham, mashom, 
moghsitan. 

, last, wéga, barayan. 
-mare, khapassa. Sve under 
swor 

; moonless, tarézhmai, 
——, moonlight, shpézhmai. 
Nip, to, chichel, 

Nipple of gun, nipal. 

No, na. 

Nod, to. See zangawel. 

Noise, dind, shor, zhagh. 

——-, indistinct, shkalwo. 

, loud, ghrabo. 

, to make a loud, ghrabédel. 
Nomad, kichi. 
Non-Muhammadan, kopar. 
Non-Muhammadanism, kupr. 
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Sire er ee 
Nonsense. See under khwushai. 
Nook, tsevda. 

Noon, gharma, nima vrez. 

Noose, pasai, zandai. 

North, Kutab. 

Nose, (1) péza, warbiz. (2) warsal:. 
—— -bag, tibra. 

—-gay. See ghita. 

— -jewel, tik. 
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Nose-ring, pézwond. 
Not, na. 


Nothing, héts na. 


Nothing, for. See laya 
November, Mangar. 
Now, és, pilhal. 
Nowadays. See vrez. 
Nullah, algad, pal. 


| Numdah, talgai. 


O 


Oath, kasam, 1é. 

— on Kuran, Kuran. 

—, to put on, lébézhnawel. 

Obelisk. See lak. 

Obfuscation, mental, kheryé-peryé. 

Object, gharaz, matlab. 

Observe, to, (1) katel, nendora krel, 
dzirawel, (2) larel. 

Obstinacy, sarzori. 

Obstinate, sarzGrai. 

Obtain, to. See los, paido. 

Obvious, ghwut, jawat. 

Occasion, dz0i. 

Occasionally, kalla kalla. 

Occupation, kasab. . 

Occupied, péwokhta. 

Occur, to, lagédel, péshédel, pré- 
watel. 

Ocean, samundar daryob. 

—-going. See joz. 

O’clock, baja. 

October, Katyé. 

Octroi. See mahsil. 

Odd number, tok. 

Off, liré, zené. . 

Offence, bad, waridat. 

Offended, khappa, marawwar. 


badédel. 
Offensive, (1) binok. (2) zisht. 
Offering, nazar, péshkash. 


See 


Officer, hakim, sahib. 

Offices, good, shammar. 

Offspring, zanbacha, zaizod. 

Oh, (1) é. (2) alla. 

Oil, tél. 

Ointment, malam, rawa. 

Old, zor, zandan, wakhtinai, wrist. 
—, of, pakhwo. 

man, spinzhirai. 

woman, nio. 

Older, mesher. 

Olive, wild, shwawan. 

Omen, pol. 

On, bondi, pa. 

One-eyed, chaghar. 

Once, at, és, haghasé, zer. 

Onion, piyoz. 

Only, haghasé, mitlak, pakat, yek. 
Oortal, mazh, sazha. See ghertsanai. 
Open, dad, khalos, liré. 

, bédiya. 

Open, to. See ktalos. 

—— mouth, to. See cheg, wit. 
Openly, makhamakh. 

Opium, apim. 

Opium-eater, apimkher. 
Opportunity, dz6i, makha, moka. 
Opposite, barobar, makhamakh. 
Oppression, ziyotai, zulm, 











| Or, ke, ya. 
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Oral, zubani. Outfit, woman’s marriage, bast. 
Orange, norenj. -landish, bédianai. See under 
Order, hukm. arawel. 

Ornament, kolai, gaira. 

Orphan, yatim. | 
Oscillate, to, zangédel. | 








-law, zillékharij. 
-side, warchané, 
-skirts, palan. 

















Other, bel, nor. | Oven, tanor. 

Otter, ébé spai. | Overtake, to, rasédel. 

Out, warchané. Own, khpul, sakka, 
of, See bondi. , to, (1) larel. See cheshtan. 
-of-doors, bédiya. (2) manel. 

—— -break, balwa. | Owner, cheshtan. 


P 


Pace, kadam. Sce abiya, shogim. | Paramour, ashno, yor. 


Pack (animal), lézhdai. Parapet, morcha, tsaukai. 
Packing-needle. See ghindai. Parasitic creeper, ghrangawa. 
Pack-saddle, kata. Parcel, gadlai. 

Pad, nghorai. Parch, to See nanédel. 
Padlock, kulap. Parched, sir. 


Pain, azob, brésh, dard, khushki, Parents, mor plor. 
khwori, khwuzh. See khwazh- | Parrot, toti. 








édel. Part, watan. 
-——- in stomach, likan. Partiality. See khalosmand, 
, in, azobi, dardmand. Particle, batserrai, zarra, zerai. 
, to, bréshédel. Particular, khass. 
Painful, to be, khwazhédel. Parting of hair, péshani. 


Partridge, grey, tanzerrai. 

Party, (1) See malgerai. (2) gun- 
dai. 

of raiders or robbers, ghaddai. 

—— (wedding-), wro. 

Pashmina, pashmi sharai. 

Pass, darra, ghoshai, narai. 

——., to, térédel, watel. 

, to make, térawel. 


Palpitate, to, drabédel, rapédel. current, to, chalé 'el 
Pannier (camel-), kajowa. through, to, See ter. 
Paradise, janat. Paste, téb, réz. 

Paralysed, shial. Pastry. See marai. 
Paralysis. See guzan. Pathan, Pashtin. 


Pains, steryé. 
Pair, jora. 
of plough cattle, yevyé. 
Palate, tolai. 
Pale, kher, zyeér. 
Palm, (dwarf-), mazerrai, dellan. 
, (date-), khajira. 
of hand, warghawai, khap- 
paryé. 
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Pathan custom, language or {imes, 
Pashto. 

Pan of gun, chair. 

Pay, tankh4, talab. 

—, to, prékrel, wérkrel. 

Peace, karori, néki, régha, silha. 

Peach, shautolai. 

Pearl, marghalara. 

Pebble, tizhgai. 

Peculiar, léwanshik, saudoi. 

Pedestrian, palai.. 

Peg, mazh wai. 

——, (saddle-), kulpai. 

—, (yoke-), zhwandai. 

Pellet, yhundorai. 

Pen, kalam. 

—— -case, kalamdon. 

—— -knife, chaki. 

Penis, ghiin. 

Penitence, kshémonai, pshémonai, 
toba. 
Penitent, 

tobagor. 
Pennrious, dais, shim, ting. 
People, alam, khalk, makhlik, rayat, 
timan. 
Pepper, mirach, 
, Ted, galandorai. 
Percussion-cap, patakha, tépai. 
holder, towiz. 
Perfection, kamol. 
Perforation, ghor, 
Perform, to. See dzii. 
Period, minda, wakht, zamana. 
Perhaps, kwundi. 
Person, kas, tan. 
Perspiration, khéla. 
Pervert, to. See ret. 
Pestle, wooden. See lawar. 
~——, stone, mélai. 
Petition, arz, sinati, suol. 
» written, arzi. 
Pewter, kwutt. 


kshémon, pshémon, 








Phial, shisha. 
Phlegm, gréwlai. 
Photograph, taswir. 
Phthisis, narai ranz. 
Physician, tabib. 


| Pice, kusira. 


Pick-pocket, gankappai. 
Picquet, tsrakai. 
Picture, but, taswir. 
Pieba!d, brag. 
Piece, tikai, totai. 
Pieces, take to. See rang. 
Piety, takwa, wazifa. 
Pig, bad-dzanawar, nolat, titsarai. 
Pigeon, kautara. 
Pike, songa, 
Pile up, to. See kéta. 
Pilgrimage, ziyorat. 

to Mecca, aj. 
Pillar, metta. 
Pimples, ninyé. 
Pin (antimony-), sarmaché. 
Pincers, érman. 
Pinch, pakha. 
Pinch, to, chichel. 
Pine, nashtar. 
-nut, edible, zanrghézai. 





Pinnacle, kangra, 

Pious, sana. 

Piquant, triv. 

Pistol, téponcha. See mla. 
—— , bell-mouthed, gharbin. 
Pitch, to. See lak. 

— -fork, skéyi. 

Pith, sekra. 

Pity, (1) armond. (2) See kulma, zro. 
Place, dz6i, méla, watan. 

, for worshipper, misala. 
——, Muhammadan holy, kibla. 
, to, kshézhdel. 

Plague, to, rabarawel. 

Plain, maindon, saro. 
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Plain, empty, maira. 

, stony, raghzai. 

, jawat, ghwut, sode. 
Plait of hair, kaotsai. 
Plane, renda. 

, to, tézhel. 
Plank, takhta. 
Plant, bitai. 

, small, bitakai. 

small thorny, karkeftra. 
See lak. 








See narai. 











"9 
, to, karel. 
Plaster, kharel. 
Plate, kundalai. 
Platform, sola. 
Platter, kundél, tarbal. 

Play, léba, See mazshilédel. 

an instrument, to, trangawel. 
Player on instrument, surodi. 

on mandoline, ribobi, 











Pleasant, (1) khandawinai, viyal. 


(2) she. 
Please, to. See khwash. 
Pleased, khwash, rozi, pakhula, 
, to be, laurédel. 
Pleasing, khwash. 
Pleasure, khwand, mazza. 
Pleat, tarkhaz. 
Pledge, graw. . 
, to, graw kshézhdel. 
Pledged, grawa, grawi. 
Plough, spora, yevyé. 
-share, tiyashe. 
Pluck, tira, etc. See Bravery. 
Plucky, nar, etc. See Brave. 
Plum, alicha. 
Plunder, lit. 
Plunge, to, dibédel. 
Ply, to, lagawel. See under lor. 
Pocket, jéb. 
-picking, gankappa. 
Pock-mark. See ninyé. 

















-pitted, brag. 


Pod, kiyasai. 

Poet, shair. 

Point, sar, tsika. 

, good, kamol. 

Point, to, kshézhdel. 

Poison, (1) balo, zar, zarkatil. (2) 
wesh. 

Pole, lakarra, stenyé, tir. 

of tent, stenyé, 

of bed-frame, bozai. 

Pole Star, Kutab Storai. 

Policy, lyar. 

Politeness, adab. 

Pollard, land. 

Polluted, bé-lmoz, ete. See Defiled, 

Pomegranate, nargissa, wolang. 

Pomp, dabdabba, dabob. 

Pond, dand, dinga. 

Ponder, to. See pekr. 

Pony, titi. 

Pool, dinga, dand. 

Poor, ajiz, darmond, khwor, yasir. 

-spirited, dais. 

Popular, makhawar. 

Porch, sate, déodai. 

Porcupine, shkinre. 

Pore, ghinai. 

Porridge, égra. 

Portion, bakhra, nasib. 

Pose as, to, jorédel. 

Position, of, motabar. 

Possess, to, larel. 

Possession. See los. 

Possessor, cheshtan. 

Possibility, makha, umimind, 

Post, fortified, kila. 

Postage. See mahsil. 

Postin, péstin. 














| Pot, dégai, katawa. 
' Potter, kulol. 


; 
about, to. See makhreze. 
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Pouch, (ammunition-), kétsai. 

Pouches and belt, kisbat.. 

Poultice, to, tabel. 

Pound, to, warawel. Sce wor. 

Poverty-stricken, yasir. 

Powder, (gun-), dori. 

—-——. -measure, bazma. 

Power, akhtiyor, kobi, los, tokat, 
wak, was, zor, See wastgir. 

, almighty of God, kudrat. 

——,, miraculous; kiramat. 


-ful, makandawar, mazbit, 
zorawar. 


-less. 











See Helpless. 
-ness, bé-wasti. 
Powinda, Péwinda. 
Praise, sippat. 
God, to. 
Prayer, Iminz. 
, morning, sabo. 
, evening, Imashom. 

at night, last, moghsitan. 
-carpet, misala. 

-less, bé-lmoz. 
Precious, giron. 
Precipice, kamar. See garang. 
Precisely. See wuch. 
Pre-emption, shepoiya. 
Pregnant, blorba. See haml. 
Prematurely, bé-mindé. 
Prepare, to. See mla, taiyor. 
Prescription, nukhsa. 
Presence, makh. 
Present, bakhsh, bakhshish, pésh- 

kash, soghat. 

—— to bride, manressa. 
, bazir. 
Presentation robe, khalot. 
Presently, és. 











See yod, zikar. 




















Preserve, to, sotel, zgheshtel. See 
sora. 
Press, sugar-cane,  chaghannai, 


ganra, 
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Press, to. See zor. 

Prestige. See dabob. 

Pretence, bona. 

Pretend, to. Sce jorawel. 

to be, to, jorédel. 

Prevalence, ghalaba. 

Prevalent. Sve ghalaba. 

Prevent, to. See mané. 

Prey, bird of, lamsai. 

Price, haia. 

Pride, kabar. 

Priest, Muhammadan, mullo, 

Prince, shazoda. 

Princess, shazodgai. 

Principal, sarkor. See meeher. 

Print, chop, tap. 

Printed, chopi, tapdor. 

Prisoner, bandi, kaidi, 

Private, gwushai. 

Prize, énim. 

Probably, kwundi. 

Proboscis, warbiz. 

Procession, wedding, wro. 

Produce, to, astel. Sce paido. 

Produced, to be, khatel. 

Profane, bélmaz, gimra, 
khor. 

‘Profession, kasab. 

Professor, istoz. 

Profit, faida, gatta, sid. See shame 
mar, shegerra, 

Progeny, zaizod, zanbacha. 

Progress, to be in. See lagédel. 

Projectile, ghundorai. 

Prominent. See gerd. 

Promise, lauz. 

Prone, parmakh. 

Prong, khéshai. 

Proof, sabit, ozmyésht, 

Proper, boida. 

Property, dunyo, mol, binga. 





See tap. 


m0 urda- 


, full and absolute. See 


izzat. 
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Propitiate, to. See khwash, pakhula. 


Propriety, sharm. 

Prosperity, barakat, chamanda. 

Prosperous, barakati, sotinkai. 

Prostitute. See sheza. 

Prostration, rekat, sajoda. See san- 
zelja. 

Protect, to, sotel, zgheshtel. 

Protection, sambolesht, 

Proud, kabarjan, maghrir. 

Prove, to. Sce arawel, ozméyel, 
sabit. 

Proved, sabit. 

Proverb, matal. 

Provision, gatta. See under akhirat. 

Provisional, im. 

Provisions, tSwérai. 

Public, khalk. 

Pudendum muliebre, kuna. 

Puggree, dastor. 

Pulpit, mimbar. 

Pull, to. See wukshel. 

up, to. See cheg. 

off, to, wukshel. 

out, to, astel, wukshel. 

Pulse, rag. 

Punga, penga. 

, small, pengai, pengarai. 

Punishment, azo. 

















Punishment, future, azob. 
Punkah, babézai. 
Pupil, shogerd. 
of eye, kassai. 
Puppy, kikarai. 
Purchase, to, krel, wokhestel. 
, absolute, katyé. 
Purchasing, saudo. 
Pure, karra, pok, nazha, sicha. 
Purge, jar, jullob. 
Purpose, gharaz, etc. See Intention. 
of, for the, depora. 
Purse, mioni. 
Pursue, to. See chigha. 
Pursuit, pursuit-party, pursuit of 
raiders, chigha. 
Pus, nav, zawa. 
Push, to. See wahel. 
Put, to, achawel, kshézhdel. 
in, to, nennawéstel. 
on clothes, to, woghestel. See 
lang. 
out, to, (1) wukshel, (2) kara- 
wel. (3) wézhlel. 
, out, to be, karédel. 
round, to, gerzawel. 
— up, to, wurzawel. See péshédel. 
upside down, to, arawel. 
Putrid, binok. 


























Q 


Quail, bater. 

Quantity, such a, dora. 

Quarrel, jaggarra. See dowa, mang- 
wul, momla, zisht. 

Quarrelsome, pasodi. 

Quarter, ask for. See hamsaya. 

Quarters, méla. 

Queen, shazodgai. 

Queer. See arawel. 

Question, pashtanna. 


Question, legal, masala. 
, to, pushtel. See tapacs. 

Quick of mind, zirak. 

Quickly, zer, birwandai, klak. See 

bira. 

Quickness, bira. 

Quiet, karori. 

, (1) karor. (2) éman, gabe, 

gharib. 
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Quiet, to. See ghelai. Quilts, yatinai. 
Quilt, upper, shirak. Quiver, to, rapédel, tarédel. 
Race, (1) See parawel. (2) khalk. | Read, to, lwustel. 


Ready, taiyor. 

mcney, naghd. 

Reach, to, rasédel. See shakh. 
Real, asl, asil. See bina. 

Reap, rébdel. 

Reaper, lanyerai. 

Reaping, lau. 

Rear on hindlegs, to, chegédel. 
Reason, waja. 

Rebellious, yéghi. 

Recalcitrant, mankér. 

Receptacle in wall, kand. 
Reception, place of, jamma, kétkai. 
Recess in wall, tok. 

in grave, lahad. 

in mosque, mahrob. 
Reckoning, hisob, shumér. 
Reckless, mast, taukali. 

-ness, masti. 

Recline, to, walwédel. 

Recognise, manel, pézhendel. 
Recollect, to. See yod, zre. 
Recollection, yod, zre. 
Recommendation, sporesht, tingora 
Reconciliation, joresht, néki, régha 
Recover, to. See jor, sor. 
Recumbent, stannyé-stigh. 


Racquet, lawar. 

Radiance, shughla. 

Radish, milai. 

Rafter, tir, wésha. See arakai. 

Rag, renja. 

Rage, ghazab, kar. See ghussa, 
shaiton. 

Ragged. See ti. 

Raid, brid. 

—,, sudden, chapo. 

, to. See wabel. 

Rain, wor, jarai. 

— -bow, shna-sra. 

— -storm, shaugira. 

——, to, warédel. See téponi, | 


i 
| 
| 
| 
| 
shaugira. 
| 
| 
| 














Rainy, warandai. 

—— year, pashakol. 

Raise, to, khézbawel. See cheg, 
chegawel., 

Ram, mazh. 

Ramazan, r6zha, naiyora. 

Ramrod, gaz, sikh. 

Rancour, kina, zidd. 

Rank, (1) kator. (2) matraba. 

Ransom-money, bénga. 


Rash, taukali, - 








Rasp, siyon. Red, sir. 
Rat, mzhak. . ehot. See sarkawel. 
——; young, mzhekirai. -ness, sira. 





Rate, market, nirkh. 


Redress, ghaur. Sve ajiz. 
Raven, vrégh, 


Reed, derga, derma, kaiyai, ke: kai, 


Ravine, algad, kanda. meshkear; nella. 
, small, pal. : Reel, atérair, novrai. 
Raw, im. ' Reflection, atkal, pekr. 


Razor, sarkhéyinyé chore, poki. ' Reformed, sop. 
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Refractory, sarzorai. 
Refusal, inkor. 
Refuse, jita. See khallai. 
, to. See inkor, mankor, sat 
Regard. See hakk. 
as, to, balel, gafrel, manel. 
Regiment, cavalry, risala. 
, infantry, platafira. 
Regret, armond, kshémonai, pshé- 
monai. 
-ful, pshémon, kshémon. 
Rein, baga. ? 
, leading, jilab. 
Rejoicing, khwusholi. See Yid. 
Related, to be. See lagédel. 
Relation, (1) khésh, khpul. (2) See 
hakk. 
Relations by marriage, skherona. 
Relationship, azizi, khéshi, khpulwi. 
Relative. See Relation. 
Release, khalosi. 
, to. See khalos. 
Reliance, itibor, tawakkul. 
Relief, asonai. 
Religion, mazab. See tarika. 
» Muhammadan, din. 
Religious, sana, zahid. 
Relish, laundébal. 
Rely, to. See itibor, tawakkul. 
Remain, to, yésédel. 
, over, to. See potai. 
Remaining, nor. 
Remarkable, ajab. 
Remember, to. See yod, zre. 
God, to. See zikar. 
Remind, to. See yod, zre. 
Remitted, ap, maf. 
Remorse, kshémonai, pshémonai. 
-ful, kshémon, 1épkhor, 
pshémon. 
Rend, to. See mot. 
Rent, kiréya. 
, (house-), gholai. 
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Rent in kind, bakhya. 

Repair, to. See jor, péwand. 

Repent, to. See toba. 

Repentance, toba, kshémonai, pshé- 
monai. 

Repentant, 
lépkhor. 

Reply, dzawob. 

Reproach, péghor. 

Repugnance. See wézor. 

Repugnant. See wézor. 

Repulsive, zisht. 

Reputation, nomis. 

Request, arz, ari, khost, sinati, suol, 


ksbémon, 


pshémon, 





— of God, dawo. 

Require, to. See char, kor, hajat- 
mand. . 

Requirement, hajat. 

Resemblance, miso]. 

Resemble, to. See misol, shan. 

Resin, zhowla. 

Reside, to, yésédel. 

Resist, to, tingédel. 

Resolute, bad, ting. 

Resound, to, shrakédel. 

Respect, (1) kadar. (2) See hakk. 

Respectable, motabar. 

Respite, minda. 

Responsible. See zimma, zimma- 
wor. 

Responsibility, zimma. 

Rest, asonai. 

, short, damma. 

, to. See damma, sar, wishé, 

, at, karor. 

Restless, lotband. 

Restrain, to. See ting, eambol. 

Resurrection, kémat. 

Retainer, banjorai. 

Return, in, badal. 

Revenge, badal. 

Revenue, Government, tap, kalang. 

-paycr, kalangt. 


See pand. 
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Reverence, claim to, bzergi. 
Revolver, téponcha. See dazzai. 
Reward, (1) énam. (2) sawob. 
Rheum, chikharai. 

Rheumatism, bod. 

Rheumy, chikhran. 

Rib, peshtai. 

Rice, shélé, vrizhé. 

— -field, shélgar. . 

—— -busker, paéka. 

—— and milk, kir. 

Rich, daulatmand, tsérb, wédon. 
Riches, daulat, dunyo, mol. 
Rider, swOr, spor. 


Ridge, teka, narai, khézhai, warsak. 


Riding, swarlai. 

Rifle, bandikh, tipak. 

Right, hakk. 

——-, (1) shai. (2) boida, rawo. 

Righteous, imondor. % 

Rin, morga. 

Ring, gutyé. 

——., to, chafirédel. 

—, (nose-), pézwond. 

—— -worm, spinai. 

Riot, balwa, pasod. 

Ripe, pékh, sir, watra, zyér. 

Ripen, to. See fasal. 

Rise, to, khatel. See cheg, cheg- 
édel, péshédel, wratel- 

Risky, bé-itibor. 

Rival, siyol. 

Rivalry, siyoli. 

River, toi, daryob, sind. 

—— -crossing, patafir, gudar. 

Riverain land, kach. 

Road, ly ar, sarak. 

Roar, ghero. 

——, to, gharédel, ghrabédel. 

Roast, to, wratawel. See warta’. 


Robber, ghal. 


See rakhdor. 


Robbery, ghla. 

—_—_——, highway, shik. 

Robe, presentation, khalot. 

Robust, chaman, ghwut, tanderest. 

Rock, kapra, persha, takka. 

——, to, zangawel. 

Rod, (cleaning-), gaz. 

Roll, to, (%aér.) rgbeshtel; (én) 
rghcravwel. 

up, to, gharel, ngheshtel. 

Roof, kosash. 

,tu. See pet. 








Room, kéta. 

, small, kétkar. 

Root, wékh, wulyé. 

Rope, badrizha, perai. 

Rosary, tasbé. 

Rose, rose-bush, gulop. 

Rotten, wrost. 

Rouge, pon. 

Rough, (1!) dizh. (2) ret. (3) gad- 
wad. 

Round, gerd, ghund. 

about, gerd. 

Row, wal. 

Rub, to, mashel. 

Rubbish, khal pal. 

Rude, jabil. Sve kelai. 

Ruddy, sir. See under rang. 

Ruffian, badmash. 

Ruin, (1) hbaloki. 
tandar. 

Ruined, halok. 

Ruler, hakim, wakil. 

Rumour, bdl. 

Rup, to, parédel, tashel. See manda, 
baiyédel. 

to, make, parawel. 

away, to, tashel. 

away with, to. See matiz. 

— into, to. See under ebal. 

— over, to, téyédel. 

—— race, to, parawel. 








(2) kandghar, 
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Run through, to, péyel. Rupee, Kabuli, nandramai. 
Running, manda. Rust, (1) zang. (2) See tarkwunai. 
Rupee, ripai. Rusty. See zang. 


S 

Sack, ghindai, trata. See andai, | Sarnai, pikairai. 
gonal. Satan, Shaiton. 

, leather, gidai, kachera. Sated, mor. 

Sacred, by caste or profession, 
akhwund, miaa, pir. 

Sad, chiper, ghamjan, ghamnok, | 
khappa, khapgon, zahir. 

Saddle, zin. 

-bag, khurzi. 

» (pack-), kata. 

——— -peg, kulpai. 

-wallets, kashkhurjin. 

Safe, régh. . 

~— -conduct, itibor. 

Safety, khér. 








, to be, marédel. 
Satisfied, mOr, rozi. 

, to be, laurédel. 
Saturday, Awal Sabak. 
Saucepan, katorai. 

Saucer, gadiwa, katorai. 

Saw, ara. 

Say, to, wéyel, zhaghédel. 
Scab, (1) khizh. (2) paman.- 
Scabby, paman. 

Scald, to, sézel. 

: oes Scale, talla. 

: » promise of, o bor. Scarcity, kat, khwori, 

Saint, bzerg, she sarai, wali. Scent, working by, bikash, biwai- 
Saiyid, Saiyid. yinai. 

Sake of, for, pasé. Science, ilam. 

Salaam, salom. 

















Scissors, biyéti. 
Salary, talab, tankha. Scone, kok, kokirai. 
Sale, khars. Score, shel. 

-——, absolute, katyé. Scorpion, Jaram. 

» for, kharsi. Scoundrel, badmash. 














Salita, warai. Scout, tsrakai. 
Saliva, wuzheyé, Scratch, to, garawel. 
Salt, molga. Scream, sira. 
Salutation, pashtanna, salom. —, to, apédel. 
Same, agha. Screen, to. See parda. 
Sanctuary, kibla. Screw, péch. 
Sand, shegga. together, to. See péch. 
— -fly, bangassa. Serub, zangal. 

-grouse, dabara. Seal, mor. 
Sandal, tsaplai. Seam, nginda. 
Sandy, rég, shaglan. Search, taloshi. 


Sarai, surol. for, to, latawel. See dzirawel. 
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Separation, of combatants, gwosh. 
Sepoy, spoi. 

September, Assi. 

Serious, ghwut. 

Sermon, waz. 

Servant, nikar. 


Seat, to, kshénawel. 
Seated, nost. 
Secluded, satarmanda. See parda. 
Seclusion of women, adab, satar. 
Secret, gwushai, pet. 
Sect. See tarika. 
Section, tribal, ganda, kom, psha. , (maid-), winza. 
Security, zominti4. , obedient, kalangi. 
Seduced, kaker. Service, (1) khidmat, shammar. 
See, to, katel, lidel. ee (2) nikari. 
~ off, to. See jilab. Set, jora, topa. 
Seed, témna, tekhm, zerai. | Set, to, kshézhdel. 
! 
| 
| 

















— of fruit, hadikai. — going, to. See makh. 

Seek, to, latawel. — on fire, to, balawel. 

Seem, to. See molim. — to work, to. See brid. 

Seer, ser. — up, to. See lak. 

Seize, to, niwel. Settlement, band, bandobast, tarin. 
Seizure, baramta. Severe, saihe trikh. 

Self, dzon, khud, sar. Sve khpul. | Severity, sakhti. 





—— -respect, hayo, | Sew, to, gandel. 

~— -restrained, sambol. | Shade, syora, ~ 

~— -satisfied, ghaira. Shake, to, (¢ntr.) khézédel, tarédel ; 

—— -seeking, matlab-ashno. (tr.) khézawel, gharawel. See 

—— -sown, kudrati. tsand, wahel. 

Sell, to, (¢r.) kharsawel; (inér.) | Shallow, naral, rangai, tranganr. 
kharsédel. | Shank, langra. 


Share, bakhra, daddai, vésh. 

Sharp, (1) tera. (2) triv. (8) 
sakht. (4) zirak. 

Sharpener, nizai. 

Shave, to, arkhéyel. 

Shaving, khallai, tétennai. 


Semen, mani. 

Send, to, lézhel, wostawel. 

—— for, to, ghwushtel. 

—— off, to, baiyawel, rawon krel. 
—— up, to, khézhawel. 

Senior, mesher. 











| 

Sense, mana. | -, smal], totenkai. 
—— -less, (1) bé-khuda, dabdib. (2) | Shawl, shol. 

khwushai. Sheaf, gédai, pilai, tsatai. 
Senses, hosh, yish, Shear, to, skwestel. 
—yin. See khud. Shears, kharkhél. 
Sensual, shahwati, shahwatnok. Sheath, teka. 
Sensuality, shahwat. Shed, pizai, sappar. 
Sentry, pirador. Shed, to be, téyédel. 


Sheet, patkai, lungai. 
, (winding-), kafan. 
Sheep, my ézh. 


Separate, gwushai. 
———,, to. See khallai, rang, sar. 
Separation, prékrin, 
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Sheesham, shewa. 

Shelf, tok. . 

Shell, kwutélikha. 

(artillery), gélai, ghundorai. 





Shelter, kundakha, sappar. 

(cattle-), vrorai. 

Shepherd, shpiin. 

Sherbet, sharbat. 

Shield, kangal. 

Shift, to, (1) arawel darawel. (2) 
gharawel. 





Shin, wézai, 

Shining, rift, spin. 

Ship, joz. 

Shiver, to, bézhnédel. 

Shivers, babézhenna, laryé. 

Shock. See khézawel. 

Shoe, para. 

, (horse=}, nol. 

, woman’s embroidered, kafsha. 

Shoer of horses, nolband. 

Shoot, (mill-), tréyé. 

of pain, brésh. 

, to, dazzawel, wishtel. 

up, to, trakédel. 

Shooting, shkor. 

Shop, at. 

Short, land, tankai, tit, titakai. See 
landin. 

-coming, yila. 

-ness, landwolai. 

-sighted. See did. 

Shortening, landin. 

Shot, dazz, zgor. See dazzai. 

, good, tépchi, wishtandai. 

, small, ninaki. 

Shoulder, ézha, yézha. 

-joint, wula. 






































-piece of native 
matkai. 
Shout, sira, zhagh. 


Shove, to. See wahel. 


coat, 
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Shovel, winnowing, khwai, 
khwaiyé. 
Show, to, (¢r.) astel, ushayel, 


wukshel ; (c2¢7.) khwatédel. 

Shower, pésha, shéba. 

Shrine, ziyorat. 

Shrivelled, jinjer. 

Shroud, kafan. 

Shut, band, dap, palla. See pet. 

——, to, tapel. See pet. | 

Shuttle, khangrai. 

Shy, sharmnok. 

Sick, bimor, ranzir. 

to be, gerzawel. See 
({rodrimel]. 

Sickle, ]ér. 

Sickness, ranzirtia. 

Side, dadda, khwo, lorai, palau, 
tsang, worakh. 

of house, chafra. 

, Shady, syorai. 

» sunny, paitowai. 

Sieve, ghalbél, parwézai. 

Sift, to, chanrawel. 

Sigh, aswélai. 

Sign, asar. 

Sight, (1) did, nazir. (2) nendora. 

—., (back-), nazirkét. 

——, (fore-), zakha. 

of, to catch, katel, lidel. 

-seeing, nandorchi. 

Silent, ghelai, karor. 

Silk, wrésham. 

Silken, wréshmin. 

Silt, khara. 

Silver, spin-zar. 

Simple, (1) sode. (2) ghwut, jawat, 
sauka. 





kai, 

















| Simply, wucha spéra. 
; Sin, guna. 


Since. See wakht, zoryé. 
Sincere, khalosmand, mukhlis, spin. 
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Sinew, baga, pla, wézha. 
—— behind knee, lindai. 


Sing, to. See sandara. 
Single, astewal. 
Sink, to. See dib, shakh. 


Sinner, gunagor. 

Sip, to, serkawel, 

Siri, sirin. 

Sister, khdr. 

—— -in-law,  indror, 
nendror, wandiar, vor. 

Sit, to, kshénostel. See palatai, 
yotyé. 

— square, comfortably, to. 
kunatai. 

— down, to, 
nostai, pand. 

, to make, kshénawel. 

Sitting, nost. 

, nostai. 

Skewbald, brag. 

Skewer, sikh. 

Skill, inar, 

Skin, gaggar, péstikai, 
wzhen. 

——- (water-), zhai, gharekka. 

Skirt, lang. 

—— of coat, pitsa. 

——,, to, arkhan tlel. 

Skull, kakarai. 

Sky, asmon. 

Slack, gherend, na-rost, sest, sor. 

Slackness, sesta. 

Slander, shimat. 

Slanderous, shimatgar, shimatnok. 

Slap, tsappar. 

Slave, maryal. 

Slaver, lyaré. 

Slavery, mréitéb. 

Sledge-hammer, palk. 

Sleep, khéb. 

See khéb. 


Sleeping, wéwd. 


khshina, 


See 


kshénostel. See 








tsarman, 


——, to. 


| 
| 
| 
| 
| 


295 


Sleeve, lastinai. See léeha, 
Slight, ila, lezh, lezbki. 
Shing, machoghna. 
Slip, by a, khushki. 
, to, shoédel. 
Slippery, shoé, shoéndek. 
Slope, downward, lwang. : 
» upward, péchimai. 
Slow, na-rost, sest. 
-match, mezzali. 
Slowly, wro. 
Smack, shrak. 
Small, kam, kamkai, wor, wrikai. 
» very, warikénkai. 
of back, mia. 
-pox, kéwai, kévi ninye. 
shot, charé, ninaki. 
Smart, chogh, zirak, triv. 
to, bréshédel, khwazh¢del. 
Smear, to, gherawel. 
Smell, bi. 
Smile, to, meskédel. 
Smith, pesh. 
Smoke. See ligai. 
, to, tsekawel. 
Smooth, pést, shoé. 
Snaffie, kaiza. 
Snake, manger. 
-charmer, parwi. 
, large, shamiyor. 
Snare, lima, park. 
Sneeze, nezhai. 


























See meskai, 














to, nezhel. 
Snider. See tipal. 
Sniff, to. See achawel. 


Snipe, ghazzyé. 

Snore, to, kharédel. 
Snout, warbiz. 

Snow, wovra. 

Snuff, nasor. 

up, to. See sant. 
Snuffie, to, samédel. 
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So, (1) dasé, haghasé 
(3) dora 

So-and-so, pulonkai. 

Soap, sobin. 

Socket. See sterga. 

Soft, babar, méin, pést, tankai. 

Softly, wid. 

Soil, khovra, watan. 

-——-, light, rég. 

Soiled, kaker. 

Sole, tala, khappar. 

» yek. 

Sold, to be, kharsédel. 

Soldier, British, gora, 

, native, spoil. 

Some, dzcné. 

Some... others, dzené . 

Sometimes, kalla-kalla. 

Son, zyal. 

, (grand-), Imasai. 

-in-law, zim. 

— of co-wife, benzai. 

——, (step-), parkétai, kator. 

Song, sandara. 

Soon, zer, nen sabo. 

Soct, térkat. 

Sore, khwazh, dardmand. 

to be, khwazhédel. 

Sorrow, armond, gham. 

Sorry, khappa, khapgon, tobagor. 

Sort. See tsangra, ghundi. 

Soul, arwoh, rikh. 

Sound, zhagh. 

, to, chanrédel, 

zhaghédel. 

, lond, ghrabo. 


—— of drum, dangédo. 








.. dzené. 




















—-, régh, tandcrest 

sleep. See under kharédel. 
drum, to, dangawel. 

Soup, zémna. 

Sour, triv. 








dangédel, 


of stringed instrument, kagh. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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en 


(2) bya. 


South, Suhél. 


| Sow, to, karel. 


Sowar, swor, spor. 

Space, dzdi. 

, clear, chaman, daggar. 

, between thumb and 
finger, gurat. 

Spade, yim. 

Span, long, lwésht. 

, Short, wuzai. 

Spar, tir. 

Spark, batserrai. 

Sparrow, charchafira. 

Sparse, trangafr. 

Speak, to, zhaghédel. See zhagh. 

evil, to, bad, wéyel. 

Spear, songa. 

-head, ganje. 

-grass, surmal. 

Species, kism, khél. 

Speck, tekai. 

Spectacle, nendora. 

Spectacles, shishé. 








first 














Speech, kissa, zhagh. 


Speed, bira, sakhti. 

Spell, ésam, dam, mantar, wazhm. 

Spend, to, lagawel, shandel. See 
shakh. 

Spherical, gerd, ghund. 

Spices. See dori. 

Spider, mechiprong. 

Spider’s web, dz:l. 

Spike, sikh, nakhashe. 

on stick, gapje. 

Spilt, ti. 

, to he, téyédel. 

Spin, to, gherel, wartel. 

Spine. See hadikai. 

Spinning-weight, tsosha. 

-wheel, tsarkh, tsarkha. 

Spirit, high, ghairat, tsarbasht. 

Spirited, mast. 











| Spirits, sharop. 
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Spirits, high, masti. 

, low. See chiper, zahir. 

Spit, sikh. 

, to, tikawel.. See ti. 

Spite, kina, zidd. 

Spiteful, kinakash, ziddi. 

Spittle, wuzhgyé. 

Spleen, térai. 

Split, to, (¢vé7.) chaudel ; (é7.) chawel., 

Spoiled, kharop. 

Spontaneously. See kbpul. 

Spoon, tsamtsikai. 

Sport, shkor. 

Sportsman, shkorzan. | 

Spot, dogh, tekai. 

Spotted, brag. 

Spout, (1) dora. (2) khwulgai, tréyé. 

Spread, to. See rang. 

Spring, (1) psarlai, tsarminai. 
chinnan. 

Spring, to, zyézhédel. 

Sprinkle, to. See pizh. 

Sprout, to, khwatédel, trakédel. 

Spur, khézhai, péza, teka, warsak. 

—— of the moment, onthe. See 
los. 

Spy, jasis. ; 

Squander, to. See werk. 

Squat, to. See yotyé. 

Squelch, to. See under gharekka. 

Stab, to. See sikh. 

Stack, kéta. See under biz. 

, small, kétkai. 

Staff, lawar, tendai. 

Stage, mazal. 

Stagger, to, rapédel. 

Stagnant (water), dammé (éb0). 

Stained, kaker, larelai. 

Stair, shel. 

Stalk, dekai, dendai. 

, to, tsorel. See tSorana, 

Stalwart, piyawarai. 

Stammer, to, See shakhédel. 











(2) 








, Stay, to. 
i Stealth, ghia. 
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Stammering, arara, tartarai, 

Stand for Kuran, rakhl. 

, to, darédel. See yésedel, 
wilor. 

— firm, to, tingédel. 

still, to, darédel. See dad. 

—— up,to. See chegédel. 








—— well with, to. See under 
cheshtan. 

Standard, taghw. 

Standing crops. See fasal. 


Standstill. 

Star, storai. 

Start, to, (1) 
makh, rawon. 

Starveling, khworakai. 

Starving, wuzhai. 

State, (1) wol. (2) dabob. 

Stature, lashta, wuna. 

See matal, tam, téko. 


See dad, tam. 


ézhnéde]. (2) See 


Steam. See ligai. 

Steep. See péchimai. | 
Steel, (1) pilod. (2) pand. 
Stem, dekai, dondai, metta. 
Step, kadam. 

-father, plandar. 
—— -mother, méra. 

—— -son, kator, parkétai. 
Stern, sakht, trikh. 
Sternness, sakhti. 
Stewpan, katawa. 

Stick, largai, lashta. 

, heavy, lawar. 











—, to, (1) kshézhdel, tapel, 
tumbel. See tak, shakh. (2) 
péyel. (3) yésédel. 


Sticky, chiker, sréshan, sréshnok. | 
Stiff, kalp, klak, ting. 

Still, karor. 

—-, lya. 

Stimulant, kép. 

Stimulants, taker of, képkhor. 
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Sting, léshan. 
, to, chichel. See tak, 
Stingy, dais, shim, ting. 





Stirrup-iron, kréb. 
leather, krébosh, 
Stitch, bakhiya, skazai, 
Stock, dunyo. 








, live. See under zhwandai. 





Stocking, jirob. 
(leather-), méza. 

Stolen property recovered, bélgha. 
Stomach, gedda, lerai. 
Stone, tizha, kofrai. 
, small, tizhgai. 

(baking-), tabai. 
, large, takka. 
— of fruit, hadikai. 
—— set in ring, ghalmai. 
Stool, (1) katkai. (2) dast. 
Stoop, to. See tit, dib, ghita. 





——— 





Stop, to. See isor, mata], mané, tam, 


téko. 

crying, to. See ghelai, 
—— fight, to. See gwosh. 
Stopper, khulpitai. 

Stopped, tam. 

Stopping, tam. 

Store, ambor. 

-room, kéta. 

Storey, second, sabot. 

Storm (rain-), shaugira. 
Stormy, téponi. 

Story, kissa. 

Stout, ghwut. 

Straight, sam, sikh, palasilh. 
Straighten, to. See sam. 
Straightforward, momin, sam, spin. 
Strain, to. See arawel. 
Strained, to be, parkédel. 
Strange, pradai. See adrawel. 
Strangely, ajiba. 








of fire-arm, kunda, kundogh. 


| Strap, tosma, dira. 
| Straw, prora. 
| ——, (maize-), tond. 
| ——, broken, chopped, biz, pir. 
, standing, driza. 
Streak, kursha. 
Stream, réd, toi. 
Streét, chéla. 
Strength, tokat, zor. 
Stretch self, to. , See ghazawel. 
Strict, ret. See wnder adab. 
Strike, to, lagédel, takawel, wahel. 
String, (1) mezzai. (2) dgir. 
(bow-), zhai. 
(camel-), mar. 
, to, pérel. 
Strip of leaf, dzir. 
off, to, latawel. 
Stroke, zgor. 
of work. See khrap. 
Strong, régh, takra, mazbit, sakht, 
klak, zorawar, mezzai, tanderest, 
chaman, piyawarai, pilodi. 
man, palawon. 
Struck, to be, lagédel. 
Struggle, naskora, shakha-sholanga. 
Strung, pérelai. . 
Stubble, driza. 
, drizgor. 
Stud in camel’s nose, mar. 
Student, talib. 
Study, to, lwustel. 
Stuff, makh. 
Stumble, blavsédel, tambédel. 
Stump, setta, kharand. 
Stupid, na-laik, nopé, bé-akal, kami- 
akal, khéla, owél, dzanawar, amak. 
Stupidity, bé-akli, kam-akli. 
Style, rang. 
Subdued, gzhé. 
Subject, rayat. 
, loyal, khairkhwo. 


























See sabak. 
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Submission, 4]1z1. 
Submissive, ajiz, gzhé. 
Submissively. Sce sterga. 
Subscription. See gerda. 
Subsidy, muajab. 
Subsist, to. See wakht. 
Subsistence, guzran, rézgor. 
Succeed to, to. 
misala. 
Success, barobari. 
in life, chamanda. 





Succession, misala. 

Suck breast, to, ravdel. 

Suckle, to, rawel. 

Sudden, nobibar. 

Suddenly, bénasopa, losi, nobibar. 
Suffering, azobi. 

Sugar, nambot, shakara. 

—— -cane, ganna. 

Sulk, to. See sitbit. 

Sulky, marawwar, bit, sitbit. 
Sullen, gita. 

Sum. See zar. 

Summer, wirai. 

———. -harvest. See fasal. 
Summit, sar, tsika, tsirekka. 
Summon, to, balel. 

Sun, Imér, myér. 

—— -light, myér, paitowai. 
—— -shine, Imér, myer. 

Sunday, Itwor, Dwayam Sabak. 
Sunk, dib. 

Sunny side, paitowai. 

Sup, to, ghrapawel, satel, serkawel 
Superficial, sarpak. 

Superficially, barstian. 

Supper, wéga marai. 

———- in Ramzan, shima. 
Supposing. See chéré. 
Supplies, godim. 


See kshénostel, 
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| Surety, zomin. 
| Surge, to. See chappa. 
Surpass, to. See tér. 
| Surprise, chapo. 
, Surprised. See Astonished, 
| Surrender, to. Sce hamsaya. 
| Surround, to, badal krel. See isor. 
| Survey, kach. 
| —, to. See vioshta. 
Surveyor, waingarrai. 
Survive, to, paédel, chalédel. 
| Suspended, dzwérand. 


| Suspicion, gumon, tohmat, shuba, 
| 





Wasnt as. 
Suspicious, waswaei. 
Swallow, to, ngheshtel. 
wel, shrapawel. 


See tera- 


Swear by, to, krel. 

, to make, lébézhnawel. 
Sweat, khéla. 

Sweep off, to. See set. 

Sweepings, khallai, khalpal, khair- 











pal. 
Sweet, khézh. 
-smelling, khozhbiyai. 
-meats, alwo, kbwozhe- 
khwandawar. 


Swell, to, parsédel. 

Swelling, badwé, gazak, dona. 

Swift, sakht. 

Swimmer, lambézan. 

Swimming, lambéya. 

Swine, titsarai. 

Swing, to, (énfr.) zangédel ; (¢r.) 
zangawel. 

Swollen, dad. 

Swoop, ghita. 

Sword, tira. 

-belt, wrashkai. 

See pesh. 

Syphilis, bodipérang. 





—— -mak er. 
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Table-cloth, kandérai. 

Tact, inar, chal. 

Tail, (1) lakai, 
zhebba. 

less, land. 

Tailed, well, lamawar. 

Take, to, khwarel, wokbestel. 

away, to, bétel, biwel. 

care of, to. See zgharai. 

in, to, (1) nennayéstel. 

See paryob, tagi, khila. 

off, to, wukshel. 

out, to, astel. - 

to pieces, to. See rang. 


Taken aback, brand. 


lem. 














— 
w 
._— 











Talk, mashghilo, mazshilo, zhaghé- 


do. 

, to, Zhaghédel. 
Talkative, zhebgharond. 
Tall, chee, wizhd. 

Yalon. See Claw. 
Tamarisk, ghaz. 
Tambourine, dariya, tambal. 
Tame, gzhé, rizhdai. 

Tank, talo, tsleér. 

Tape, (cotton-), spaiirsai. 
Tarantula, koka. 

Tassel, dzindai. 

Taste, khwand, mazza. 
-less, belmang. 
Taunt, péghor. 
Tea, chai. 

Teacher, (1) istoz. 
‘Teaching, dars. 
Tear, yéshla. 








(2) pir. 





bzha krel. 
—— in pieces, to. See mot. 


Tease, to, shérawel. 


(2) tsika, 


, to, (¢ntr.) bzha shwel; (¢r.) 
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~ Teat, tai. 
. Tedious, chenjan. 


Temper, khi, taba. 

, bad, trikhai. 
Temperance, parhéz. 
Temperate, parhézgor. 
Temple of head, tsanrakyé. 
Tenancy, shariki. é 
Tenant, sharik. 

Ten-annas, dirang. 

Tender, nozak, pést, tankai. 





, Tendon, baga, wézha. 


~ + Ten o’clock a.m., lmérchasht. 


Tent, khina, tambi. 

, nomad’s, kézhdai. 

See tsaplai, wahel. 
See. under 





—— -peg, to. 

—-pole, stenyé. 
khina. 

Termination, wustiani. 

Terms. See jora. 

, bad, wirona, zisht. 





Terrible, darsatnok. 





thing, balo. 


| Terribly. See ret. 


Test, to, ozméyel. 

Testicles, khwutté. 

Tether, silai. 

That, (1) agha, dagha. 
See Grammar. 

Thankful. See shukar. 

Thank-offerings, shukarona. 


(2) che. 


. Thanks to God, shukar. 


That much, émra, hamra. 
time, by, at, nor. 





| Theft, ghia. 


Then, bya, wolé. 

There, wolata. 

Therefore, zeke. 

Thick, ghwut, gant, salcht. 
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Thief, ghal. Tight, tang, ting. 
Thigh, vrin. , not, dad, sest. 
Thin, (1) marai. (2) dangar. (8) Til, peri, raré. 
tranganr. Time, wakht, minda, zamana, umar. 
Thing, shai, kissa, khabara, char, See saat, wor. 
kor. in music, wazan, ghwora, 





Things, asbob, makh. : | rang. 
Third, dréam. , long, zand. 
Thirst, tanda, wuchwolai. , at any, } harkalla 














Thirsty, tezhai. Times, at.all, 
Thither, wolata. Time at the present, és, pilhal. 
Thong, wosh. , at the same, bya, 
Thorn, aghzai. Tinder, khwan. 

-fence, shpél. Tiny, warikénkai. 
Thorny (tree), aghzana (wuna). Tip, sar, sél. 
Thorough, sicha. Tired, sterai, 

-bred, asi. To, ta, wa...ta, peri. 
, not, kacha. Tobacco, tamaki. 


Thought, atkal, pekr. -pipe, native, chilam. 
Thrashing. See drabawel, paryodel, | To-day, nen. 
takawel. Toe, guta. 
Thread, mezzai. Toil, khwori, mashakkat. 
Tola, téla. 
Toll, mahsil. 
Tomb, gabar. 
Tongue, zhebba. 
Threshold, sardarai. , to hold, See ghelai. 
Throat, alk, marai, stinai. Tonsils, kimai. 
Throb, to, drabédel. ; Too, han. 
Throne, takht. Tool, kolai, léshai. 
Through, péri. See bondi. Tooth, ghwosh. 
Throw, to, achawel, ghurzawel, | ; (front-), dora. 
tréyel, tsamlawel. See naskor. , long, nésh. , te 
Thrown down, to be, ghurzédel. | —— of comb, khésha, khéshai. 
| 





, woollen, snai. 
Thresh, to, mashel. 
Threshing, ghébil. 

-floor, dermend. 








pnb Sr 











Thumb, kata guta. —— of saw, ghwosh. 
Thump, to, drabawel. - ache. Bee ghwosh. 

’ ae -brush, native, masmok. 
Thunder, to, gharédel, tanédel. | ; oak 
-bolt, tandar. “pick. See ghwosh. 


i Toothed, ghwoshai. 
Thursday, Shpézham Sabak, Ziyo- | To ae tsika, tsirekka. 
rat Wrez. | Lop, sar, Bika, & 


Tickle, to, taghrawel. , on the, sarpak, barséran. 


Tie, to, tarel. See ganda. 
Tiger, mzarai. Topsy-turvy, londi-bondh. 

















Topography, makha. 
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ss 


Torn, bzha. 
Tortoise, shkautatai. 

Torture, azob. 

Touched by hand, loswaiyinai. 
Tower, monrai. 

Town, bazor, shar. 

Trace, pata. 
» to. 
Track. 

» to. 


See sahi. See Track. 

(1) mand. (2) bandar. 

See mand. 

Trade, saudo. See bahir. 

Tradesman. See wapori. 

Trading, bahir. 

Trail, to, lalédel. 

Train of animals, bahir. 

, (railway-), gadi. 

, to. See rizhdat. 

Trained, gzhé. 

Transborder, yéghi. 

Transfix, to, péyel. 

Transfrontier, yéghi. 

Transit-dues, mirai. 

Transitory, pani. 

Trap, park. 

Travel, musopiri. 

Traveller, musopir. 

Treacherous, bé-wapo. 

Treachery, bé-imoni. 

Treading out grain, ghébal. 

Treasure, khazona. 

Treasury, khazona. 

Treatment, considerate, muléiza. 
» medical, dori-darmond. 

Tree, wuna. 

, genealogical, shajara. 

















Tremble, to, grabédel, 
tarédel. 

Trembling, babézheuna. 

-fit, Jaryé. 

Tremour, babézhenna. 

Trial, (1) ozmyésht. (2) beshkulla. 

Tribe, khél, kom, 
ganda, asal, zot. 





timan, psha, 


khézédel, 


Tribute, péshkash. 

Trick, chal. 

Trickery, tagi. 

Tricky, chali, chalnok, tag 

Trigger, lindai. 

Trip, to, blavsédel. 

Trooper, sw6r, spor. 

Troops, fanz. 

Trot, recha. 

Trouble, rabar, tangi, tangsa, taklif, 
steryé. 

Troublous, tang. 

Trousers, partig, baddé. 

Trousers’ string, ganda. 

Trousseau, bast. 

Truant. See karyob. 

Truce, badon. 

True, rishtinai, imondor, mukhlis. 

Truly. See hakk. 

Trunk, setta, metta. 

Trust, (1) bowar, itibor. (2)amonat. 

, to. See itibor. 

Trusted, khpul. 

Trustworthy, itibori. 

Trusty, khpul. 

Truth, hakk, imon. See bina, rishtina 


, plain. See under khwasha- 
mandi. 


-ful, rishtinai. 














-fully, rishtina, rishtiya. See 
imon. 
Try, to, (1) ozméyel. (2) See 
koshish. 


Tuck in, to. See lak. 
Tuesday, Tsaloram Sabak. 
Tune, surod. 

Tunic, khat. 

, double part of, chélai. 
Tunnel, sirang. 

Turban, ordinary, dastor. 

, large, mandos, pagrai. 








, Peshawari, lungai. 





| Turmeric, kurkaman. 
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Tarn, (1) wal. (2) wor. 
— , good, shammar. 

—, to, (imtr.) gerzédel, makh 
drawel ; (¢r.) gerzawel, niwel. Sce 
mezzai. 

— corner, to. See arawel. | 

—— inside out, to, arawel. 

— out, to, ai kawel. | 

— over, to, arawel. 

— round, to, (¢ntr.) gerzédel. (tr) 
gerzawel. 

— up, to, lagédel. 

Tusk, dora, wéranai. 

Tusked, dorawar. 


| 
See pésh. | 
| 
Tussle, naskora, shakha-sholanga. | 
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Tutor, istoz. 
Twanging, kagh. 
Tweezers, nigai. 
Twig, dekai. 
Twinge, brésh. 


! Twinkling. See rapawel. 
| Twins, ghbargini. 


| Twist, (cotton-), spaiirsal. 
, to, (1) gherel. 
mezzal. 
Twitter, to, chazhédel. 
See tikai. 
See ziyotai. 


See 





(2) 


Two, in. 
Tyrannise. 
Tyranny, ziyotai, zulm. 


U 


Udder, ghwulianz. 

Umbrella, tsattar. 
Unadulterated, nazha, sicha. 
Unalloyed, sicha, karra. 
Unanimity, ittifok. 

Unbaked, unburnt, im. 
Uncertain, bé-itibor. 
Uncivilised. See kelai. * 
Uncle, tre, nyoiye. 

Unclean, palit, mardor. 


Unconscions, bé-kbuda, 
dabdib. 


Uneultivated, bati, werk, shél. 
Barren. 


Undamaged, régh. 

Under, luadi, kiz. 

Underneath, londi. 

Understand, to, pdédel. See hushyor. 
Understanding, pé 


bé-isha, 


See 





» jora. 
Undiluted, nazha. 
Undo, to. See khalos. 


Undoubtedly, hakka-pakka. 
Uneducated, jahil, ummi. 


Unfaithful, bé-wapo. 

Unfinished, im. 

Unfired, im. 

Unfit for food, mardor. 

Ungelt, windan. 

Unhappy, khappa, khapgon, chiper, 
taghyir. 

Uninhabited, khwushai. 

Unirrigated, lalma. 

Unit. See yo. 

Unity, ittifok. 

Unjust, nahakka. 

Unlawful for 
harom. 

Unleavened, losi. 

Unlucky, tsatelai. 

Unmarried, lawand. 

Unmixed, nazha. 

Unnecersary, } hou chai. 

Unnecessarily, 

Unoccupied, laya, wuzgar. 

Unpleasant, ret. 

Unreliable, alek, bé-itibor, minopek. 


See wuki. 


Muhammadans, 


' Unrest, shor. 


804, 


Unripe, yim, shin. See fasal. 
Uneafe. See dor. 
Unsensonably. See minda. 
Unseen. ghaib, ghelai. 
Untidy, khachan. 
Until, péri, rasé. 
Untiring, klak. 
Untrue, darwéghzan, 
limd. 
Untrustworthy, kacha. See Unreli- 
able. 
Unworldly. See 
Up, pos, porta. 
— and down, korta porta. 
— to, peri. 
— -country, posanai, porta, porta- 
nal. 


— -hill, péchimai. 


mukhalif, 


akhwund. 
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Upon, bondi, péri. 

Upper, bar, pos, pértanai. 

-arm, léchai, met. 

Upright, palasikh. 

—— -ness, imon. 

Upset, to, (1) arawel. (2) zavrawel. 

, to be, zavrédel. 

Upstream, bar, 

Urine, matiazé. 

Use, shammar. See char, kor. 

—,to. See char. 

—-ful,  kabil, 
shammar. 

— -less, bé-chammara, khandanai, 
wrost, spera, shél. 

Used up, khalos. 

See londi. 











khidmati. See 


Usurp, to. 


Vv 


Valley, darra, kanda, tangai. 
Valuable, kadarmand, kématnok. 


Value, kadar, kémat. 

Valueless, bé-shammara, kbandanai. 

Vanish, to. See ghelai, ghaib, 
werk. 

Vapour, ligai. 

Variegated, brag. 

Veil, jarawinai. 

Vein, rag. 

Venom, wesh. 

Verandah, sate, déodai. 

Verbally. See zubani. 

Verse of Kuran, mantar. 

Very, der, khass, nihayat. 
sakht. 

Vessel, loshai. 

, earthenware, kundél. 

, leather, dabbe. 

——, small drinking, khimbra. 

, (water-), kiza. 


See 











Vex, to. 
Vexation. 


See taba, zre. 
See ghorat. 
Vexed, khappa, tabakherai. See 
kher. 
Victory, barai. 
Vigorous, chogh, takra, tsalok. 
Vigour, takréyi. 
Village, kelai. 
, fortified, enclosed, fixed, 





két. 
, small, kelakai, kétkai. 
—_—— , offshoot of, bonda. 








-gate, darwoza. 

Villagers (fellow-), kelai. 

Vine, mélawa. 

Violence, (1) bafwa, zor. (2) zéta, 

Violently. See zéta. 

Virgin, péghila. 

Virtue, (1) parhéz. 
kiramat. 


(2) bzergi, 
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Virtuous, parhézgor. See parhéz. 
Visible, shkora. 

——,, to be, lida shwel, 

Vision, khéb. 

Visit, mulakat. 

——, to, wértlel. 
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Vituperate, to, sahkanel. 
Voice, dwoz, zhagh. 
Voluntarily. See khpul, was. 
Vomit, to, gerzawel. 
Vomiting, kai. 

Votary, shékh. 


Ww 


Wager, shart. 
Wages, talab, tankha. 





Waist, mia. 
-belt, kamarband, wolmas- 
tanai. 
Wait, to. See wilor, wor. 


Waken, to. See wish. 

Walk, sail. 

——,, quick, of horse, shogaim. 

Walking-stick, lashta, lawar. 

Wall, diwol, jar. 

— of house, chaiira. 

—— -piece, shéyind. 

, (retaining-), bézell. 

Wallets, (saddle-), kashkhurjin. 

Walnut, matak. 

Wander, to, shorédel, gerzédel. 

Want, ari, khwori. 

—-, to, ghwushtel. 

War, jang. lam, 

——, Muhammadan 
ghazo. 

— -whoop, burburai, 

Ward of village, chéla. 

Warm, tod. 

Warmth, ghorma. 

Warp, belshenna. 

Wash, to, (infr.) lambédel ; (¢r.) 
winzel, Jambawel. See €éb0, 
sobin, mashel, kharel. 





religious, 





-house, charchébai. 
Wasp, zérakai bambar. 
Wasps’-nest, dambakai. 


Waste, to. See kharop, ttrawel. 
Watch over, to. See zgharai. 

and ward, bédortia. 

—, on the, bédor. 

-man, kashai. 

Water, ébo. 

-channel, subterranean, siko- 
wa, kuréz. 

-course, wélan. 

, small, lashtai. 
—  -fall, burburai. See zowa. 
-jar, garai. 

, small, garikai. 

, large, matai. 

, very large, mat. 
-less, wuchobai. 
——. -melon, andowona. 
-skin, gharekka, zhai. 
«vessel, kiza, kiiza. 
Watered, paira. 
(well-), tandobai. 
Wave, chappa. 
, to, gerzawel. 
Wax, (bees’-). See zhowla. 
Way, (1) lyar, mazal, see under 

akher. (2) adat, nirxh. (8) Sce 
lorai. 

, 1b a bad, hbalok. 
, in the same, haghasé. 
——, in this, dasé.- 
—., in whatever, hartsangré. 
, possible, maha. 
| Waziri, Wazir. 
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Waziri, Wazirai. 
Wear, to, gerzawel, shorawel. See 
wahel. | 
away, out, to, silawel. 
khwarel. 
Wealth, dunyo, daulat, binga. 
Wealthy, daulatmand, moldor. 
Weapons, barg, wasla. 
Wearied, ghorat. 
Weary, chenjan. 
Weather, cold, zhemai. 
-———., hot, wirai. 
Weave, to, wavdel. 
Weaver, polai. 
Web, (1) londa, tan. 
Wedding, wode. © 
-party, procession, wro. 
' Wedge, drazan. 
Wednesday, Pinzam Sabak. 
Weed, dilai. 
» to, See lalin. 
Week, jima. 
Weep, to, zharel. 
Weeping, zharo. 
Weft, wawana. 
Weigh, to, talel. 
Weight, tél. 
Welcome, harkalla rosha! 
Welfare, khér. 
Well, kiyai. 
, jor, régh, she. 
khwand. 
-— , bas, bya, kshelai, nor. 
—— -behaved, sambol, 
— -being, khér. 
.—— -disposed, nékho. 
-to-do, well-off, 
wédon. 
up, to, zyézhédel. 
-wisher, khairkhwo. 
West, Kibla. 
Wet, (1) limd, tond. See zyém. (2) 


im, 





See 





(2) dzel. 








See khér, 





barakati, 








What ? tse ? kim ? 

-ever, kim. 

sort of ? tsangra? tserenga ? 
Wheat, ghanam. 











, boiled, cleaned, gingeré, 

-bread, nghan. | 

-coloured, ghanamrang. 

Wheel, tsarkh, 

When, che, kim wakht. 

When ? kalla, 

Where ? chéré ? 

Wherever, cheré. 

Whetstone, nizai, spinkhwara. 

Whey, shné €bé. 

Which, che. See Grammar. 

Which ? kim ? 

Which one? kim yo ? 

Whip, matroéka, trat. 

Whirlpool, ghrimbai. 

Whistle, to. See shpélai. 

Whistling, shpélai. 

White, spin. 

— -metal, kwutt. 

-ness, spintia, spinwolai, spin- 
wolan. 

Whittle, to, garawel, 

Who ? tsok ? 

Whoever, tsok, 

Whole, ghund, régh, dresta, karat, 
hartse. 

Whoop, burburai. 

Why ? wélé? See tse. 

Wick, palita, mezzai. 

Wicked, bad, harom, na-rawo. 

Wide, plan, worat. 

Widow. See kundédel. 

, to become, kundédel. 

-hood, kundyézin. 

Widowed, kunda shewyé. See 
kundédel. 

Wife, sheza, tabar, wérman, vratina, 


Wilfulness, sarzori. 

















Will, wassiyat. 
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Willingness, razo. 

Willow, wula. 

Win, to, gatel. 

Wind, bod. See badoma. 
——,, round, to, badal krel. 
—— -pipe, spina marai. 
Winder, novrai. 

Winding, kézh. 

-sheet, kafan. 








Window, tokai. 

Wine, sharop. 

Wing, par, wazar. 

, on the. See hawo, 

Wink, to, rapawel. See sterga. 

Winnow, sapawel, lwastel. 

Winnowed, pakiza. 

Winnowing-shovel, khwai, khwaiyé. 
-tray or basket, chaj. 

Winter, zhemai. See tséla. 

Wipe, to, mashel, See péjau. 

Wiry, mezzai. 

Wish, to, ghwushtel. 

—-, murad. 

Withdraw, to, astel, gharawel. 

Withered, chiper, jinjer. 

Within, nenna. 

Without, bé. 

Wolf, léwe. 

Woman, sheza. 

, old, nio. 

Women’s apartment, adab. 

Wonders, worker of, kimiyogar. 

Wood, (1) largai. (2) zangal. 

Woof, wawana. 

Wool, warai. 

Word, kissa, khabara. 

for, good, tingora. 

Work, char, kasab, kor. 

, hard, khwori, mashakkat. 

— up, to, khézhawel. 

Worker of wonders, kimiyogar. 














| 
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Works, kulmé. 

Workshop, karkhona. 

World, dunyo. 

Worm, chenjai. 

, (guinea-), spaiirsai. 

-eaten, chenjan. 

Worn-out, zaif, wrist. 

| Worried, taghyir. 

Worry, rabar. 

, to, rabarawel, rghastel. 
Worst of it, to get. See larai, per. 
Worsted, snai. 
Worshipper, Imonzkhor. 
Worthiness, Jaiki. 
Worthy, laik. 

, to be, jorédel. 
Wound, péyawor, prawor. 
, to, shrapawel, 

















-money, por. 
Wounded, khwazh, khwu 
pa-tiré, pyawarzhellai. 
Wounding severely, case of, gud. 

Wrangle, to. See takror. 

Wrangling, 

Wrench, to. 

Wrest, to. 

Wrestle, naskora. 
shakha-sholanga. 

Wrestler, palawon. 

Wrestling, palawoni. 
Wretched, Jlabagherai. Jagherai- 
bagherai. See khworakai. 

Wring, to, uishtédel. 

Wrist, mermandai, butkai. 

Write, to, likei. 

Writing, khatt. 

Written by hand. Sve kitob. 


Wrong, (1) khato, ghalat. 
na-rawo, kharop (See 
akal). (8) gram, mulamat. 


Wrongly, ghalat. 





zhmand, 


aryésht. 
See mezzai. 
See mezzai. 
See avhawel, 


(2) 


under 


x2 


308 INDEX TO WAZIRI VOCABULARY. 


Y 


YarJ, kadam. 
, native, gaz. 
» (court-), talai, 
Yawn, arjamai. 
, to, arjamédel. 
Year, kol. 
, this, sazh. 
, last, paros-sazh. 
before last, ya paros-sazh. 
, next, bel kol. 


after next, ya bel kol, dréam 
kol. 


























——, wet, pashakol. See under til. 


Zi 


Yellow, zyér. 
Yes, é. 
Yesterday, parin. 
evening, wéga, barayan. 
Yet, lya. 
Yoke, zhegh. 
-peg, zhwandai, 





Young, kam, dzwon. 

, with, blorba. 

Younger, kam, kesher. 

Youth, (1) zhbenai. (2) dzwon. 
-fulness, dzwonl. 








Zinc, kwutt. 
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A. 


Absolutely (of colour), tek. 


Adjoining, blavz. 
Affianced, jamjola. 
All, ghwut. 


B 


Blockade, bandesht. 
Bottom, békh, kuna. 
Brute, nolat. 


C 


Close together, blavz. 


Consider, to. See atkal. 


Contiguous, tangzan. 


D 


Defile, tanga, tangarai. 
Diaphragm, tarin. 
Dying, margandai. 


Echo. See pérai. 
Established, misht. 


| 
! 
! 


i 
i 
1 





FE 


Fact, bina. 
Fluffy, babar. 


G 


Game. Sere mazshilédel. 


H 


Health. See khwand. 


qT 


Insult, speka. 


L 


Land, arable, wom. 


M 


Mantis, spangor. 
Menial, kamoya. 
Midriff, tarin. 


| Moribund, margandai. 
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P 


Pancreas, khwazha marai. 
Pass, tanga, tangarai. 
Person, in. See gar. 
Plenipotentiary. See wak., 
Prop, woram. 


R 


Rump, shenna. 


Savage, nolat. 
Settled, misht. 


Severely, klak. 
Skirt of hill, gardan, 


Sweetbread, khwazha marai. 


di 


Touching, tangzan. 
Token, nakhsha. 


U 


Unscrupulous, landawar. 


Unshorn, babar. 


Wicked, landawar. 
Woolly, babar. 
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APPENDIX I. 


Parable of the Prodigal Son done into Waziri Pashto with interlinear 
literal English translation. 


De yawa sari dwa zimen wi. Kam 2¢i yé wa plor ta wuwé, 
Of one man two sons were. Younger son his to father [to] said, 


che, “ FE plora, mo ta agha bakhraroka, che pa dagh mol 
that, “Oh father, me to that share give, which in this property 
kshé mi do.”’ Agha khpul che tse dunyo wa, agha yé werta 
[én] mine is.” He own that what wealth was, that he to-them 
wuwéshela. Deré wresé na wé téré shewyé, che kam zéi_yé 
divided. Many days not were past become, when younger son his 
ghund mol roghund kan, au uriyé watan ta rawon _ shan, 
all property collected made, and distant country to departing became, 
au wolata khpula dunyo pa badkori kshé yé kharopa kra. Au 
and there own wealth tn evil-doing [in] he spoilt made. And 
che ghund khpul mol yé werk kan, nor, pa watan déra khwori 
when all own property he lost made, well, on country great scarcity 
koghla, au agha pa khpula dér = tanz shan, au de hagha watan 
came, and he kemself very distressed became, and of that country 
wa yawa sari ta lor, wérgad shan, Yagh sari wa khpula mzeka ta 
to a man [to] went, joined became. That man to own land [to] 
wulézhan, che, ‘Da titsari wupyaiya,”’ au dai pada bondi rozi wan 
sent, saying, “ These swine pasture,” and he on that [on] satisfied was 


che khpula gedda de pergai pa kwutélikhé bondi mara krai, 
that own lelly of acorns on husks [on] satiated should make, 
che de titsarai khwarok wan; wélé cha tse wer na krel. Bya 


which of swine food was; but anybody anything him not gave. Then 
dai, kim wakht che pa yish shan, nor, é wuwéyel, che, “De mo de 
he, what time that in senses became, well, he sated, that,“ Of me of 
plor de kor tsémra mazdiron marai khwuri, au = zené 
Sather of house how-many héired-servants food eat, and from them 
potyé kézhi, au ze de lwazhé mran. Ze wa cheg shan, khpul 
over remains, and Ff of hunger die. IT will risen become, owa 
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plor ta wa werdriman, wérta wyaiyan wa, che, “EF plora, de 
Sather to will 99, tohim say will, that, “Oh father, of 
Khudai han gunagor yan, au de to han gunagor yan, au ze dasé 

God also sinner am, and of thee also sinner am, and I thus 
kabilé na yan che de to zyai rota § wuwyaiyi, Pa 
worthy not am that of thee son tome they should-say. Among 
khpulé nikaroné kshé mi dérsara nikar ka, che paripai nikaron 
own servants (among) me with-thee servant make, that on pay servants 


di”? Nor agha cheg shan, wa plor ta roghai; wélé agha lya 
are.’ Well he risen became, to father [to] came; but he still 
de plor na iiré wan che plor wulidan, au zre_ yé 
from father [from] far was when father saw, and heart hia 


pé  wusid. Plor yé wér manda krel, pa ghyézh kshé 
uipon-him burned. Father his to-him running made, in bosom [tn] 


wuniwan, au kshal yé kan. Zéi yé wérta wuwé, che “f plora, 

took, and hissed him made. Son histo him said, that “Oh father, 
ze de Khudai gunagor yan, au de to pa nazir Ikshé han gunagor 
I of God sinner am, and of thee in sight [tn] also sinner 
yan, au zedaghasara na jorézhan ché tsdk de to zyai rota 
am, and I this with not am-fit that anyone of thee son tome 
wuwyaiyi.”’ Wélé bya plor yé wa khpulé nikaroné ta wuwé, 
should-say.’ But then father his to own servants [to] said, 


che, “Pa ghundé jomé kshé kshelyé jomé di, hagha rovrai, 
that, “ Among all clothes [among] beautiful clothes are, those bring 


wa de taweérwoghundai; au gutyé hin wer pa guta kai, au pairé 

and him to put-on ; and ring also to-him on finger put, and shoes 
wer pa psbé kai, Rodrimai, che ghund mizh marai wukhwuri, mashghil 

to-him on feet put. Come, that all we food may-eat, merry 
shi ; che da zyaide mo mer wan, au bya zhwandai shan; 


maybe ; forthis son of me dead was, and again alive has-become ; 


di werk wan rozené, és mi  mindan.’ Au ghundé mashghilo 
he lost was from-me,now I have found.’ And ali — merriment 
shiri krela. 


commencement made. 


Da ster zyai yé pa mzeka kshé wap. Che agha roghal 
That elder son his in land [in] was. When he came, 
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wa kér ta nezdé shan, de gadawelé de nindoré zhagh yé 
to house [to] mear became, of duncing of amusement noise he 
worwédan. Yagha yo nikar rowughwushtan, che, “Da tse di?” 
heard, He a servant summoned, saying, “ This what ts?” 
Yagha nikar wérta wuwé che, “De to wrér roghelai dai, au de 
That scrvant to-him said that, Of thee brother come 8, and of 
to plor wolmastia keryé do; zeke ékeryé do, che dai régh 
thee father hospitality made has; therefore he made has, that he safe 
ramit roghai.’ Agha khappa shan, wa kor ta nennena na 
sound has come.” He vexed became, to house [to] tnstde not 
wertan. Plor yé de worchané rowuwoét, au sinati yé werta 
was-going. Father hts outside came-forth, and request he to him 
wukra, Yagha wa plor ta dzawob wéerkan, che, “ Wukessa, dimra 
made. He to father [to] reply gave, that, “ Look, so-many 
kolina de to khidmat kan, au héchéré mi de to hukm mot 
years of thee service I-do,and ever I of thee command broken 
kerai na dai, au héchéré to wa mo ta yo warghimai han 
made not have,and ever thou to me [to] one kid even 
ro na kan, cheze de khpulé melgerai sara khwashi pé 
to-me not gavest, that I with own compantons [wtth] rejotcing on-tt 
wukan; wélé dagha zyai che de to roghai, che de to dunyo 
might make; but this son when of thee has come, that of thee wealth 
pa kharopé shezé bondi werka keryé do, to pa da kshé hin 
on boose women [on] wasted made hus, thou in thes [sn]* even 
wa dagh zéi ta wolmastia § wérkra.” De werta wuwéyel, che, 
to thts son [to] hospetality hast-given.’ He tohim satd, that, 
“B zoya, te hamésh de mo sara yé, au de mo har tse 
“Oh son, thou always with me [with] art, and of me every what 
che di, hagha de to di; boida dagha di che mizh da 
that 13, that of thee 18; proper thts #3 that we thes 


khwusholi  wuki, | au khwash shi, zeke che da de 
happiness should make, and happy should-be, because that thts of 


to wrdr mer wan, au és bya zhwandai shewai dai; werk 
thee brother dead was, and now again leving become 83 lost 


shewai wan, au mindelai shewai dai. 
become was, and found become is. 





* Nora—1.e. in spite of this. 
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APPENDIX II. 


Story of Waziri Life, 


(1) Ze, Sahib tlelai wan; Joni Khélé Bakka Khélé wa munsiffi ta 
bételai wan; de dé mukaddamé wé pa nor bondi. (2) Byayo sarai mo ta 
wuzhaghédan che “ Yawa sari dolé bondi wahelai wan, pa tsanda wahelai 
wan.’ (3) Byade dé na pashtanna wukra che “ Cha wahelai yé? ” (4) De 
wuwé che “ Khpulé shezé wahelai yan.” (5) Mo wuwé che “ Tse wajé na 
yé wuwahelé?’’ (6) Da wuwé che :— 

_ Dasé wuwahelan che de mo tsalér tarbrina wi; bya hagha 
khér mo ta yé rokra; byé mo dé sara guzran kan. (7) Bya 
yawa shpa ze de khob na bédor shwan, sheza patamba wuwata. (8) Bya 
mo tashakk préwot che da sheza pa cha maiyina do. (9) Bya mi tira 
rowokhesta, wérpasé rawon shwan. (10) Bya che da wan, wor wan, au tyare 
wa déra’sakhta. (11) Byarawona shwa, de kelina wuwata, pa khwushi 
raghzi rawonashwa. (12) Akhér yé mazaldérwukan. (18) Bya pa yawa 
dz0i che dai sarai nost dai, wosé tarelaidai. (14) Bya do wérraghla wagh 
sari ta, (15) Che werraghlela wérta wuwé “Ke marai khwuré, dérta 
roweryé mi do.”? (16) De wuwé che “ Los mi mardor di, pa wos lkshé 
jom dai, rowokhla che los wuwinzan, marai wukhwuran.” (17) Dora wu 
na shwa, yébo rovré wa dagh ta. (18) De dé mére che wan rawon shag, 
au dai nost dai: yagha pori wu yé woyan pa tira, che sar yé wughwurzédan, 
(19) Che dé yébo rovré, dai mer wan. (20) De shezé mére yagh dzoi na 
uriya shewai wan che “ Da sheza wa mo wuwini.”? (21) Che do wérroghla 
dé zhagh wukan, “ Pa Khudai da bazagor wé, yo zhagh wuka”’ (22) 
De zhagh na kan che da shezawa mi mer ko, che zhagh wukan. (23) 
Bya che do, da merai shezé pa wos wutoran; wos é rawon kan; pa 
khpula makha lor shan ; au mére kr pa I6ri rawon shan; au do pasé 
rawona shwa. (24) Dora dai rasawelai na wan, che do wuraséda wa kor 
ta. (25) Bas, da kér ta wuraséda, déra zaifa khappa wa. (26} Sabo 
dai rawon shan, mére yé, che ze pashtanna wukan che yo sarai pa 
khwushi raghzi kehé mer dai, cheda cha mer dai, au tsdk dai. (27) Da 
wugerzédan, de meri pata wa de ta molima na shwa. (28) Dai roghai wa 
kor ta bya. (29) Songa yé téra kra che sheza mi és mra krai. (380) Yawa 
shpa de wérta wuwé che “ Tamaki roka.” (31) Dé wuwé che “ Pa keta 
kshé tvare do.” (82) De wérta wuwé che “Te che wa khwushi raghzi 
ta tlé, wor han warédan, pa hagha na tyare pa kéta kshé kho na do.” 
(38) Dé wuwé che “ Mo ta molim na wé, che agha de ino ashno to mer 
dai.” (34) Dora wu na shwela, agha de mére tira wokhesta ; mére war 
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APPENDIX IT. 


Literal Translation of the foregoing by sentences. 


-(l) Thad gone, Sahih; the Jant Khels and Bukka Khile had taken° 
me away to arbitrate ; they had cases agatnst other (tribes). (2) Then 
a man spoke to me saying, “A person struck me here, struck me on the 
Jorehead.” (3) Then I asked him saying, “ Who struck you?” (4) He 
satd, * My own wife struck me.’ (5) I said, “ For what reason did she 
strike you?” (6) He said :— 

L was struck in this way, that I had four cousins ; well, they gave 
me their sister (un marriage); so 1 lived with her. (7) Well, one night 
I awoke from sleep and my wife was going out by the door. (8) Then 
a suspicion entered my mind “ The woman is in love with somebody.” 
(9) So I took a sword and followed her. (10) Well, when this happened 
there was rain, and tt was intensely dark. (11) 80 the woman started, 
went forth from the village and began to cross a lonely stony plain. (12) 
In the end she went a long way. (13) Then at a certain place that there 
13, (behold !) a man ts setteng, and his horse ta tied up. (14) So she came 
up tothat man. (15) When she came up to him she sard, “If you will 
eat bread, I have brought you (some).’ (16) He said, “ My hands are 
unclean, there is a cup on the horse, bring it that I may wash my hands 
and eat bread.” (17)* Immediately she-went to fetch water for him. 
(18) + Her husband, who was (there), approached and (behold !) the man 
is (still) seated; (the husband) so smote him with the sword that his 
head fell off. (19) When she (the woman) lrought the water he (the 
man) was dead. (20) The woman's husband had withdrawn from that 
place thinking, “ The woman will see me.” (21) When she (the woman) 
came up (to the place) shet cried out, “I adjure you by God, speak but 
once.’ (22) He (the husband) did not speak thinking, “ The woman 
will kill me if I speak.” (23)§ After this the woman tied the corpse 
upon the horse; she started the horse off ; ¢t went away tna dtrection of 
tts own ; and the husband departed towards home ; and she set off behind 
him. (24)\| Hardly had he arrived when she reached home (also). 
(25) Enough, she reached home; very worn out and sad was she. (26) 





* lit. “this much had not happened when she fetched.” 
t The transition from the Ist to the 3rd person was probably a slip on the part of 
the narrator. : 
{ She is addressing the murderer of her lover whom she hopes to identify by his 
voice. 
§ lit. “ then that is.” 
|| lit. * this much he had not arrived when.” 
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wuniwan, songa yé werta barobara kra, wu é wahela, do pé weérroghla 
wu yé wahela pa songa, pa naskshé. (85) Che de dé pa nas songa 
wuwatcla, yaghé pa songa kshé dér zor wukan, tira wér wurasédela, pa 
tsandaé wuéwoyan. (36) De zhagh wukan dé wa vriftra ta che “ Tarbré, 
roshai, mer yé kran.”” (37) Dai wérroghlel, do yé pa songa kshé niwelyé 
wa. (38) Vrinté tiré wukshé, do é wuwahela, mra yé kra. (39) De 
dé de mére na pashtanna wukra che “ De mizh khor tse wajé na mra 

“shwa?” (40) De wérta wuwéyel cho“ Pa yawa khwushi raghzi kshé mo 
de sari sara lidelyé wa, au sarai mi mer kan, au rota molim na shan che 
tsok wan.” 
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Next day he, her husband, went (out) thenking within himself, “I welt 
inquire saying, ‘ There ts a dead man on the lonely stony plain ; who killed 
him and who ishe?’” (27) He went about, (but) the clue of the dead 
man ded not lecome known to him. (25) He came home again. (29) He 
sharpened his spear saying to himaclf, “ Perhaps I might now put my 
wife to death.’ (30) One night he satd to her, ‘Give me the tobacco.” 
(31) She said, “It is dark tn the house.” (32) He satd to her, “ When 
you were going to the lonely plain tt was raining besides; at any rate 
tt 18 not darker inside the house than that (was)” (88) She said ‘1 
knew thee not that it was thou who didst kill that lover of mine.’ (34)* 
As she spoke she seized her husband’s sword ; the husband took up his 
position at the door, levelled his spear at her (and) struck at her with tt ; 
she came at him (and) he smote her with the spear inthe belly. (35) When 
the spear passed through her belly shet forced her way up the spear; 
(her) sword reached him, she struck him on the forehead. (36) He cried 
out to her brothers, “Cousins, come, she has done for me.’ (87) They 
arrived, (and there) she was, stuck upon the epear. (38) (Her) brothers 
drew their swords, they smote her, they slew her. (39) They questioned 
her husband saying, ‘‘ For what reason has our sister been put to death ?”? 
(40) He said to them, “I had seen her with a manina lonely stony plasn, 
aud I killed the man and have not found out who he was.” 


* lit. “this much had not happened when.” 
+ lit. “exerted great force on the spear.” 
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APPENDIX III. 


Some Leading Waziri Characteristics. 


This essay on Waziri characteristics refers primarily to the Waziris 
of Tochi, but-much of it applies without qualification to the other inhabit- 
ants of Waziristan, including the Mahsuds. While however the 
Mahsud is, so to speak, more of a Waziri than the Waziri proper, the 
Dauri of Tochi is considerably less of one, and a few separate remarks 
have accordingly been added on the subject of the Dauris. The Waziris 
of Bannu are rapidly ceasing to be Waziris: ease and plenty have con- 
verted some of them into respectable and law-abiding subjects, while 
contact with Bannuchi civilisation and the neighbourhood of a demoralising 
city have, it is to be feared, sapped at the same time the best qualities of 
nearly all. The Waziris of Kurram, especially the Kabul K hels, in many 
points resemble their northern neighbours the Zaimushts, Afridis and 
others rather than the various branches of their own tribe, and they with 
the Waziris of Bannu must be understood to be excluded from the scope 
of the following remarks. 

The present character of the Waziris must not be regarded as fixed. 
It is in part the product of circumstances and surroundings which, with 
the British occupation of part of Waziristan, have already begun to 
undergo transformation. The actual state of Waziri civilisation is 
remarkably backward, extraordinarily soindeed when the proximity of the 
tribe to the Derajat and their old established intercourse with that region 
are considered. Muhammadanism, too, has done less for them than for 
most of its votaries, and probably the most unsparing critics and savage 
detractors of the Waziri will be found among his co-religionists. The 
Waziri name is execrated, as no other is elsewhere, by neighbouring 
Muhammadan tribes; and Muhammadans from a settled district often 
regard Waziris as utter barbarians and seem inclined to deny their title 
to be considered as belonging to the faith. A travelled Khostwal, who 
had visited Mecca and was robbed by Waziris on his way home within a 
few miles of the Khost border, gave it as his opinion that the robbers of 
the Hedjaz were gentlemen in comparison with those of Waziristan. A 
learned Syrian of Damascus, whom hard fate had brought to the Tochi, 
was heard to compare them in one breath to dogs, lions, fleas and several 
other objectionable animals. This Syrian had the further misfortune to 
be associated with the well-known Kippat Khan, in deciding a jirga case, 
and was by no means favourably impressed with the leading Malik of 
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the Mohmit Khels, who evidently figured in his imagination less as a 
human being than as a ghoul or monster out of the Arabian Nights 
“He has,” exclaimed the Haji in Arabic, “the lips of a camel, the brain 
of an elephant and teeth like bits of stone; ” and words failed bim 
to describe the noisiness, obstinacy and utter unreasonableness of his 
Waziri colleague. 

But although it is difficult to make any impression on the Waziri, he 
is not entirely proof against ameliorating influences when they can be 
brought to bear upon him in a concentrated form during some length of 
time. A Waziri who has been in Government service for a few years, 
especially if he has come in personal contact with British officers, is 
many steps removed from the ordinary tribal savage. The following 
incident will serve as an illustration. In the spring of 1893 a British 
officer went shooting from the Saidgi post with several orderlies, oue or 
two of whom were Waziris in Government service. A Waziri shepherd, 
who was grazing his flock near the path along which the party passed, 
remarked to the orderlies in a low voice, ‘‘ Why do you not shoot the 
European and take bis rifle? I will show you a road by which you can 
escape.” A little further on the party sat down and the shepherd, 
evidently thinking that his plan was about to be put in action, came and 
squatted down beside them. The result of his suggestion must have been 
surprising to himself, for hardly was he seated when a Yusufzai orderly 
went up to him, disarmed him of his knife, slapped his face and dragged 
him about on the ground by the hair of his head; when the Yusufzai 
finally let him go he continued, in the height of his indignation, to 
throw stones at the man till he was out of range, The Waziris of the 
officer’s party joined in the laugh against the shepherd and admitted that 
he deserved his punishment, but they did so half-heartedly and as if con- 
ferring a favour. Here were three stages of development admirably 
personified: first, the primitive Waziri who sees in every stranger an 
opportunity for murder and robbery ; second, the slightly civilised Waziri 
who sets his face against such practices, but has not entirely lost sym- 
pathy with them; and lastly, the Pathan, a British subject of the third 
or fourth generation, who is hardly more capable than an Englishman of 
entering into a Waziri’s feelings on the subject of unprovoked and 
wanton crime. It is to be hoped that by this occurrence the shepherd 
himself was considerably enlightened, and that the sentiments of his 
grandchildren, should he have any, will in consequence resemble those 
of the Yusufzai orderly rather than those of their own progenitor. It 
would be unfair to the present generation of Waziris, however, not to 
admit that many of them are more advanced than the orderlies who 
rejected, though they did not resent, the shepherd’s villainous suggestion, 
and it should be added that a few are as civilised as almost any common 
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Pathans, though these favouralle specimens, unfortunately, occur mostly 
among the degenerate Waziris of Bannu. 

To understand what the Waziri is to-day we must consider what 
his country was till lately and what it must, to a great extent, for ever 
remain. The correspondence between the man and his country is in the 
case of Waziristan too striking to be ignored and too obvious to be 
denied. Waziristan is in the first place poor and barren, in the second 
pastoral; in the third rugged and difficult of access, and in the fourth 
almost devoid of running water. 

The poverty of the country and the effort required to gain a sub- 
sistence in it have made the Waziris a hardy and enduring race. Their 
physique is uncommonly good, and though on the average short of 
stature, extremely tall and large mén are to be found amongst them. 
They are generally deep-chested and compact of build, with a powerful 
muscular development participated in by the whole body and not con; 
fined to the lower limbs as with some hill-tribes of the Himalayas, As 
mountaineers the Waziris would probably hold their own with any other 
Pathan tribe of the North-Western Frontier. The dependence of their 
. hard physical condition upon their way of life is proved by the change 
which they undergo when well fed and deprived of strong exercise in the 
open air. Confined in jail they rapidly become stouter, younger in 
appearance and fairer in complexion; but when first released they are 
short of breath and easily tired by exertion. Handsome faces of a hard 
type are not uncommon among the Waziris, and if they wear their hair 
long this is a peculiarity to which it is possible for the stranger’s eye 
to become accustomed. Unfortunately, however, such is the squalor of 
their clothes and persons, proverbial even among Pathans, that no European 
can find pleasure in contemplating them except at a respectful distance. 
While the poverty of the country has undoubtedly made the Waziri 
a fine human animal, it seems doubtful whether, as some author- 
ities would persuade us, it is also responsible for his being an inveterate 
robber and thief, There ure poor countries in the world where life and the 
rights of property are thoroughly respected, poverty notwithstanding ; 
euch are Norway in Europe, andin Asia, parts of the Kohat and Peshawar 
Districts which lie on the same frontier as Waziristan. 

The effects of a pastoral life are much less open to dispute than the 
effects of poverty. Some of the Waziri tribes have practically no cultiv- 
able land at all; and afew of them, such as the Tol Khels who are all 
either herdsmen or rcbbers, actually live in tents the whole year round and 
though they return to the same haunts season after season, have no fixed 
village or abode anywhere, Extremes of climate and the necessity for 
the flocks and herds to follow the pasture to the high uplands in summer 
and to the lower grazing-grounds in the cold weather have perpetuated 
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nomadic habits among many sections, with consequent restlessness, 
improvidence and incapacity for sustained exertion. ‘he facilities offered 
for commission of crime by membership of a community which frequently 
changes its location and sometimes has settlements simultaneously in 
places two or three days’ journey apart are so obvious that they need only 
be mentioned, 

It is, however, the rugged and impassable nature of the country and 
its geographical position, rather than its barrenness or pastoral character, 
which have most profoundly influenced the Waziri in his relations both 
with his fellow-tribesmen and with his neighbours. Except in afew of the 
highest hills, which are well-wooded, the country isa mass of rock and 
stones bearing a poor growth of grass and thinly sprinkled with dark 
evergreen bushes; progress in every direction, except on devious patks 
known to the natives, is obstructed by precipices or by toilsome stony 
ascents ; and knowledge cf the topography, a mere labyrinth of intricate 
ranges and valleys, comes only as the result of long acquaintance. 
Except in a few favoured spots and on the roads constructed by Govern- 
ment a horse cannot. cover half a mile at a pace faster than a trot with- 
out danger of Jameness.* The consequences, both bad and good, of such 
natural surroundings are easy to trace. Broken ground and tortuous 
ravines, by making crime easy and precaution against attack difficult, have 
fostered violence among the people and developed in them an extraordinary 
faculty of prudence and alertness. The inaccessibility of one place from 
another, together with the slenderness of even the pastoral resources, 
promotes dispersion of population ; and communities and individuals who 
live isolated from one another in time, if hardly in distance, have become, 
in consequence of their isolation, independent, self-reliant and democratic 
in sentiment. Through the inaccessibility of his own country to low- 
landers, combined with the proximity of open and fertile tracts inbabited 
by races of inferior stamina, the Waziri has developed into a confirmed 
raider; and the passage through his country of routes connecting 
Afghanistan with India has made him, by frequent opportunity, a heredi- 
tary highwayman as well. It is this contact, under geographical condi- 
tions favourable to himself, with races of deficient energy and aggres- 
siveness that has endowed the Waziri with the insufferable swagger and 
blustering arrogance which principally endear him to strangers. Given the 
above data with their immediate consequences, it is not hard to realise 
why the Waziri, cut off from civilisation and progress, has remained 
a neglected barbarian, loathed by his neighbours and despising them. 





* What, by tbe way, is the celebrated “ Waziri * horse hardly found at all, now at 
leart, in Woairistan? At. experienced cavalry officer of the Frontier Force assures the 
writer ubat no such animal ever cxisted, and that the so-called “ Waziris ” were merely the 
produce of Baluch mares owned in Waziristan and in the Bauau District. 
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The scarcity of water in Waziristan is not without its effect upon 
the inhabitants, but that effect is naturally one observable in the manners 
rather than in the minds and. morals of the people. The writer eannot 
remember that during a two years’ sojourn in T'cchi he ever surprised & 
Waziri washing his body, except in the formal and by no means cleans: 
ing manner, which religion dictates as a preliminary to prayer. Once 
only he came upon Waziris washing their clothes, and that in a pool so 
secluded that it almost seemed as if the men felt themselves to be trans- 
gressors against the best traditions of their country and people. In 
extenuation of this Waziri failing it can only be pleaded that large 
stretches of Waziristan are almost destitute of running water, and that the 
scanty springs cannot, of course, be contaminated by bathing or washing 
clothes ; besides which, the idea of ablution is not kept present to the 
mind by the sight of water as it is in a country. where water abounds. 
Perhaps the most remarkable fact in connection with the universal and 
absolute want of cleanliness among W aziris is that it seems to have no 
prejudicial effect upon their constitution; and it would be difficult to 
maintain in Waziristan, in argument with living proofs of the contrary, 
the modern European doctrine that cleanliness is a necessary condition of 
health. Probably no Waziris, except those who live on the banks of the 
Kurram, know how to swim, and certain itis that many of the tribe have 
never seen a collection of water large enough to drown a man, except 
during the floods which accompany storms in the hills and subside 
immediately after. 

Enough has been said to show how the character of the Wazirl may 
he in part explained by the influence of his surroundings ; but it must be 
added that he also possesses qualities which cannot be connected in any 
direct way with the climate or physical conformation of Waziristan. 
These features of his character may be regarded either as inherent, or as 
having their origin in some earlier home of the race, though uniike many 
other frontier tribes (as we may remark in passing) the Waziris have no 
traditions of a home-land older than that they now inhabit. Such 
unaccountable qualities are the Wuziri’s light-heartedness and sense of 
humour, his hot temper and his dogged pursuit of revenge, and they are 
the more remarkable as being inconsistent respectively with his dull 
materialism, his calculating wile and his fickleness in most schemes and 
pursuits, 

Socially the Waziri is a good companion, being easy-tempered, fond of 
conversation and a close observer of human character, with a quick eye 
for the comic element whenever it presents its-lf and a ready laugh. 
In fact the laugh is so ready that from a large party of Waziris in good 
temper it is never long absent, and the merest trifle is enough to excite an 
outburst. On one oceasion a Waziri who appeared with a claim before 
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the Political Officer in the Tochi, after stating that he was a Razoni by 
easte, gravely added ina moment of mental aberration that his father 
had been a Razoni too: the whole assembly were instantly convulsed with 
merriment at this—especially in the East—so superfluous remark, and their 
amusement was redoubled when the Razoni, on being questioned by the 
Political Officer before he had time to recover his composure, failed to recol- 
lect the name of his own grandfather and stood overwhelmed with the 
deepest shame and confusion. An equal perception of the lighter side of 
things was shown by a Mahsud lad at Jandola during the Mahsud block- 
ade, who happened to pass the Commissioner taking an evening stroll. 
Instead of salaaming, and without slackening his pace or removing his 
musket from his shoulder, he slapped himself several times on that part of 
his anatomy which might be supposed to be suffering most from the scarcity 
of food in the hills; this was a salutation, a delicate compliment to the 
power of the Commissioner as head of the blockade and a pithy comment 
on the political situation all in one, and it was accompanied by a look of 
the most portentons gravity which made the performance irresistibly comic. 
An elderly Waziri frequently possesses a penetrating and genial humour 
which lends great charm to his descriptions of men and events, and it is 
often a treat to hear a grey-bearded reprobate rehearse, with keen enjoy- 
ment of every detail, some incident which he has witnessed, a well-arranged 
ambuscade or assassination for iustance, or the progress of negotia- 
tions between two parties each of them trying to out-do the other 
in duplicity. It would be a mistake, however, to imagine that an 
engaging manner or a pleasant address is common among Waziris. On 
the contrary their manners are summary, not to say brutal, and a 
frequent mode among them of attracting the attention of a man who 
does not hear when he is first addressed is to throw a small stone at or 
towards him. Still Waziris are capable of a very insinuating address 
upon occasion, and it is scmetimes difficult to treat with proper severity the 
old man who caresses an imaginary beard upon your chin, assuring you 
at the same time with plausible logic that this unpleasantness between 
frienls is the result of a misunderstanding or the work of mischiet- 
makers; and scarcely a less effort may be required to punish the hund- 
some, upstan:ing youth who, after flinging his turban in your lap, 
collapses at your feet with locks almost touching the ground, skilfully 
admittiny only part of kis fault but praying for complete forgive- 
ness. These extreme forms of self-abasement, it should be added, are 
reserved for great occasions; and the speed with which the performer 
recovers his equanimity after the exhibition, especially if his request has 
been granted, is almost startling. 

OE the hct-headness of the Waziri, the attack on troops at Maizar in 
1897 was an example on the large scale: the affair was certainly 
yY 3 
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unpremeditated by the great majority of those who took part in it, 
and even the ringleaders, had they stopped to weigh the probable 
consequences to the Madda Khel tribe of their advertising in such 
a fashion their personal grievances, would hardly have ventured to 
commence the fray, Other instances of Waziri rashness will come under 
notice when we reach the subject of Waziri dances, and the writer 
recollects a case in point when, in December 1898, a Mahsud and a Darwesh 
Khel jirga fell foul of each other at Bannu City. The cause was 
a trifling dispute between a Mahsud boy and a Darwesh Khel Malik of 
no importance, yet in less than a minute from the receipt of provocation 
respectable Darwesh Khel headmen were rushing to and fro like lunatics 
hurling stones and brickbats, and a general riot was not averted with- 
out difficulty and the use of a little force. Having seen a number of 
frays of this kind, the writer is convinced that the Waziri, from the 
moment a blow is struck on either side, “sees red,’ loses all thought of 
consequences and ceases to be accountable for his actions. The following 
little story, extracted from the Tochi Political Diary of the 8th March 
1899, will shew how insanely a Waziri can act upon sudden provocation. 

“Garare, Malikshahi, owed money to Ret, Wruke Jani Khel, and 
some time ago Ret seized a pistol belong to Garare and kept it as a pledge 
for repayment of the debt. One day in the middle of February, while Ret 
was out, Garare visited his house and took away the pistol, Ret on 
learning what had happened armed himself, and went in pursuit of Garare, 
The Wruke chiyka turned out, and so did that of the village of Alias, 
Tori Khel, but before they came up Ret had stabbed Garare and Garare 
had shot Ret with the pistol. Both died almost on the spot.” 

Closely connected with the hot-headedness of the Waziri, and perhaps 
its hidden spring, is his absurd vanity which finds contempt or ridicule 
impossible to bear, and resents with violence the slightest insult, or 
indeed any act whatever intended by the doer to place the object of it 
in an undignified or unfavourable light. Often hardly distinguishable 
from the Waziri’s vanity is his “sharm”’ or “shame” (Quaere, false 
shame), a highly commendable virtue on the possession of which 
the Waziri, like other Pathans, prides himself; while the non-Pathan 
portion of the human race are unable so much as to understand 
in what this quality consists. Sometimes “sharm ’’ approaches self- 
respect, at other times it resembles modesty, occasionally it might 
be identified with shyness, and now and again perhaps it means nothing 
more nor less than conventional etiquette. If a Pathan in a social matter 
behaves either better or worse than another man would have done in the 
same circumstances and is asked the reason, he is sure to ascribe his singu- 
larity to the “ sharm ”’ animating him, to which ordinary human clay 18 # 
stranger. Thue “sharm”’ forbids a Waziri to mention his father’s name, 
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and in this respect it goes further than the ‘‘sharm” of other Pathans 
who do not fail to rally him on this peculiar custom, forgetting or not 
aware that some of their own kinds of “ sharm”’ are no less absurd in the 
eyes of the outer world. One more instance of Waziri ‘‘sharm” will 
suffice. The son of a Tochi Malik deserted from the Levies taking with 
him the horse supplied by his father for the Government service. The 
Political Officer suggested to the Malik that he should recover the horse 
at home and send a servant back with it as his nominee to fill the vacancy 
in the Levies. The Malik entirely concurred as to the suitableness of the 
arrangement, but requested that the Political Officer would formally 
order him to carry it out, otherwise, he said, his “ sharm ” would prevent 
him from doing so. What possible feeling was present to the man’s 
mind, and how the word “sharm ”’ should in this case be translated, are 
questions left for the reader to determine. 

In the Waziri, at least, “sharm”’ is no bar to shameless greed, and 
the venality and inordinate love of money which possess almost every 
individual are in themselves a strong guarantee against the Waziri 
tribe becoming a politically uncontrollable body. A community each 
member of which prefers his separate interests to the general weal 
can never be formidable, apart even from the question of material 
resources, to @ strong government with large powers of punishment 
and reward. But politics do not come within the range of this eseay, 
and to explain the character of the Waziri no more need be said 
than that a poor man in many another country would refuse a 
considerable sum of money, which he scrupled to accept, with less 
reluctance than a well-to-do Waziri would experience in declining 
a single rupee. Aliyas, a leading Malik of the Tori Khels, since dead, 
was in 1899 presented with an embroidered sheepskin coat as a reward 
for good service to Government, and with the acquisitive faculty (as ever) 
on the alert, he glanced round the room for something not his own io which 
to carry it away. The first suitable object he spied was a cotton shaw] 
belonging to a clerk of the Political Officer’s establishment, and annexing 
this he packed the posten in it, slung it over his shoulder and proceeded 
to leave the room. The owner approached to remonstrate, but Aliyas 
only raised an elbow to jostle him in the face and continued on his way 
without even looking round. This was an act of grasping meanness, but 
regard being had to the character of the actor, it is probable that a sense 
of grim humour may have mingled with it. 

The obstinacy and unreasonableness of the Waziri who has a point 
of his own to gain are among the most salient features of his character, 
but these qualities from their nature are difficult to exemplify by an 
anecdote. A Waziri jirga who have made up their minds to resist the 
intentions of Government or of a Government officer, are, perhaps, one of 
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the most difficult bodies to move, and one of the most impracticable, in 
the whole range of terrestrial politics. While their ingenious heads tzem 
with arguments in favour of their own view, to which their public men 
are capable of giving clear and logical expression, they feign so success- 
fully not to perceive the force of the arguments on the other side that 
the officer who presents them is, if inexperienced, apt to be shaken, 
quite unnecessirily, as to the reasonableness of his own demands. The 
feeling that there is, after all, little or no difference between black and 
white is.familiar.to.everyone who has been obliged in the course of duty 
to spend days at a time in discussing controversial subjects with Waziri 
jirgas. Frequently, however, this obstinacy defeats its own purpose, 
- anda tribe bring down punishment upon their heads, or an individual 
involves himself in fine, imprisonment and other troubles, by a contuma- 
cious refusal to yield on what was, so far as any Waziri was concerned, a 
mere side-issue. 

Another characteristic cf Waziris, among the first to attract the 
notice of the stranger and among the last to linger in the memory of 
one who has known them, is the extravagant manner in which they 
exuggerate benefits conferred or services rendered by themselves, and the 
frequency with which they recur to them. It is related that a Waziri 
and a Bannuchi were friends, and that once, in an evil day for the 
Bannuchi, the Waziri presented him with a rafter for repairing the 
roof of his house. From that time forward the Waziri, who used like 
many of his tribe to attend regularly the Bannu Friday fair, began to 
visit the house of the Bannuchi every week, and quickly turning the 
conversation to the subject of the rafter he would praise its goodness and 
dilate on the trouble he had taken to cut it and bring it from the hills. 
jn the course of a few weeks he rendered the obligation so intolerable 
to the Bannuchi that the latter snatched the rafter out of his roof, 
bringing the roof down, flung it at the Waziri’s feet and requested him to 
remove both the wood and his own presence at once and for ever. 

The high animal spirits which the Waziri undoubtedly possesses 
may be studied to advantage in the public dances he'd at certain 
fixed places in Waziristan upon the Id. The ceremony tikes place on a 
smooth piece of ground, in the middle of which is planted u post to mark 
the centre of the movement. Round the’ post revolves to stirring music 
a dense crowd composed, it may be, of several hundred men dressed in 
holiday attire and nearly all armed with knife, pistol, sword or gun. The 
mass turns with the left sides of the performers towards the centre of the 
dance s» as to give freer play to their sword-arms. Close to the pivot 
pass the old and elderly men, walking sedately ; outside them circle the 
youths and the men in their prime, wild with excitement, waving their 
weapons and describing mad antics; while round the margin of the 
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wheel, career the mounted men of the tribe with brandished lances, 
displaying their horsemanship. The agility and enthusiasm of the 
younger dancers is a sight never to be forgotten: as the music quickens 
some of them seem now and then to spring nearly their own height into 
the air, while others advance by a most graceful movement with a sword 
in each hand, raising the one and lowering the other alternately in time 
with the step of the dance. Unfortunately these dances are extremely 
dangerous on account of the high tension and Joaded firearms of the 
performers. They generally verge from the very outset on the bloodshed 
with which they not infrequently end. So in 1897 a levy sepoy who 
was taking part in the Tappi dance slipped and fell, and his musket, 
discharging itself accidentally, killed one of the other dancers. The crowd 
precipitated themselves on the unfortunate sepoy and would, but for the 
intervention of a levy jemadar and some men of the lst Punjab Cavalry, 
have stretched him out and cut his throat then and there according tn 
tribal custom, for by Waziri “tirkh’’ a life must be paid for with a life 
even if the first be taken by accident. As it was, the cavalry party who 
rescued the man had to retire fighting and a barber belonging to the 
regiment fell into the hands of the Waziris and was killed by them. 
The writer was witness of a somewhat similar occurrence on the 22nd of 
April 1899 at a spot between the Khiddar Khel village of Ziarat and 
the Madda Khel village of Sheranni. The tribes are at deadly 
enmity, and the boundary between these two particular villages is dis- 
puted; notwithstanding this it is the custom to hold the rival dances 
within sight, and a very short distance, of one another. On the occasion 
in question the Khiddar Khels, perhaps three hundred strong, were 
seized by a sudden spirit of mischief and leaving their customary 
dancing. place rushed in a body to a piece of flat ground considerably nearer 
the Madda Khel border and began dancing defiantly there. Directly 
the Madda Khels, cf whom there were about six hundred, saw what had 
happened, they broke off their dance and began to advance threateningly 
towards the Khiddar Khels. Two Madda Khel Maliks were sent to 
turn their fellow tribesmen back, but failed and returned trying to 
minimise their failure to the Political Officer by saying that only a 
friendly joint dance was intended. A violent collision seemed inevit- 
able; but by one of those unacccuntable freaks to which the Waziri 
temperament is liable the two hostile crowds merged in one and danced 
together peaceably for half an hour. Jn fact the dance had broken up 
and the tribes were separating in perfect amity when a sudden volley 
wax heard, confusion reigned for one moment, and the next the Khiddar 
Khels were to be seen rushing to the cover of their village, while the 
Madda Khels took up the best positions they could find in the neighbour- 
ing ravines. Then began on both sides a brisk fusillade, whivh lasted fer 
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about quarter of an hour, till some holy men came forth from their 
houses carrying Kurans on their heads and pissing between the combat- 
ants put an end to the fight. Several men were wounded, but only one 
mortally ; and some Khiddar Khel camels, which the Madda Khels had 
with great presence of mind raided during the brief continuance of the 
fight, were returned the next day. 

OE the recklessness of the Waziri we have had several examples, and 
his animal vigour few will deny ; but the question remains whether he 
possesses real courage, a quality that some authorities are disinclined to 
concede in his favour. It may be admitted at once that he has not that 
self-sacrificing courage which, to speak generally, seems almost a preroga- 
tive of the white man, though it is not inherent even in all European 
nations. The Waziri will not expose himself to danger in a quarrel 
except in so far as he considers the quarrel his own; and even in hostili- 
ties waged on his own behalf he shuns danger as far as possible, making 
it his main object to fight safely and to overcome the enemy by taking 
him at a complete disadvantage. This, however, is probably not due to 
fear, or if partly to fear, yet not so much to that feeling as to a sense that 
by giving the pemy an opportunity of killing or defeating him he is 
playing the enemy’s game. The Waziti fears dishonour as much or more 
than death, and seeing no shame in flight or treachery he resorts to both, 
precisely in order to avoid what he considers the real disgrace of being 
openly worsted. In fact the Waziris in this matter present a remarkable 
parallel to the Navarrese irregulars who fought for Don Carlos in Spain 
thirty years ago, of whom Thieblin wrote *:—“ This running away 
does not appear to them as anything objectionable. You cannot 
make them understand that it is a flight; in their eyes it is simply an 
escape by means of which they get the best of their enemy; ‘for the 
enemy’s evident intention was to slaughter a number of us,’ would 
argue the Navarrese, ‘and through our escape he got snubbed.’ This 
view seems to be implied in their very language, for the proces cf 
withdrawing from the enemy’s fire is described neither as huzr (to fly) 
nor as correr (to run), but as escaparse (to escape, a verb neuter).” 
Spain may furnish yet another analogy to Waziristan one day. Now 
that the Waziris, especially the Mahsud tiibe, are well armed with 
modern rifles, it is not improbable, should another military expedition 
against them be found necessary, that they would fight and that their 
tactics would very closely resemble those of the Spanish guerillas in the 
Peninsular War, described by De Ségur, the aide-de-camp of Napoleon, 
in these words :—“ Like the Turks, whose defects and qualities they 
possess, these people can only defend themselves steadily from behind 





#« Spnin aud the Spaniards,” Valu: me If, pp. 1 43- 4. 
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walls; they do not hold their ground in tke open, feeling no shame 
in turning their backs, scattering themselves and running to hide 
in their mountains. However, as they have nogr eat attachment for 
their miserable habitations, and live upon very little, if they take flight 
and find refuge in their rocks, they do not lose hope and abandon their 
cause, but they go there to multiply the warfare, to transform it into a 
succession of struggles on the enemy’s flank and rear, which are all 
traps, surprises and aseassinations.” A Waziri brought to bay, however, 
will fight desperately : this seems {0 prove that he has no real want of 
physical courage, and it isa fact to be carefully borne in mind by unyone 
who may have to appreach a wounded Waziri after a skirmish. The 
writer has seen a Waziri raider, powerless to escape and almost disabled 
who might have surrendered ty throwing up his hands, choot instead at 
his pursuers as they came up; when they had almost reached him, he 
made a second attempt to fire, but his strength failed and the rifle 
dropped from his grasp; he then drew his knife and with nerveless 
hands tried to force it into his own breast. Evidently this man dis- 
dained either to be killed by the enemy or to fall into their hands alive.* 

We pass now from a review of Waziri character in the abstract to 
examine a few of those institutions and customs in which the character 
of the people most eloquently declares itself. 

It will have been obeerved that in the foregoing remarks fanaticism 
has not been attributed to the Waziri, and there are excellent reasons for 
thinking that he is not infected with that distemper to any great degree, 
His religion is of an unemotional and materialistic cast, and he does not 
even comply with all the ordinary formalities of the Muhammadan faith, 
for, though lhe is fairly assiducus in his prayers and ablutions; he is not 
infrequently uncircumcised. Mullahs seem to exercise but little ascen- 
dancy over him; and those who, like the Mullah Powindah and the 
Mullah Amzullah, have some influence derive it rather from their position 
in politics than from their religious reputation. That the Mahsuds in 
1898 not only slew Namdar, the Sheikh of the Bittannis, but also 
inflicted on him the futher indignity of cutting off bis head is enough 
to show how cheap Waziris hold sacred men when it suits their conve- 
rience. Some power, however, seeas to be permitted to leading 
Mullahs for the purpose of doing justice upon criminals whose victims 
are destitute of natural] protectors. Thus it happened that, when the 
Mullah Powindah was returning with a dashkar from the Gararai 
country about the beginning of 1899, his assistance was invoked at 
Maidan by a Mahsud widow who complained that her brother-in-law, 





* More Intely Lieutenant Hennessy has been killed by a wounded Waziri (1960), and 
Captain Down by a Waziri at bay (1902). 
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one Ashkar, wished to marry her against her will, and had slain her two 
sons because she persisted in refusing him; the Mullab is said thereupon 
to hive destroyed with fie eeveral houses belonging to Ashkar, but two 
of his following were burned to death in executing his andre Again 
to be a fanatical Muhammadan demands acertain amount of aympath ‘ 
and intercourse with co-ieligionists, whereas the Waziri, as dade 
shown, is the béte mtr of his Mubammadan neighbours. For these 
reasons it seems at the present moment inconceivable that Waziris 
should ever undertake a holy war, pure and simple; and should they 
at any future time combine for such a purpose, it will probably be 
found that in reality either the hope of plunder or dislike of foreign 
intruders drew them to the standard of Islam, and that religion was 
nothing more than the rallying-cry. The Waziris have the same respect 
as ordinary Muh»mmadans for ehrines and the graves vf reputed saints, 
and make prayers and offeiings thereat for protection and benefits which 
they hope to receive. Their other superstitions also appear tv be simple 
and harmless, and though they admit the existence of fairies, genies and 
other supernatural beings they never allow their belief in such creatures 
to interfere with the practical affairs of life. 

By no means secondary to the influence of religion upon any Waziri 
community is the influence exerted on it by the women. The relations 
of the cexes fcrm in Waziristan a subject to which the attention of the 
Political Officer is frequently directed, for out of those relations spring 
many of the crimes and disturbances which trouble the country. The 
Waziri woman spends the greater part of her life in the open air and on 
hill-side, and perfoims almost as much of the hard physical work of the 
household as her husband, to whom she is often little if at all inferior 
in brute strength, This mode of life seems to engender a presence of 
mind, a fertility of resource and a wilfulness, which added to a rough 
but notsunattractive appearance and to a distinctly immoral tendency,— 
too frequently exemplified in practice for its existence to admit of 
doubt,—make up a personality that readily becomes a dangerous focus 
of jealousies and dissensions. The frailty of the Waziri woman may 
be due to the freedom of her movements as a shepherd's wife in a 
thinly populated country or it may be attributed to the fact that 
she has no voice in the selection of her husband; but be the explanation 
of her misconduct what it may, there can be no doubt as to its fatal 
results. It would probably be no exaggeration to say that hardly 
a week passes in Waziristan in which blood is not shed on account 
of a woman, nor ever a month without a murder of which some moun- 
tain Helen is the direct or the indirect cause. A story told by Madd 
Akbar, chief malik of the Tori Khels, forms the second appendix of 
this book ; if not true it is probably founded on fact, and it admirably 
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illustrates some of the most striking characteristics of the Waziri woman. 
If, however, wives in Waziristan are apt to be untrue and unscrupulors, 
husbands on their part are vigilant, suspicious and prone to jealcusy 
in an extraordinary degree. Their vengeance is deadly and does not 
always wait for proof. The ordinary punishment of adultery is to put 
to death the woman and to cut off half the right foot of the man : 
or if the guilty parties are taken in the act, no objection can be raised 
according to custom if both are slain |together. The number of men 
who have been relieved of a foot, by a neat slanting cut from the front 
of the ankle- backwards and downwards to the heel, is astonishing ; 
and in former days permanent pain and Jameness was a common result. 
Now however these mutilated limbs provide young British surgeons 
in frontier posts with excellent opportunities of practising Pirigoff’s 
operation, and many are rendered more or less serviceable again by 
European science. The unskilfulness and haste of the Waziri operators in 
a foot-cutting incident not infrequently cost the adulterer his life. 
In one Tochi case the friends of the aggrieved party suddenly invaded 
the co-respondent’s house, where they found bim lying ona bed and 
immediately surrourded him. The man was observed by some visitors 
seated in the court-yard to struggle and howl like one possessed, but 
none of them could see what took place or imagined it to be anything 
worse than friendly horseplay ; not till two minutes later, when the 
strangers vanished as suddenly as they had appeared, did the visitors 
discover that their unlucky host had in the interim been deprived of 
afoot. The victim of this retaliation sank rapidly and died in a few 
hours. Two extracts from the Tochi Political Diary, an official but by 
no means prosaic record, wil] serve to illustrate the readiness with 
which in Waziristan deadly feuds arise out of the misbehaviour of 
women : — 

“ Before the British occupation of Daur, Mir Khan, Shogi Tori Khel, 
was suspected of being in love with the wife of Bori, the nephew of 
Zakam, Shogi. The woman’s husband compelled her to poison her lover 
under threat of being herself put to death if she didnot. On the 4th of 
March, in revenge for the death of Mir Khan, bis father Idak, assisted 
by Ahmad Gul, son cf Khoni, Shogi Malik, slew Bori at Dakai Khwula 
in Khaisor.—(8th March, 1899.)...On the 26th March Khoni, one of the 
chief Shogi Maliks, was assassinated at his village. He had just 
returned to his home from doing good service along with cther Tori 
Khel Maliks at Datta Khel in connection with the Madda Khel 
settlement. He is said to have been decoyed by Guli, Shogi, to his 
house and there treacherously shot with a pistol. This murder was in 
retaliation for the recent death of Bori, a cousin of Guli, at the hands of 
Khoni’s son and another.— (31st March, 1899.) 
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“ About five months ago Gul Muhammad, Abdullai Mahsud, who was 
living with the Tori Khels in Sham, enticed away Slama, wife of 
Khanijan, Maddi Khel Tori Khel, and concealed her at Makin in the 
house of Abdullanir, Akhund. After a month the Tori Khels traced 
her and she was brought back to her husband. Khanijan went to Madd 
Akbar, Feroz Khan and Ghulam, Tori Khel Maliks. Gul Muhammad 
was sent for, and it was arranged that he should pay Rs. 250 to Khani- 
jan, Rs. 100 to Idam, Slama’s brother, Ks. 80 to Ding, cousin of Khani- 
jan, and Rs. 10 to Nezam Din, Tori Khel Malik, and be given possession 
of the woman. Gul Muhammad paid the money to Madd Akbar and 
Khanijan divorced Slama, and Gul Muhammad would have started for 
home with her, but it was late and he stopped for the night at Idam’s 
village. Pasal, a cousin of Khanijan, protested against the settlement, 
and said that the woman was an adulteress and should be put to death 
according to Wazirl custom. On this Khanijan wished to give back the 
money he had taken from Gul Muhammad and cancel the arrangement, but 
the latter would not accept it and went away leaving the woman among 
the Tori Khels. ‘the money was collected from the Tori Khels to whom 
it had been given and Gul Muhammad was sent for again. He arrived 
with a Mahsud jirga, one of whom was Gulbadin, Kikarai Mahsud. As 
Gul Muhammad still refused to take back his money it was paid to Gul- 
badin, less something which is supposed to have been embezzled by Madd 
Akbar. Six or seven days later Pasal shot Slama dead. Gul Muham- 
mad is now trying to kill Pasal, and Pasal is looking for Gul Muhammad.” 

Another quotation from the Diary may be given to show the position 
of women in regard to tribal feuds, and how they are raided and counter- 
raided very much in the same way as sheep or goats— 

“ About the 13th of November three girls were carried off from Saroba 
in Khaisor. One of them, a daughter of Takhar Khan, has come back ; 
the other two, daughters of Shekha and Haji Khan, Dirdonis, are stil] 
missing. The affair is one entirely of the unprotected area. The raiders 
are supposed to have been headed by Shpezhmai and Trezhmai, Jalal 
Khel, Mahsuds.— (21st November, 1598.)...... About the 15th of December 
1898 a gathering of about twenty-five Dirdoni Mohmit Khels, headed by 
Pila, Landak and Momit Khan, went te the Jalal Khel country and laid 
an ambush at the water-spring near the village of Malik Karim Khan. 
In the morning when the village-women came to fetch water from the 
spring the Dirdonis captured the wives of Ghaibadin and Mita Khan, 
brother of Aki Khan, Jalal Khel, and retraced their steps with the women 
towards their own country. On receiving the news the Jalal Khels 
turned out a pursuit party and pursued them as far as Iti Ziarat in Khaisora 
where a fight took place. The Jalal Khels returned unsuccessful, losing 
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Manealam killed and Kashai wounded. The Dirdonis suffered no loss.— 
(31st December, 1599.)...... The raid by the Dirdoni Mchmit Khels on the 
Jalal Khel Mahsuds...... was not unprovoked. ‘The history of the case 
appears to be that one or more of the rifles seized by the Naib Tahsildar of 
Miram Shah in May...belonged to the Jalal Khel Maheuds, and the 
Jalal Khels laid the blame of the loss upon the Dirdonis and attempred to 
recoup themselves by the raid on the Dirdonis, reported (in the diary 
of the) 21st November 1898. A few days before this raid the Jalal Khels 
had already given provocation to the Dirdonis by an attack on them...... 
in which a Dirdoni, Miraboz, was wounded, fatally as it turned out. The 
Dirdonis have now exchanged the Jalal Khel women captured by them 
for their own women and the death of Mansalam has been set off against 
that of Miraboz.” 

Waziri wives are said sometimes to accompany their husbands to the 
battle-field, and women were alleged to have been eeen taking an active 
part in the attack on troops at Maizar in 1897. Fortunately not all the 
cases which bring Waziri women to notice are of such a sombre cast as 
the examples given above might lead one to suppose. The Political Officer 
in the Tochi had in 1898 to decide a case letween a married couple in 
which the husband alleged that his wife had deserted him, ard the wife 
that. her husband had failed to respect a promise, made by him at the time 
of their marriage, that she should be allowed to choose the joint place of 
residence. The matter was referred to arbitrators, who settled that the 
household should pass the six summer months in the hills at a place selected 
by the wife and the other six at a place in the Tochi Valley approved 
by the husband. John Stuart Mill could hardly have criticised this 
decision as indicating an undue subjection of women. 

We now approach the blood-feud, perhaps the most characteristic of 
Waziri institutions, though possessed equally by other Pathans, and the 
one which exhibits the Waziri in his real and darkest colours. The blood 
feud endures not only because it is an ancient and well-establishe! article 
in the code of frontier honour, nor only because social infamy and ostracism 
would attend the man who should attempt to evade its requirements, 
though these reasons are no doubt powerful factors in its continuance. 
To pardon the murderer of a near relative would be in the eyes of the 
Waziris of to-day what failure to accept a challenge to a duel was in 
the eyes of our own great-grandfathers. But there is a cause deeper 
than these. The blood-feud flourishes among Pathan tribes, and par 
excellence among Waziris, on account of its thorough congeniality to the 
temperament of the people. It is founded in their sensitive vanity, to 
which the repayment of an insult in a striking and public manner is an 
absolute necessity, and it is perpetuated by the Waziri principle that one 
man must never allow anotber permanently to get the better of him. 
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That it has gone further and that revenge is regarded as a sacred duty or 
a moral cbligation cannot with truth be alleved ; for there is no doubt 
that it is prosecuted on absolutely personal, and not on unselfish grounds. 
The conduct of the blood-feud gives full exercise to those faculties of 
intrigue, strategem and dissimulation in which the Waziri excels, and its 
consequences excite no compunction in his cruel and callous breast. Its 
only drawback in his estimation is that it brings his own life into danger ; 
and the anxiety suffered by a man who has several blood-enemies, for- 
ever spying upon his movements and waiting for an opportunity to 
attack him without risk to themselves, is often excruciatiney and may 
continue for years, being without remedy except bis own death or the 
death of them all. The hunted look of the wretched badidur once seen 
can never be forgotten. Even in perfect safety his eyes through force 
of habit rove restlessly frcm object to object as if seeking « concealed 
enemy, aud his mind wanders from the subject of conversation, probably 
to the dangerous places he must pass in returning home, or to schemes 
for throwing the pursuer off the track by a variation of route or an 
unexpected time of departure. The writer remembers an interview with 
one of these men, Zarkail, Khushali Tori Khel of the Tochi, which 
took place under the walls of the village of Barro Khel. Though close 
to the door of his house, surrounded by his friends and protected by the 
presence of the Political Officer, this miserable being not only insisted 
on keeping the breech of his rifle open ready to load and fire in case of a 
sudden attack, but in order to be ableto reload more quickly he held loose 
cartridges clutched between the fingers of his left hand, and so continued 
throughout the interview, on the conclution of which he precipitately 
retreated into his house. The mistake of supposing that every Wazini 
feud is a blood-feud must be guarded against. Properly speaking a 
blood-feud can only arise out of a death,* and it follows that in a chain 
of murders the first is usually brought about ly an ordinary quarrel. 
Every injury, however, is liable to beget a blood-feud ; f first, from the 
tendency of the parties to make in turn more and more severe reprisals 
on each other, and secondly, from the fact that death is often the easiest 
and sometimes the only possible form of retaliation—-thus a husband 








* In Waziri custom it is “murder ’’ to kill a man even accidentally; but accidental 
“ murders ” can be, and generally are, compounded, 

+ Here is a case from the Tochi Political Diary of the 8th June 1°93 in which a 
imagin ry wrong led et one step to a blovd-fend : “ About the end of May, Kastirai, 
Kushali Tori Khel Malik, was murdered by Khangul, the notorious bad chnracter of that 
section, Who is wanted for the theft of two levy muskets from the Idak post... Tt 
appears that Khungul suspected Kagtirai of having given information against him in this 
enee nnd of having caused the nrrest of his brother. In this appeared the irony of fate ; 
for not only did Kaetirai not give the original information, but with others of the tribe he 
at firat tried to screen Khangul.” 


es 
we 
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may find it impracticable to overp»wer his wife’s piramour in order to 
cut off his foot. while to shoot him in the back on a lonely road may be 
a comparatively simple matter. The following may be taken as ap 

instance of a feud arising out of a very trivial matter: for all tie writer 
knows it may, since he left Tochi, have developed into a blood-feud. 
A Waziri having been bitten by another Waziri’s dog sent the owner an 
ultimatum demanding that the dog should be surrendered in order to be 
put to death by having its threat cut. The other Waziri, probably regard- 
ing the dog not on'y as his property but a'so as his “ hamsaya,” that is to 
say asa dependent whom he was bound in honour to protect, refused ; the 
result was “ badi.” Any one who knows the country will perceive an 
inimitably Waziri touch in this story, first in the serious way the matter 
was handled by both parties and again in the sort of attempt made by 
the plantiff to create a quasi-tribal custom in regard to dogs, rendering 
them responsible for their actions even with their lives. According to 
theory any feud, even a blood-feud, may be settled otherwise than 
by reta‘iation in kind: the injured pe:son or his relations, if he has 
been killed, may accept compensation in property or money according toa 
fixed scale established by ancient usage, or he may altogether remit the 
“por,” that is, the obligation to make good the injury. The last 
mentioned course is seldom, if ever, adopted ; but the former is commonly 
in vogue and leads to some, according to European ideas, extraordinary 
situations. Thus if an adulterer is not killed on the spct, but is murdered 
subsequently in cold blood, his relations have a valid claim against the 
injured husband for the excess in pecuniary value of a man’s life over a 
married woman’s honour, a considerable sum. A settlement otherwise 
than by successful retaliation is never to be relied on in cases where death 
has been caused intentiouall y. When money compensation is accepted for 
alife it is generally with the design of lulling the mui derer’s relatives 
into a false securit y and of inducing them to abate their precautions in 
order that one of them may be the more easily murdered in return. The 
strange thing is that a Waziri, marked down for vengeance in a death 
ease, should ever delude himself int» the belief that he has made his life 
sate by means of a moncy-payment ; the frequency of instances in which 
claimants take a man’s money first and murder him afterwards show 
trust in such circumstances to be the merest folly, A Wazini of good 
Principles is supposed always to spurn the offer of money compensation 

for the murder of a relative, and a Madda Khel of the Kazha, the case of 

whose father’s murder had been taken up authoritatively and was about. 
to be settled on the basis of customary compensation, respectfully but in 

a voice trembling with emotion, assured the Political Officer that he would 

rather consent to instant death than give his word of honour to abide 

by such a settlement. The most hopeless kind of blood-feud is one that 
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originates in a murder, the perpetrator of which is not certainly known. 
Thus, if B kills A and A’s relatives thereafter succeed in killing B, the 
blood-feud is in theory at an end, and in practice sometimes but not 
always ceases. But if A is found dead and his relatives kill B on mere 
suspicion of his being the murderer, B’s relatives, if they do not admit the 
suspicion to be correct, are then entitled to kill one of the relatives of A 
on account of the murder of B, which is in their view unjust. Again the 
relatives of A, adhering to their original opinion, can kill another of B’s 
party to make the account balance, and so the eanguinary game continues 
from generation to generation. Such a case cannot be stopped ut all 
except by the extinction of near male relatives on one side or the other or 
by the intervention of Government or by a coalition of tribal authorities 
which latter is rare in the case of a private feud. As murderers 
take great pains to conceal their identity, many of the blood-feuds in 
Waziristan are of this interminable nature. It is needless to comment 
at length on the vitality of the Waziri vendetta, for it is amply illustrated 
in two or three of the following examples taken as usual from the Tochi 
Political Diary. In one case it will be seen that the feud was revived 
by a fresh murder after it had lain dormant for forty years. These 
extracts from the Diary also bring into prominence the facts that neither 
high position in the tribe, emp!oyment under Government, death of the 
original dieputants, vor even a formal settlement or reconciliation are any 
safe-ouard in Waziristan against the avenger of blood :— 

“It is reported that Pash and Chal, sons of Landun, Khushali Ton 
Khel, and Nasar and Bohtan, his nephews, have severely wounded 
Sadulla Khan, nephew of Kippat Khan, leading Mohmit Khel Malik, 
with swords at Razmak (unprotected area). The reason is said to be 
that eight or nine years ago at Razmak, Sadulla attacked Landun 
(since dead) with a sword, maiming him for life. SLandun was at the 
time in a Mohmit Khel village on a friendly mission from his tribe.— 
(7th September, 1898.) 

“On the 19th January a stranger arrived at the village of Chiton in 
Hamzoni and introduced himself to Gulzar and Shahzar, sons of Said 
Shah, Malikshahi Mahsud, residing in the village, as a relative who had 
come to enquire after the welfare of the family. After evening prayers 
at the mosque the stranger went with Shahzar to a water-channel near by 
where he stabbed him in the chest and then disappeared. Shahzar only 
lived long enough to describe what had happened. The stranger is 
supposed to have been a Mahsud of the family with whom the deceased’s 
father had the feud that was the cause of his settling in Daur.*—(23rd 
January, 1899.) 


* This was a peculiarly tragic case. The father of the murdered man had removed from 
the Mahsud country forty years before and was himself dead ; his wife was a Dauri woman 
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“On the 10th September Mihr Dad, Macha of Tauda China, was 
murdered on the Kuk Naraiin Kazha, His brother Wali Dad accuses 
certain Ismel Khels. Wali Dad killed an Ismel Khel some years ago: 
and though he lately paid up part of the blood-money under the orders 
of the Political Officer, and had promised to pay the rest, the Ismel 
Khels were apparently unwillingly to forego their revenge.— (2lat Sep- 
tember, 1898.) 

“It is reported that about the 24th or 25th of February Mirdad, 
Ghazm Khan, Asal Din, Takhti Khel Bakka Khels, and another man of 
the same tribe visited the Wruke Jani Khels of Senr (unprotected area) 
in connection with a dispute about land in Shawal. Asal Din and 
Mirdad, are deadly enemies, Ghazm Khan is a friend of Mirdad and the 
fourth member of the party was a friend‘cf Asal Din. In the evening, 
as they were going to a mosque, Asal Din suddenly shot at Mirdad from 
behind with a pistol but missed him. On this Ghazm Khan fell upon 
Asal Din’s companion and stabbed him in three places, himself receiving 
a bullet wound in the left hand from his adversary’s pistol. The Jani 
Khels separated the combatants, and it is not thought that any of the 
latter will die of their wounds. It is believed that the whole expedition 
to Senr was planned by Asal Din with the object of obtaining an oppor- 
tunity to kill his enemy.— (28¢2 February, 1899.) 

‘* Tt is reported that Umr Khan, Marsanzai Mahsud, has been murdered 
in his native country on account of a blood-feud. He had been living 
for some years at Idar Khel in Lower Daur and had married and 
acquired land there, but was recently persuaded to go through a formal 
reconciliation with his enemies and revisit the Marsanzai country. He 
had gone this time to collect Rs. 200, the remaining price of land sold by 
him: he had already collected Rs. 400 on a former visit to his home.— 
(21st November, 1893.) 

“On the evening of the 11th Awwalai of Isorein Lower Daur was shot 
from behind while saying his prayers in one of the village mosques and 
died on the spot. The other worshippers raised hue and cry at once, but 
the murderer was not found. Awwalai is supposed to have been killed 
by some relative of an Abdullai Mahsud, who was murdered about six 
years ago and whose death was attributed to him. The supposition is 
strengthened by the fact that a strange Mahsud, who had been hanging 
about the village for some days, has not been seen since the murder, and 
that the murderer, whoever he was, left his pistol at the place he fired from, 
which is the customary sign of successful revenge and the feud being 


ended thereby.—(14¢4 May, 1898.) 





and his children, including the victim, were to all intents and purposes Dauris not Mahsuds. 
The stranger was well received by the family, who probably knew nothing of the feud, 
Shabzar expired naming the gum to be distributed in alms at his own funeral, 

Z 
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‘Before Government occupied the Tochi the late Husen, Bobalai, 
a famous Tori Khel raider of the Ketu, killed one Mihrwan and looted a 
mare and two breech-loading rifles belonging to him. Mihrwan was 
nephew of Badde, a fakir of considerable repute in the Ketu and in part 
of the Tochi. Badde bribed Nafadar, Shahmiri Tori Khel, to kill Muhabat, 
son o£ Husen, in retaliation, which he did. On or about the 3rd 
of November, Nafadar, who had placed himself under the protection of 
Payao, Hassan Khel Malik, was stabbed dead by Mir Akbar Khan, 
Hassan Khel, at the instigation of Makhmad, brother of Muhabkat and 
son of Husen.— (7th November, 1598.) .... Some events are reported 
from the Ketu the meaning of which is not yet apparent. It is said that 
about the 27th of December 1898 Yar Muhammad, Fatti Khel Hassan 
Khel, was shot dead ty Gulak, Saifali, at the instigatien of Payao, 
Hassan Khel Malik, whose Aamsaya Gulak was. This is the Payao who 
is accused of having caused the death of his fellow Malik, Zarmalik, by 
poison. It is added that about the 8th January 1889 Gulak abducted 
the sister of the late Zarmalik and brought her to the village of Niazai, 
relative of the late Husen, Bobalai Tori Khel, further down the Ketu.— 
(15th January, 1899.) .... The murder of Yar Muhammad is said to 
have been instigated by Payao, Hassan Khel Malik, in retaliation for the 
murder of Nafadar, Yar Muhammad being a relative of the assassin of 
Nafadar. The sister of Zarmalik appears to have been given by Payao 
in marriage to Gulak as a reward for his share in the transaction.— 
(23rd January, 1899.) 

“On the afternoon of the 7th December Muzammil Khan, nephew of 
Sadda Khan, Madda Khel, and Levy Jamadar of the Maizar post, was 
shot dead at Sheranni by Saidwali, whose surrender was demanded by 
Government in connection with the Maizar outrage. The motive is 
believed to have been revenge for the seduction by Muzammil Khan of 
Saidwali’s wife some time before the Maizar outrage.—(7th December, 
1598.) .. After the murder of Muzammil Khan Saidwali took refuge in 
the adjoining Khiddar Khel village of Ziarat. As it was expected that 
he would remain there the night, the Military authorities at the request of 
the Political Officer sent troops to Ziarat before daylight the next 
morning to arrest him, but before their arrival the Khiddar Khels had 
made over Saidwali to the relations of Muzammil, and the latter had 
killed him.—(15¢2 December, 1898.) On the 27th of January Nasarka, 
Khizar Khel of Sheranni was shot dead in the hills to the north of 
the Tochi. His family had an old feud with Sadda Khan’s relations, 
Mamat and Zarim, nephews of Sadda Khan, are said to have damaged 
Nasarka’s crops last year and Dande, brother of Sadda Khan, to have 
paid compensation to Nasarka. When Muzammil Khan, brother of 
Mamat, was shot by Saidwali, Dande Khan accused Nasarka of having 
conspired with Saidwali to do it, and Nasarka is now believed to have 
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been killed by Mamat as a further set-off against the death of Muzammil 
Khan.*— (8th February, 1899.) ” 

It should not be hastily concluded from the above examples that the 
Waziris are wantonly barbarous, and it is with some hesitation that the 
writer has gone so far in an earlier paragraph as to call them cruel. 
Torture is unheard of among them, and men to be kiiled are promptly 
and efficiently despatched. Mutilation of the dead is probably never 
committed except by individuals under the influence of fanaticism or of 
some violent passion.f But while the Waziri dves not revel in causing 
pain, he shows the utmost indifference and want of consideration in 
inflicting it. He holds all human life cheap and will killa child ora 
woman with as little compunction as he would a man, and a near relative 
almost as readily as he woulda stranger. The following are instances 
of Waziri inhumanity taken from the Tochi Political Diary :— 

“On the 8th of June Sarwar Khan, Nazr Khel, shot and killed his 
his uncle Abdulla at Zeri, above Wucha Bibi, but in British territory — 
(14th June, 1898.) . . . . A quadruple murder is reported to 
have occurred at Sanzalai in Kazha on the night of the 19th—20th 
January 1899, The victims were Sarwar Khan end Gulai Khan, Nazr 
Khels, brothers, their mother Khari, and Nadona, the wife of Sarwar 
Khan. Sarwar Khan is said to bave been killed in revenge for the 
murder of Abdulla . . . ., Gulai asa set-off against a Tani of 
Bibi named Midagai, who was killed by Sarwar Khan and Abdulla 
before they quarrelled, Khari because she was the ister cf Nazrdin who 
murdered a niece of Gulreb, Nazr Khel Malik, and Nadona because 
Abdulla once abducted the wife of the brother of Khadim, Malik of 
Pashai. Even if the above account is true, it is probable that the 
‘pors’ were not arranged as above until after the family had been des- 
troyed by the particular enemies of Sarwar Khan.—(8¢h February 


1899. 

‘s On the night of the 24th—%5th January 1899 Juma Khan, son 
of Shahzaman, Khoji Khel Madda Khel, a child of eight years old, whose 
father is dead and whose mother has remarried, was killed in his own 
house at Sarkili, Maizar. The murder seemsto have been committed 
with swords, but there is as yet no clue to the murderers.— (51st January, 








*Sadda Khan, the uncle of Muzammil Khan, was until June 1897 the head of the 
Madda Khels and perhaps the most important Waziri Malik in Tochi, but this did not 
exempt his family from the dangers of a common-place feud. As a matter of fact 
Saidwali’s wife was not seduced by Muzammil Khan and Ssidwali consistently refused to 
put her to death. The matter was one of criminal assault only, and according to Waziri 
custom Muzammil Khan’s nose should have been cut off. Saidwali being unable to enforce 
the proper penalty was obliged to go further and shoot Muzammil instead. 

+ Nor do they kill prieoners of war, and in this they compare favourably with the 
ancient Greeks. See Mahaffy’s “ Survey of Greek Civilication,” pages 151 and 157. 
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1899.) . . The murder of Juma Khan . . is now stated to have 
been committed by his cousin, Mir Salam, and the motive to have 
been succession to the boy’s property.—(8ti February, 1899.) 


“About the 18th of May a gang of Jalal Khel Mahsuds headed by 
Machi Khel murdered Zarif, a Tori Khel of the Ketu. It is said that 
Machi Khel shot him in broad daylight as he was climbing a tree and 
declared the murder a set-off against the death of his brother Bade Mir, 
who was killed by men of Zarif’s section some years ago.” 

In concluding this sketch of the life and character of the Waziris it 
only remains to touch on their favourite and most honoured occupation, 
one that is dying hard and will not soon go out of fashion among them, ' 
to wit the art of robbery whether by skill or violence. The expertness 
of the Waziris in possessing themselves of each other’s moveables and of 
the moveable property of strangers is a never-ending marvel to those who 
have to do with them. As thieves, especially by night, they are probably 
unsurpassed ; and as raiders working over a wide and difficult country 
they display incredible generalship and foresight. They usually fall upon 
their victims unexpectedly in a prepared place where no interruption is to 
be anticipated and to which neither notice nor help can be quickly 
attracted, and again in their retreat they often manage to secure such a 
start of their pursuers as not’to be overtaken, unless encumbered with 
cattle, even by a pursuit party of their fellow-countrymen. When 
retarded by stolen animals they will divide into several parties, each 
driving a share of the booty in a different direction: the pursuers are, as 
a tule, unable to follow up more than one or two of these parties 
simultaneously and the others thus escape unpursued. The retreat of 
each party is protected by some of the best men in the gang, who hold 
every point of vantage against the chigha while the cattle or sheep and 
goats are being hurried away behind them; in favourable ground, cr if 
the ehigha is badly armed, it is not infrequently repulsed altogether. It 
is difficult to know whether to admire the thief or the raider most. 
Gulbaz, Khushali Tori Khel, since hanged for a similar but less success- 
ful attempt at Saidgi in which he mortally wounded a sepoy, was a fine 
example of the first. One dark rainy night he entered the Miram Shah 
post by climbing over the wall between two sentries; he spent a con- 
siderable time inside the enclosure and deliberately investigated its contents 
though from time to time accosted by inmates; finally he decamped 
towards morning with a rifle selected from the tent next the guard- 
tent. As raiders, a party of Mahsuds who visited the Afghan province 
of Khost deserve an honourable mention; after seizing their plunder 
in a hostile country some 40 miles from their own border they brought 
it safely home across the whole breadth of Tochi, without opposition 
or detection, passing at night with a herd of 200 raided cattle almost 
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under the walls of the principal Government post in the valley.* The 
success of the Waziris as robbers is due largely to their excellent arrange- 
ments for obtaining information, both of opportunities for doing a stroke 
of business and of the best and safest means of utilising them. This fact 
should not detract from their exploits, not at least in the eyes of English- 
men, whose failures all the world over may often be traced to their 
inability to obtain prompt and correct news of what goes on at even a 
short distance from them. It isa curious thing that men between whom 
there is no mutual confidence, but sometimes on the contrary reason for 
deep distrust, will engage together in a raid and temporarily place their 
lives in each other’s hands: witness the following extract from the 
Tochi Political Diary which, though it refers to Kabul Khels, is typical of 
all Waziris :— 

“Tt is reported that a short time ago, Sarwari, Malik of Biland Khel, 
was found dead in the hills. It is stated that two days before this he 
was decoyed away from his village by Gulmal, Niazai and Masaid, 
Miamais, cousins of Rahmat Shah, who invited him to join them in 
raiding the Thalwals. These men are supposed to have obtained pos- 
session of Sarwari’s rifle while out with him and to have shot him with it, 
but they do not admit the murder.—(10th January, 1899.)” 

The absence, at times at least, of honour from among Waziri thieves 
is illustrated in another passage from the Diary of the same date :— 

“The death of Gulabagh, Gangi Khel Malik, is reported from the 
Dana (unprotected area). It is stated that with the connivance of 
a Kharoti and the help of Abdur Rahman Khel Maheuds, Gulabagh 
some time ago raided flocks belonging to Kharotis. When the Kharoti 
accomplice came to demand his share of the loot, Gulabagh told him that 
he must bring the owners of the flocks with him to pay the ransom 
money and he would then receive his share. This made the Kharoti 
suspect that Gulabagh intended in the end to cheat him, and under the 
pretext of bringing the owners he brought two Kharotis with him on 
his next visi¢ to Gulabagh, The three Kharotis set upon Gulabagh and 
stabbed him to death with knives at his tower, which is situated in 
a lonely place.” 

As the materials collected for this sketch do not happen to include a 
description of a successful raid, the reader must be satisfied with the account, 
from the raiders’ point of view, of one which ended in a fiasco :— 

“In revenge for the raid committed on Mohmit Khel flocks near 
Idak on the night of the 5th August 1898 . . . . . a counter-raid 











* Since the above was written the Mahsuds have thrown all their previous achieve- 
ments into the shade by the surprise of the Kashmir Kar Militia Post in August and the 
cutting up of a Survey military escort on the Khwuzhma iu November 1901, both without 
loss to themselves 
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on the Jalal Khel Mahsuds was attempted by Gulamad Khan, son of 
Kippat Khan, with 18 fellow-tribesmen. Starting from Razmak they 
spent the first night near Musakki in Khaisor and the next in the hills 
adjoining the Jalal Khel country. The following day the Mohmit Khels 
succeeded in seizing a number of Jalal Khel cattle and drove them off. 
The Jalal Khels pursued, and there was heavy firing on both sides. One 
Jalal Khel was seen to fallas if shot. Abdullais and other Mahsuds, 
near whose encampments the Mohmit Khels had to pass on their way 
home, turned out and joined the Jalal Khels. The road was difficult 
and there was bright moonlight, which was unfavourable to the raiders. 
Finally, the ammunition of the Mohmit Khels running short they had to 
abandon the cattle, and returned to Razmak with only one bullock which 
had been taken and sent off before the other cattle.” 

No account of the inhabitants of Waziristan would be complete with- 
out at least a passing reference to the Dauris, who possess and cultivate 
the greater part of the bed of the Tochi Valley. They are a homogene- 
ous tribe of considerable size, and though surrounded on all four sides by 
a Waziri population they bear little resemblance to Waziris. Their pur- 
suits are even more exclusively agricultural than those of the Waziris are 
pastoral ; they do not change their place of abode ; and their lives are easy, 
not to say luxurious, in comparison with those of their hill-neighbours. 
Their position is a peculiar one, for they thrive on a rich sedimentary 
soil, copiously irrigated, in the midst of a country where cultivable 
land of any kind is scarce and water in general hardly to be obtained. 
But they pay a heavy tax in health and well-being for the possession of 
their fertile acres. Fevers and other malarial diseases are bred in the 
wet sodden lands of Daur lying, as for the most part they do, at the 
bottom of a deep depression, exposed to the direct rays of a burning sun ; 
and the effects of these ailments may be clearly traced in the drawn or 
bloated features and the shrunken or swollen limbs of nearly every 
Dauri who has passed middle life, It is probably to the struggle against 
climate that the prevalence of intemperate habits among Dauris is due; 
but, whatever the reason, the percentage of Dauris who habitually take 
charas, bhang and similar intoxicating drugs to excess is phenomenal. 
Climate and intemperance together must have largely contributed to 
make the Dauri what he is; to the one may be attributed his indoience 
and apathy, to the other his want of mental balance, his paroxysms of 
frenzied excitement and his unnatural vices. Of the last nothing can be 
said here except that their universality and their recognition by tribal 
custom suggest the idea that they date from pre-Muhammadan ages and 
that they may be, so to speak, more than a purely fortuitous relaxation of 
ordinary human morality. Their monstrous power can be sufficiently 
indicated by the remark that a certain legendary Dauri is reputed 
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almost a hero because, in order to gain the favour of an admired Gany- 
mede, he cut the throat of his own mother instead of sacrificing the usual 
sheep prescribed by custom. The proneness of the Dauri, in spite of his 
usual passivity, to outbursts of wild and sometimes unprovoked fury is 
closely connected, beyond a doubt, with his generally morbid and 
depraved tone of mind and body. In 1899 a levy sowar struck a village 
Hindu at the Id festival at Hakim Khel in Lower Daur, and was there- 
upon hotly pursued by the whole assembly who in the heat of the 
moment regarded the blow as an insult to themselves. He escaped 
with his life though chased by one mounted Dauri armed with a lance 
for several miles, up to the very gates of the Idak post. It is note- 
worthy that by the time Idak was reached the Dauri pursuer’s excite- 
ment had so far evaporated that he allowed himself to be arrested with- 
out resistance and seemed at a loss 10 explain his own conduct. The 
Dauri is not without a tincture of religion ; he enjoys listening to the 
disputations of Mullahs and himself frequently becomes a student of 
theology. From this it follows that his homicidal mania not uncome 
monly runs in a fanatical channel, and it is a significant fact that, of the 
rather numerous fanatical outrages which have occurred in Tochi since its 
occupation in 1895, hardly any have been committed by Waziris and 
nearly all by Dauris. The Dauri, certainly no less dirty in person and 
habits, is probably more unscrupulous and more indiscriminate in his 
revenge than the Waziri; and the writer remembers a case in which a 
Dauri of Banda, wishing to puison a private enemy, unfeelingly caused 
arsenic to be placed in a drinking vessel at a place of public resort with 
the result that one man died and eight became dangerously ill, most if 
not all of whom had no connection with the quarrel. Having said thus 
much of the Dauri’s worst qualities, it behoves us to give him credit for 
the virtues which he does possess. He is of a milder and less truculent 
disposition than the Waziri, more docile and amenable to civilisation ; 
and the steady attendance at a primary school opened some two years 
ago in Lower Daur shows that he is not insensible to the benefits of 
education. The best type of Daun is quiet, intelligent and law-abiding, 
and there is room for hope that this type will gain ground now 
that Daur has been opened up by the British occupation. There 
are some interesting men among the Dauris; and, though as a tribe 
they are by no means reputed courageous, examples of undoubted 
courage are to be met with among them, but chiefly in Upper Daur 
where there is a strong infusion of Waziri blood. The professional 
bullies or “spois’? who used in pre-British times to be kept by Dauri 
leading men and even villages for the purpose of fighting their quarrels 
were oftenest perhaps broken Waziris who had drifted down from the 
hills in search of a livelihood, but among them were also many genuine 
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Dauris. Though indolent in other matters the Dauri is an indefatigable 
cultivator ; the whole of his land, with a few exceptions in Lower Daur, 
is dug by spade to a great depth instead of being ploughed and is care- 
fully manured, but a Peshawar zamindar will condemn Dauri cultivation 
as slovenly in the matter of weeding and in some other respects. Perhaps 
as a consequence of his heavy field labour the Dauri enjoys a great reputa- 
tion as a trencherman, and it is related of a certain Malik of Tappi (who 
shall be nameless), that he once on a mere invitation to partake, 
devoured without assistance the meal which had been prepared for three 
persons by a Native official of Government and two orderlies. 

The Waziri despises the Dauri and affects to believe that all Dauris 
are sprung from one of the menial castes; but the fact remains that 
though villages may have occasionally been destroyed or temporarily 
wrested away, no Waziri combination, however far-reaching and numer- 
ous, ever succeeded in retaining possession of a part of Daur for any 
length of time. The greatest struggle between Waziris and Dauris was 
waged on the extreme western boundary of Upper Daur where it was 
the object of the Waziris during more than one generation to seize 
Ghazlamai and Pai Khel and so obtain command of the whole water- 
supply of the Mlakb Dauri villages. About the middle of the nineteenth 
century a vast Waziri coalition was formed with this object, embracing 
even the Ahmadzais of Bannu, and it achieved a temporary success. 
Ghazlamai, a village of Pirs, and Pai Khel, a Dauri village proper, were 
oceupied by the Waziris, who held the latter for rather more than a year, 
by means of a contingent to which each Waziri section contributed a 
fixed quota of men. The Dauris finally consented to negotiate and 
appointed a place in Lower Daur for the meeting of their elders with the 
Waziri jirga. When, however, the latter arrived at the conference they 
were made prisoners and informed that their lives would be forfeited 
unless Pai Khel were evacuated instantly. Compliance with the Dauri 
demand was inevitable and the unparalleled exertions of the Waziris 
during the previous two years were thus rendered fruitless, The explana- 
tion of the non-success of the Waziris in their assaults upon the less 
warlike and much smaller Dauri tribe is to be sought in the patience, 
tenacity and comparative unity of the latter, and also in their central and 
compact position. Tribal warfare is a waiting game, and while the besieg- 
ing Waziris were drawn often from great distances and maintained 
co-operation with the greatest difficulty owing to jealousies among them- 
selves, the interruption of their ordinary pursuits and their impatience of 
the summer heat in Daur, the Dauris lived quietly in their own villages 
cultivating their crops so far as they could, repelling assaults in force 
from the cover of their walls and towers, ever ready to lend support to 
neighbouring villages when threatened and equally on the alert to take 
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advantage of a momentary want of vigilance on the part of the enemy. 
It is hardly wonderful that in these circumstances the fickle and dis- 
united Waziri tribes should have failed ’to effect a permanent lodgement 
in Daur. With the advent of the British power the ancient struggle 
ended and the waving green corn-fields and leafy mulberry groves of the 
best parts of Tochi will not now cease to own the Dauri for their lord 
unless the Waziri can succeed in ousting him by purchase and mortgave 
as in some villages, strange to say, he appears able and disposed to do. 

If the reader closes these pages having gained a distinct impression 
of the race, free-born and murderous, hot-headed and light-hearted, self- 
respecting but vain, which peoples the hills of Waziristan, and of the 
gross Satyr-like spadesmen whose abode is in the main valley, then the 
present slight sketch has been penned to some purpose, Furthermore, 
if the reader quits the subject with relief, his feelings will only resem- 
ble those with which the writer relinquished political charge of the 
Tochi after a two years’ residence there, and the cause will probably be 
the same,—involuntary abhorrence of human types which deviate in 
such an extreme degree from what Europeans are accustomed to consider 
the human standard. 


J.G, LORIMER. 


